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BEVEZETÉS.

Áttekintés.

Augustus halála után a művészetek és tudományok 
gyors hanyatlásnak indúltak. Bár nem szűnt meg azonnal 
e kettőnek ápolása, sőt a tudományos irodalom bizonyos 
tekintetben még föllendülést is mutat; bár az iskolaügy 
látszólag virágzik, egyes nevesebb tanítók szép fizetést 
húznak az állampénztárból; bár az irodalmi egyesületek 
s tudós társaságok nem oszlanak fel egyelőre : mégis a 
tiszta ízlés, a szép és nemes iránt való romlatlan érzék, 
a természeteshez való ragaszkodás, a valódi szép szeretete 
mintha nagyon megcsökkent volna a lelkekben. Hiányzott 
az előző kor nagy szellemi tartalma s ezt a hiányt üres 
külsőségekkel igyekeztek pótolni, A felsőbb körök tetszését 
megnyerni : ez volt minden írónak legfőbb vágya, ezért 
mindenek felett szellemesek és eredetik akartak lenni. De 
a kisszerű tehetség sajátsága, hogy aprólékosságba vész s 
egy tetszetős szóvirágért feláldozza a gondolatot is, minek 
eredménye az áradozó és föllengzős, de a mellett homá
lyos, erőtlen és színtelen stílus. Szerették az erőltetett 
rövidséget, úgyszintén az ellentéteket, szójátékot, keresett 
ötleteket, túlzott és szertelen képeket, egy szóval minden
ben a külső hatás eszközeivel dolgoztak ; üres és hamis 
csillogással, kápráztató fénynyel igyekeztek takarni a szel
lemi tartalom hiányát vagy szegénységét. Itt-ott régi nagy 
mintákat utánoznak, de szolgailag, szellem nélkül, fino-
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mabb műérzés és tiszta ízlés híjával. Az ízlés ezen meg
rontásában nagy része volt Seneca rhetornak, a ki különösen 
nagy mestere volt a rövid, szaggatott, szellemeskedő és 
ellentétekkel hatásra vadászó előadásnak. De nemcsak ő, 
hanem ezidőtájt nagyszámban Rómába özönlő idegenek 
(főképen hispániaiak) nagyon megrontották a finomabb 
ízlést a római irodalomban.

Az irodalom és művészet hanyatlásának főoka a római 
császárok zsarnoki uralma volt. A folytonos külső és belső 
harczok sem kedveztek a múzsák csendes foglalkozásának. 
Az Augustus óta divatba jött és napirenden levő felség
sértési perek, a senatus hatalmának megszűnése mély sebet 
ütöttek úgy az egyéni, mint a népszabadságon. Az általá
nossá vált elpuhúltság, tobzódás, tétlenség és kényelem- 
szeretet nem kedvező talaja a szellemi munkának. Ha itt- 
ott még feltűnt egy-egy kiválóbb tehetség, ez vagy kény
telen volt nyakát a szolgai hízelgés lealacsonyító jármába 
hajtani, ha úgy a hogy még érvényesülni akart, vagy tel
jesen visszavonulni a szellemi tevékenység teréről s így a 
műveletlenül maradt talajban felburjánzott a gaz.

így volt ez a szónoklat mezején is. . A köztársaság ide
jében a teljes szólásszabadság magával hozta a szónoklat 
virágzását. A római természeténél fogva beszélni szerető 
nép volt, de intézményei is bő alkalmat adtak neki : a 
forum, senatus, népgyűlés ; majd később a törvényszékek 
felállításával újabb tér nyílt erre. Szónoki kiképzését leg
régibb időben atyja oldalán nyerte a római ifjú, a mint 
hogy kiskorától fogva egészen a család nevelte a gyerme
ket. Apjától tanult meg írni, olvasni, számolni ; itt tanulta 
meg a XII táblás törvényt, itt sajátította el a szülők 
példájából a római erkölcsöket, az ősi szokások tisztelet
ben tartását: mindazon erényeket, melyek a római jellem 
alkotó vonásai. A férfitóga felöltése után továbbra is apja
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oldalán tanult a gyermek a fórumon, majd a táborban : 
amott a jogi elveket, szónoki szereplést tanulta meg a 
legjelesebb ügyvédek beszédeiből, emitt a szigorú fegyelem 
hatása alatt föltétien engedelmességhez szoktatta akaratát. "> 

A görög befolyás terjedésével a régi, családias nevelés 
helyébe a rendszeres iskolai tanítás és nevelés lépett.
A szegényebb szülő beérte az elemi és grammatikai okta
tással, de a jobb családból való gyermek a grammatikai 
iskola elvégzése után rhetorikai képzésben is részesült és 
pedig gyakorlatilag: valamelyik jónevü ügyvéd mellé adta 
az apja s ezt mindenhová elkísérte, a fórumra, törvény
székre, népgyülésre s itt alkalma nyílt kora legjelesebb 
szónokait hallgatni, a legjelesebb ügyvédek fogásaival meg
ismerkedni, szóval az élet iskolájában tanult meg szóno
kolni. A Kr. e. II. század közepe óta görög rhetorok kez
denek tanítani Rómában s bár a senatus kitiltotta őket, 
az eredmény az lett, hogy a római ifjúság lelkesedését 
látva egész sereg római rhetor nyit iskolát s tanítja az 
ifjakat szónokolni. A köztársaság idejében a nevelés-oktatás 
magánügy volt, az állam nem avatkozott bele. Az, hogy 
a görög rhetorokat a senatus kitiltotta, bár állami ellen
őrzés félének látszik, inkább csak azért történt, mert a régi 
római erkölcsöket féltették. A császárok azonban, talán 
abból az elvből indulva ki, a kié az iskola, azé a jövő, 
politikai okokból avatkoztak bele az oktatás-nevelés dol
gába s ezt állami felügyelet alá helyezték. Ámbár a rhetor- 
iskolákban csupa képzelt esetekről szónokoltak, még így 
is kellemetlenek voltak egyes kedvelt thémáikkal, főleg a 
zsarnokgyilkosságról tartott declamátióikkal. Ezért Tiberius, 
Caligula, Nero egyre szigorúbb rendszabályokat alkalmaztak 
a rhetorok ellen, rendesen számkivetésbe küldötték a neve
sebb rhetorokat, míg Vespasianus óta a császárok épen 
ellenkezőleg lekötelezni iparkodtak őket azzal, hogy a csá-
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szári pénztárból évi díjazást adtak nekik. A szónoklatnak 
azonban ekkor már igen csekély tere maradt a nyilvános 
életben, majdnem egészen a rhetor-iskolák falai között 
húzta meg magát : a régi «orator» helyébe a «declamator» 
lépett.>

A császárok korabeli rhetor-iskolák szellemére élénk 
világot vet az a körülmény, hogy Tacitus (Diai. 28—35. ff.) 
nagyon kemény hangon elitéli szereplésöket s visszakívánja 
a régi józan, igazi római nevelési rendszert. Ha igaz az, 
a mit Seneca szemrehányásként általában mond a maga 
korának iskoláiról: «nem az életnek, hanem az iskolának 
tanulunk», úgy különösen állott ez a rhetor-iskolákra 
nézve. Nagyon tanúlságos a forumi és iskolai szónok rajza, 
melyben Schanz a kettőt egymással szembeállítja.* « A köz
társaság idejében, úgymond, a szónok küzdőtere a forum 
volt ; az iskolának csak az volt a feladata, hogy e küzde
lemre előkészítsen. Az iskola e természetes viszonya az 
élethez a császárság korában megváltozott. A szónoki 
tehetségnek kinn az életben nagyon csekély tere maradt 
a szereplésre, azért visszahúzódott az iskola falai közé. 
Az oratorból declamator lett. De mily óriás űr választja 
el az iskolai szónokot a forumitól ! A forum szónoka olyan 
embereknek beszél, kiknek kezében van az ő ügyének 
sorsa, az iskolai szónok csak dicsérő és tapsoló közönség
nek ; a forumi szónok meggyőzni, az iskolai tetszeni akar, 
amaz az akaratra, ez a képzeletre és ertelemre hat. A fo
rumi szónokot élteti, emeli az a tudat, hogy szavának 
hatalmától függ az ügy sorsa, melynek érdekében szót 
emel, az iskolai szónok tudja, hogy beszéde nem egyéb

* Müller : Handbuch der kiáss. Altertums-Wissenschaft YHI. 
Band : Geschichte der röm. Litteratur II. Teil, 20H. s köv. U. Mün
chen, 1892.
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üres szellemi tornánál. A forumi szónoknak a benső meg
győződés ereje nyújt reményt a győzelemre, az iskolai 
szónokban csak erőltetett felindulást, tettetett üres pá- 
thoszt látunk, mely pillanatra elkábítja, de fel nem melegíti 
a hallgatóságot. A forumi szónoknál a beszéd csak eszköz 
magasabb őzéi elérésére, míg az iskolai szónoknál a beszéd 
minden ; az előbbi egyszerű, de szívhez szóló szavakkal is 
hatást kelt, az utóbbinak idegizgató, mesterkélt előadásra 
van szüksége. A forumi szónok az elevenen lüktető élet 
levegőjében mozog; az iskolai szónok a képzelt világ sivár 
ködébe burkolódzik ; amaz valóságos fegyverrel harczol, 
emez fakarddal badonáz a levegőben.»

Hogy miféle tárgyakról szoktak ezen rhetor-iskolákban 
szónokolni, meggyőződhetünk Seneca ilynemű fenmaradt 
gyűjteményéből (Senecae oratorum et rhetorum sententiae, 
divisiones, colores). Csupa bonyolódoitnál-bonyolódottabb, 
úgyszólván a képtelenséggel határos vitás kérdés (suaso
ri ae) és jogi eset (controversiae) szerepel benne. Valóságos 
versenyt rendeztek, ki tud ugyanazon vitás kérdéshez vagy 
peres ügyhöz még valami újabb bonyodalmat kitalálni, a 
mi a kérdés megoldását, a tanácsadó vagy védő helyzetét 
még nehezebbé teszi s ha valami váratlan fordulattal vagy 
meglepő fogással sikerült feladatát megoldania, nagyobb 
hatásra, a hallgatóság fokozott tapsaira számíthatott. A fő
dolog volt kápráztató hatást kelteni, ha mindjárt utána 
teljes sötétség állott is be, mint a tűzijáték szemetfárasztó 
sziporkázása után. S valamint a legkitűnőbb színész is, 
ki a világot jelentő deszkákon egészen otthonosan mozog 
s magával ragadja az egész közönséget, sokszor az élet
adta helyzetekben épen nem bizonyul gyakorlati ember
nek : úgy az iskolai rhetorok is, ha a való élet küzdel
meibe sodorta őket végzetök, ha valaki szorult helyzetében 
védelmökhöz folyamodott, ha igazi peres ügyben kellett
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szerepelniük : cserben hagyta őket minden tudományuk, 
nem találták fel magokat, miként a homályhoz és dohos 
levegőhöz szokott növény- és állatvilág sem érzi magát 
jól a verőfényes napsugár éltető fényénél.

Elképzelhetjük, hogy a fiatalság, mely itt nevelődött, 
mily keveset mutatott abból az ős-római jellemből, mely 
a költő szerint : «Dőljön, recsegjen bar az ég is, Össze
törik, de remegni nem tud». (Hor. Od. III. 3. 7—8. vv.), 
mikor mestereitől azt látta, hogy nem az igazságot keresik, 
hanem valóságos játékot űznek a hazúgsággal és a lát
szattal s hogy minél nagyobb szemfényvesztéssel tudják 
elkápráztatni a hallgatóságot, akái az igazság rovására is, 
annál teljesebb szerintük a hatás és az erkölcsi siker.

Ily viszonyok között nem várhatunk valami fényes 
eredményt a szónoklat terén, mert hiányzik a művészi 
szónoklat virágzásához legszükségesebb feltétel, a szó és 
gondolat szabadsága. De mivel a római szeretett még így 
is szónokolni, a császárok korában is megkívánták a művelt 
rómaitól, hogy szónok legyen. Az életben nem nyilt erre 
tér, tehát az iskolában űzték buzgón és szorgalommal, de 
csak a képzelet világában, különös, sokszor fantasztikus 
tárgyakon. A tartalomnak megfelelő volt a lelkesedés : 
erőltetett páthosz ; a szóbeli előadás: színtelen, erőtlen 
nyelv és stilus, hamis, üres csillogás. Figyelmes szemlélők 
észrevették a bajt, de forrását más- és másban keresték. 
Quintili anus külön művet szentelt e kérdésnek (De causis 
corruptæ eloquentiæ) s a cicerói stílushoz való visszatérés
től várta a javulást. Tacitus éles szeme mélyebben kereste 
a baj forrását. Látta, hogy a császári uralom alatt egy
általában lehetetlen a szónoklat virágzása. Tehát míg Taci
tus mint történetíró művelődéstörténeti szempontból vizs
gálja e kérdést fenmaradt szép dialógusában, addig Quin- 
tilianus a stilus elfajulásában keresi a baj okát s azt
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hiszi az ő optimizmusában, hogy még mindig lel et a bajon 
segíteni, még mindig van jövője a szónoklatnak, csak vissza 
kell térni Cicero tartalmas és klasszikus nyelvéhez. Míg 
azonban Quintilianus az ő elveszett müvében csak a kora
beli szónoklat nyelvének elsekélyesedéseben s képzelt ese
teknek a rhetor-iskolákban divatos hajszolásában, az iskola 
és élet között való kapcsolat teljes megszakadásában keresi 
a szónoklat hanyatlásának okait, addig Tacitus arra is 
megfelel, mi az oka annak, hogy a szónoklat az élettel 
teljesen szakított. A szólásszabadság, mint fönnebb már 
mondottuk, a szónoknak az, a mi az élőlénynek a levegő 
s épen ettől fosztotta meg a császárok zsarnoki uralma.

Azonban Quintilianus sem érte be azzal, hogy rámu
tatott a szónoklat hanyatlásának okaira, hanem, mivel 
szerinte még nem volt egészen veszve a dolog, azt is meg 
akarta mutatni, milyennek kell lennie az ideális szónok
nak s minthogy szerinte jó szónok csak az lehet/a ki egy
úttal becsületes ember is, az ő szónokának kiskorától való 
nevelése egyúttal bármely gyermeknek nevelésére útmuta
tásul szolgál, szóval az ő műve nem pusztán rhetorikai, 
hanem egyszersmind paedagogiai mű is s ez teszi főleg 
maradandó becsűvé ; ennek köszönheti, hogy az érdeklődés 
sohasem szűnt meg iránta azok részéről, kik a nevelés 
ügyét szeretettel hordozzák szívökön.



M. FABIUS QUINTILI ANUS ÉLETE.

M. Fabius Quintilianus Hispániának Calagurris1 nevű 
városában született. A Névtelen életrajzírónál (valószínűleg 
Pomponius Laetus a XV. században) azt olvassuk, bőgj 
Rómában született, de ezzel szemben áll Hieronymus2 éí 
D. Magnus Ausonius3 állítása. Születési éve pontosai 
meg nem átlapítbató, csak hozzávetéssel lehet bizonyos 
határok közé szorítani : alig született Kr. u. 35 előtt és 
40 után. Erre lehet következtetni magának Quintilianusnak 
helyeiből, így I. O. VI. 1. 14. : «Ránk ifjakra azt a hatást 
tette, hogy Cossutianus Capito vádlója kitűnően mondotta.»4 
Dodwell szerint5 ez a tárgyalás Kr. u. 57-ben folyt le 
tehát Quintilianus ekkor 17—22 éves volt. Vagy I. O. X 
1. 86.: «Szóról-szóra idézem, a mit Domitius Afertól hal
lottam ifjúkoromban.» Ez a Domitius pedig Kr. u. 59 ben 
már meghalt, tehát legkésőbb 19—24 éves korában hallotta 
volna őt. Egy másik hely szerint (I. 0. X. 3. 12.) Julius 
Secundus kortársa volt: «Emlékszem, hogy Julius Secun- 
dus, ez az én egykorú pajtásom, beszélte nekem.» Julius 
Secundusról Tacitus (Diai. de or. 2.) így ír: «M. Aper és 
Julius Secundus akkoriban (t. i. Vespasianus alatt 69—79. 
a fórumnak legkiválóbb tehetségű szónokai voltak ; én is 
nagy buzgósággal hallgattam őket a törvényszéki tárgyalá 
sokon és csakis rosszakaratú elfogultságból születhetett sokak
nak az a véleménye, hogy Secundus nem valami ügyes szó
nok. Aper meg veleszületett tehetségével s természetadta je 
les tulajdonságaival tett szert szónoki hírnévre inkább, min
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műveltségével és képzettségével. Mert egyrészt Secundus 
világos és tömött s a mennyire a szükség kívánta, elég 
gördülékeny nyelven tudott szónokolni, másrészt Aper, ki 
általános műveltségű ember volt, bár nem sokat adott a 
tudományos készültségre, de azért megszerezte azt magá
nak.» Nagyon elfogadhatónak látszik Teuffel azon követ
keztetése, hogy mikor Tacitus e sorokat írta, M. Aper és 
Julius Secundus már nem éltek. Tacitus pedig a dialógust 
valószínűleg 74-ben mint «iuvenis admodum» hallgatta és 
később, 80 körűi írta le. E szerint tehát Julius Secundus 
már 80 előtt meghalt, élete negyvenes éveinek elején s 
csak így érthetők Quintilianus e szavai : «Ha Julius Sê  
cundus tovább élt volna, mint szónok bizonyára igen nagy 
hírnevet hagyott volna az utókorra.» 6 Végül még egy 
helyet idevonatkozólag magából Quintilianusból : «Ugyanis 
egész fiatal koromból emlékszem, hogy Pomponius és 
Seneca még tragédiáik előszavában is arról vitatkoztak, 
vájjon megengedhető-e tragédiában az ilyen kifejezés: 
«gradus éliminât* («búcsút vesz a kapufélfától»).7 Seneca 
az ő tragédiáit corsicai számkivetése alatt (41—49.) írta s 
Claudius halála után (54.) adta ki, a mikor Quintilianus 
a mi számításunk szerint 14—19 éves volt s elmondhatta 
magáról «iuvenis admodum».

Ifjúkori tanulmányait Rómában végezte, a hol atyja 
rhetor volt.8 A szónoklatban mesterei voltak vagy egyál
talában befolyással voltak reá Domitius Afer, Julius Afri- 
canus,9 Servilius Nonianus,10 Galerius Trachalus, Vibius 
Crispus, Julius Secundus,11 Remmius Palaemon.12 Szónoki 
tanulmányainak befejezése után 61 körűi, valószínűleg 
Galbával13 visszatért szülővárosába s ott mint a szónok
lattan mestere működött 68-ig. Ezen évben Galba, Hispá
nia TarraconensÍ8 helytartója, Nero halála után császárrá 
kiáltatván ki, magával vitte Quintilianust Rómába,14 hol



mint törvényszéki szónok szerepelt,15 de különösen mintj 
a szónoklattan mestere szerzett nagy hírnevet és tekintélyt. I 
Ő volt az első nyilvános szónoklattanító Rómában, ki az 
államkincstárból állandó fizetést húzott, mint Hieronymus • 
írja : «A hispaniai Calagurrisból való Quintilianus először ! 
nyitott Rómában nyilvános iskolát s kapott a császári ! 
pénztárból évi járadékot s jó hírnévnek örvendett.#16! 
Suetoniustól még az összeg nagyságára nézve is felvilágo- j 
sítást nyerünk: «0 volt az első (t. i. Vespasianus), a ki: 
latin és görög rhetoroknak évi 100,000 sesterciust utalvá- ' 
nyozott ki,»17 mi az akkori viszonyokhoz képest elég 
tekintélyes összeg volt (körülbelül 24,000 korona). Tanítói ! 
működéséről maga is megemlékezik, így I. O. I. Beveze- j 
tésében 1. : «Mikor húsz évi tanítóskodás után nyugalomba 
vonúlhattam (ennyi időt töltöttem az ifjak oktatásában)», ' 
majd ismét I. O. III. 6. 68. : «Gyakran hangsúlyoztam, 
mint összes tanítványaim emlékezhetnek reá.» Martialis is 
magasztalólag emlékezik meg Quintilianusról, mint az 
ifjúság nevelőjéről : 18

«Te, ki az ifjaknak szilaj erkölcseit szelídíted
Kómái tógának dísze te, Quintilian 1»

Számos kiváló tanítványa volt, így az ifjabb Plinius, ki 
maga írja: «En legalább Quintilianustól, az én mesterem
től, úgy emlékszem, így hallottam.» Majd ismét: «Úgy
szólván naponkint el szokott járni Quintilianusnak, Nice- j 
tesnek, Sacerdosnak előadásaira, a kiket akkor én is hall- ; 
gattam.»19 Némelyek szerint Tacitus is tanítványa volt, ; 
bár erre semmi határozott bizonyítékunk sincsen.

Húsz évi tanítói működés után Domitianus ő reá bízta 
nőtestvére, Domitilla, unokáinak nevelését, mint maga 
mondja (I. 0. IV. Bevezetés 2.): «Minthogy Domitianus 
császár nőtestvére unokáinak nevelését reám bízta. »

14 M. FABIUS QUINTILIANÜS ELFTE.
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A tudósok e kifejezést: «sororis suæ nepotum» rendesen 
úgy magyarázták, hogy «nepotum ex sorore», vagyis 
mintha e fiúk nőtestvérének fiai s ez úton voltak volna 
neki unokái. Ezek részben Suetonius (Domitianus 15.), 
részben Philostratus után indúlnak, a ki Apollonius élet
rajzában azt írja, hogy Flavius Clemens nőül vette Domi
tianus nőtestvérét, Domitillát, kiről Quintilianus szól, s 
ettől született az említett két fiú. Suetonius szerint ezt a 
Flavius Clemens-et Domitianus, a ki neki atyai ágon 
unokatestvére (patruelis) volt, 95-ben consullá tette, majd 
megölette, kiskorú fiait pedig utódainak szemelte ki és 
«megváltoztatván előbbi nevöket, az egyiknek Yespasianus, 
a másiknak Domitianus nevet adatott.» Gesner Jo. Matth.20 
szószerint veszi Quintilianus szavait, t. i. hogy ama fiúk 
Domitianus nőtestvérének nem fiai, hanem unokái voltak. 
Okoskodása következő : Domitilla, Domitianus nőtestvére, 
előbb meghalt, mint apjok, Vespasianus.21 Hogy pedig az 
a Domitilla, a ki Clemens felesége lett s a kinek fiait 
Domitianus adoptálta, túlélte férjét, úgy Dio, mint Phiio- 
stratus bizonyítja. Ez a Domitilla tehát a másiknak leánya 
volt s így Quintilianus szavait nem kell átvitt értelemben 
vennünk.

Ausonius szerint 22 Quintilianus Flavius Clemens útján 
a consuli méltóság jelvényeit kapta a császártól s talán 
erre czéloz Juvenalis is : 23

«Rhetorból consul lesz, rád ha mosolyg a szerencse.»

Ha Ausonius állítását elfogadjuk, akkor Flavius Clemens 
bizonyára még akkor szerezte meg Quintilianusnak e 
kitüntetést, mikor még Domitianusnál kegyben állott, tehát 
előbb, mint a két kis «princeps» nevelését átvette Quinti
lianus, mert Domitianus ezeket csak apjoknak kivégezte
tése s anyjoknak száműzetése után bízta Quintilianus
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gondjaira. Spalding24 nem tartja lehetetlennek, hogy 
Flavius Clemens maga is tanítványa volt Quintilianusnak 
s így hálából érvényesítette befolyását a császárnál e mél
tóság megszerzésében. Szónokunk e kegyért feltűnően híze- j 
leg Domitianusnak, sokszor talán az igazság és férfias ön
érzet rovására ; 25 azonban ez egyrészt a szónok mély ! 
hálájából, másrészt azon körülményből magyarázható, ha j 
nem menthető is, hogy akkor ez volt a hivatalos stílus.26 j

Úgy látszik, Quintilianus tanítói foglalkozásával elég j 
tekintélyes vagyont szerzett, úgy, hogy 20 évi (körülbelül 1 
70—72-től 90 —92-ig terjedő) működés után nyugalomba : 
vonúlt s irodalmi tevékenységgel töltötte életének hátra- ; 
levő napjait. Juvenalis VII. szatírájában27 úgy említi * 
Quintiìianust, mint a gazdag rhetornak ama korban ritka 
példáját. E feltevéssel ellenkezik azonban Plinius egyik ! 
levele,28 mely szerint Quintilianus szerény anyagi viszo
nyok között élt. Ezen ellenmondást különféleképen igye- ! 
keznek kimagyarázni. Gesner Jo. Matth.29 egyszerűen azt j 
mondja, hogy «Nem mint rhetor, mert annak elég gazdag ; 
volt, hanem vejéhez, egy oly előkelő férfiúhoz képest.# ; 
Tehát szerinte Quintilianus mint rhetor elég gazdag volt s : 
így nem mond ellene Juvenalis állításának. Gedoyn Miklós, 
ki 1718-ban franczia nyelven adta ki Párisban Quintilia
nus művét, azt mondja, hogy itt tévedés van a név körül. 
Talán Quintianusnak szól ama levél, kiről Plinius egy 
másik levelében is (IX. 9.) megemlékezik. Spalding pedig 
azt mondja, hogy nem kell szükségképen névcserélést vagy ; 
változtatást feltételezni, mert lehetséges, hogy azon levél 
egy más Quintilianusnak szól, nem a mi szónokunknak.

Quintilianusnak családi körülményei, halála. Quin
tilianus maga mondja a VI. könyv előszavában, hogy 
felesége, kitől két fia született, már tizenkilencz éves 
korában meghalt (körülbelül 87-ben Kr. u.), majd ne -

M. FABIUS QUINTILI ANUS ÉLETE.
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sokára kisebbik fia is ötéves korában, végül nagyobbik fia 
is életének tizedik évében. Sokan Plinius említett levele 
(VI. 32.) s a Névtelen életrajza után indúlva azt állítják, 
hogy Quintilianusnak egy leánya is volt, még pedig Tuti- 
lius leányától, tehát e szerint Quintilianus Tutiliusnak veje 
volt. Plinius ama levelében 50,000 sesterciust ajánl fel 
Quintilianusnak nászajándékúl leánya, Tutilius unokája 
számára, ki Nonius Celerhez készül férjhez menni. A névte
len életrajzíró pedig ezt mondja: «Leánykája, a ki nézetem 
szerint második feleségétől, Tutilius római lovag leányától 
született, Novius (igy !) Celer nevű előkelő férfiúhoz ment 
nőül.» Úgy látszik, ez utóbbi is Plinius levele után indúlt, 
de mivel maga Quintilianus a VI. könyv előszavában, 
mikor övéinek elvesztésén kesereg, nem említi leányát, 
azon feltevéssel igyekszik megoldani a dolgot, mintha 
Quintilianus később másodszor is megnősült s elvette volna 
Tutilius leányát s ebből a házasságból született volna a 
Plinius levelében említett leány, Nonius Celer jegyese. 
Ezt az okoskodást fogadja el Dodwell is említett művében.

Ennek a kérdésnek tisztázása összefügg Juvenalis VII. 
szatírájának említett helyével és Quintilianus halálának 
idejével, melyet sokan Hadrianus koráig kitolnak, míg 
Plinius egyik, Kr. u. lOO körül irt levelében (II. 14.) úgy 
beszél tanítójáról, mint a ki már nincs az élők között.

Említettem már, hogy Plinius ama leveléről Spalding, 
de mások is, így Gedoyn, Biihr (a Pauly-fele Kealencyclo- 
pádiában) és Teufíel is azt tartják, hogy nem a mi Quin- 
tilianusunknak szól. Szerintök alig hihető, hogy oly tekin
télyes ember, mint a mi rhetorunk, a ki egyúttal consu- 
laris is, 50,000 sesterciust elfogadott volna Pliniustól 
ajándékképen. Aztán meg azt is bajos feltenni, hogy Pli
nius. mikor azt a csekély ajándékot tehetségéhez képest 
felajánlja mesterének, egy szót se szólt, volna a köztük

il. h'abius Quintilianus szónoklattana l. 2
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levő gyengéd viszonyról, a mi pedig ezen ajándék felaján
lásának Quintilianusra kissé lealázó voltát némileg mér
sékelte volna. Plinius mint hálás tanítvány bizonyára nem 
múlasztotta volna el ezt, ki egyébkor is megragadta az 
alkalmat ennek kifejezésére. Tehát a tudósok véleménye 
szerint e levél a mi kérdésünket nem érinti s így Quin- 
tilianus második házassága is csak költött dolog. Ez egyéb
ként is nagyon valószínűtlen volna, mert feltéve, hogy 
első felesége halála után (87-ben) azonnal megnősült s e 
leánya 88-ban született s ha csak 13 —14 évesnek veszszük, 
mikor férjhez ment, már a 101., illetve a 102. évben vol
nánk Kr. u., a mikor ugyanezen Plinius szerint Quinti - 
lianus már valószínűleg nem élt. Mert az, hogy Quinti- 
lianus Hadrianus alatt (117—138.) is élt, nem bizonyítható. 
Dodwell30 azt állítja, hogy Quintilianus 118—120 körül 
halt meg és pedig Ausoniusnak egy rosszúl magyarázott 
helye alapján, mely szerint Quintilianus Hadrianustól 
kapta volna a consularis jelvényeket. De hisz ugyancsak 
Ausonius egy másik helyen31 határozottan azt mondja, 
hogy Quintilianus Flavius Clemens útján kapta e méltó
ságot és pedig Domitianustól. Maga Dodwell is kénytelen 
az említett helyen beismerni : «Hogy azonban ki volt az a 
Clemens, a ki Hadrianus alatt Quintilianusnak azt a ki
tüntetést kieszközölte, őszintén megvallva, nem tudom.» 
Aztán így folytatja: «De alig hihető, hogy azután már 
sokáig élt, mert egyáltalában seholsem említik sem Had
rianus uralkodása történetében, sem A. Gelliusnál, még a 
felsorolt tanítók között sem, sem Aelius Verus32 vagy 
felséges testvéreinek tanítói között, végül még sophista 
barátai között sem, kik magának Hadrianusnak pártfogása 
mellett virágoztak.»

Egy másik körülményből is azt lehetne következtetni, 
hogy Quintilianus még Hadrianus alatt is élt. A tudósok
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általában azt tartják, hogy Juvenalis Hadrianus alatt írta 
Vii. szatíráját, mert ezen császárra vonatkoztatják a költő
e szavait:

«Mert e sivár korban maga volt egyedül a Camoenák 
Támogatója . 33

mint a ki, legalább uralkodása elején, a tudósok és költők 
pártfogójának mutatkozott. Minthogy pedig a költő szavai 
szerint34 e szatíra írásakor Quintilianus gazdag ember, 
consularis és jeles szónok, egész természetes a következ- 
keztetés, hogy Quintilianus ekkor még élt. De említettük 
már Plinius levelét, mely Kr. u. 100 körül már úgy em
lékszik meg Quintilianusról, mint néhai tanítójáról. Aztán 
meg nem is olyan egészen bizonyos, hogy Juvenalis e 
szatírája a mi szónokunkra vonatkozik. Spalding Quinti - 
lianus-kiadásának előszavában igen szellemesen fejtegeti e 
kérdést s valóban, ha figyelmesen elolvassuk Juvenalis 
ama sorait, nagyon kétes értékű dicséret volna az Quin- 
tilianusra nézve, mely e gúnyos szavakban rejlik: «Még 
ha meg is hűlt, jól dalol.» Az egész hely gondolatmenete 
körülbelül ez : Manapság a római előkelő világ mindenre 
költ, szórja a pénzt, őrült fényűzést fejt ki, de fia neve
lésére nem áldoz, mert úgy gondolja :

«Ilyen költekezés mellett biz’ Quintiliánnak 
Kétszer ezer sestercius épen elég . . . .»

ugyanis mint a költő tovább folytatja :

«...............mert apa semmire sem költ
Oly keveset, mint ép a fiára . . . .» 35

Hogy itt Quintilianus alatt nem a híres szónokot, hanem 
általában csak nevelőt, tanítót kell érteni, az összefüggés
ből nagyon valószínű. Aztán folytatja ismét a költő : «Hol

2*
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szerezé hát Quintilianus roppant nagy vagyonát'?» Aí 
öszszefüggés szerint itt sincs okunk épen Quintilianusragon 
dőlni, hanem ama kor egyik szerencsés rhetorára, min j 
«újmódi szerencsefiak példáinak» egyikére. Majd elsorolj! 
a költő a rhetor kiváló tulajdonságait: «Szerencseit, széjj 
s eszes is még. Eitka Szerencseit, bölcs, nemes és hozzá 
csupa szellem . . . Ritka szerencsés mestere szónak s gúny« 
nak egyenlőn. Még ha meg is hűlt, jól dalol.» A «Sze
rencseit» (felix) jelzőnek háromszor való ismétlése s az a 
gúnyos megjegyzés nem annyira e rhetor egyéni jelességeit 
akarja magasztalni, mint inkább mesés szerencséjét, hogy 
most már akármilyen gyengén szónokol is, tapsolnak neki, 
mint a közönség az ő elkényeztetett énekesének, ha vélet
lenül egy kissé rekedt is, vagy mint mondani szokás, 
«gikszert csinál» is. Egyszóval nem annyira az egyéni 
tehetség számít, mint inkább az, hogy milyen csillagzat1 
alatt jött valaki e világra, mint a költő mondja: «Ám 
egyedül az a döntő, Mely csillagzatban születél s kezdél 
legelőször Sírni a pólyában, mielőtt a bába fürösztött. ». 
Nincs okunk feltenni, hogy Juvenalis ily szavakkal akarta 
volna megtisztelni a jeles Quintilianust, mert ma ugyan: 
már senkisem fogadja el azt a régi feltevést, mintha a’ 
költő azért haragudott volna szónokunkra, a miért nem1 
magasztalja őt művében. Bátran elfogadhatjuk tehát Spal
ding azon feltevését, hogy Juvenalis ezen szatírája egy, 
másik ama korbeli rhetorra szól, kire az akkori olvasó- 
közönség könnyen ráismert s lehet, hogy ez a Quintilia
nus nagyon rászolgált, hogy látszólagos dicséretek kepében, 
egy kicsit megcsipkedjék.

E szerint semmiféle kényszerítő bizonyítékunk sincs 
arra, hogy Quintilianus még Hadrianus alatt is élt, sőt 
nagyon valószínű, hogy már Kr. u. 100 körűi meghalt.

Quintilianus művei. Quintilianusnak ma csak egy
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olyan műve ismeretes, melyről minden kétséget kizárólag 
bizonyos, hogy tőle származik. Hogy több művet is írt, 
saját szavaiból tudjuk, így az I. 0. első könyvének beveze
tésében mondja, hogy «a szónoklattannak már két könyve 
forog közkézen az én nevem alatt, pedig ezeket nem is 
én adtam ki s nem is arra voltak szánva.» Tehát e mű
vet, mely elveszett, nem azon szándékkal írta, hogy nyil
vánosságra kerüljön s nem is ő adta ki, hanem lehet, 
hogy tanítványai épúgy, mint egyes törvényszéki beszé
deit is.30 Ezenkívül több helyen egy más művét is említi, 
így I. 0. II. 4. 42. : «Vájjon ugyancsak ő volt-e az effajta 
szónoki gyakorlatnak feltalálója, mint már egy más mű
vemben is kijelentettem, nem merném határozottan állí
tani.» Vagy V. 12. 23.: «Erről egy másik müvemben is 
szóltam», majd ismét VHI. 3. 58. : «E tárgyról más mű
vemben is behatóbban beszéltem.» Hogy miről szólt e 
mű, azt is jelzi a VI. könyv bevezetésében (3. §.) : «...  mi
kor a szónoklat hanyatlásának okairól írt művemet közre
bocsátottam», vagy VIII. 6. 76.: «Erről a dologról bőveb
ben szóltam azon könyvben, melyben à szónoklat hanyat
lásának okait tárgyaltam». Azt is megtudjuk a VI. könyv 
előszavából, hogy e mű néhány évvel az I. 0. előtt jelent 
meg s mikor hozzáfogott, halt meg kisebbik fia. Kétség
telen, hogy ez a müve is elveszett, bár jó ideig azt hit
ték egyes tudósok, hogy Tacitusnak «Dialógus de oratori- 
bus» czímű művében fedezték fel; de ma már általánosan 
elfogadott nézet, hogy ez a Tacitus műve, ki mint emlí
tettem, politikai és művelődéstörténeti szempontból fejte
geti a szónoklat hanyatlásának okait, míg Quintilianusnak 
inkább stilisztikai tekintetben volt kifogása az akkoriban 
divatos erőtlen és czikornyás előadásmód ellen s különö
sen Senecát ostorozta, mint ennek egyik fő főképviselőjét.

Ugyancsak Quintilianus neve alatt szerepel egy 10 decla-
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matióból és egy 145 szónoklati vázlatból álló gyűjtemény 
mely utóbbi egy eredetileg 388 declamatióból álló gyűjte 
mény második felének kivonata. Hogy Quintilianust má 
az ókorban ily declamatiók szerzőjének tartották, bizo 
nyitja Hieronymus, Ausonius és Trebellius Pollio,37 hogi 
azonban ez a 19 Bzónoki beszéd s a 145 vázlat nen 
Quintilianustól ered, ma már majdnem általánosan el 
fogadott nézet. A régibb kiadások, sőt néhány kézirat ii 
rendesen együtt adják a 19 declamatiót Quintilianus fő 
művével, az «Institutio oratoria»-val. Báhr38 azt mondja 
hogy ha a 19 nagyobb declamatióról kétséges, hogy Quin
tilianus műve, bár kifejezéseik s választékos nyelvök sok
ban hasonlítanak Quintilianusehoz, akkor a második gyűj
teményről meg épen bajos volna ezt állítani, mert nyelve 
nagyon elüt úgy az előbbi 10 nagyobb declamatiónak, de 
még inkább az I. 0.-nak nyelvétől s így általában azt 
hiszik, hogy ezek későbbi kor irodalmi termékei s így nem 
ugyanegy szerzőtől származnak. Teuffel311 úgy vélekedik, 
hogy a 19 nagyobb declamatió jóval későbbi Quintilianusnál ; 
a kisebbek pedig, bár elég régi korból (a Kr. u. I. vag}r 
II. századbóli erednek, szintén nem Quintilianustól valók.

Quintilianus főműve az «Institutio oratoria« vag}r mint 
maga nevezi: «Libri de institutione oratoria« s azt hi
szem, ez a leghitelesebb elnevezés ; a régi kiadások mégis 
rendesen így czímezték : « Institutions oratoriæ» ; csak a 
XYH. század vége óta lett úgyszólván általánossá a szer
zőtől használt elnevezés. A mű a kiadóhoz, Trypho-hoz, az 
író jóbarátjához intézett néhány sornyi ajánlással kezdő
dik, melyből megtudjuk, hogy csupán e mű anyagának 
összegyűjtésére még nevelő korában több mint két évet 
fordított Quintilianus s csak úgy hamarosan írta meg e 
művét nyugalomba vonúlása után ; de maga sem tartotta 
még elég tökéletesnek s szerette volna a «nonum prema-
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tur in annum» elv értelmében még egyszer átdolgozni, de 
mar nem bírt ellenállani barátja sürgető kérésének, ki a 
közóhajra hivatkozik, mely már türelmetlenül várja a mű 
megjelenését. így hát előbb került az nyilvánosságra, mint 
‘.‘aintilianus kiadni szándékozott és pedig valószínűleg a 
9<>. év előtt,*0 tehát még Domitianus eleiében. Alig hihető 
ugyanis, hogy Quintilianus, ki mindig komoly erkölcsi 
alapon szokott ügy dolgokról, mint személyekről ítéletet 
mondani, egy gonosz császárnak szóló dicsérő és hízelgő 
nyilatkozatokat meghagyott volna müvében, a jó császárról 
pedig akár Nerva. akar Trajanus) egy szót se szólt volna, 
hacsak nem állott volna erkölcsi kényszer hatása alatt, 
vagyis kénvtelen volt Domitianust dicsérni, mert ez akkor 
még élt, hacsak nem akart úgy tenni, mint más kiváló 
férfiak, kik siker reménye nélkül szembeszállottak a zsar
nokkal, mint Paetus Thrasea-ról mondja Tacitus, hogy 
• maga-magát veszélybe döntötte a nélkül hogy a többiek
nek kivívta volna a szabadságot» vagy más helyen: «Igen 
sokan merész vállalkozással, a nélkül, hogy a köznek 
használtak volna, azzal szereztek hírnevet, hogy feltűnési 
vágyból szembeszállottak a halállal.»41

A Trypho-hoz irt ajánlás után következik a bevezetés 
Marcellus Victoriushoz némelyek szerint Yitoriusl, ama 
kor egyik rhetorjához intézve. Ugyanily bevezetés előzi meg 
a IV. és YL könyvet is. Ezen bevezetésekben mondja el 
Quintilianus műve megírásának okait, majd a mű rövid 
tervezetét. Eredetileg idősebb fiának szánta e művét,42 de 
még első felevei sem készült el, elragadta ezen gyermekét 
i ' a halál s mérhetetlen fájdalmát, mint említettük, a 
YI. könyv bevezetésében panaszolja eL

Ezután tizenkét könyvben adja Quintilianus a tökéletes 
szónok kiképzéséhez szükséges elméleti és gyakorlati út
mutatásokat, még pedig nemcsak szabályokat állít fel



24 M. FABIUS QUINTILI ANUS ÉLETÉ.

hanem, mint egyik alapos ismerője mondja: «a gyermeket 
születése perczétől fogva gondjaiba veszi és csiszolja mind-! 
addig, míg tökéletes szónokot nem farag belőle.»43 Kezdve; 
ugyanis az elemeknél, szemünk előtt fejlődik és képződik 
a gyakorlott szónok, mert Quintilianus sok olyan dologra 
is kiterjeszkedik, a mit Cicero elmellőzött vagy csak futó
lag érintett, úgy hogy a florenczi Poggi, mikor a kon- 
stanczi zsinat idején a szentgalleni kolostorban felfedezte 
Quintilianus e művének egy teljes kéziratát, 1417 deczem-' 
ber lh-án kelt levelében többi között ezt írja a veronai; 
Guarinus-nak : «Az ékesszólás művelésének, mint tudod,; 
bár sok jeles mestere volt latin nyelven, de a legesleg-; 
jelesebb és legkiválóbb M. Fabius Quintilianus. 0 oly. 
világosan s a képzelhető legnagyobb gonddal adja elő' 
mindazt, a mi a tökéletes szónok kiképzésére vonatkozik, 
hogy nézetem szerint sem a legmélyebb tudás, sem a 
páratlan ékesszólás tekintetében nem hagy semmi kívánni 
valót hátra, úgy hogy egyedül az ö útmutatása alapján, 
ha Cicero, a római ékesszólás atyja nem élt volna is, 
teljes oktatást nyerhetnénk arra, hogy jó szónokok lehes
sünk.» Muretus pedig boszankodik, hogy a régi jó szokás 
helyett, mikor az ifjaknak Quintilianusból olvastak fel s 
tartottak előadást, újabban holmi újdonsült kivonatok 
használata jött divatba. A renaissance kezdetén a rhetorika 
tanítása Quintilianus magyarázásához fűződött s ez az 
oka, hogy Quintilianusnak a XYI. század közepéig oly 
sok kiadása jelent meg.

A mű tervezetét maga Quintilianus adja az első könyv 
bevezetésében (9—27. p.), melynek gondolatmenete főbb 
vonásokban a következő : Mindenekelőtt kijelenti, hogy 
nem mesteremberforma, hivatását iparszerűleg űző szóno
kot akar nevelni olyképen, hogy megtanítja a gyakorlati 
életben szükséges fogásokra, hanem ideális szónokot, kiben
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h legmagasabb lokú szellemi képességek es tudományos 
képzettség párosulnak erkölcsi tökéletességgel, s épen ezért 
a szónoknak eszét-szívét egyaránt ki kell művelni. E kellé
kek mindegyike fontos, de mégis legtöbb az istenadta 
tehetség, mert a hol a természet nem adta meg azt, a mi 
kell, a hol nincs mire építeni, ott hiábavaló minden elmélet, 
szabály és paragrafus. Épen ezért szónoklattanát csak 
olyanok számára írta, kikben e magasztos hivatás betölté
sére megfelelő természeti képességek vannak. Ebből az 
elvből kiindulva mindig legszorosabban nyomon követi a 
természetes szellemi fejlődés menetét, úgynevezett geneti
kus módszert követ s ezt a legszigorúbb következetességgel 
viszi keresztül. Semmisem kerüli ki ügyeimét, semmitsem 
tart feleslegesnek, mert szerinte nincs a világon semmi, 
a mi a szónok szellemi és erkölcsi kiművelésének körébe 
ne vágna, a mi ne volna szükséges vagy ne lehetne hasz
nos arra, hogy valaki jó szónokká lehessen, úgy hogy a 
szónoklattan valóságos encyclopaediája az ismereteknek.

Azonban a szónok kiképzésének erkölcsi alapon kell 
történnie s szerinte a jó szónok fogalmának nemcsak 
lényeges, de fő-fő alkotó eleme az erkölcsi alap, mert 
«tökéletes szónok csak becsületes ember lehet». Épen ezért 
nem fogadja el, hogy az erkölcsileg helyes élet szabályai
nak megállapítását a philosophusokra kell hagyni, mert 
ez a rhetorikának is egyik fontos feladata. Cicero nyomán 
azon elvből indul ki, hogy eredetileg szónok és philosophus 
egy fogalom volt, de az emberek lustasága később szakokra 
osztotta a tudományt, hogy ne kelljen általában valameny- 
nyivel foglalkozni s mikor a szónoklás már kenyérkeresetté 
lett, az erkölcsi szempontokat kiküszöbölték, hogy kötve 
ne legyenek s így ment át az erkölcsi elem a philosophia 
kizárólagos hatáskörébe. A rhetorikának tehát vissza kell 
hódítania az elvesztett területet, mert csak igazi bölcs

Ô6
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férfiú lehet ideális szónok. Lehet, hogy eddig még nem 1 
volt ilyen szónok a valóságban, de ennek lehetősége épen : 
az emberi szellem sokoldalú képességeiben van meg s ha 
nem sikerül is elérni, sikerülhet megközelíteni az eszményt.

Ezután következik a mű anyagának beosztása ilyen
formán: «Művem első könyve azon dolgokat foglalja ma
gában, melyek a szónoknak szorosan vett teendőit meg
előzik. A második könyvben a szónoki oktatás első elemeit 
tárgyaljuk azon kérdés fejtegetésével, mi a rhetorika lényege. 
Öt könyv ezután az anyag feltalálásáról (ehhez tartozik 
az elrendezés is), négy pedig a szónoki stílusról fog szólni ; 
ide tartozik a beszéd betanulása és élő szóval való elő
adása. Végül még egy könyvben magának a szónoknak 
adunk útbaigazításokat s csekély erőinkhez képest kifejt
jük, milyen legyen a szónok erkölcs és jellem dolgában, 
minő elvek vezéreljék peres ügyek elvállalásában, miképen 
szerezzen magának ezekről tájékozást, hogyan kell vinnie 
peres ügyeket, a szónoki előadás melyik faját kell válasz
tania, mikor kell felhagynia az ügyvédkedéssel s minő 
tanulmányokkal kell azután foglalkoznia . . .  Mi mindazt, 
a mit a szónok kiképzésére jónak és hasznosnak gondol
tunk, e tizenkét könyvbe foglaltuk össze röviden és vilá
gosan». A X. könyv igen értékes bírálatát adja a görög 
és római irodalomnak, hogy a szónoknak útmutatást adjon, 
mely szerzőket olvasson különösen úgy a prózaírók (tör
ténetírók, philosophusok és szónokok) mint a költők (epi
kus, lirai és drámai költők) közül.

A mi a tárgyalás módját illeti, Quintilianus mindig 
ellensége az erőltetett, túlhajtott tudálékosságnak, elvont 
szőrszálhasogatásnak. Tanításában a legkiválóbb szónokok 
példája után indul, de mindig saját tapasztalatával ad 
nyomatékot érvelésének s elképzelhetjük, mily gazdag bő
ségével rendelkezett az anyagnak, mikor több mint húsz
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évi tanítói működése alatt gyűjtötte azt szakadatlan szor
galommal. Elméleti fejtegetéseit mindig a klasszikus kor 
szónokaiból vett példákkal kiséri s különösen Cicero áll 
előtte nagy tekintélyben, kit valósággal rajongó tisztelettel 
környez s még gyarlóságait is menteni iparkodik, mert 
mint maga is beismeri: «az ékesszólás e kiváló mesterét 
egész a rajongásig szereti».44 A X. könyvben pedig45 így 
kiált fel: «0 reá irányozzuk tekintetünket, őt tűzzük 
magunk elé követendő például; az mondhatja el ma
gáról, hogy haladást tett, a ki Cicerót tekinti eszmény - 

I képének».
Előadása elég élénk, itt-ott szónoki, sőt költői lendü

letet vesz. Nyelvezete a legjobb minták után indul s mint 
: Teuffel mondja, «általában klasszikus emelkedettségre tö

rekszik» ; néhol ezüstkori kifejezéseket s kuszáit és nehéz
kes mondatfűzést is találunk nála, de egyébként tiszta és 
tömör, ment minden dagályosságtól és cziczomától.46

Kéziratai közül legértékesebb a Codex Ambrosianus 
(a XI. századból, de csak a négy első. könyve teljes és 
lelkiismeretes írás ; a többi már hibás és hiányos és több 
régibb, de szintén hiányos kódexből egészítették és javí
tották ki. A többi teljes kézirat már későbbi, a XY. szá
zadból való. Ilyen a már említett s Poggi által felfedezett 
szentgallen-i kódex, melylyel majdnem egy időben talált 
Leonhardus Aretinus is egy Quintilianus-kezíratot Itáliában, 
de ez is csonka és hibás volt. E kettőből csináltak aztán 
javított szöveget s e recensio szolgált alapul az összes 
későbbi itáliai kiadásoknak.47 Ezek közül egyik legjobb 
kézirat az, mely a bibliotheca Guelferbytana (wolfenbütteli 
könyvtár) tulajdona. Érdekes e kézirat annyiban, hogy állí
tólag48 Mátyás király híres budai könyvtára számára ké
szült Flórencz-ben, de mivel az initiálék félbemaradtak, 
nem küldték el oda, hanem a fönnebb említett könyvtár
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szamára vették meg. A budai könyvtárnak pedig Thaddaeue 
Ugoletu8 szerzett egy másik példányt.

*

R e p e r tó r iu m . Mielőtt Quintilianus főmüvének for
dításához fognánk, nem lesz talán felesleges megemlíteni 
nevezetesebb szövegkiadásait, a világirodalom néhány leg
nevesebb fordítását s a reá vonatkozó fontosabb külföldi 
és hazai tanulmányokat.

Legjobb szövegkiadásai idői sorrendben ezek:
Első kiadása (editio princeps) Rómában jelent meg 

1470-ben Jo. Ant. Campanustól. Utána legnevezetesebb a 
Raphael Regius kiadása 1493 ból (ed. Yeneta), mely jó 
ideig a következő kiadásoknak is alapul szolgált.

M. F. Quintiiiani De institutione or. libri XII Oxonii, 
1693. Ed. Edm. Gibson.

M. F. Quintilianus : Institutionis oratoriae libri XII. 
a C. Rollin, Paris, 1715.

M. F. Quintiiiani Inst. or. libri XII cum notis . . . 
recogniti et emendati per Petr. Burmannunt. Lugd. Bat. 
1720.

M. F. Quintiiiani Inst. or. libri XII ed. Claudius Cap- 
peronnerius. Paris, 1725.

M. F. Quintiiiani De institutione or. libri XII. ex recens. 
Jo. Math. Gemevi. Gottingae, 1738.

M. F. Quintiiiani De inst. or. libri XII ; ree. et annot. 
explanavit G L. Spalding. Lipsiae 1798—1829. Ennek 
VI-ik kötete: E. Bonnell : Lexicon Quintilianeum et indi
ces. Lipsiae, 1834.

M. F. Quinctiliani opera Studiis Soc. Bipontinae. Bi- 
ponti, 1784.

M. F. Quintiiiani De Institutione or. cum integr. comm. 
G. L. Spalding, quibus novas lectiones et notas adiecit

2$



M. FABIUS QUINTILI ANUS ÉLETE. 29

Jo. Josephus D ssautt. Paris 1821 —23. Ennek YII-ik és 
utolsó kötete : M. F. Quintilianus et Calpurnius Flaecus : 
De quorum operibus indicia testimoniaque omnia, item 
Annales Quintilianeos, editiones recensuit et trés indices 
absolutissimos emendavit, auxit N. E. Lenmire. Parisiis,
1825.

f

M. F. Quintiliani De inst. or. libri XII ree. Car. Timoth. 
Zumpt. Lipsiae, 1831.

M. F. Quintiliani Institutionis oratoriae libri duodecim. 
Ree. Eduardus Bonnet!. Lipsiae, 1872—1874.

M. F. Quintiliani Inst. or. 1. XII ed. Ludovicus Rader- 
mâcher, Pars prior, libros I—XI contineus. Lipsiae 1907. 
Eddig csak az első rész.

A Radermacher-féle szövegkiadás igen alapos és lelki- 
ismeretes szövegkritikai tanulmány eredménye. Felhasz
nálja úgyszólván az összes jobb kéziratokat és kiadásokat. 
Az előbbieket három csoportba osztja. Az első csoportnak 
alapja a codex Ambrosianus (A), melyet kiigazított és hé
zagaiban pótolt a codex Bambergensis alapján. A második 
csoport ( B ' csonka codexeit a Bernensis. Bambergensis és 
párisi XostradamensÍ3 egybevetésétől készített és kiegészí
tett archetypon képviseli. A harmadik csoportba ^P) újabb 
codexek az előbbiek a 10. és 11. századból valók) tartoz
nak. melyek régibb codexek contaminaiiójából keletkeztek 
s közös jelességeik és hibáik közös forrásaikról tanúskod
nak. Nagy hasznát vette még Radermacher Julius Victor 
kivonatainak is. iKr. u. IV. századbeli rhetor, kinek «ars 
rhetorica Hermagoræ. Ciceronis etc. ■* kis művét Angelo 
Mai fedezte fel s adta ki 1831 -beni, melyek egész össze
függő részleteket vesznek át szóról-szóra Quintilianusból 
s ha az A, B, vagy P csoport codexeivel vagy csak ezek 
egyikével is egyez’k, mindenesetre nagy és régi tekintély
nek kell vennünk a zöveg megállapításában. Felhasználta
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továbbá Gesner, Spalding, Gernhard, Luenemann, Meyer 
H., Zumpt, Bonneil, Halm, Meister, Fierville, Hack, Ob
recht, Burmann kiadásait s a Bipontum-it is.

A X. könyvet, minthogy iskolai olvasmányul szolgált, 
külön is sokszor kiadták úgy eredetiben, mint fordításban, 
így nálunk is kiadta Holub Mátyás 187:2-ben, Pesten, 
majd fordításban is 1873-ban.

Nevezetesebb fordításai :
Franczia nyelven :
Quintilien de l’institution de l’orateur . . . par M. M. 

D. P. (Mich, de Pure). Paris, 1663.
Quintilien de l’Institution de l’orateur, trad, par l’abbé 

Gedoyn. Paris, 1718. majd 1770.
Institution oratoire de Quintilien, traduction nouvelle 

(avec le texte) par C.-Y. Ouizille, Paris, 1829—1835. 
Quintilien Oeuvres trad, par Louis Baudet. Paris, 1842. 
Angol nyelven :
M. Fabius Quintilianus his Institutes of eloquence . . . 

Transi, into english with notes crit. and explan, by Will. 
Guthrie, London, 1756.

Quintil. Institutes or the orator. Translated . . .  by J. 
Patsall. London, 1774.

Institutes of oratory or education of an orator, lite
rally translated, Avith notes by J. Selby Watson. London, 
1856.

Német nyelven :
Lehrbuch der schönen Wissenschaften in Prosa. Aus 

dem Lat. des Quintil. von Henr. Phil. Conr. Henke. 
Helmstadii, 1775—1777.

M. F. Quintilianus Zwölf Bücher Ani. zur Beredsam
keit. Übersetzt von Dr. Chr. Bossier und Dr. F. F. Baue. 
Stuttgart, 1863—64.

Olasz nyelven ;
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Quintilianus : Le Instituzione oratorie, trad, da Oratio
Toscaneîla. Venetia, 1566.

Le Instituzione oratorie, trad, da Jac. Gaiilli. Vercelli, 
1780.

Spanyol nyelven :
In8tituciones oratorias del M. Fab. Quint, traducidas 

al castellano y anotadas segun la edic. de Lollin por dós 
prof. de retor. y poet, de las escuelas pias de Castilla 
con el texto lat. Madrid, 1799.

Portugall nyelven :
Instituiçones rhetoricas de Quintilliano . . . trad, da 

latim em portuguez por Joaò Rozado de Villa Lobo e 
Vasconcellos. Lisboa, 1784—1800.

Lengyel nyelven :
Mowy sadowe mnieysze M. F. Kwintilianana z lacins- 

kiego przcz X. Sirucia. Wilna, 1771.
Magyar nyelven az említett Holub-féle fordításon (X. 

könyv) kívül megjelent még Kis Jánostól M. Fab. Quinti
lianus ékesszólási oktatásaiból a X. k. első része (F. M. 
Minerva 1832. 745.), majd Szenczy Imrétől az I. k. 3. 
része a Kisfaludy-Társ. Szépirodalmi szemléjében (1847. 
decz. 5. 357.), utóbb az I. k. 1. 3. 8., a II. k. 4. 5. 8. ff. 
(Új Magyar Múzeum, 1853. I. k. 386.). Legteljesebb Quin- 
tilianu8-fordításunk ezideig ugyanezen Szenczy Imre jeles 
tollából ered, a ki, bár kihagyásokkal, az egész művet le
fordította. Kihagyta pedig saját szavai szerint «a Quintilian 
idejebeli iskolai rendszerek akadékoskodásait, a nekünk 
éldelhetlen számos apróságokat, nyelvészeti feszegetéseket, 
a törvénykezés megváltozott módjánál fogva elavult ügy
védi eljárásokat s átalán a római nyelv lényégét illető 
egyéb sajátságokat**. «Ezeket, úgymond, fordításban kö
zölni . . . hálátlan szorgalomnak tartottam volna». Ép azért 
én kétszeres joggal elmondhatom, a mit e jeles fordítónk

M. FABIUS QUINTJLIÀNUS ÉLETE.
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mondott a maga vállalkozásáról: «Nálunk épen utat kék 
lett törni ; mely körülményt az előforduló fogyatkozá 
sokra nézve a tisztelt olvasók figyelmébe vagyok bàtoli 
ajánlani».

Ha e fordítás (megj. Pest-Éger, 1856.) teljes volna, 
valóban feleslegessé tett volna részemről minden újabt 
kísérletet, mert ez annyi volna, mint a tökéletesen végzet) 
jó munkát gyenge utánzatban megismételni.

Merész vállalkozásomnak szolgáljon mégis mentséged; 
a classica pbilologiai bizottság jelenlegi előadójának Dr 
Gyomlay Gyulának buzdítása, ki e munka megkezdéséi-* 
ösztönzött és bírálómnak, Dr. Cserép József egyetemi ta 
nárnak jóakaratú ítélete, ki megkezdett munkám csekélj 
értékét érdemén felül méltányolva kedvet és lelkesedés* 
öntött belém annak folytatására s egyúttal szíves útmuta 
tásokkal is ellátott.

Fokozta kedvemet, bogy időközben (L. Beri. Phil 
Wochenschrift 1911. 318. 1.) szükségesnek ismerték fű 
Quintilianus új fordítását a németek is, kiknél a görög é< 
római rhetoroknak Drerup Engelbert müncheni tanár kéz 
deményezésére tervezett új fordításgyüjteményében Quinti 
lianus fordítására Léimért és Thiele vállalkoztak a pa 
derborni Schöningh czég kiadásában.

Quintilianusra vonatkozó nevezetesebb monographiák
Pilz Carl: Quintilianus. Ein Lehrerleben aus der rö 

mischen Kaiserzeit. Leipzig, 1863.
Cerini G. B.: Le dottrine pedagogiche di M. Tulli' 

Cicerone, L. Annaeo Seneca, M. Fabio Quintiliano, C 
Plinio il giovine. Torino, 1894

Messer Af/ost: Quintilian als Didaktiker und sein Ein 
fluss auf die didaktisch-pedagogische Theorie des Huma 
ni8mus. Megjelent a Jahrbücher für Philologie und Paed$ 
^ogik X.LIII. évf, 1897.
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Castello L. : M. Fabio Quintiliano pedagogista. Torino, 
Roma- Milano- Firenze- Napoli (Paravia), 1901.

Hazánkban kizáróan vagy különösen Quintilianusra 
vonatkozólag a következő ismertebb tanulmányok láttak 
napvilágot, melyeket megjelenésük sorrendje szerint 
közlök :

Szabó Szilveszter: Nevelés a rómaiaknál. Győri kath. 
főgimn. ért. 1876 7.

Farkas J. : Quintilianus pályaválasztása. Paedagogiai 
életkép. Kolozsvári kath. gimn. 1882 3-ik évi ért.

Takács Menyhért: A római nevelés. Kassai kath. főgimn. 
1891'2-ik évi ért.

Gáspár Leo: Nevelés és oktatás a rómaiaknál Cicero 
és Quintilianus alapján. Kőszegi sz. Benedekrendi gimn. 
ért. 1893/4.

Pa csenj Károly : Quintilianus. Kassa, 1894.
Pacséry Károly: Quintilianus és Plutarchos. Nevelés- 

történeti tanulmány.
Bihari F. Immánuel: Quintilianus eszménye.' Magyar 

Paed. IX. évf.
Bihari F. I. : M. F. Quintilianus élete és paedagogiája» 

Kath. Ped. IV. évf. 1900.
Bihari Fcrencz : Quintilianus erkölcsi ideálja. Munkácsi 

áll. főgimn. 1903 4. évi ért.
Dr. Fináczy Ernő : Az ókori nevelés története 82—88. 

Ü§. Bpest, 1906. Igen világos és szép rajzát adja Quinti
lianus nevelési rendszerének, közben-közben Qu. művéből 
mesterileg fordított szemelvényekkel.

Bibliographiai adataimat részint Fináczy most említett 
jeles müvének repertóriumából, részint a következő mű
vekből vettem :

J. Ch. Brunet: Manuel du libraire IV. k. Paris, 1863.
Engelmann W. : Bibliotheca scriptorum. 8-te Aufl. neu

8M. Fabius Q uintilianus stônoklattana. /.
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bearb. von Dr. E. Preuss. Leipzig, 1882. II. Abtb. : Scrips 
tores Latini.

Graesse J. George Theod. : Trésor de livres rares en 
précieux. Tom. Y. Paris, 1900.

Kötelességem megjegyezni, hogy a fordításban és a 
magyarázó jegyzetekre nézve Baur F. német fordítását is 
használtam a Spalding- és a Dussault-féle kiadások jegy^ 
zetein kívül.

A fordítás alapjául Bonneil E. lipcsei kiadása (Teub- 
ner, 1872. 1874. I —II.) szolgált. Ha valahol nyomós 
okból eltértem e szövegtől, azt a jegyzetben megemlítem.

Az I —YI. könyv Kadermacher-féle legújabb kiadásának 
már csak a fordítás simításakor vehettem hasznát; a sze
rinte módosított helyek a szövegben *-gal vannak jelölve

Végül köszönetét mondok Dr. Bódiss Jusztinnak, egy
kori kedves iskolatársamnak, a ki bibliographiai útmuta
tásaival volt szives tájékozást nyújtani.



JEGYZETEK M FABIUS QUINTILIANUS 
ÉLETRAJZÁHOZ.

1 Masok szerint Calagüris, Kakayouipu, Hispánia Tarraconensis 
városa az Iberus mellett a Vascones földjén; ma Calahorra.

2 Hieronymus Ad Chron. Eusebii 01. 216.: «Quintilianus Hispá
niából, Ealagurrisból va ló ...»  s ugyanő in Vigilantium : «Ez a. 
calagurrisi korcsmáros, kit csúfnéven, mivel ugyanegy faluból való, 
néma Quintilianusnak lehetne nevezni, vizezi a bort.»

D. Magnus Ausonius Burdigala (Bordeaux) városban szül. 
Kr. u. 310 körűi. Apja Yalentinianus császár udvari orvosa, ő maga 
Gratianus nevelője. Nem valami nagy tehetségű, de ékes nyelvű és 
ünnepelt költő. Irt epigrammákat, költői leveleket, idilleket. 
Ő mondja: «Büszke lehet Fabiusra, fiára, a kis Calagurris.» Egyéb
ként, hogy a Quintilianus-család hispániai eredetű, bizonyítja az is, 
hogy Prudentius (jeles keresztény költő, szül. 348. Kr. u. Hispániá
ban I az V. század elején egyik himnuszában Quintilianus nevű 
• martyr Cæsaraugustanus»-rôl szól. Már pedig Plinius szerint (H. 
N. 3, 3.) a Cæsaraugnstanus conventus-hoz a Calagurris-beliek tar
toztak.

'• Az itt említett ügyre nézve lásd Tacitus Ann. XI. 6., X in  
33., XVI. 22.

5 Annales Quintilianei, Oxonii, 1698. VL fej.

1 ° Inst. or. X. 1. 120.
7 Inst. or. V ili. 3. 31. — P. Pomponius Secundus jeles tra

gédiaíró, kit Tacitus (Ann. V. 8.) és Quintilianus (T. 0. X. 1. 98.) 
egyaránt dicsérnek. Sokat adott a nyelv tisztaságára s egyes szo
katlan kifejezéseinek védelmére a nép nyelvérzékére hivatkozott 
(Plinius Ep. VII. 17. 11.).

8 I. 0. IX. 3. 73.
9 I. 0. X. 1. 118.

10 U. o. X. 1. 102.

3*



*1 ü. O. XII. 9. 11.
12 Juvenalis Scholiastája VI. 451. vershez.
13 Suetonius : Galba 8. fej.
14 Hieronymus Ad Chron. Eusebii Ol. 211.: «Fabius Quintilia; 

nust Galba magával viszi Kómába.» Ezen állítás hitelességét nagyi 
ban emeli azon körülmény, hogy Jeromos ezen Eusebius-féle Chro j 
nicon fordítója, valószínűleg magából Suetoniusból merítette Quin J 
tilianusra vonatkozó adatait. Ugyanis művének előszavában egyene 
sen kimondja, hogy a római viszonyokra vonatkozó dolgokban a i i  
általa lefordított művet kiegészítette s ebben Suetoniust használtai 
forrásul. Suetonius e művének (De Claris rhetoribus) fenmaradlj 
tartalomjegyzékéből látjuk, hogy Quintiiianus életrajzát is magábarj 
foglalta.

15 I. O. II. 12. 12.: «Én, ki már régen szabadúlni igyekeztem aj 
tanítóskodástól s lemondtam a fórumon való szereplésről is, mert 
úgy gondoltam, legjobb lesz tisztességgel visszavonulni akkor, mi
kor még hiányát érzik az em bernek...»  V. ö. még IV. 1. 19. 
IV. 2. 86. ; VII. 2. 5. ; VII. 2. 24. ; IX. 2. 73.

16 Hieronymus Ad Chron. Eusebii 01. 216.
17 Suet. Vesp. 18. fej.
18 Martialis II. lib. epigr. 90. 1.
19 Plin. Epist. II. 14. 10. és VI. 6. 3.
20 1738-iki Quintiiianus-kiadásának előszavában (8. §.).
21 Suet. Vesp. 3. fej.: «Vespasianus gyermekei voltak: Titus j

Domitianus és Domitilla. Feleségét és leányát túlélte s mindkettő- 
jöket még trónralépte előtt elveszítette.» j

22 Ausonius (In gratiarum actione ad Gratianum 23.) «Quinti . 
lián us consularia per dementerò ornamenta sortitus.»

23 Juv. Sat. VII. 197.: «Si fortuna volet, fies de rhetore consul.*'
24 S p a ld in g  G eo rg . L .:  M. Fabius Quintiiianus De institution* 

oratoria Parisiis vol. I—VII. 1821—1825.
25 így I. O. X. 1. 92.: «Most ezt az ő dicsőségét háttérbe szó ! 

rítják egyéb tündöklő erényei» (t. i. mint költőt magasztalja!) —« 
Vagy I. O. IV. Bev. 5. : «Tőlem sem vehetik rossz néven, ha mos * 
valamennyi istent s első sorban épen azt, kinél nincs hatalmasabb ( 
sem a szellemi törekvéseknek kegyesebb pártfogója, hívom segitsé 
gűl, adjon nekem annyi erőt és tehetséget . . . »

26 F r e u n d :  Geschichte der römischen Lit. 5. Aufl. B. II. §1 
325. 4.

36 JEGYZETEK M. FABIUS QUINTJLIANUS ÉLETRAJZÁHOZ.
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27 juv. L a i VII. Ì86. :
« . . . . Hol szerező hát 
Quintilian roppant vagyonát ?»

28 Plin. Epist. VI. 32.: «Jól tudom azonkívül, hogy te szellemi
leg igen gazdag vagy, de anyagilag igen szerény viszonyok között 
élsz.»

29 G e sn er  Jo. M a tth . : C. Plinii Caec. Seoundi Epistolarum libri 
decem, Lipsiæ, 1770.

90 Ann. Quintilianei XLI. fej.
31 L. fönnebb a 22. jegyz.
32 L. Aelius Yerus, Ceionius Commodus fia, kit Hadrianus csá

szár örökbe fogadott, de még ő előtte meghalt.
3:1 Juvenalis Sat. VII. 1. 2. :

«Solus enim tristes hae tempestate Camœnas Respexit .. .»

34 Juv. Sat. VII. 188—196.

«....................... Unde igitur tot
Quintilianus habet saltus ? Exempla novorum 
Fatorum transi : Felix et pulcher et acer ;
Felix et sapiens et nobilis et generosus 
Appositam nigræ lunam subtexit alutæ.
Felix orator quoque maximus et iaculator,
Et si perfrixit, cantai bene. Distat enim quæ 
Sidéra te excipiant modo primos incipientem 
Edere vagitus et adhuc a matre rubentem.»
(«................. ..  Hol szerezé hát Quintilianus
Roppant nagy vagyonát ? Újmódi szerencsefiaknak 
Példáit vedd sorra : Szerencsei!, szép s eszes is még ;
Ritka szerencsefi, bölcs, nemes és hozzá csupa szellem,
Szép saruján elefántcsont-holdnak fénye fehérük.
Ritka szerencsés mestere szónak s gúnynek egyenlőn,
Még ha meg is hűlt, jól dalol. Ám egyedül az a döntő,
Mely csillagzatban születél s kezdél legelőször 
Sírni a pólyában, mielőtt a bába fürösztött.»)

35 Juv. Sat. VH. u. ott :
«Hos inter sumtus sestercia Quintiliano 
Ut múltúm, duo sufficient . . . . .
.................... res nulla minoris
Constabit patri, quam filius . * . . . . »
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39 I. O. III. 6. 68.: «Még azokban az akaratom ellenére n

császári kor életrajz-íróinak egyike.
38 P a u ly :  Realeneyclopädie VI. 1. 375.
39 T euffel W . S. : Geschichte der römischen Literatur II. 803.
40 Dodwell szerint (i. m. XXVI. fej.) 94 előtt, mert ezen évben 

adta ki Domitianus az ő rendeletét, melylyel a philozophusokat ki 
tiltja a városból. Már pedig nem tehető fel, hogy Quintilianus, ki, 
mint láttuk, oly nagy tisztelője és magasztalója volt Domitianus-I 
nak, e rendelet után is oly elismerő hangon szólt volna Domitianub 
gyűlölt alakjairól, a philosophusokról, mint a hogy ezt művének; 
még utolsó könyvében is teszi.

41 Tae. Ann. XIV. 12. és Agricola 42.
42 L. VI. Bev. 1.: «Mert úgy gondoltam, hogy fiamnak, kinél, 

kiváló szellemi képességei az apa részéről is a leggondosabb nevel 
lést kívánták volna, ez lesz a legértékesebb öröksége, ha arra a;j 
esetre, a mi a természet rendje, meg az én óhajtásom is lett volna» 
hogy én haltam volna meg előbb, mégis az apja legyen a tanító-j 
mestere.»

43 Wibaldus corbey-i apát szavai a XVII. századból.
44 I. 0. VI. 3. 3.. «............sive id recte iudico sive amore im-

modico præcipui in eloquentia viri labor . . .»
45 I. O. X. 1. 112.: «Hune igitur spectemus, hoc propositun: 

nobis sit exemplum, ille se profecisse sci at, cui Cicero valde piacebit.»;
46 L . B ö n n el : «De grammatica Quintilianea» a Spalding-féle ki 

dás VI. kötetében I
47 Jo. Alb. Fabricii Bibliotheca Latina a Jo. Aug. Ernesti auc ■ 

tius edita lib. II. c. 15.
48 praefatio Georg. Lud. Spalding 15. lap.

nosságra hozott beszélgetésekben is.»
3” A «Scriptores Históriáé Augusta?» néven 117—283-ig terjedi»



M. Fabius Quintilianus v 
Tryphonak, az ő barátjának, 

minden jót kíván!

Nap-nap után szemrehányások közt sürgettél, hogy 
fogjak már egyszer hozzá művem kiadásához, melyet Mar- 
cellusomnak ajánlva a szónok kiképezéséről írtam. Én 
magam ugyanis úgy gondolkoztam, hogy e mű még nem 
eléggé érett meg a kiadásra, pedig, mint tudod, annyiféle 
elfoglaltságom mellett valamivel több mint két évet for
dítottam rá ; csakhogy ezt az időt nem annyira a fogal
mazás, mint a felölelt, úgyszólván mérhetetlen anyagnak 
rostálgatása és a megszámlálhatatlan sok író olvasása 
emésztette fel. Aztán meg Horatius tanácsát is megfogad
tam. ki Ars poetica-jában azt ajánlja, hogy ne siessünk 
a kiadással, hanem kilencz esztendeig várjunk vele.1 Azért 
pihenni hagytam művemet azzal a szándékkal, hogy ha 
majd az anyaggyűjtés és írás láza alább hagy, újra tüze
tesebben átdolgozom s a higgadt olvasó szempontjából 
mérlegelem. De, ha a közönség, mint te állítod, oly tü
relmetlenül várja művemet, bocsássuk útnak s elindulásakor 
kívánjunk neki sok szerencsét. Egyébként a te pontos és 
lelkiismeretes munkád érdeme lesz, ha művem minél ke
vesebb hibával kerül a közönség kezébe.



M. Fabius Quintilianiis miivé a szónok 
kiképzéséről 12 könyvben 

Yietorius Marcellusnak ajánlva.

I. KÖNYY.
A z  1. k ö n y v  ta r ta lm a  : Bevezetés. A gyermek első elemi oktatása. 

Melyik jobb, otthon taníttatni a gyermeket, vagy nyilvános isko
lába járatni ? Hogyan lehet a gyermekben a tehetséget felismerni 
és fejleszteni ? A grammatika. A szóbeli előadás kellékei és hibái.
A nyelv törvényei. A helyesírás. A költői olvasmányok. A gramma
tikus további teendőiről. Szükséges-e, hogy a szónok egyéb tudo
mányokhoz és művészetekhez is értsen ? A zene. A mértan. Első 
oktatás a szavalásban és a taglejtésben. Lehet-e a gyermeket egy
szerre ennyifélére tanitani ?

BEVEZETÉS.
1 Mikor húsz évi tanítói működés után (ennyi időt töl- ; 

töttem az ifjak oktatásában) nyugalomba vonulhattam, 
többen bizalmasan aria kértek, hogy írjak valamit a szó
noklat elméletéről; én azonban sokáig nem mertem bele
vágni, mert tudtam, hogy igen jeles római és görög írók 
írtak már e tárgyról számos és nagy gonddal készült mü-

2 veket. De épen ez a körülmény, melyről azt hittem, hogy ; 
megkönnyíti rám nézve a kitérést e sürgetés elől, még ; 
kitartóbbakká tette őket, mert az eddigi szerzők eltérő, sőt 
gyakran homlokegyenest ellenkező nézetei között bajos volt 
eligazodniok, úgy hogy joggal megvárhatták tőlem, hogy ha 
nem találok is ki valami újat, legalább mondjak véleményt

3 a régiekről. Végre hát engedtem a kérésnek, nem annyira
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azért, mintha bíztam volna magamban, hogy a várakozás
nak meg tudok felelni, mint inkább azért, mert restel
lettem kérésöket visszautasítani : mivel azonban a felölelt 
anyag terjedelmesebb lett, mint hittem, önként nagyobb 
feladatra kellett vállalkoznom, mint a minőt tőlem vártak ; 
egyrészt azért, hogy tisztelőimet még jobban lekötelezzem 
magam iránt, másrészt, hogy ne kelljen taposott utakon 
járva egészen mások nyomdokain haladnom. Mert a többi 4 
szónoklattanírók majdnem mind azon meggyőződésben" 
fogtak munkájok megírásához, mintha nekik csak a szó- 
noklattani dolgokban kellene megadniok a végső simítást 
olyanok számára, kik a többi tudományos ismereteknek 
úgyis birtokában vannak ; tették ezt vagy azért, mert az 
előző tanulmányokat mint holmi alsóbbrendűeket lenézték, 
vagy, mert szenntök nem tartoznak az ő hivatásuk kö
rébe, mert minden tudományágnak megvan a maga saját 
tennivalója, vagy, a mi legvalószínűbb, azért, mert ilyes 
alapvető elemi dolgok tanításával, bár szükségesek, sem 
dicsőséget, sem hálás elismerést nem lehet aratni épúgy, 
mint az épületnél is csak az ötlik szemünkbe, a mi a 
földből kimagaslik, az alapokat látni sem lehet. Nekem az 5 
a meggyőződésem, hogy nincs a világon semmi, a mi a 
szónoklás művészetével öszefüggésben ne volna s a mi 
nem volna szükséges arra, hogy valaki jó szónokká legyen, 
továbbá, hogy az alapelemek előrebocsátása nélkül semmi
ben sem lehet tökéletességre vinni : épen azért nem Tes
teitek azon alsóbbrendű dolgokhoz is leereszkedni, me
lyekre, mint alapokra lehet csak szilárd épületet emelni 
épúgy, mint ha valakit rám bíznának, hogy faragjak be
lőle jó szónokot, kis korától kezdeném oktatni-nevelni.
E művemet neked ajánlom, Yictorius Marcellus, mert mint 6 
jóbarátomat s kiváló tudománykedvelő férfiút legméltóbb
nak tartlak kölcsönös szeretetünk e kitüntető zálogára,
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de nemcsak ezért, bár ez is elég ok, hanem azért is, mertj 
e művemet Gaeta fiadnak oktatására, ki már kicsike koJ 
rában határozott jeleit adta a tehetségnek, kiválóan alkal-'

7 mas eszköznek tartom. Különben is a szónoklattannak; 
már két könyve forog közkézen az én nevem alatt, pedig 
ezeket nem is én adtam ki s nem is arra voltak szánva. 
Az egyiket ugyanis, mint két napi beszélgetés eredményét, 
jelen volt s ezzel megbízott íródeákok jegyezték le. A má-, 
sikat több napon át írták le egyes tanítványaim, a meny-' 
nyíre gyorsírói rövidítésekkel tehették, jóakaratú, de kissé' 
túlzott ragaszkodásból irántam s azt hitték, hogy megtisz-j

8 telnek vele, ha elhamarkodva is, kiadják. Ez az oka, hogy 
sok dolog e művemben is újra előfordul, azonban sok 
változtatással, sok megtoldással, s az egész rendszeresebben, 
erőmtől telhetőleg nagyobb gonddal kidolgozva.

9 Az a szónuk, kit mi akarunk nevelni, legyen szónok 
a szó ideális értelmében s ez csak tetőtől-talpig derék em
ber lehet : ép ezért nemcsak kiváló beszélőképességet kí
vánunk meg tőle, hanem a szívnek-léleknek összes jelet

10 tulajdonságait. Én ugyanis nem vagyok hajlandó megen-; 
gedni, hogy az erkölcsileg helyes élet szabályainak meg-' 
állapítása a philosophusok dolga (mint némelyek tartják) 
mert hisz nem épen a szónok-e a hazának igazi polgára' 
ki magán- és állami ügyek intézésére egyaránt hivatott 
bölcs tanácsával igazgatja, jó törvényekkel megszilárdítja 
szigorú ellenőrzéssel a visszaélésektől megtisztítja az álla

11 mot? Ezért, ámbár beismerem, hogy egyet-mást a philo ; 
sophusok műveiből veszek át, de teljes joggal azt állítom 
hogy ezek is a mi szakmánkba vágnak s tulajdonképei

12 a szónoklattan körébe tartoznak. Avagy mikor oly sokszo 
kell beszélnünk az igazságosságról, bátorságról, önuralom 
ról s több effélékről, hogy alig eshetik meg tárgyalás, me 
lyen ezek egyikéről-másikáról szó ne volna s mikor mind
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ezek fejtegetéséhez szónoki találékonyság és előadás is 
kívántatik, még kétségbe vonja valaki, hogy mindenütt, a 
hol csak szellemi erőre s szóbeli ügyességre szükség van, 
kiváló szerepe jut a szónoknak is? Hisz e kettő, mint 13 

Cicero is egész világosan kimondja,2 nemcsak természettől 
fogva, de a gyakorlati életben is a legszorosabb kapcso
latban van egymással, úgy hogy bölcs ember és ékesszóló 
ember egy fogalmat jelent. Később aztán e szellemi fog
lalkozás részekre oszlott s az emberek kényelemszeretete 
külön tudományágakat teremtett. Mikor ugyanis a beszéd
beli ügyesség kenyérkeresetté lett s kezdtek az ékesszólás 
áldásaival visszaélni, az úgynevezett jó szónokok kihagy
ták számításukból az erkölcsi tartalmat. Ezt azután mint 14 

valami gazdátlan jószágot, holmi gyengébb tehetségek ka- 
parították körmeik közé. Ettől fogva egyesek, a nélkül, hogy 
magokat fáradsággal jó szónokokká képezték volna, a szív
képzésre s erkölcsi szabályok felállítására szorítkoztak s 
így, bár csak egy részt, igaz, hogy a fontosabbat, foglaltak 
le magok számára — ha ily részekre osztás egyáltalán le
hetséges volna — mégis bizonyos fenhéjázással, azt köve
telték, hogy egyedül őket nevezzék bölcseségkedvelőknek, 
pedig ezt a sokatmondó nevet még a legjelesebb had
vezérek avagy a legfontosabb ügyek intézésében sőt egész 
államok kormányzásában kiváló híres államférfiak sem 
merték a magok számára lefoglalni. Ezek ugyanis inkább 
nagy tettekkel, mint sokat Ígérő nagy mondásokkal akar
tak jeleskedni. Megengedem ugyan, hagy a bölcseség régi 15 

tanítói közül sokan nemcsak hirdették az erkölcsös tano
kat, hanem ezek szerint éltek is, de korunkban e nevet igen 
sokan csak takaróul használják nagy erkölcsi fogyatkozá
saik palástolására. Nem erényekkel és tudományos kép
zettséggel pályáznak a philosophus névre, hanem szigorú, 
komor tekíntetökkel, aztán külsejökkel s a többi embe-
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rektől elütő megjelenésükkel takargatják romlott erköl-
iö őseiket. Azzal pedig, a mit ők a pbilosophia kizárólagos 

tárgyának hirdetnek, mi is kivétel nélkül valamennyien 
foglalkozunk. Mert ki az, ha csak nem egészen elvetemült 
ember, a ki ne beszélne arról, mi igazságos, méltányos 
és erkölcsileg jó? Nem fürkészi e még egyik-másik paraszt 
ember is némely természeti tünemén}rek okait? Mert a 
szavaknak sajátos és a többitől megkülönböztető jelentésére 
mindenkinek egyformán figyelnie kell, ba azt akarja, hogy

17 beszédjét megértsék.y De a szónoknak ezt mindenkinél 
jobban kell tudnia s élő szóval kifejeznie s ha igazi szó-' 
nők, erkölcsi szabályokat sem kér kölcsön a philosophus-! 
iskoláktól. Egyelőre azonban még mindig azon írókhoz 
kell folyamodnunk, a kik a szónoklatnak, mint említettem, 
parlagon hagyott, még pedig fontosabb mezejét elfoglalták 
s azon kell lennünk, hogy a sajátunkat visszaköveteljük, 
de nem olyanformán, hogy az ő találmányaikat tegyük 
magunkévá, hanem hogy megmutassuk nekik, hogy eddig

18 más malmán őröltek. Legyen tehát a szónok érdemes a 
valódi bölcs nevére; és pedig nemcsak erkölcsi tekin
tetben kifogástalan (mert véleményem szerint, bár vannak,, 
kik az ellenkezőt állítják, ez magában nem elég), hanem 
tudományos képzettség és szónoki tehetség dolgában is.

19 Lehet, hogy ilyen szónok még nem létezett a valóságban 
de ezért nekünk mégis a legmagasabb czélra kell töre
kednünk ; épígy tettek a régiek is, a kik bár tudták, hogj 
tökéletes bölcs ember még nem volt a világon, mégis hir-

20 dették a bölcseség tanait. Mert bizonyára valami létező a 
tökéletes szónok eszménye s az emberi szellem azt tehet
ségeinél fogva képes is elérni. Le ha nem sikerül is tz 
magasabbra jut az, a ki igyekszik feljutni a hegy tetejére 
mint az, a ki kislelkűen lemondva a czél elérésének leha 
tőségéről, mindjárt a hegy lábánál megállapodik.
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Még inkább számíthatok elnézésre, ha bizonyos, ke-' 21 

vésbbé fontos, de tervbe vett művemhez szükséges dol
gokat sem mellőzök. Művem/első könyve ugyanis azo
kat foglalja magában, a mik a szónoknak szorosan vett 
teendőit megelőzik. A második könyvben a szónoki ok
tatás első elemeit tárgyaljuk azon kérdés fejtegetésével, 
mi a rbetorika lényégé: Öt könyv ezután az anyag fel- 22 

találásáról (ehhez tartozik az elrendezés ist, négy pedig a 
szónoki stílusról fog szólni ; ide tartozik a beszéd betanu
lása és élő szóval való előadása. 'Végül még egy könyvben 
magának a szónoknak adunk lítbaigazításokat s csekély 
erőinkhez képes kifejtjük, milyen legyen a szónok erkölcs 
és jellem dolgában, minő elvek vezéreljék peres ügyek eli 
vállalásában, mikepen szerezzen magának ezekről tájé
kozást, hogyan kell vinnie a peres ügyeket, a szónoki elő
adás melyik faját kell választania, mikor kell felhagynia 
az ügyvédkedéssel s minő tanulmányokkal kell azután fog
lalkoznia. Egész művemben az egyes fejezetek anyagának 23 
megfelelőleg oly előadásmódot fogok használni, mely nem
csak a szakembereket tájékoztatja azon dolgokban, me
lyeknek tudása egyesek előtt kizárólag jön tudomány 
számba, s nemcsak, hogy úgy mondjam, a rhetorikának 
müszabályait fogja ismertetni, hanem a természetes be
szélőképességet és szónoki erőt is képes lesz fejleszteni. 
Mert egyes száraz tankönyvek erőltetett tudálékosságukkal -24 
s elvont szőrszalhasogatásukkal igen sokszor minden ne
mesebb erőt kiölnek a nyelvből, az életerős, friss tehet
séget megfojtják, puszta csontvázat állítanak elénk, mely 
époly szükséges, mint a csontokat összetartó inak, de ta
karó izmok nélkül mitsem ér. Azért mi nem csupán szá- 25 
ráz kivonatot adunk, mint a legtöbb tankönyvíró, hanem 
mindazt, a mit a szón >k kiképezésére jónak és hasznos
nak gondoltunk, összefoglaltuk e tizenkét könyvbe rövj-
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‘den és világosan. Mert ha minden egyes dologról mind
azt elmondanék, a mi elmondható, se vége se hossza nem

26 lenne e műnek. Azt azonban mindenekelőtt ki kell jelen
tenem, hogy természetes tehetség nélkül hasztalan minden 
elmélet és szabály. Azért e mű épúgy nem való annak, 
kinek Isten tehetséget nem adott, mint nem veszszük hasz
nát gazdászati műveknek, ha földjeink talaja terméketlen.

27 Vannak még egyéb velünk született hasznos tulajdonok is, 
így a jó hang, erős tüdő, egészséges szervezet, bátor és 
kellemes külső fellépés; e tulajdonok, ha csak kis mér
tékben is, de megvannak, észszerű gyakorlással fejleszt
hetők ; néha azonban annyira hiányoznak, hogy még a 
tehetség es szorgalom nyújtotta szellemi javakat is leront 
ják ; viszont ezek egymagokban, tapasztalt mester útmuta
tása nélkül, ha a kellő szorgalom hiányzik s magunkat az 
írásban, olvasásban és beszédben sokat és folytonosan nem 
gyakoroljuk, mitsem érnek.

I. FEJEZET.

A gyermek első elemi oktatása.
1 Az apának mindjárt fia születésekor a legszebb remé

nyekkel kell eltelve lennie ; annál nagyobb gondot fordít 
majd reá. Alaptalan ugyanis az a panasz, mintha c-sak 
nagyon kevés gyermeknek volna képessége a hallottak fel
fogására s a legtöbb csak az időt és fáradságot fecsérlené, 
mert úgy sincs tehetsége. Sőt ellenkezőleg, a gyermekek 
jóval nagyobb része találékony és tanulékony. Természe
tes, hisz erre születik az ember ; valamint a madár repü
lésre, a ló futásra van teremtve, a vad állatok pedig arra, 
hogy kegyetlenek legyenek : épúgy nekünk is velünk szü
letett sajátunk az észbeli tevékenység és ügyesség; ezért
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tartják lelkünket égi eredetűnek. A tompaelméjü és buta 2 

gyermek époly rendellenes és kivételes jelenség, mint tes
tileg a torz- és korcsszülöttek s ezek száma aránylag na
gyon csekély. E mellett szól az is, hogy a legtöbb gyer
mek a legszebb reményeket ébreszti szülőiben s ha ezek 
idővel füstbe mennek, világos, hogy nem a természet oka 
ennek, hanem a gondozás hiánya. De mégis egyik gyér- 3 

mek tehetségesebb, mint a másik. Megengedem s ennek 
megfelelőleg az egyik többet bír, mint a másik, de nincs 
a világon olyan gyermek, a ki szorgalommal semmire se 
vinné. A ki ezzel tisztában van, az mint szülő mindjárt 
kezdetben a legnagyobb gondot fordítsa fiának, mint szép 
reményekre jogosító szónoknak kiképezésére.

Mindenekelőtt arra kell ügyelni, hogy a dajkák ne be- 4 

széljenek hibásan ; Chrysippus meg épen azt szerette volna, 
hogy, ha lehetséges, bölcsek legyenek, de legalább is, hogy 
a körülményekhez képest mindig a legalkalmasabbakat vá- 
laszszuk. Mindenesetre előbbre való, hogy erkölcsi tekin
tetben legyenek kifogástalanok, de beszédjök is legyen hi
bátlan. Őket hallja a gyermek először beszélni, őket utá- 5 

nozva igyekszik egyes szavakat kiejteni. Már pedig termé
szetünknél fogva azt őrizzük meg leghívebben, a mit kis 
korunkban láttunk, hallottunk, épen úgy, mint az új 
edény annak ízét tartja meg, mit először tartottak benne 
s a gyapjú szövetből sem lehet a festéket kimosni, melybe 
hófehéren mártottuk. S az ilyen dolgok közül is jobban 
megmarad a rossz, mint a jó. A jóból ugyanis könnyen 
lesz rossz, de a rosszból alig válik valaha jó. Azért ne 
tanulja meg a gyermek kisded korában se a hibás be
szédet, melyről később le kellene szoktatni.

A szülőktől pedig megkívánom, hogy minél művel- 6 
tebbek legyenek. De nemcsak az apákat értem itt. Mert 
hisz tudjuk, Corneliának, a Gracchusok anyjának, nem kis
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érdeme volt abban, hogy fiai jeles szónokok lettek, hisz 
az ő magas irodalmi műveltségéről ma is tanúskodnak 
levelei; Laelia,4 C. Laelius leánya, beszédjében atyja ne
mes ízlését tükröztette vissza és Hortensiának, Qu. Hor- 
tensius leányának, a triumvirek előtt tartott beszédec

7 nemcsak nemének válik becsületére. Azonban az olyan 
szülők is, kiknek nem nyilt alkalmuk magokat képezniük 
ne vessék el azért gyermekeik oktatásának gondját ; ső1 
annál nagyobb gondot fordítsanak rájok egyéb tekintetben,

A rabszolgákról, a kiknek társaságában a mi leendő 
szónokunk nevelkedik, ugyanaz áll, mit fönnebb a dajkák
ról mondottunk.

8 A nevelőktől (pædagogi) 6 ezenkívül még megköveteljük, 
hogy vagy legyenek igazán művelt emberek — s erre igen 
nagy súlyt kívánok vetni — vagy ha nem azok, ismerjék 
ezt el magokról. Nincs rosszabb az olyan embereknél, kik 
alig jutottak tovább az ábéczénél s mégis azt képzelik ma
gokról, hogy kanállal ették a tudományt. Ugyanis rang
jukon alul valónak tartják, hogy a tanító szerepéről hozzá
értők javára lemondjanak s mintegy beleélik magokat abba, 
hogy másoknak parancsoljanak, minek folytán e népség 
rendesen elbizakodottá lesz, basáskodva, sőt néha zsarno-

9 koskodva tanítják ostobaságaikat. Néha tanítványaik er
kölcseire is káros hatással van a félszegségök. Így például 
Leonides, Nagy Sándor nevelője, mint a babyloniai Dio
genes’7 beszéli, tanítványában több oly bűnös hajlamot 
fejlesztett ki, melyeknek később, erőteljes férfiú korában, 
mint hatalmas király is rabja maradt ama gyermekkori 
nevelés következményekép.

io Ha valaki azt tartja, hogy túlságos sokat kívánok, 
gondolja meg, hogy szónokot képezni nem könnyű dolog 
még akkor sem, ha minden szükséges feltétel megvár 
hozzá ; meg aztán, hogy ezepfelül még sok nehéz dolog



A GYERMEK e l s ő  e l e m i  o k t a t á sa . 49

van hátra. Szükség van ugyanis folytonos tanulásra, ki
tűnő mesterekre és sokféle tudományos ismeretekre. Azért 11 
mi mindenütt azt írjuk elő, a mi a legjobb ; ha pedig va
lakinek terhére esik azt követni, nem a mi elméletünk 
bánja meg, hanem az illető maga.

De ha nem vagyunk ily szerencsés helyzetben s nin
csenek olyan dajkáink, szolgáink, nevelőink, a milyeneket 
legjobban szeretnék, akkor legalább egy legyen állandóan 
vele, a ki a nyelvet tisztán beszéli s ez aztán, ha a többi 
cselédség valamit hibásan mond, azonnal kijavítja s nem 
engedi fülébe ragadni. Magától értetődik, hogy a mit fön- 
nebb ajánlottam, az a helyes, ez utóbbi csak akkor jó, ha 
máskép nem lehet segíteni.

Részemről jobban szeretném, ha a gyermek a görög 12 

nyelvvel kezdené, mert a latint, minthogy többen beszélik, 
nélkülünk is megtanulja ; másrészt meg az egyes tudo
mányokban úgyis a göröggel kell kezdeni, mert a mi tu
dományos irodalmunk a görögből fakadt. Nem szabad 13 
azonban annyira túlzásba vinni a dolgot, hogy a gyermek 
jó ideig csak görögül beszéljen és tanuljon, mint legtöbb 
helyen szokás Ebből származik ugyanis a sok hibás ki
ejtés, idegenszerű hangsúlyozás és kifejezés; megszokják 
t. i. a folytonos gyakorlat folytán a görögös szerkezeteket, 
fordulatokat, aztán kérlelhetetlen makacssággal erőszakol
ják rá ezeket a másik nyelvre is. Nemsokára reá tehát 14 
neg kell kezdeni a latint is és csakhamar párhuzamosan 
kell haladni. Ha azután mindkét nyelvet egyforma gond
dal kezeljük, egyik sem lesz a másiknak hátrányára.

Némelyek szerint a gyermeket nem szabad hét éves 15 
kora elölt tanulásra fogni, mert csak ebben a korban 
tudja a tanultakat megérteni s a tanulással járó fáradságot 
elviselni. Egészen Aristophanesig,8 a híres nyelvtudósig 
legtöbben azt tartották, hogy ez volt Hesiodus véleménye

4M. Fabius QuinUliunus azónokUitluna. I■
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is ; ő vonta először kétségbe, hogy a órcotkíjxat.9 czímtí 
tanköltemény, melyben ez állítás foglaltatik, e költőnek

16 műve. Azonban Hesiodnson kívül más írók is ugyanezt 
tanították, köztük Eratosthenes10 Helyesebb azok véle
ménye, kik azt ajánlják, hogy a gyermeket életének egyetlen 
szakában sem szabad oktatás-nevelés nélkül hagyni; így 
vélekedik Cbrysippus11 is, a ki, bár csak három évi£ 
hagyja a gyermeket a dajkák kezében, már ezektől is meg
kívánja, hogy minél jobb erkölcsi oktatásokkal igyekezzenek

17 a gyermekek lelkére hatni. Aztán miért ne volna alkalmas 
tudományos képzésre az a kor, mely erkölcsi oktatások 
befogadására már képes? Azt is tudom, hogy az egésa 
szóban forgó időszak alatt alig lehet annyi eredményt el 
érni, a mennyit később egyetlen év felmutatni képes. Dt 
mégis azt hiszem, hogy az ellenkező véleményen levők 
nem a tanítványokon, hanem a tanítókon akartak e te

18 kintetben könnyíteni. Különben is azután, hogy már be 
szélni tudnak, mi okosabbat tehetnének a gyermekek í 
Mert valamivel csak kell őket foglalkoztatni. Avagy miér 
vessük meg azt a csekély hasznot, melyet hét éves korijj 
húzhatunk, bármily kicsi is az? Mert bizonyára bármi kévéi 
is az, a mit ezen előző korban tanul a gyermek, mégi: 
abban az évben, mely alatt e csekélységet később mej

19 kellene tanulnia, majd fontosabb dolgokat tanulhat. Hí 
ezt évről-évre folytatjuk, lassankint mégis csak viszszül 
valamire ; s az az idő, melyet a gyermekkel hasznos el 
foglaltságban töltetünk el, tiszta nyereség az ifjúkornak 
Ugyanezt tanácsoljuk a későbbi években is ; a gyei mel 
sohase kezdjen késön annak a tanulásába, a mit bizonyo 
korban meg kell tanulnia. Ne vesztegessük el tehát mind 
járt az első éveket és pedig épen azért ne, mert a tudó 
mányok elemeinek elsajátítása pusztán az emlékezőtehetsé; 
dolga, ez pedig a gyermekkorban jobb, mint bármikoi
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Jól tudom azonban, mit lehet ettől vagy attól a kortól -20 

követelni s eszem ágában sincs azt gondolni, hogy mind
járt a zsenge korban keményen fogjuk a gyermeket s 
megfeszített munkát kívánjunk tőle. Sőt épen arra kell 
-vigyázni, hogy a gyermek a szellemi munkát, melyet még 
meg nem kedvelt, időelőtt meg ne utálja s a szájába ragadt ke
serű íz a gyermekkor évein túl is meg ne borzongassa. Olyan 
legyen neki e foglalkozás, mint a játék; majd kérni kell őt, 
majd dicsérni s mindig azon lenni, hogy örömet találjon 
abban, hogy tudott valamit, ha néha nincs kedve vala
mihez, egy másik gyermekkel kezdjük ugyanezt s akkor 
irigység fogja el; néha jó, ha versenyre is kel, hadd gon
dolja többször, hogy ő a győztes ; buzdítsuk még jutalom
mal is ; ez iránt e kor különösen fogékony.

Ily aprólékos utasításokat adunk, pedig azt Ígértük, 21 

hogy szónokot fogunk nevelni, de hát a tudományoknak 
is megvan a gyermekkoruk s valamint a később leged
zettebb testű emberek is kezdetben bölcsőben és tejen ne
velkedtek : épúgy az is, a kiből később igen híres szónok 
lett, valamikor nyöszörgött s eleinte gagyogva próbált 
beszélni s összezavarta a betűk hangjait. Aztán, ha vala
minek tudása magában még nem elégséges, abból még 
nem következik, hogy azt megtanulni felesleges. Mert ha 22 

senkisem róhat meg azért egy apát, hogy fia nevelésében 
így csekélységekre is gondot fordít, miért volna helytelen, 
ha valaki közre adja azt, mit családi körben jónak tapasz
talt. És pedig annál helyesebb ez, mivel a kisebbek a 
kisebb dolgokat könnyebben felfogják. S valamint a test 
tagjai bizonyos mozgásokra csak a gyenge korban mutat
nak hajlandóságot, épúgy a lélek is sok dologra már al
kalmatlan épen ereje, szívóssága miatt. Avagy Fülöp, a 23 

makedónok királya, fiának, Sándornak a tudományok ele
meiben való oktatását egy Aristotelesre bízta volna-e
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vagy elfogadta volna-e ez ama megbízást, ha nem volt 
volna abban a meggyőződésben, hogy mindjárt a tudo
mányok elemeiben egy tökéletes mester tud legjobb ok
tatást adni s hogy ez az alapvetés az összes későbbi ta-

24 nulmányokra fontos? Képzeljük tehát, hogy egy Nagy Sán
dort tesznek ölünkbe s bíznak gondjainkra, ki megérdemli 
azt a nagy odaadást (ámbár melyik szülő nem hiszi ezt 
a maga gyermekéről): s én restelljem mindjárt az elemi 
oktatás első fokán a legrövidebb eljárásokat ajánlani?

így például nekem legalább nem tetszik az az általá
nosan bevett szokás, hogy a gyermek előbb tanulja a be-

25 tűk nevét és sorrendjét, mint alakját. Ez az eljárás csak 
megnehezíti a betűk felismerését, mert a gyermek azután 
már nem a betűk körvonalaira ügyel, hanem azok sor
rendjére, úgy a mint előzőleg kívülről megtanulta. Azért 
ajánlják azt, hogy mikor a gyermek a betűket már a ren
des ábéczé sorban eléggé emlékezetébe véste, visszafelé is 
mondassuk el vele, majd zavarjuk össze a sorrendet mind
addig, míg a betűket nemcsak sorrendjük, hanem alakjuk 
után is fel nem ismeri. De legjobb úgy eljárni, mint az 
emberek megismerésében, a külalakot és nevet egyszerre

2G jegyeztessük meg vele. Egyébként a mi a betűk tanításá
ban nem válik be, esetleg jó lehet a szótagolásnál. Ellen
ben nem tartom helytelennek azt a másik felkapott szo
kást, hogy a gyermekeknek a tanuláshoz való kedvök foko
zására elefántcsontból készült betűket adunk vagy ha eset
leg más valamit tudunk kitalálni, a mivel ölömet tudunk 
nekik szerezni, úgy hogy azt folyton tartsak kezökben, szí
vesen nézegessék s nevét mondogassák.

27 Mikor pedig már a gyermek kezd betűket irogatni, 
nagyon jó a betűket minél szebben táblára vésni, hogy 
ezek vonalait mintegy csapáson haladva követhesse iróvesz- 
szejével. így t. i. nem húzhat hibás vonást, mint a viasz-
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táblán (mert a kivésett betüalak két széle feltartja s nem 
engedi kitérni az íróvesszőt) s azáltal, hogy többször és 
mindig gyorsabban halad végig a betű biztos körvonalain, 
elősegíti a kéz Ízületeinek hajlékonyságát s nem lesz rá 
szüksége, hogy valaki kézen fogva vezesse betűről betűre.
Az előkelő világ rendszerint nem igen törekszik arra, hogy 28 
olvasható és gyors írása legyen, pedig ez nagy hasznára 
van az embernek. Annak ugyanis, a ki magát tudomá
nyosan képezni akarja, folyton írogatnia kell, csakis úgy 
lehet igazi és alapos műveltségre szert tennie ; már pedig 
a lassú írás a gondolatmenetét is késlelteti, a rossz és 
elhányt írás pedig olvashatatlan ; nem volna hát más hátra, 
mint tollba mondani, ha azt akarjuk, hogy valami le legyen 
írva. Azért mindig és mindenütt, de különösen titkos és 29 
bizalmas levelekben jó, ha az ember ez irányban is kellő 
gyakorlottságra tesz szert.

A szótagolásra nincs rövidebb módszer, mint az összes 30 
szótagok kiejtését megtanulni s nem szabad, mint több
nyire teszik, a legnehezebb szótagokat későbbre hagyni, 
mikor már egész szók kiírásánál fordulnak elő. Sőt abban 31 
sem szabad megnyugodni, ha a gyermek mindjárt első 
hallás után helyesen ejtette ki a szótagot; sokkal jobb 
folyton ismételtetni és gyakoroltatni ; ép így az olvasta- 
tásnál is jobb, ha nem sürgetjük a szótagok összekapcso
lását és a gyorsabb olvasást mindaddig, míg a betűknek egy
mással való összekötése megakadás, tétovázás, sőt gondol
kodás nélkül nem megy. Csak ezután kezdje a gyermek a 
szótagokat szókká s ezeket mondatokká összefoglalni. Nem 32 
hinné senki, mennyire hátráltatja a jó olvasást az elha- 
markodás. Ebből származik ugyanis a kapkodás, akadozás, 
ismétlés, mivel a gyermek elbizakodottságában többet mer, 
mint a mire képes s ha egyszer hibázott, elveszti önbizal
mát abban is, a mit már tud. Tehát mindenekelőtt erősen 33



hangsúlyozva kell olvastatni és pedig szótagolva, aztán 
összefüggőleg, de jó ideig egész lassan, míg bosszú gya
korlat után hibátlanul és gyorsan nem megy az olvasás.

34 Ahhoz ugyanis, hogy valaki olvasás közben mindig jobbra 
tekintsen (ezt az összes tanítók hangsúlyozzák) s előre 
nézze, mi következik, nem elég csupán olvasni tudni, ehhez 
gyakorlat is kell ; miközben ugyanis a következő szót vagy 
szavakat nézzük s az előzőket kimondjuk, nehéz és meg-, 
osztott szellemi munkát kell végeznünk olyképen, hogy 
mást teszünk beszélő szerveinkkel és mást szemeinkkel. 
Mikor aztán a gyermekkel, mint szokták, szavakat kezdünk 
íratni, nem lesz hálátlan dolog arra ügyelni, hogy a fá
radságot ne közönséges és épen eszünkbe ötlő szavakra

35 vesztegesse. Ugyanis egy fáradsággal mindjárt megtanul
hatja a nyelv homályosabb szavainak jelentését (a görögök 
yXcú-jogu névvel jelölik ezeket) s így az elemek tanulása 
közben oly dolgot sajátít el, mire később külön kellene 
időt s fáradságot fordítania. S ha már ily aprólékos dol
gokról tárgyalunk, arra is ügyeljünk, hogy a versek, me
lyeket a gyermekkel másoltatunk, ne legyenek holmi üres, 
közömbös mondatok, hanem legyen bennök erkölcsi tar-:

36 tatom. Az ilyen mondásokat késő öreg koráig megjegyzi 
az ember s a mi a gyermeknek gyenge, fogékony leikébe1 
egyszer bevésődik, az később is hatással lesz jellemére. 
Ezenkívül híres férfiak jeles mondásait s különösen köl
tőkből válogatott szép helyeket (ezeket még inkább ked
velik a gyermekek) mintegy játszva tanultathatunk be 
velők. A szónoknak ugyanis (majd annak idején bővebben 
kifejtem) jó emlékezőtehetségre van leginkább szüksége s 
ezt legjobban folytonos gyakorlással lehet táplálni s éle
síteni ; abban a korban pedig, melyről most szólunk, úgy
sem bír az ember a maga erejéből semmitsem alkotni, 
teremteni, úgy hogy majdnem pusztán és kizárólag az
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emlékezőtehetség fejlesztésére kell a tanító gondjának szo
rítkoznia. Nagyon ajánlatos e korban arra szoktatni a 37 
gyermekeket, hogy egyes nehezen kiejthető szavakat s 
verseket, melyek mesterkélten összeválogatott nyelvtörő s 
egymáshoz kapcsolva még nehezebben kimondható döczögős 
szótagokból és szavakból vannak összefűzve, minél gyor
sabban mondogassanak, miáltal kiejtésök még tökéletesebb, 
beszédjök még értelmesebb lesz (a görögök yaXivoi vagy 
âXsTTol néven nevezik ezeket). Látszólag jelentéktelen 

dolog, de ha elhanyagoljuk, a nyelvnek számos apróbb 
hibája később helyrehozhatatlan fogyatkozássá csontosodik, 
ha a gyermekévekben ki nem irtjuk.

II. FEJEZET.

Melyik jobb, otthon taníttatni a gyermeket, vagy nyil
vános iskolába járatni?

Lassankint azonban kezd a mi növendékünk serdülni, i 
elszakad az anya kebeléről s megkezdődik a komoly tanu
lás. Azért moät van leginkább helyén arra a kérdésre fe
lelni, jobb-e a gyermeket a tanulás idejére otthon fogni s 
a családi tűzhely falai közé zárni vagy valamely népes 
iskolába küldeni s mintegy12 nyilvános tanítókra bízni. Azt 2 

látom, hogy úgy a leghíresebb államok alapítói és tör
vényhozói, mint a legjelesebb írók is az utóbbi nézeten 
voltak. Tagadhatatlan azonban, hogy e majdnem általános 
bevett szokástól egyesek egyéni meggyőződésöket követve 
eltérnek. E tekintetben úgy látszik, főleg két inditóok ve
zeti őket : az egyik az, hogy a gyermekek erkölcseit sze- 
rintök jobban megóvhatni, ha nem engedjük őket abban 
a korban levő ifjak közé keveredni, a melyben leghajlan
dóbbak a rosszra s melyben, fájdalom, bár ne volna igaz,
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oly sok ifjú szenved erkölcsi hajótörést; a második ok az,j 
hogy bárki legyen is az a tanító, bizonyára több időt szén-! 
telhet egy gyermeknek, mint ha ugyanazt az időt több kö-j

3 zött kell megosztani. Az előbbi ok mindenesetre igen fon-; 
tos : mert, ha állana az, hogy az iskola a tudományokbanj 
gyarapodást szerez, de az erkölcsökre káros, akkor azt' 
mondanám, inkább legyen abból a gyermekből tisztességes' 
ember, mint akár a legkitűnőbb szónok. Csakhogy véle-] 
ményem szerint e két dolog elválaszthatatlanul összefügg 
egymással. Azt állítom ugyanis, hogy szónok csak tisztes-j 
séges ember lehet s ha nem az, inkább ne legyen szó-, 
nokká, még ha azzá lehetne is. Nézzük tehát először ezt..

4 Azt tartják, hogy a gyermek az iskolában erkölcsilegj 
elromlik; igaz, hogy van erre eset, de ez otthon is meg-j 
esik ; aztán valljuk meg őszintén, mindkét helyen sok példa' 
van úgy egyikre, mint másikra, hogy t. i. néha csorba esik a 
jóhírnéven, néha meg a legkisebb folt sem esik rajta. Attól 
függ az egész, milyen az illető gyermek alaptermészete ej 
mennyi gondot fordítanak rea. Tegyük fel. hogy a gyermek
természettől fogva hajlandó a rosszra, hozzá ha még nem. 
fejlesztjük benne kis korában a szeméremérzetet s n.*m-: 
fordítunk kellő gondot ennek megőrzésére : az ilyen gyei 
mek teljes elkülönítés mellett is alkalmat talál aljas te ' - 
tekre. Mert lehet ám a házi tanító is erkölcstelen s a rom 
lőtt cselédekkel való érintkezés époly veszedelmes, min1

5 tisztességtelen szabad emberekkel. Ellenben, ha a gyermek 
alaptermészete jó s a szülők éber és körültekintő ügye 
lemmel kísérik fejlődését: választhatnak melléje feddhetetler. 
erkölcsű tanítót (okos szülők erre különös gondot fordítanak 
s beadhatják a legszigorúbb iskolába s még ekkor is állandóan 
mellette lehet a családnak valamely komoly jóbarátja vág) 
hű szabadosa, kinek állandó társasága még az oly fiúra fi 
javító hatással lesz, ki miatt talán aggodalmaink voltak.-*
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Ezen aggodalmakat könnyen el lehetne hát oszlatni : csak 6 
mi magunk ne rontanék el gyermekeink erkölcseit. Mind
járt kisded korukban rászabadítjuk őket az élvezetekre.
Az az elpuhult nevelés, melyet mi elnézésnek szoktunk 
nevezni, minden testi és szellemi erőt és ellenállóképes
séget kiöl a gyermekből. Avagy miféle vágyai lesznek fel
nőtt korában annak, ki mint gyermek biborszőnyegeken 
szokott csúszni-mászni? Alig tud még egy-két szót kinyögni, 
a szakácscsal máris meg tudja magát értetni s osztrigát 
kér. Előbb fejlesztjük izlő képességét, mint erkölcsi érzé
két. Puha pamlagokon nőnek fel s ha egyszer járni kéz- 7 
denek, két oldalról is kézen fogják s támogatják őket. Ha 
valami illetlen szót mondanak, még boldogan megmosolyog
juk Olyan kifejezéseiket, minőket még alexandriai kedven- 
czeinknek1:í sem bocsátanánk meg, nevetéssel, csókkal jutal
mazzuk. Nem csoda ; tőlünk tanulták, tőlünk hallják folyton. 
Látják «barátnőinket», szeretőinket; minden vendégség al- 8 
kalmával hangzik a trágár dal, s a mit pirulás-nélkül el
mondani sem lehet, színről-színre látják. Mindezt megszok
ják, majd második természetükké válik. Megtanulják a 
szerencsétlenek azt, mielőtt tudnák, hogy bűn: azért, mi
kor iskolába kerülnek, egészen elpuhulva, elernyedvt már 
magokkal hozzák oda mindezen rosszat, nem pedig ott 
tanulják.

«De hát egy tanító egy tanítványra mégis csak több időt 9 
fordíthat.» Mindenekelőtt semmi sem áll útjában, hogy az az 
egy tanító, bárki legyen is az, állandóan vele legyen azzal a fiú
val, ha iskolába jár is. De ha e kettőt nem lehetne is összekötni, 
inkább adnám gyermekemet jónevű tanítók nyilvános isko
lájába, mint holmi kéteshírű egyes nevelők kezeibe. Mert io 
minden igazi jó tanító annak örül, ha minél több tanít
vány látogatja iskoláját s magáról úgy gondolkozik, hogy 
még nagyobb számú hallgatóságot érdemelne, ellenben a



gyengébbfajta tanítók gyengeségök tudatában nem restelle 
nek egy-egy tanítványhoz szegődni, s úgyszólván a pæda

11 gogus szerepére vállalkozni. De még ha sikerülne is vaia 
kinek akár összeköttetései révén, akár pénzáldozat árái 
vagy szívesség útján igen képzett s párját ritkító házi ta 
nítót találnia, azért nem fog egész nap azzal az egy tanít 
ványával vesződni. Avagy képzelhető-e olyan tanítvány, k 
reggeltől-estig feszült figyelemmel tudna foglalkozni a nél 
kül, hogy esze ki ne fáradna, épúgy, mint az ember szem 
a folytonos nézésben ? Nem is említve azt, hogy a tanú

12 lásnak legtöbb idejét a csendes foglalkozás köti le: ha 
tanuló ír, kívülről tanul vagy valami felett gondolkozil 
úgy sincs mellette a tanító, sőt ilyenkor bárkinek jelei 
léte csak zavarólag hat. Olvasmány közben sincs mindi 
előolvasóra vagy magyarázóra szükség, mert különbé 
mikor jutna annak a sok írónak végére? Csekély idő ke 
tehát ahhoz, hogy a tanuló egész napi teendőjét ellenőri:

13 hessük. Ép azért, a mit egyeseknek előadunk, többen 
hallgathatják s a legtöbb dolog olyan természetű, hogy a 
előadónak hangja egyszerre valamennyi hallgató füléhe 
eljuttatja. Nem is említem a szónoki vázlatok készítését 
próbaszónoklatok tartását: ezeken akárhány hallgató jele

u  lehet s valamennyi egyformán megértheti az egészet. A ti 
nító hangja ugyanis nem olyan, mint az ebéd, ha többe 
vannak hozzá, kevesebb jut egynek, hanem olyan, mint 
nap, egyformán süt mindenkinek. A nyelvtanár is, ha 
különféle szólásmódokról, tudományos kérdésekről tart el< 
adást, eseményeket beszél el vagy költeményeket fejtege 
mindezt annyian megtanulhatják, a hánvan hallgatja

15 «Azonban nagyobb számú tanulóval bajos a magyarázat« 
elmondatni s a hibákat javítani.» Megengedjük, hogy ez há 
ránya a dolognak (de hát van-e a világon, a mi mindé 
tekintetben kielégít mindenkit?), de majd összemérjük e:
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annak hasznos oldalával. «Azt azonban mégsem akarnám, 
hogy a gyermeket oda küldjék, hol nem viselik kellőképen 
gondját.» De hisz a jó tanító sohasem veszi magára több 
tanuló oktatásának terhét, mint a hánynyal meg tud bir
kózni, aztán meg főképen arra törekedjünk, hogy a tanítóval 
minden tekintetben jó barátságban legyünk s mikor fiún
kat tanítja, ne pusztán a kötelességérzet vezesse, hanem 
a hozzánk való rokonszenves jóindulat. így mindig külö
nös figyelemre számíthatunk részéről. És bizonyára az a i6 
tanító, a melyik csak némi tudományos képzettséggel is 
bír, az olyan fiúval, kiben felismeri a törekvést és tehet
séget, már a saját jó hírneve érdekében is behatóbban fog
lalkozik. De ha a túlságosan népes iskolákat kerülendők- 
nek tartjuk is (bár ezt sem ismerem el mindig, mert le
het, hogy egyik-másik tanító érdemes arra, hogy nagy 
számmal keressék fel az ifjak!, ez még nem jelenti azt, 
hogy az iskolákat egyáltalában kerüljük : mert más kerülni 
azokat és más megválogatni.

Miután az ellenünk felhozott érveket megczaíoltuk, 17 

most előadjuk a magunk nézetét is a dologról. A leendő is 
szónok, kinek a legnagyobb nyilvánosság előtt, a politikai 
élet színterén kell szerepelnie, már kis korától szokja meg, 
hogy ne féljen az emberektől s ne töltse életét remete 
vagy szobatudós módjára sápasztó magányban. Ösztönözni 
és fejleszteni kell az elméjét, mert az olyan félénk vissza- 
vonultságban vagy erőtlen önbizalmatlanság vesz erőt rajta 
s mint az árnyékba jutott fa elsenyved, vagy ellenkezőleg» 
hiú önteltségében felfuvalkodik ; nagyon természetes ugyanis, 
a ki magát sohasem méri össze másokkal, sokat képzel 
önmaga felől. Ha azután tanulmányairól a nyilvánosság 19 

előtt kell számot adnia, a napfény elvakítja s minden meg
lepi, mert minden új neki, mint a ki elkülönítve az em
berektől tanulta azt, a mit az emberek szemeláttára kell



60 I .  K Ö N Y V . I I .  F E J E Z E T .

20 gyakorolnia. Nem említem az ifjúkori barátságot, me 
késő öregkorban sem szokott meglazulni s mintegy sze 
kötelékkel fűzi össze a rokon lelkeket. Mert még egy ví 
lásos társulat tagjait sem kapcsolja szentebb kötelék egyl 
mint az iskolatársakat. Magát az úgynevezett társas öé 
tönt hol fogja elsajátítani a gyermek, ha elzárkózik 
emberekkel való érintkezéstől, mikor az nemcsak az ei 
bernek, de még az oktalan állatnak is veleszületett terre

21 8zeti szüksége? Aztán otthon csak abból tanúihat, a n 
neki magának mondanak, míg az iskolában abból is. 
mit másoknak. Naponkint sok dolgot hall dicsérni, sol 
korholni ; még az is hasznára válik, ha mást hanyagság 
ért megrónak, szorgalmáért megdicsérnek ; a dicséret r 
mes versenyre hívja, restelli, ha elmarad kortársai möge

22 dicsőséget talál abban, ha idősebbeket legyőzhet. Mind 
ösztönzi a lelket s bár a nagyra vágy ás magában véve hil

23 gyakran mégis erények fakadhatnak belőle. Emlékszem ] 
hogy tanítóim azt a üdvös szokást követték, hogy mikoi 
gyermekeket osztályokba sorozták,, sorban tehetségűk sj 
rint jelölték ki őket szónokolni s így kiki annál előbt

24 volt a sorban, minél nagyobb előmenetelt tanúsított. A i 
gén aztán megbírálták az eredményt s kihirdették. V 
ott küzdelem a pálmáért ; az osztályban elsőnek küzd( 
fel magát meg épen nagy dicsőség volt. De nem csup 
egyszer történt osztályozás, minden harminczadik nap 
újra alkalom nyílt a legvőzöttnek a versenyre. így 
részt a győztes nem bizakodott el győzelmében s nem 1 
gyott alább buzgalmával, másrészt a legyőzöttet az eli

25 seredés a csorba kiköszörülésére ösztönözte. S a menny 
mostani eszemmel visszafelé tudok következtetni, hatba' 
sabb ösztönzés volt ez nekünk a szónoklattan szorgalm 
tanulására, mint tanítóink buzdítása, sőt szüléink szí

26 óhajtása. Valamint érettebb korúaknái a tudomáuyokb
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való haladásnak éltető eleme a versenyzés, épúgy a még 
kiskorú kezelők szívesebben utánozzák iskolatársaikat, mint 
tanítóikat mert az könnyebb is nekik. Ugyanis a kezdőfokon 
levő kis tanuló alig meri remélni, hogy ő belőle valami
kor még jó szónok lesz ; ez neki még szinte elérhetetlen
nek látszik, hanem inkább a hozzá legközelebb eső dol
gokba kapaszkodik, épúgy mint a fára futtatott szőlőtő 
először a legalsó ágakba fogódzik s úgy kúszik fel a fa te
tejére. Ez oly megdönthetetlen igazság, hogy még a tani- n  
tónak is, ha inkább tanítványainak érdekét tartja szem 
előtt, mint saját hiúságát, azon kell lennie, hogy a fejlet
len eszü gyermekek gyenge tehetségét mindjárt kezdetben 
meg ne terhelje tanulni valóval, hanem igyekezzék önma
gát mérsékelni s hallgatóinak értelméhez leereszkedni. Mert 28 

valamint a keskenyszájú edény, ha egyszerre túlságos sok 
folyadékot öntünk bele, a felesleget nem képes befogadni, 
míg ha lassan töltjük vagy épen csepegtetjük, megtelik : 
úgy a gyermekeknél is vigyázni kell, mennyit képesek ér
telmükkel felfogni. Mert a mi értelmüket meghaladja, azt 
eszök fel nem fogja, mivel annak befogadására még nem 
képes. Nagyon jó tehát, ha vannak, kiket eleinte utánoz- 29 
hat, majd versenyben legyőzhet. így aztán mind maga
sai) l>ra és magasabbra tör. Hozzáteszem még, hogy magok 
a tanítók sem tudnak oly meggyőző erővel és lelkesedés
sel beszélni, ha csupán egy tanítvány hallgatja őket, mint 
ha a nagyszámú hallgatóság is lelkesítőleg hat reájuk.
A szónoklat ugyanis első sorban a lélekre: az értelemre 30 
és kedélyre igyekszik hatni. Ezt megindítani törekszik, az 
értelem pedig a dolgokról fogalmat alkot s a szóban forgó 
tárgyak lényegébe mintegy magát beleélni igyekezik. Az
tán minél nemesebb és fenköltebb e lélek, hogy hasonlat
tal éljek, annál erősebben markol bele a hangszer húrjaiba, 
a dicséret szárnyakat ad neki, teljes, erővel nekibuzdul s
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3i boldog, ha valami nagyot alkot. A tanító is mintegy bo- 
szankodik magában, hogy annyi fáradsággal szerzett szó
noki előadó képességét egy hallgatóra kell fecsérelnie ; 
nem is mer, szinte restell a rendes társalgás hangjánál 
magasabbra emelkedni. S valóban képzeljük el, a mint 
egv szavaló fellép, vagy egy szónok szónokol, milyen az 
ő fellépése, hanghordozása, testi-lelki izgatottsága, úgy hogy 
szinte kiveri az izzadság, hogy egyebet ne is említsek, 
mint dolgozik kézzel-lábbal. S mindezt egy szál hallgató
ért? Nem tűnik-e majd úgy fel, mintha megőrült volna? 
Bizony nem volna értelme az emberi életben a szónoklás
nak, ha mindig csak egy emberrel beszélnénk.

III. FEJEZET.

Hogyan lehet a gyermekben a tehetséget felismerni 
és fejleszteni?

1 A tapasztalt tanító a gondjaira bízott gyermeknek leg 
először is tehetségét és hajlamait próbálja ki. A jó emlé
kezőtehetség gyermeknél kiváló ismertető jele az észnek, 
két előnyös tulajdonsága van, t. i. könnyen felfogja és híven 
megőrzi a hallottakat. Ezután következik az utánzóképes
ség; ez is tanulékony természetre mutat, de olyképen, 
hogy a mit tanul, azt utánozza a gyermek, ne pedig eset
leg a tanító modorát, járását vagy valamely fogyatkozását.

2 Nem sokat várok az olyan gyermektől, a ki csak azért maj
mol másokat, hogy pajtásait megnevettesse. Mert az igazán 
tehetséges gyermeknek első sorban becsületesnek kell len 
nie ; máskülönben a lassú felfogás nem nagyobb fogyat 
kozás, mint a rossz indulat a gyermekben. Az ilyen talpra 
esett becsületes gyermek azonban egészen más fán terem

3 mint az olyan aluszékony, lomha természetű. Az én ked

6â



vem  s z e r in t  v a ló  fiú  az  e lő a d á s t  s z ív e s e n  h a l lg a t ja ,  k ö z -  

b e n -k ö z b e n  m é g  k é r d é s t  is  in té z  h o z z á n k  ; d e  a z é r t  n y o 
m o n  k ö v e t i  a z  e lő a d á s  m e n e té t ,  n e m  s ie t  e lő r e . A z o k  az  

ú g y n e v e z e t t  k o r á n  érő  te h e ts é g e k  r itk á n  h o z n a k  é r e t t  g y ü 
m ö lc s ö t .  E z e k  a p r ó lé k o s  d o lg o k r a  a z o n n a l  v á l la lk o z n a k  s 4 

v a k m e r ő é n  e lő r e  tö r v e  a z o n n a l  k itá r já k , a m i b e n n ö k  l a 
k ik . D e  c sa k  é p e n  e n n y i  á m  az  ö s s z e s  t u d o m á n y u k  ; f e n n 
a k a d á s n é lk ü l  s z a v a ln a k , r e t t e n t h e t e t le n  b á to r sá g g a l,  a z  e l 
p ir u lá sn a k  le g k is e b b  j e le  n é lk ü l.  N e m  s o k a t  b ír n a k , de  

g y o r sa n . N in c s  b e n n ö k  k ita r tó  e rő , m e r t  n in c s e n e k  a 5 

fö ld b e  m é ly e s z t e t t  g y ö k e r e ik :  é p ú g y , m in t  a  fö ld  s z ín é n  

rek ed t m a g  h a m a r a b b  k ik e l  s a  k a lá s z fo r m a  fű  a r a tá s  e lő t t  

m e g sá r g u l, d e  s z e m  n in c s  b e n n e . K o r u k h o z  k é p e s t  m e g 
le p n e k  az  i ly  g y e r m e k e k , d e  a z tá n  n e m  fe j lő d n e k  to v á b b  

s b á m u la tu n k  a lá b b h a g y .
H a  a . t a n í t ó  ta n ítv á n y á n a k  le lk ü le t é t  k ita n u lm á n y o z ta , 6 

u tá n a  v iz s g á lja  m e g , h o g y a n  k e l l  v e le  b á n n i. N é m e ly  

g y e r m e k , h a  n e m  sa r k a ljá k , r e n y h e , a  m á s ik  n e m  

tű r  p a r a n c so t ,  e g y ik e t  a f e le le m  fé k e z i, a m á s ik a t  b á to r 
t a la n n á  t e s z i  ; e g y ik e t  a  fo ly to n o s  k ita r tó  m u n k a  k é p e z i  
k i, a  m á s ik n á l  in k á b b  a p i l la n a t n y i  h é v  é s  le lk e s e d é s  v is z  
c z é lh o z . É n  az o ly a n  t a n í t v á n y t  s z e r e te m , k it  a d ic s é r e t  7 

e m e l,  a  d ic s ő s é g  b o ld o g ít , s h a  le g y ő z ik ,  s ír . A z  i ly e n n e k  

a  n e m e s  v e r s e n y  s z á r n y a k a t  a d , h a  m e g d o r g á ljá k , s z ív é r e  

v e sz i, h a  k itü n te t ik ,  l e lk e s í t ő le g  h a t  reá , a z  i ly e n t  n e m  

k e ll  f é lt e n i  a  tu n y a s á g tó l .
M in d a z o n á lta l k ö z b e n -k ö z b e n  m in d e g y ik n e k  p ih e n é s r e  8 

v a n  sz ü k s é g e  ; n e m c sa k  a z é r t , m e r t  n in c s  a v i lá g o n , a  m i  
a fo ly to n o s  e r ő fe s z ít é s t  m e g b ír n á , s ő t  m é g  az  é le t t e le n  é s  

é r z é k e t le n  d o lg o k a t  is  n é h a - n é h a  m in te g y  ki k e ll  fo g n i a  

h á m b ó l s p ih e n te t n i ,  h o g y  e r e jö k e t  m e g ta r tsá k , h a n e m  

a z é r t  is ,  m e r t  a  ta n u lá s  a z  a k a r a t  m u n k á ja , e z t  p e d ig  

k é n y s z e r ít e n i  n e m  le h e t .  íg y  a z tá n  k ita r tó b b a k  is  a ta n ú -  9

A GYERMEK TEHETSÉGÉNEK FELISMERÉSE ES FEJLESZTÉSE. 63



64 i .  K Ö N Y V . m .  F E J E Z E T .

lá s b a n ,  h a  m e g ú ju lt  fr is s  e r ő v e l  fo g n a k  h o z z á , m e g  n a 
g y o b b , fe s z ü lte b b  f ig y e le m m e l  is  t a n u ln a k ,  m e r t  a f ig y e l-  

10 m e t  e r ő l t e t n i  r e n d s z e r in t  n e m  le h e t .  A z t s e m  b á n o m ,  

h a  a  g y e r m e k  sz e r e t  j á t s z a n i ;  e z  is  é lé n k s é g r e  m u t a t ;  h is z  

a l ig  l e h e t  r e m é ln i ,  h o g y  a  k e d v e t le n  s m in d ig  le h a n g o l t  

g y e r m e k  a  ta n u lá s b a n  s z e l le m i  e le v e n s é g e t  fo g  m u ta tn i ,  
m ik o r  a z t  ta p a s z ta lju k , h o g y  m é g  az e  k o r b a n  a n n y ir a  te r -  

í i  m é s z e t e s  s z ó r a k o z á so k  ir á n t  s e m  m u ta t  é r d e k lő d é s t . C sak  

a z tá n  ta r ts u n k  m é r té k e t  a  s z ó r a k o z á s b a n , h o g y  se  a  t a n u 
l á s t  m e g  n e  g y ű lö l j e  a  g y e r m e k , h a  t e l j e s e n  m e g v o n ju k  

tő le  a s z ó r a k o z á s t ,  s e  a t é t l e n s é g e t  m e g  n e  sz o k ja , h a  t ú l 
s á g o s a n  s z ó r a k o z n i  e n g e d jü k . H is z  v a n n a k  a tá r s a s já té k o k 
n a k  e g y e s  fa ja i, m e ly e k  ig e n  a lk a lm a sa k  a g y e r m e k é s z  é l e 
s ít é s é r e .  m ik o r  e g y m á s n a k  a p r ó  k é r d é se k e t  a d n a k  fe l  s e z e k r e

12 v e r s e n y e z v e  ip a r k o d n a k  fe le ln i .  A g y e r m e k  j e l l e m e  is  ő s z in 
té b b e n  n y i la tk o z ik  m e g  já té k  k ö z b e n  ; d e  n e m  sz a b a d  a z t  

h in n ü n k , h o g y  a  g y e r m e k é s z  b á r m e ly  k o r b a n  is  k é p te le n  

t ü s t é n t  m e g é r te n i ,  m i jó , m i r o s sz  s é p e n  a b b a n  a k o r b a n  

k e ll  h a t n i  r eá , m ik o r  m é g  n in c s  fo g a lm a  a t e t t e té s r ő l  é s  

a ta n ító  s z a v a  s z e n t ír á s  e lő t te .  M er t h a  v a la m i a  fé ls z e g s é g -  

b e n  m e g c s o n t o s o d o t t ,  in k á b b  e ltö r ik , d e  e g y e n e s r e  h a j l í t a n i
13 n e m  le h e t .  T e h á t  m in d já r t  k e z d e tb e n  f ig y e lm e z t e tn i  k e ll  a  

g y e r m e k e t ,  h o g y  m in d e n  s z e n v e d é ly e s ,  t i s z t e s s é g t e le n  é s  

h e v e s k e d ő  c s e le k e d e t t ő l  ó v a k o d jé k  s m in d ig  g o n d o lju n k  

Y ir g i l iu s  e s z a v a ir a  :14

«Lám a szokás kicsi korba’ mi nagy befolyást gyakorolhat.»

14 A  t a n u ló t  v e r é s s e l  i l l e t n i ,  á m b á r  n a g y o n  d iv a t  é s  C h ry -  

s ip p u s  s e m  h e ly t e le n í t i ,  é p e n  n e m  ta r to m  m e g e n g e d h e tő 
n e k . E lő s z ö r  a z é r t , m e r t  le a lá z ó  é s  s z o lg a i ,  m e g  a z tá n  b i 
z o n y á r a  v a n  b e n n e  v a la m i j o g t a la n s á g  is , le g a lá b o , h a  f e l 
n ő t t e l  s z e m b e n  a lk a lm a z n ó k , m in d e n k i  a n n a k  ta r ta n á  ; a z 
tá n  m e g , h a  m á r  v a la m e ly  g y e r m e k  a n n y ir a  a la c s o n y ,
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s z o lg a i  g o n d o lk o z á s ú , h o g y  d o r g á lá sr a  s e m  j a v u l  m e g , a n 
n a k  a  v e r é s  s e m  h a s z n á l,  a k á r c sa k  az u t o ls ó  r a b s z o lg á 
n a k ;  v é g ü l  n in c s  is  s z ü k s é g  i ly  f e n y íté s r e ,  h a  á l la n d ó a n  

v a n  m e lle t t e  v a la k i, a  k i ta n u lá s r a  s z o r ít ja . M a n a p s á g  a z  15 

a sz o k á s ,  h o g y  a ta n ító k  m u la s z tá s a ik a t  a z z a l  h o z z á k  h e ly r e > 
h o g y  a g y e r m e k e t  b ü n te t ik  m e g  a z ér t, m e r t  n e m  t e t t  h e 
ly e s e n ,  a h e ly e t t ,  h o g y  r á sz o r íta n á k  a jó r a . U to ljá r a  is , 
h a  v a la k it  m á r  k is  fiú  k o r á b a n  i s  v e r é s s e l  k e ll  h a j ta n i,  
m it  c s in á lu n k  m a jd  v e le ,  h a  fő is e r d ü l, m ik o r  e z t  a  f e 
n y ít é s t  m á r  n e m  le h e t  n á la  a lk a lm a z n i,  m e g  a z tá n  m á r  

so k k a l tö b b  a  t a n u ln i  v a ló ja  i s ?  A rra  is  so k sz o r  v a n  e s e t ,  16 

h o g y  e g y ik -m á s ik  g y e r m e k k e l v e r é s  k ö z b e n  fá jd a lm á b a n  

v a g y  fé le lm é b e n  o ly a n  v a la m i k im o n d h a ta t la n  tö r té n ik , a  

m it  e g é s z  e le té b e n  r e s te l l  s  ez  a s z é g y e n k e z é s  a n n y ir a  

le v e r i  é s  b á to r ta la n n á  t e s z i ,  h o g y  m é g  a z  e m b e r e k  s z e m e  

e lé  se m  m e r  k e r ü ln i , s ő t  az  é le t e t  is  m e g ú n ja . H a  p e d ig  17 

n e m  ü g y e lü n k  k e l lő le g  a n e v e lő k  é s  ta n ító k  m e g v á la s z tá s á 
b a n  e z e k  e r k ö lc se ir e , a r c z p ir u lá s  n é lk ü l  k i s e m  m o n d h a 
to m , m ifé le  a lja s  c z é lo k r a  é ln e k  v is s z a  h o lm i s e m m ir e 
k e l lő  e m b e re k  a  t e s t i  f e n y íté s  e m e  j o g á v a l  s m ir e  h a s z 
n á ljá k  k i e s e t le g  m á so k  is  e s z e g é n y  te r e m té s e k  fé le le m b ő l  
e re d ő  t e h e te t le n s é g é t .  D e  n e m  a k a ro k  e p o n tn á l  to v á b b  

id ő z n i ;  e le g e t  m o n d o tta m , a k i é r te n i  a k a r  b e lő le ,  é r th e t .  
A z ér t c sa k  a n n y it  m o n d o k  : s e n k in e k  s e  e n g e d jü k , h o g y  e 

g y á m o lta la n  é s  v é d te le n  k isk o r ú a k k a l k é n y e -k e d v e  s z e r in t  

b á n h a ssá k . M o st á ttér e k  a rra , a  tu d o m á n y o k  m e ly  á g a ib a n  18 

k e l l  k ik é p e z n i a  le e n d ő  s z ó n o k o t  s m e ly ik  k o r b a n  m iv e l  
k e ll  k e z d e n i az  o k ta tá s t .

M Fubius Q uintilianus btónoklallana. I. 5



Î. KÖNYV. ÍV. FEJEZET.

IV . F E J E Z E T .

A  g r a m m a t ik a .

1 M iu tá n  a  g y e r m e k  ír n i,  o lv a s n i  m e g ta n u lt ,  e lő s z ö r  a  

g r a m m a t ik u s  k e z e  a lá  k e r ü l. A z  a z tá n  m á r  m in d e g y , a k á r  

g ö r ö g , a k á r  la t in  g r a m m a t ik u s t  ér te k , á m b á r  a z  é n  n é 

z e t e m  az, h o g y  a  g ö r ö g  e lő z z e  m e g  a la t in t .  A f e la d a ta
2 m in d k e t tő n e k  u g y a n a z . Á m b á r  a g r a m m a t ik á t  e g é s z  r ö v i 

d e n  k é t  r é sz r e -  s z o k tá k  o s z ta n i ,  t. i. tu d o m á n y r a , n y e lv 
ta n i la g  h e ly e s e n  b e s z é ln i  é s  a  k ö ltő k  f e j t e g e té s é r e ,  e z  e l 
n e v e z é s e k  m ö g ö t t  tö b b  r e j lik , m in t  a  m e n n y i t  lá t s z ó la g

3 íg é r n e k . M er t a n y e lv n e k  h e ly e s  b e s z é lé s é v e l  a  h e ly e s  ír á s  

is  ö s s z e fü g g , a k ö ltő k  f e j t e g e t é s é t  p e d ig  m e g e lő z i  a z o k  s z ö -  

v é g é n e k  h e ly e s  o lv a s á s a  s m in d e z z e l  n y o m o n  h a la d  a  

k r it ik a  ; e z t  m e g  é p e n  o ly  s z ig o r ú a n  a lk a lm a z tá k  a  r é g i  
g r a m m a tik u so k , h o g y  n e m c s a k  e g y e s  v e r s s o io k n a k  m in t e g y  

c e n s o r i  r o v á s s a l  v a ló  m e g je lö lé s é r e ,  h a n e m  e g é s z  m ű v e k 
n e k  m in t e g y  b e c s e m p é s z e t te k n e k  a  c s a lá d b ó l v a ló  k ik ü s z ö 
b ö lé s é r e  is  b á to r s á g o t  v e tte k  m a g o k n a k , h a  a z o k  c z ím é t  

n e m  ta lá lt á k  h i t e le s n e k ,  s ő t  e g y e s  ír ó k a t  fö lv e tte k  a z  ú g y 

n e v e z e t t  k la s s z ik u s o k  so r á b a , m á so k a t  o n n a n  t e l j e s e n  k i-
4 z á r ta k . N e m  is  e lé g  c s u p á n  a k ö ltő k e t  v é g ig o lv a s t a t n i  ; á t  

k e ll  v e n n i  az  író k  m in d e n  fa jtá já t , n e m c s a k  m ü v e ik  t a r 
ta lm á é r t ,  h a n e m  a b e n n ö k  e lő fo r d u ló  s z ó k in c sé r t , m e r t  

so k s z o r  e g y ik -m á s ik  s z ó  é p e n  a z  i l l e t ő  ír ó tó l  n y e r t  e lő s z ö r  

p o lg á r jo g o t .  T o v á b b á  z e n e i  tu d á s  n é lk ü l  se m  te l j e s  a  

g r a m m a tik a , m in th o g y  a v e r s m é r té k r ő l  é s  r itm u s r ó l  ( ü t e 
m e s  h u l lá m z á s )  is  s z ó ln ia  k e ll ,  a z tá n  a c s i l la g o k  já r á s á t  

i s  i s m e r n ie  k e ll ,  h a  a k ö ltő k e t  m e g  a k a r ja  é r te n i ,  m e r t  

e z e k , h o g y  m á s t  n e  e m lít s e k , a z  id ő p o n t  j e lz é s é r e  ig e n  s o k 
sz o r  h a s z n á ljá k  e g jú k -m á s ik  c s i l la g z a t n a k  fö lk e lé s é t  v a g y  

l e n y u g v á s á t ;  a  p h i lo s o p h iá b a n  i s  já r ta s n a k  k e l l  l e n n ie

6fi
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e g y ié s z t  a z o n  m é ly  é s  e lv o n t  t e r m ó s z e tb ö lc s e le t i  k é r d é se k  

m ia tt ,  m e ly e k  ú g y s z ó lv á n  m in d e n  k ö lte m é n y b e n  lé p te n -  

n y o m o n  e lő fo r d u ln a k , a z tá n  m e g  k ü lö n ö s e n  a  g ö r ö g  E m p e -  

d o k le s 15 v a g y  a r ó m a i V a rró  16 é s  L u c r e t iu s  17 m ia tt ,  k ik  

b ö lc s e le t i  ta n a ik a t  v e r se k b e  fo g la ltá k . N e m  c s e k é ly  sz ó - 5 

n o k i k é p e s s é g r e  is  v a n  sz ü k s é g e , b o g y  a z  e m li t e t t  d o lg o k  

a k á r m e ly ik é r ő l  t a lá ló n  é s  v á la s z té k o s á n  tu d jo n  s z ó ln i .  
A z é r t  é r th e te t le n  a z o k  e ljá r á sa , a  k ik  e z t  a  t a n u lm á n y t  

m in t  j e le n t é k t e le n  é s  sz á r a z  fo g la lk o z á s t  k ic s in y ü k ,  p e d ig  

h a  a le e n d ő  s z ó n o k  ö s s z e s  k é s ő b b i tu d á s a  n e m  erre  v a n  

é p ítv e  m in t  m e g b íz h a tó , s z i lá r d  a la p r a , ö s s z e d ő l ;  az  i f j ú 
k o rb a n  s z ü k s é g e s ,  a z  ö r e g k o r b a n  k e l le m e s  fo g la lk o z á s , k e d 
v e s , h ű  tá r s  a  m a g á n y b a n  s ta lá n  e g y e t le n  az  ö s s z e s  k o 
m o ly  fo g la lk o z á s o k  k ö z ö tt , m e ly b e n  tö b b  a b e lső  ta r ta lo m ,  
m in t  a k ü ls ő  f ito g ta tá s .

T e h á t  n e  k ie s in y e lj e  s e n k is e  a  g r a m m a tik a  e le m e it ,  6 

m in t  v a la m i m e g v e te n d ő  a p r ó sá g o t  : n e m  a z é r t , m in th a  

v a la m i n a g y  d o lo g  v o ln a  a  m á s s a lh a n g z ó k a t  a  m a g á n h a n g 
z ó k tó l  m e g k ü lö n b ö z te tn i ,  s a z o k a t  i s m é t  fé lh a n g z ó k r a  s 

n é m á k r a  o s z t a n i ,  h a n e m  m iv e l  a zo k  e lő t t ,  k ik  b e h a to ln a k  

e n n e k  a m o n d h a tn á m , s z e n t é ly n e k  b e ls e jé b e , a  n y e lv n e k  

o ly  f in o m sá g a i tá r u ln a k  fe l, m e ly e k  n e m c s a k  e g y  g y e r -  

m e k n e k n e k  e s z é t  é le s í t ik ,  h a n e m  a  le g m a g a s a b b  k é p z e t ts é g ű  

tu d ó s t  is  f o g la lk o z ta tn i  k é p e se k . A v a g y  é sz r e  tu d ja -e  v e n n i  7 

b á r m e ly  fü l a k ü lö n b s é g e t  az e g y e s  b e tű k  h a n g z á s a  k ö z ö tt?  B i 
z o n y  én  a z t  h is z e m , é p ú g y  n e m , m in t  a  h ú ro k  h a n g ja i  k ö z ö tt  

s e m  ; de le g a lá b b  m in d e n  g r a m m a t ik u s  te r je s z s z e  k i f ig y e lm é t  

a z  i ly e n  f in o m  k ü lö n b s é g e k r e  : n e m  h iá n y z ik -e  n é h á n y  b e 
tű n k , m e ly r e  s z ü k s é g ü n k  v o ln a , n e m  é p e n  g ö r ö g  sz ó k  k i 
ír á s á h o z , m e r t  e c z é lr a  tő lü k  k ö lc s ö n z ü n k  k é t  b e tű t , h a 
n e m  sa já t  h a s z n á la tu n k r a  a la t in  n y e lv b e n  ; m in t  p l. e 8 

sz a v a k b a n  : se r u u s , u u lg u s ,  n in c s  m e g  az  æ o l d ig a m m a  ; 
v a g y  h o g y  az  u  é s  i k ö z ö t t  v a n  m é g  e g y  k ö z é p h a n g . M ert

5*



n e m  m o n d ju k  se m  ú g y , h o g y  o p tu m u m , s e m  ú g y , h o g y  

o p t im u m , a  h e r e  s z ó b a n  p e d ig  s e m  n e m  t is z ta  e, s e m  n e m
9 t is z ta  i  h a n g o t  h a l lu n k  ; v i s z o n t  m á s  b e tű k  m e g  n e m  f e 

le s le g e s e k - e ,  íg y  a  h e h e z e t ,  s p ir i tu s  a sp e r , j e lé n  k ív ü l,  
(m e ly , h a  s z ü k s é g e s ,  a k k o r  m ié r t  n e m  h a s z n á lju k  a g y e n g e  

h e h e z e t  j e lé t  i s ? )  p l. a  K  h a n g , m e ly  m á r  c sa k  e g y e s  

n e v e k  r ö v id íté s e k é p  fo r d u l e lő , a v a g y  a Q, m e ly  h a n g z á s r a  

s a la k r a  n é z v e  o ly a n , m in t  a  g ö r ö g b e n  m á r  c sa k  s z á m 
j e g y ü l  h a s z n á lt  K o p p á , c s a k h o g y  a la t in b a n  k is s é  lá g y a id 
b a n  e jtjü k  k i ;  v a g y  á b é c z é n k  u t o ls ó  b e tű je ,  m e ly  n é lk ü l  

é p ú g y  m e g  tu d n á n k  le n n i ,  m in t  a  h o g y  a <Jj h iá n y á t  se m
10 é r e z z ü k . A z tá n  a g r a m m a t ik u s n a k  m a g o k n á l a  h a n g z ó k n á l  

i s  k i k e l l  t e r j e s z t e n ie  f ig y e lm é t  arra , v á jjo n  a  n y e lv s z o k á s  

n e m  v e t t -e  á t  e g y e s  m a g á n h a n g z ó k a t  a m á s s a lh a n g z ó k  k ö z é ,  
m e r t  p é ld á u l  e z t  a s z ó t :  i á m  ú g y  ír ju k  m in t  e z t  : é t i  a m ;  

e z t  m e g :  q u o s  ú g y  m in t  e z t  : t u o s . *  H a  sz o r o s a n  v e tt  

m a g á n h a n g z ó k  k e r ü ln e k  ö s s z e ,  v a g y  a m e g fe le lő  h o s s z ú b a  

o lv a d n a k , a  m in t  h o g y  a r é g ie k  a h o s s z ú  m a g á n h a n g z ó t  

ú g y  j e lö lt é k ,  h o g y  k é ts z e r  ír tá k , v a g y  k e t tő s h a n g z ó t  a lk o t 
n a k  ; ö s s z e  p e d ig  n e m  k e r ü l tö b b , m in t  k e ttő *  ; m e r t  h á 
ro m  v a ló d i  m a g á n h a n g z ó b ó l  á l ló  s z ó ta g  n e m  le h e t s é g e s ,  
h a c sa k  e g y  v a g y  k e ttő  k ö z ü lö k  m á s s a lh a n g z ó v á  n e m  vál-

11 to z ik . A z t  is  v iz s g á lja ,  m ik é p e n  tö r té n ik , h o g y  k é t  m a g á n 
h a n g z ó  t ö k é le t e s e n  e g y m á s b a  o lv a d , a  m i m á s s a lh a n g z ó k 

n á l  n e m  l e h e t s é g e s ;  i t t  le g fe lje b b  e g y ik  m a g á h o z  h a s o  

n ít ja  a  m á s ik a t .  í g y  p ld . k é t  i o lv a d  e g y m á s b a  e s z ó b a n  

c o n ic it ,  m e ly  ia c io - t ó l  s z á r m a z ik , v a g y  k é t  u , m in t  p l. m i 
íg y  ír ju k  e s z a v a k a t  : v u lg u s ,  s e r v u s .  A z t is  t u d n ia  k e ll  

h o g y  C icero  e s z a v a k a t :  a i io , M a fia  k é t  t -v e l s z o k ta  ír n i
12 a z é r t  is  az  e g y ik e t  m á s s a lh a n g z ó n a k  k e l l  v e n n i .  T anu lj; 

m e g  a z é r t  a  g y e r m e k , m ic s o d a  s a já to s s á g a  v a n  e g y ik -m á s i  

b e tű n e k  é s  m ic s o d a  k ö z ö s  sa já ts á g a ik  s m if é le  r o k o n s á  

v a n  k ö z ö t t ü k ;  n e  ü tk ö z z é k  m e g  a z o n , h o g y  s c a m n u m -b c
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le s z  s c a b il lu m , v a g y  h o g y  a  p in n a  s z ó b ó l  (a n n y it  j e le n t ,  
m in t  : h e g y e s )  b ip e n n i s == k é té lű  b á rd  ; h o g y  n e  in d u lj o n  a z o k  

h ib á s  n é z e t e  u tá n , k ik  itt  m a d a r a k  s z á r n y a ir a  g o n d o ln a k  

(pennae) a z t  h iv é n , h o g y  e sz ó  a  k é t  s z á r n y b ó l  (b is  é s  

p e n n a )  s z á r m a z ik .
I s m e r n ie  k e ll  n e m  c su p á n  a z o n  h a n g ta n i  v á lto z á s o k a t ,  13 

m e ly e k  r a g o z á s  v a g y  ö s s z e t é t e l  fo ly tá n  s z á r m a z n a k , m in t  

s e c a t — s e c u it , c a d i t — e x c id it ,  c æ d it— e x c id it ,  c a lc a t — e x c u l-  

c a t, é p íg y  la v a r e  ig é b ő l la u tu s ,  e b b ő l i s m é t  i l lo t u s  le s z  s 

s z á m o s  m á s  e ffé lék et, h a n e m  a z o k a t  is , m e ly e k e t  v a la m e ly  

sz ó  id ő fo ly tá n  m á r  a la p fo r m á já b a n  s z e n v e d e t t .  M er t v a la 
m in t  V a le r iu s  F u s iu s -  b ó l  V a le r iu s  F u r iu s  le t t ,  é p ú g y  az  

a rb o s , la b o s , n a p o s , c la m o s  é s  la s is  (L a res) a la k o k  is  h a s z 
n á la to s a k  v o lta k . É s  u g y a n c s a k  ez  a z  s  b e tű , m e ly  e sz ó k - 14 

b a n  e lv á lto z o t t ,  n é m e ly  sz a v a k b a n  m e g  m á s  b e tű t  s z o r íto t t  

k i, m e r t  v a la m ik o r  íg y  m o n d tá k  : m e r ta r e , p u lta r e ,  s ő t  a  

k e m é n y  h e h e z e t  h a n g ja  h e ly e t t  m in t e g y  h a s o n ló  é r té k ű  
fú v ó  h a n g o t  té v e  íg y  m o n d tá k  : fo r d e u m , fœ d o s  (h o r -  

d eu m , hoed os h e ly e t t )  ; e l le n b e n  a g ö r ö g ö k  a fú v ó  h a n g  

h e ly e t t  is  h e h e z e te s  h a n g o t  sz o k ta k  e j te n i ,  m in t  C icero  is  

F u n d a n iu s  m e l le t t  m o n d o t t  b e sz é d é b e n  k in e v e t i  a z  e g y ik  

ta n ú t , m e r t  e sz ó  k e z d ő  b e tű jé t  (f) n e m  tu d ja  k im o n d a n i .
D e  n é h a  b h a n g o t  is  e j te t tü n k  m á s  b e tű k  h e ly e t t ,  in n e n  15 

a  B u r r u s , B r u g e s ,  B e le n a - fé le  a la k o k  (P y rrh u s, P h r y g e s ,  
H e le n a  h e ly e t t ) .  U g y a n íg y  le t t  d u e l lu m -b ó l  b e l lu m  s e z e n  
a la p o n  n é m e ly e k  D u e l i i  h e ly e t t  B e l i i - t  m o n d a n a k . H á t  a  

s t lo c u m  é s  s t l i t e s  a la k o k ?  A z tá n  n in c s  a  d  é s  t  h a n g  I6 

k ö z ö tt  b iz o n y o s  r o k o n s á g ?  A z é r t  n e m  le h e t  c s o d á lk o z n i ,  
h a  v á r o su n k  r é g i é p ü le te in  s  h ír e s  t e m p lo m a in  A le x a n te r  

é s  C a ssa n tr a  o lv a s h a tó . A rra  is  v a n  e se t, h o g y  0  é s  u  
k ö lc s ö n ö s e n  f e lc s e r é lv e  fo r d u l e lő ,  íg y  p l. o lv a s s u k  : 
H e c o b a  é s  n o tr ix  C u lc h id is  é s  P u ly x e n a  s e m e g je g y z é s ü n k  

n e m  c su p á n  g ö r ö g  sz ó k r a  v o n a tk o z ik , m e r t  dec icron i  é s  p r o -



baveront is e lő fo d u l .  í g y  l e t t  ’O S o a o eo ç-b ô l, a  m ib ő l  a z  æ o lo k
17 ’O X oaasôç-t*  c s in á l t a k :  Ulyoces. A z tá n  n e m  lé p e t t - e e a z  i h e 

ly é r e ,  m in t  e  s z ó k b a n  : M e n e r v a , le b e r , m a g e s te r  é s  Driove*  

nidore  e h e ly e t t  Diovi*  Victori. D e  le g y e n  e lé g  r é s z e m 
r ő l c sa k  j e le z n i  e d o lg o k a t, h is z  é n  n e m  a k a ro k  m a g a m  

t a n í 4a n i,  c sa k  u t a s ít á s t  a d n i a z o k  sz á m á r a , k ik  m á s o k a t  

t a n í t a n i  a k a r n a k . E z u t á n  a s z ó ta g o k k a l  k e ll  m a jd  f o g la l 

k o z n u n k , m e ly e k r ő l  a  h e ly e s ír á s n á l  fo g o k  n é h á n y  é s z r e 
v é t e l t  t e n n i .

A z tá n  a n n a k , a  k in e k  s z a k m á já b a  v á g , a z t  k e ll  v i z s 
g á ló d á s  tá r g y á v á  t e n n ie ,  h á n y  b e s z é d r é s z  v a n  é s  m e ly e k  

a z o k ;  á m b á r  s z á m u k a t  i l l e t ő le g  n in c s e n e k  e g y  v é le m é n y e n .

18 A  r é g ie k n é l  u g y a n is ,  e z e k  k ö z ö t t  A r is t o t e le s n é l  é s  T h e o d e c -  

t e s n é l 18 c sa k  i g é k ,  n é v s z ó k  é s  k ö t ő s z ó k  s z e r e p e l 
n e k  : ú g y  v é le k e d te k  u g y a n is ,  h o g y  a z  ig e  a z  á l l í tá s  l é 
n y e g e , a  n é v s z ó  a  b e s z é d  a n y a g a  (e g y ik  t. i. a z t  f e je z te  k i, 
a  m it  á l l í tu n k , a  m á s ik  p e d ig ,  a m ir ő l  á l l í t u n k  v a la m it ) ,  
a  k ö tő s z ó k  p e d ig  a z o k n a k  ö s s z e k a p c s o lá s á r a  s z o lg á ln a k  ; 
ez  u tó b b ia k a t , ú g y  tu d o m , r e n d e s e n  « c o n i u n c t i o -  

n e s »  n é v e n  ism e r ik , de n é z e t e m  s z e r in t  a m a z  a  g ö r ö g
19 oôvS ea[ioç-n ak  sz a b a to s a b b  fo r d ítá sa . L a s s a n k in t  a  p h i-  

lo s o p l iu s o k  é s  p e d ig  fő k é p e n  a  s to ik u s o k , s z a p o r íto t tá k  a  

b e s z é d r é s z e k  s z á m á t ;  e lő s z ö r  a k ö tő s z ó k h o z  s o r o z tá k  a  

n é v e l ő t ,  m a jd  az  e l ö l j á r ó k a t ,  a n é v s z ó k h o z  s o r a k o 
z o t t  m in t  k ü lö n  b e s z é d r é s z  a f ő n é v ,  a z u tá n  a  n é v m á 

s o k ,  m a jd  a z  ig e i  t e r m é s z e t t e l  b ir ó  i g e i  m e l l é k n é v ,  

m a g o k h o z  a z  ig é k h e z  a z  i g e h a t á r o z ó k .  A  m i n y e lv ü n k  

a  n é v e lő t  n e m  is m e r i ,  s z e r e p é t  e g y é b  b e s z é d r é s z e k  tö l t ik
20  b e . E l le n b e n  a f e n n e m lít e t t  b e s z é d r é s z e k h e z  já r u l m é g  

a z  i n d u l a t s z ó .  M á so k , k ik  s z in t é n  le g a lá b b  is  e l f o 
g a d h a tó  t e k in t é ly e k  u tá n  in d u lta k , n y o lc z  b e s z é d r é s z t  k ü 
lö n b ö z te tn e k  m e g , íg y  A r is ta r c h u s  s n a p ja in k b a n  P a læ m o n ; 19 

e z e k  az  ö s s z e g e s  v a g y  e l v o n t  f ő n e v e t  a  n é v s z ó
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a lá  so r o z z á k , m in t  e n n e k  fa já t. E l le n b e n  a  k ik  a  n é v 
s z ó t  é s  a  f ő n e v e t  k ü lö n  b e s z é d r é s z n e k  v e s z ik ,  k i le n c z  

b e sz é d r é sz t  k ü lö n b ö z te tn e k  m eg . S ő t  n é m e ly e k  . m é g  a z  

ö s s z e g e s  f ő n e v e t  é s  az  e l v o n t  f ő n e v e t  is  k ü lö n  

v e s z ik  o ly k é p e n , k o g y  a m a z  lá th a tó  é s  ta p in th a tó  t e s te t  

j e lö l ,  m in t  « h á z » , « á g y » ;  e m e z  p e d ig  o ly  d o lg o k  j e lö lé s é r e  

sz o lg á l, m e ly e k  a m a  tu la jd o n s á g o k n a k  c sa k  e g y ik é t  v a g y  

e g y ik é t  se m  b ir já k , p ld . « sz é l» ,  « é g » , « I s te n » , « e r é n y » . Id e  

so r o z tá k  m é g  a  n y o m ó s ít ó  i n d u l a t s z ó t ,  m in t  eh e ti  é s  a 

tr a c t io  n é v e n  o s z tó k é p z ő v e l  fő n é v b ő l k é p e z e t t  h a tá r o z ó k a t ,  
m in t  « f a s c e a t i m » ,  de e z e k e t  én  n e m  h e ly e s le m . V á j jo n  21 

a g ö r ö g  zpooTj-fopía a m i ö s s z e g e s  v a g y  e lv o n t  fő n e v ü n k n e k  

fe le l- e  m e g  s v á jjo n  a  n é v s z ó  a lá  so r o z a n d ó  e , k in e k -k in e k  

sz a b a d  te ts z é s é r e  b iz o m  a n n á l  is  in k á b b , m iv e l  n e m  l é 

n y e g b e  v á g ó  k é r d é s .
M in d e n e k e lő t t  tu d jo n  a  g y e r m e k  j ó l  n é v s z ó t  é s  ig é t  ra- 22 

g o z n i. m e r t  e n é lk ü l n e m  é r t i  m e g  a k ö v e tk e z ő k e t  ; e z t  

m é g  c sa k  e m lí t e n i  i s  f e le s le g e s  v o ln a , h a  n e m  v o ln á n a k  

ig e n  so k a n , k ik  v e r s e n g ő  s ie t s é g b ő l  á tu g o r v a  a z  e ls ő  e l e 
m e k e t  k é ső b b i d o lg o k o n  k e z d ik  s m ia la t t ,  in k á b b  c sa k  c s i l 
lo g ó , k á p r á z ta tó  d o lg o k o n  f ito g ta tjá k  t a n í t v á n y a ik  tu d á sá t ,  
a lé n y e g  m e g r ö v id ít é s é v e l  l e h e t e t le n n é  te s z ik  a k é ső b b i  
h a la d á s t . A k i a z o n b a n  e lé g  tu d á s s a l  r e n d e lk e z ik  s h o z z á  23 

k e llő  k é s z s é g g e l  is ,  h o g y  i s m e r e t e i t  m á so k k a l k ö z ö lje  (a  

m i é p ú g y  h iá n y z ik  n é m e ly  ta n ító b a n , m in t  az e lő b b i) , az  

n e m  éri be a z z a l ,  h o g y  m e g e m lít i  a  fő n e v e k  h á r o m fé le  

n e m é t  s a z o n  n e v e k e t ,  m e ly e k  k é t, v a g y  m in d h á r o m  n e m 
b e n  e lő fo r d u ln a k . A z é r t  se m  ta r to m  ám  m in d já r t  v a la m i 24 

k iv á ló  k é p z e t t  e m b e r n e k  a ta n ító t ,  h a  e ls o r o lja  a  k ö z ö s  

n e m ű , ú g y n e v e z e t t  e p icc en a  n e v e k e t , m e ly e k  u g y a n e g y  a la k -  

jo k b a n  m in d k é t  n e m  j e lö lé s é r e  s z o lg á ln a k ;  v a g y  a  m e ly e k  

n ő n e m ű  v é g z ő d é s s e l  férfit, s e m le g e s  v é g z ő d é s s e l  p e d ig  n ő t  

j e le n te n e k ,  m in t  M u r en a  é s  G ly c e r iu m , Az é le s e s z ű  é s  a la -  25
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p o s  n y e lv é s z  fü r k é sz i  a  tu la jd o n n e v e k  s z á r m a z á s á l ,  m e ly e k  

v a g y  k ü ls ő  t e s t i  tu la jd o n s á g o k tó l  v e s z ik  e r e d e tű k e t , íg y  

n e v e z t é k  e l  a  R u fu s -o k a t ,  L o n g u s -o k a t  ( n é m e ly  n e v e k n e k  

J e le n té s e  m á r  n e m  i ly  v i lá g o s ,  m in t  p l. S u l la ,  B u r r h u s , 

G a lb a , P la u t u s ,  P a n s a ,  S c a u r u s  s m á s  ily e n e k ) ,  a m e ly e k  

m a jd  a s z ü le t é s  v a la m e ly  k ö t ü lm é n y é b ő l  m a g y a r á z h a tó k  (íg y  

A g r ip p a , O p i to r , C o rd u s é s  P o s tu m u s ) ,  m a jd  v a la m e ly  s z ü 

le t é s  u tá n i  e s e m é n y b ő i ,  m in t  V o p is c u s .  É p íg y  m e g v a n  a  

C o tta , S c ip io ,  L æ n a s , S e r a n u s  n e v e k n e k  is  m in d e g y ik n e k  a
26 m a g a  j e le n t é s e .  G y a k r a n  v a la m e ly  n é p tő l ,  h e ly t ő l  v a g y  v a 

la m i m á s  e g y é b tő l  v e t te  n e v é t  a  c sa lá d . A  r a b sz o lg á k  e l 
n e v e z é s e  g a z d á jo k  n e v é r ő l ,  m in t  M a rc ip o r , P u b lip o r , k e z d  

m á r  k im e n n i  d iv a tb ó l. A n n a k  m e g á l la p í t á s a  is  a  n y e lv é s z  

fe la d a tá n a k  k ö r é b e  ta r to z ik , v a n -e  k e l lő  a la p u n k  a g ö r ö g 
b e n  a  h a to d ik  s n á lu n k  is  a h e te d ik  e s e t  (c a su s )  f e lv é t e 
lé r e .  M er t m ik o r  a z t  m o n d o m  : h a s ta  p e r c u s s i ,  n e m  ab- 

la t iv u s  j e le n t é s é b e n  v e s z e m  e s z ó t  s h a  u g y a n a z t  g ö r ö g ü l
27 fe je z e m  k i, o t t  s e m  ig a z i  d a t iv u s  a z  A z tá n  k i n e  v o ln a  

t is z tá b a n  a z z a l ,  h o g y  az  ig é r e  n é z v e  m e g  k e ll  k ü lö n b ö z 
t e tn i  a z  ig e n e m e t ,  ig e m ó d o t  (q u a lita te s ) ,  s z e m é ly t  é s  s z á 
m o t ?  Ú g y s z ó lv á n  e le m i  is k o la i  d o lg o k  e z e k , m e ly e k e t  m é g  

az  ú t s z é l i  g y e r m e k  is  tu d . D e  a  m i a r a g o z á s o n  t ú l  t e r 
je d , a z  m á r  n é m e ly ik n e k  fe j tö r é s t  o k o z . U g y a n is  e g y e s  

a la k o k r ó l n e m  le h e t  b iz o n y o s a n  tu d n i, v á jjo n  ig a z i  n é v 
s z ó k -e  v a g y  h a tá r o z o tt  ig e a la k o k , m e r t  e g y s z e r  ig y , m á s-

28 s z ó r  ú g y  s z e r e p e ln e k ,  m in t  p l. tectum, sapiens. N é 
m e ly  ig e a la k o k  fő n e v e k h e z  h a s o n ló k ,  m in t  fr a u d a to r ,  
n u tr ito r .  A z tá n  n e m  s a já t s á g o s -e  az  i ly e n  k i f e j e z é s :  Itur in 
antiquam silvani?20 M ert h o l  t a lá ln a  a z  e m b e r  e z e n  ig e 
a la k h o z  m e g fe le lő  e ls ő  s z e m é ly t ?  E p  i ly e n  fo r m a  e z e n  a la k  

i s  : fletur. E g é s z e n  m á s  j e le n t é s e  v a n  a s z e n v e d ő  a la k n a k  

e b b e n  a  v e r s b e n :  Panditur interea domus omnipotenlis 
Olympi m in t  e b b e n  : Totis usque adeo luvbatur ayris21
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M ég  e g y  h a r m a d ik  h a s z n á la ta  i s  v a n  a  s z e n v e d ő  ig é n e k ,  
m in t  p l .  urbs habitatur s e n n e k  m in tá já r a  campus curri- 
tur, mare navigatur. Pransus é s  potus is  m á s t  j e le n t ,  m in t  29 

a la k ja  u tá n  g o n d o ln á  az e m b e r . S o k  ig é n e k  n in c s  m e g  

m in d e n  a la k ja  a r a g o z á s b a n , n é m e ly e k  a p r æ te r itu m b a n  

e lv á lto z n a k , m in t  fe ro ,  m á so k  c sa k  h a m a d ik  s z e m é ly b e n  

fo r d u ln a k  e lő , m in t  licet, piget; n é m e ly  ig é k  u g y a n o ly  v á l 
t o z á s t  s z e n v e d n e k ,  m in t  a  fő n e v e k , m ik o r  h a tá r o z ó k k á  

l e s z n e k ,  m e r t  noeta é s  diu a la k o k n a k  e g é s z e n  m e g fe le l  

dictu é s  factu. U g y a n is  e z e k  is  ig e a la k o k , m in t  a  p a r -  

t ic ip iu m o k , de m é g s e m  e g é s z e n  o ly a n o k , m in t  dido  é s  

facto.

V. FEJEZET.

A szóbeli előadás kellékei és hibái.
M in th o g y  a s z ó b e l i  e lő a d á s n a k  h á r o m  k e llé k e  v a n , 1 

h o g y  (n y e lv ta n i la g i  h e ly e s ,  ( lo g ik a ila g )  v i lá g o s  é s  (æ s th e t i-  

k a ila g )  s z é p  le g y e n  (m er t  a  k if e je z é s b e li  s z a b a to s s á g o t ,  a 

m i e g y ik  fő k e llé k e , le g tö b b e n  a s z é p s é g  fo g a lm a  a lá  v o n já k )  

s e z e k k e l  s z e m b e n  u g y a n c s a k  h á r o m  h ib á ja :  v e g y ü k  m in 
d e n e k e lő t t  a  n y e lv t a n i  h e ly e s s é g  ( n y e lv t is z ta s á g  é s  s z a b á 
ly o s s á g )  tö r v é n y é t  s z e m ü g y r e , m e ly  a n y e lv ta n n a k  e ls ő  

r é s z é t  t e s z i .  E z  a  s z ó k b a n  j e le n t k e z ik  é s  p e d ig  v a g y  eg y - 2 

e g y , v a g y  tö b b  sz ó b a n . I t t  m o s t  e k i t é t e l t  « sz ó » , a  l e g 
tá g a b b  j e le n t é s b e n  v e s z e m , m e r t  k ü lö n b e n  k é t fé le  j e le n t é s e  

v a n  ; az e g y ik  s z e r in t  á lta lá b a n  a  b e s z é d  a lk o tó  r é s z e it  

j e le n t i ,  m in t  H o r a t iu s n á l  Verbaque provisarn rem non 
invita sequuntur ; 2a a  m á s ik  j e le n t é s b e n  a  m o n d a t  

e g y ik  r é s z é t  ér tjü k  a la tta , m in t  p l. lego, seribo. H o g y  e z t  

a  k é té r te lm ű s é g e t  e lk e r ü ljé k , so k a n  in k á b b  e k it é te le k e t  

h a s z n á ljá k  : voces, locutiones, dictiones. A z  e g y e s  sz ó k  3 

m a g u k b a n  v é v e  v a g y  t ő s g y ö k e r e s  la t in  v a g y  id e g e n  sz ó k ,



egyszerű vagy összetett, eredeti vagy átvitt értelemben 
vett, használatos vagy újonnan képzett szók.

Egyes szókon hamarább találunk kifogásolni mint d i
csérni valót. Mert ha valamit különösen szépen, magasz
tosan akarunk kifejezni, ezt csak folytonos és összefüggő 
beszédben tehetjük, mert csak itt mondhatjuk, hogy a ki-

r
4 fejezések teljesen fedik a gondolatokat. Magában álló egyes 

szóra legfölebb azt mondhatjuk, hogy s z é p  h a n g z á s a  
van, mit só<f(*ma-nak neveznek s ez abban áll, hogy válo
gatunk, t. i. két egyazon jelentésű s ugyanegy értékű szó 
közül inkább azt használjuk, a melyik szebben hangzik.

5 Mindenekelőtt ne éktelenítse beszédünket ba r b a r i s -  
m u s  és s o l o e c i s m u s .  De mivel néha e fogyatkozáso
kat a szokás, tekintély vagy régiség köpönyegével mente
getik, vagy épen azzal, hogy közel állanak a nyelv szépítő 
eszközeihez ; mert sokszor alig lehet ezeket az alakzatok
tól megkülönböztetni : hogy valakit e csalóka kijelentés 
meg ne téveszszen, éles szemmel ügyeljen a grammatikus 
e finom különbségre, melyről majd az alakzatoknál bőveb-

6 ben fogunk szólani. Addig is állapodjunk meg abban, hogy 
barbarismusnak az egyes szavakban elkövetett hibákat ve
gyük. De talán azt mondhatná valaki nekem : Hát méltó 
az ilyen aprólékoskodás egy kilátásba helyezett oly nagy
szabású műhöz ?* Vagy ki ne tudná, hogy némely idegen- 
szerűségeket írásban, másokat beszédben követünk el ; 
mert a mit írásban elhibáz az ember, azt beszédben is 
szükségkép rosszúl mondja; de a mit beszédben mondunk 
hibásan, azt nem hibázzuk el szükségkép írásban is; a 
hibák amaz előbbi fajtája szótagok és betűk hozzátoldásá- 
ban, elhagyásában, fölcserélésében és elváltoztatásában, ez 
utóbbi pedig a tagolásban, szótagok összevonásában, he-

7 hezetesítésben és hangsúlyozásban gyökeredzik. De bármi 
kicsiségek is ezek, hisz még csak gyermekek, a kiket tani-

"4 I. KÖNYV. V. FEJEZET.



tu n k , 6 c sa k  k ö te le s s é g ö k r e  e m lé k e z te t jü k  a  ta n ító k a t .  H a  

a ta n ító  t e l j e s e n  h í j á r a i  v a n  m in d e n  k é p z e t ts é g n e k  s c sa k  

e p e n  a le g k e z d e t le g e s e b b  e le m e it  is m e r i  a  n y e lv t u d o m á n y 
n a k , ú g y  b e é r i  a z z a l, a  m i e g y e s  n y i lv á n o s  ta n ító k  i s k o la 
k ö n y v e ib e n  fo g la lta t ik  ; a  k i m á r  k é p z e te b b  ta n ító ,  a z  so k  

m in d e n n e l  m e g to ld ja  a m a z  i s m e r e te k e t ,  íg y  p é ld á u l  m in d 
já r t  i t t  i s  a z z a l , b o g y  a b a r b a r ism u s n a k  tö b b fé le  fa jtá ja  

v a n . Az e g y ik  id e g e n b ő l  v e t t  s z a v a k  h a s z n á la tá b a n  á l l ,  s  

m in t  p é ld á u l h a  v a la k i la t in u l  b e s z é l  s k ö z b e n -k ö z b e n  

a fr ik a i v a g y  k isp á r n á i s z ó k a t  v e g y it  b e le ,  íg y  p é ld á u l  a  

v a sa t , m e ly  a k e r ek e t  k ö r ü lfo g ja  (s ín ), r e n d e s e n  c a n tu s -  

n ak  n e v e z ik ;  á m b á r  e z t  m á r  m in t  m e g h o n o s o d o t t  s z ó t  

h a s z n á lja  P e r s iu s  (S a t. 5. 71.), v a g y  m in t  C a tu llu s  a  p lo x e -  
hUnt s z ó t  \ k o c s id e r é k , k o c s ik a s )  a  P a d u s  v id é k é r ő l  h o z ta  

v a g y  L a b ie n u s  23 b e sz é d é b e n  P o l l io  e l l e n  (h a  n e m  C o r n e liu s  

G a llu s t  ó l v a ló  e  b e sz é d ' a c a s a i n o *  s z ó , a  m i a n n y it  te sz .  
m in t  a s s e c ta to r  (k ísé r ő , k ö v e tő i, g a l l ia i  e r e d e tű  ; 24 a m a 
s t ru c a  s z ó t , m e ly  s z a r d ín iá i  e r e d e tű , C icero  s z á n d é k o s a n  

h a s z n á lja  g ú n y k é p e n . 25 A  b a r b a r ism u s  m á s ik  fa ja  a k e - 9 

d é ly h a n g u la tb ó l  m a g y a r á z h a tó  ; íg y  b e s z é l  t. i. a z , a  k i 
d u rv a , f e n y e g e tő  v a g y  n y e r s  h a n g o n  b e s z é l .  A  b a r b a r ism u s  io  

n é v e n  is m e r t  h a r m a d ik  n y e lv h ib a  a le g g y a k o r ib b  s le g tö b b  

p é ld a  va n  rá  ; a k á r k i c s in á lh a t  i ly e t  m a g á n a k , h a  b á r 
m e ly  s z ó h o z  h o z z á to ld  v a g y  e lv e s z  b e lő le  e g y  b e tű t  v a g y  

s z ó ta g o t ,  v a g y  fe lc s e r é l  e g y  b e tű t  v a g y  s z ó ta g o t  m á s ik k a l,  
v a g y  u g y a n a z t  a b e tű t  v a g y  s z ó ta g o t  n e m  a  k e l lő  h e ly r e  

te sz i .  C sa k h o g y  v a n n a k , k ik  k ö ltő k b ő l  v e s z ik  e p é ld á k a t, n  

h o g y  s z é le s k ö r ű  o lv a s o t t s á g u k a t  f ito g ta th a ss á k , s e k ö z b e n  

a m a g y a r á z o tt  ír ó k a t  fo ly t o n  le b ir á lg a tjá k . A z o n b a n  a t a 
n u ló t  fe l k e ll  v i lá g o s íta n i  a rró l, h o g y  i ly e s m i  a k ö ltő k n é l  

e ln é z é s r e  v a g y  ta lá n  m é g  d ic sé r e tr e  is  s z á m íth a t  s é p  a z é r t  

n e k ik  az  e lő b b i fa jta , d e  r itk á b b  j e le n s é g e k e t  k e l l  b e m u 
ta tn i .  íg y  a p la c e n t ia - b e l i  T i n g a 26 (h a  h i t e l t  a d h a tu n k  H o r- u
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t e n s iu s n a k ,  ki ő t  c s ip k e d n i  s z o k ta )  e g y  s z ó b a n  k é t  bar-  

b a r is m u s t  k ö v e te t t  e l,  a m e n n y ib e n  pergula h e ly e t t  pre
nd ila -  1 m o n d o t t ;  e g y r é s z t  u g y a n is  a g h a n g o t  f e lc s e r é lt e  

c -v e l ,  m á s r é s z t  m e g  a z  r  b e tű t  h e ly c s e r é v e l  az  e e lé  te tte .  
E lle n b e n  E n n iu s n a k ,  m ik o r  u g y a n c s a k  k é t s z e r e s  h ib á v a l  
Mettioco Fufetioeo-i m o n d , m e n ts é g é r e  s z o lg á l  a k ö ltő i

13 s z a b a d sá g . A z o n b a n  p r ó z a ír ó k n á l  is  e lő fo r d u l e g y e s  b e t ű k 
n e k  f e lc s e r é lé s e ,  m it  m á r  a  B zokás i s  s z e n t e s í t e t t .  í g y  

C ic e r ó n á l o lv a s s u k  : Canopitamm exerdtus, h o lo t t  ők  

m a g o k  C a n o b o s -n a k  ír já k  v á r o s u k a t ;  T a r s u m e n n u s  h e ly e t t  

i s  so k  ír ó  b e tű c s e r é v e l  k ö v e t k e z e t e s e n  T r a s u m e n n u s - t  ír. 
Y a n  m é g  tö b b  i ly e n  is  ; m e r t  p é ld á u l  h a  a z t  m o n d o m  : 
assentior, e z z e l  s z e m b e n  S i s e n n a  27 assentio a la k o t  h a s z n á l  

é s  so k a n  in d u lta k  ő u tá n a  s az  a n a lo g ia  u tá n  ; d e  h a  e z t  

fo g a d ju k  is  e l  h e ly e s n e k ,  m é g is  a z o n  a la k  m e l le t t  i s  s z ó l
14 v a la m i, t. i. a z  á l t a lá n o s  h a s z n á la t .  C sa k h o g y  i ly e s m ib e n  

e g y  s z ó p is z k á ló  é s  o s to b a  s z ő r s z á lh a s o g a tó  n y e lv tu d ó s  v a g y  

k u r t ítá s t  v a g y  to ld á s t  fo g  k e r e s n i  s t a lá ln i .  A z tá n  n e m d e  
e g y e s  sz a v a k  ö n m a g u k b a n  k é t s é g t e le n ü l  r o s sz a k , m á s  sz ó k -

15 k a i  k a p c s o la tb a n  p e d ig  k i fo g á s ta la n o k .  í g y  p ld . d u a  é s  

tre m in d e g y ik  e g y -e g y fa j ta  b a r b a r ism u s , m íg  d u a p o n d o  é s  

t r e p o n d o  e g é s z  n a p ja in k ig  á lta lá n o s a n  h a s z n á l t  s z ó k  é s
16 p e d ig  M e s s a l a 28 s z e r in t  e g é s z e n  jó  sz ó k . T a lá n  k é p te le n  

á l l í t á s n a k  lá t s z ik  a z , h o g y  b a r b a r ism u s t ,  h o lo t t  ez  c sa k  

e g y  sz ó  k ö r ü l  e lk ö v e t e t t  h ib a ,  s z á m  é s  n e m  t e k in t e t é b e n  

is  e l  l e h e t  k ö v e tn i  ú g y , m in t  s o lo e c i s m u s t :  m é g is  a z  i ly -  

f é le  sz ó k , m i n t :  s c a la  é s  s c o p a  v a g y  v i s z o n t :  h o r d e a  é s  

m u ls a ,  b á r  b e tű ik r e  n é z v e  v á lto z ta tá s t ,  r ö v id íté s t ,  i l l e t ő le g  

to ld á s t  s z e n v e d te k , s e m m i m á sé r t , m in t  c s u p á n  a z é r t  h ib á s  

sz ó a la k o k , h o g y  a z  e lő b b ie k  tö b b e s  h e ly e t t  e g y e s b e n , e m e z e k  

p e d ig  e g y e s  h e ly e t t  tö b b e s b e n  á lla n a k  ; a  k ik  p e d ig  gladia t
17 m o n d a n a k , m e g fe le d k e z te k  a  n e m r ő l.  D e  i t t  i s  l e g y e n  e lé g  

m e g je g y e z n i  e n n y it ,  n e h o g y  m é g  a z t  g o n d o ljá k  r ó la m ,
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m in t h a  én  e z t  a n é m e ly  m a k a c s  e m b e r e k  s z ő r s z á lh a s o g a tá s a  

m ia t t  a m ú g y is  b o n y o d a lm a s  é s  z a v a r o s  t u d o m á n y t  m é g  

e g y  v itá s  k é r d é s se l  a k a r n á m  m e g to ld a n i.
B e h a tó b b a n  k e ll  tá r g y a ln u n k  a b e sz é d b e n  e j te t t  h ib á 

k at, m iv e l  e z e k r e  n e m  le h e t  ír á s b a n  b e m u ta tn i  p é ld á k a t, 
k iv é v e , h a  v e r s b e n  fo r d u ln a k  e lő ,  m in t  p é ld á u l  a  k e t tő s  

h a n g z ó  k ü lö n  e j té s é t  e z e k b e n  : E u r ó p a i ,  A s in i  v a g y  az  

e z z e l  e l le n k e z ő  h ib á t ,  m e ly e t  a  g ö r ö g ö k  auvaípeotc é s  

sriaovaÁonpTj,* m i p e d ig  c o m p le x io  n é v e n  is m e r ü n k , m in t  
p ld . P . V a r r ó n á l : 29

«Tum te flagranti deiectum fulmine Phaethon».

U g y a n is ,  h a  e z t  p r ó z á b a n  m o n d a n á  az  em b e r , u g y a n e z e n  >8 

k e ttő s  h a n g z ó  r é s z e it  k ü lö n  s z ó ta g n a k  k e l le l^ ,  e jte n i.’'  Id e  

ta r to z n a k  a z  id ő m é r té k  t e k in t e t é b e n  e lk ö v e te t t  h ib á k , h a  

a r ö v id  s z ó ta g o t  m e g n y ú jt ju k , m in t  p ld .

«Italiani fato profugus.»:i0

v a g y  a  h o s s z ú  s z ó ta g o t  m e g r ö v id ít jü k , m in t  p ld .

«Urdus ob noxam et furias.»^1

I ly e s m it  m á s u t t ,  m in t  v e r sb e n  n e m  is  t a lá lu n k ;  d e  v e r s 
b en  n e m  is  v e s z s z ü k  h ib á n a k . A k ie j té s b e li  h ib á k a t  p e d ig  t9 
c sa k is  h a l lá s  ú tjá n  le h e t  m e g ít é ln i  : á m b á r  n á lu n k  a l a t in 
b a n  k é r d é s , v á jjo n  a  h e h e z e t  j e lz é s e ,  h a  m in d já r t  h e ly t e le n ü l  

a lk a lm a z z u k  v a g y  h a g y ju k  is  e l, p u s z tá n  k ie j t é s b e li  s  n e m -e  

e g y ú tta l  ir á sb ib a  is ,  a m e n n y ib e n  a it a la t in b a n  r e n d e s  

B etű, n e m  p u sz tá n  ír á s je l .  K ü lö n b e n  en4»ek h a s z n á la t a id o n *  

k in t  tö b b sz ö r  v á lto z o tt . A r é g ie k  n a g y o n  r itk á n  h a s z n á ltá k ,  20 

m é g  m a g á n h a n g z ó k  e lő t t  is ,  m iv e l  íg y  m o n d tá k  : o e d i, 
i r d  ; e z u tá n  s o k á ig  s z o k á s b a n  v o lt ,  h o g y  m á s s a lh a n g z ó 
k a t n e m  h e h e z e te s í t e t t e k ,  íg y  p l. Gracci, triumpi ; n e m 
so k á ra  tú lz á s b a  e s te k , ú g y  h o g y  e g y e s  fe lir a to k b a n  m é g
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m a  is  t a lá lh a t ó k  i ly e n f é le  ír á s m ó d o k  : choronae, ehentu- 
riones, praechones, e z e k r e  v o n a tk o z ik  C a tu llu s  h ír e s  e p i-

21 g r a m m ja .32 E z ó ta  s z e r e p e ln e k  n a p ja in k b a n  is  vehementer, 
comprehend ere, mihi, m e r t  mehe a la k o t  i s  ta lá lu n k  me 
h e ly e t t ,  fő le g  r ég i s z o m o r ú já té k - ír ó k n á l ,  r é g i k é z ir a to k b a n .

22 M ég  b a jo sa b b  a z o n  h ib á k a t  e l le n ő r iz n i ,  m e ly e k e t  a  h a n g -  

s ú ly o z á s  (t e n  o  r e s v a g y  m in t '  a  r é g ie k n é l  ta lá lta m  : 

t o n o r e s ,  a g ö r ö g  tó v o t-b ó l k é p e z v e )  v a g y  a c c e n tu s ,  a  

g ö r ö g ö k n é l  írpootpőíai, d o lg á b a n  s z o k ta k  e lk ö v e tn i ,  m ik o r  

az é le s  h a n g s ú ly ú  s z ó t a g o t  fö lc s e r é l ik  to m p á v a l,  m in t  p l .

23 e s z ó b a n  C á m ü lu s ,  h a  a z  e ls ő  s z ó ta g o t  e m e lik  k i;  v a g y  

a  n y ú j to t t  h a n g o t  to m p a  h a n g g a l ,  m in t  Céthégus b a n  é s  

p e d ig  o ly  fo r m á n , h o g y  az  e ls ő  s z ó ta g o t  k ie m e ljü k , m iá lt a l  

a  k ö z é p s ő  s z ó ta g  j e l l e g e  m e g v á lt o z ik ;  v a g y  a to m p a  h a n 
g o t  n y ú j to t t  h a n g g a l  f ,  h a  t .  i. a  m á s o d ik  s z ó ta g n a k  n y ú j 

to t t  h a n g s ú ly t  a d n a k ,*  a  m ik o r  is  k é t s z ó ta g n a k  e g y b e -  

v o n á s á v a l  s a z u tá n  m e g n y ú j t á s á v a l  k é ts z e r e s  h ib á t  k ö v e t -
24 n e k  e l.  De e z  in k á b b  g ö r ö g  n e v e k n e l  fo r d ú l e lő , m in t  

Atreus ; e z t  a  s z ó t  a  m i f ia ta lk o r u n k b a n  a  le g m ű v e lte b b  

ö r e g  e m b e r e k  is  e r ő s e n  h a n g s ú ly o z o t t  e ls ő  s z ó ta g g a l  s z o k 
tá k  k im o n d a n i ,  ú g y  h o g y  a  m á s o d ik  s z ó ta g  s z ü k s é g k é p e n  

t o m p a h a n g ú  m a r a d t  ; é p íg y  e j te t té k  k i e s z ó k a t  is  Nevei, 
Terei. E z e k  a  r á n k  m a r a d t  h a g y o m á n y o s  s z a b á ly o k  a  h a n g 

s ú ly r ó l .
25 E g y é b k é n t  is m e r e k  e g y e s  tu d ó s o k a t  é s  g r a m m a t ik u s o 

k a t  is , a  k ik  n é h a  e g y  e g y  s z ó n a k  u t o ls ó  s z ó ta g já t  h a n g 
s ú ly o z z á k  ú g y  e lő a d á s a ik o n  m in t  r e n d e s  b e sz é d jü k b e n ,  
h o g y  a z t  m a s  h a s o n ló  s z ó tó l  m e g k ü lö n b ö z te s s é k ,  m in t  p ld . 
e v e r s e k b e n  :

« . . .  quæ círcum litora, circum 
Piscosos scopulos» 38

26 n e h o g y  a  r ó m a i c z ir k u s z -r a  g o n d o ljo n  v a la k i,  h a  a m á s o d ik  

s z ó ta g o t  h a n g s ú ly  n é lk ü l  e j te n é  k i, p e d ig  i t t  c sa k  k ö r ü l-
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l e v e s t  (c ir c u itu s )  a k a r  k if e je z n i .  É p íg y  a qualis n é v m á s 
n a k  u t o ls ó  s z ó ta g já t , h a  k é r d e z n e k  v e le ,  h a n g s ú ly  n é lk ü l,  
h a  h a s o n l í ta n a k ,  h a n g s ú ly o s a n  e jtik . E g y é b k é n t  e m e g 
k ü lö n b ö z t e t é s t  ú g y s z ó lv á n  k iz á r ó la g  c sa k  h a tá r o z ó s z ó k k a l  

s n é v m á s o k k a l  te sz ik , e g y e b e k b e n  a  r ég i s z a b á ly t  k ö v e t ik .  

V é le m é n y e m  s z e r in t  e h e ly e k e n  a  s z ó k  k a p c s o lá s á n  fo r d ú l 27 

m e g  a d o lo g . M ert h a  a z t  m o n d o m  circum Htom, e z t  

m in t  e g y  fo g a lm a t  e j te m  k i, ú g y  h o g y  é s z r e  se m  le h e t  

v e n n i ,  h o g y  k é t  k ü lö n  sz ó  s e n n é lfo g v a ,  m in t h a  t é n y le g  

e g y  s z ó  v o ln a ,  a z  e g é s z b e n  c sa k  e g y  h a n g s ú ly o s  s z ó ta g  

v a n  é p á g y ,  m in t  e b b e n  a k i f e j e z é s b e n :  Troice qui primus 
ab aria . N é h a  a v e r s m é r té k  is  m e g v á lto z ta t ja  a h a n g s ú ly t ,  28  

m in t  e b b e n  :
»pecudes pictæque volucres» ;

m e r t v o lu c r e s  s z ó n a k  k ö z é p ső  s z ó ta g ja  h a n g s ú ly o s ,  m e ly  

á m b á r  t e r m é s z e t é n é l  fo g v a  r ö v id , it t  h e ly z e t é n é l  fo g v a  

h o s s z ú v á  le s z ,  m á s k ü lö n b e n  ia m b u s t  t  k é p e z n e , e z t  p e d ig  

a h ő s i  v e r s  m e g  n e m  tű r i. A z o n b a n , h a  e sz ó k  m a g u k b a n  29 

á lla n a k , n e m  t e m e k  e l a  s z a b á ly tó l ,  le g fö lje b b  a k k o r, h a  

a  s z o k á s  h a ta lm a  h e ly e z te  h a tá ly o n  k ív ü l a  n y e lv  r é g i  
tö r v é n y é t . E n n e k  m e g ta r tá s a  so k k a l n e h e z e b b  a g ö r ö g b e n ,  
m ert o tt  so k  n y e lv já r á s ,  ú g y n e v e z e t t  d ia le k tu s  v a n  s a  m i  
az  e g y ik b e n  h ib á s ,  a  m á s ik b a n  h e ly e s ,  d e  n á lu n k  a  h a n g 
s ú ly  tö r v é n y e  n a g y o n  e g y s z e r ű . U g y a n is  m in d e n  s z ó n a k  30 

h á r o m  u to ls ó  s z ó ta g ja  k ö z ü l v a la m e ly ik e n  v a n  a h a n g s ú ly ,  
a k á r  c sa k  h á r o m  s z ó ta g b ó l á ll a  s z ó ,  ak á r  tö b b ő l é s  p e d ig  

v a g y  az u t o l s ó e lő t t in ,  v a g y  a v é g e lő t t i  h a r m a d ik o n . A z o n 

k ív ü l a  sz ó b a n fo r g ó  h á r o m  s z ó ta g  k ö z ü l  a  k ö z é p s ő t ,  ha  
h o s s z á ,  v a g y  é le s ,  v a g y  n y ú j to t t  h a n g s ú ly ly a l  e jtjü k  k i ;  

h a  u g y a n e z e n  s z ó ta g  r ö v id , n e m  k a p  h a n g s ú ly t ,  h a n e m  

az  e lő t te  á l ló ,  v a g y is  a v é g e lő t t i  h a r m a d ik  s z ó ta g  le s z  

h a n g s ú ly o s .  A z o n b a n  m in d e n  s z ó n a k  m in d ig  v a n  h a n g -  31
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s ú ly o s  s z ó ta g ja ,  d e  s o h a s e m  tö b b , c s a k is  e g y , e z  p e d ig  

s o h a s e m  a z  u t o ls ó  s z ó ta g , ép  a z é r t  a k é tta g ú  sz ó k b a n  az  

e ls ő .  A z o n k ív ü l  u g y a n a z o n  sz ó b a n  s o h a s e m  fo r d u l e lő  k ü lö n  

e g y  n y ú j t o t t  é s  e g y  é le s e n  h a n g s ú ly o z o t t  s z ó ta g ,*  ú g y  h o g y  

e k e t tő  k ö z ü l  e g y ik  se m  l e h e t  a  sz ó  u t o ls ó  s z ó ta g ja . A z  

e g y ta g ú  sz ó k  p e d ig  v a g y  é le s  v a g y  n y ú j t o t t  h a n g s ú ly ly a l  

b ír n a k , ú g y  h o g y  n in c s  s z ó  h a n g s ú ly o s  s z ó ta g  n é lk ü l.
3 2 S z in t é n  a k ie j t é s b e n  j e le n t k e z n e k  a z o k  a  n y e lv -  é s  b e s z é d 

h ib á k , m e ly e k e t  ír á s je le k k e l  v is s z a a d n i  n e m  le h e t ,  m in ő  

a z  îw T axiojioç, Xa[xßSoociag.0c, to /v ô tïjç  é s  a îrXaTe’.a'sjj.ôç, 
m in t  a h o g y  az  i ly e n f é le  e ln e v e z é s e k r e  so k k a l a lk a lm a s a b b  

g ö r ö g  n e v e z i  v a g y  a xoiXooTOfua, m ik o r  a  h a n g  ú g y s z ó lv á n
33 a  s z á jü r e g  h á t s ó  r é s z é b e n  k e le tk e z ik . V a n n a k  e z e n k ív ü l  

e g y e s  s a j á t o s  é s  u t á n o z h a t a t la n  h a n g o k , m e ly e k r ő l  e g y e s  

n e m z e t b e l ie k r e  r e á is m e r ü n k .*  H a  b e sz é d ü n k  az  ö s s z e s  e m l í 

t e t t  h ib á k tó l  m e n t ,  k e le tk e z ik  a z  bp&oéirsia , a z a z  a  s z ó k 
n a k  h ib á t la n  é s  k e l le m e s e n  h a n g z ó  t i s z t a  k ie j té s e , m e r t  

ez  t e s z i  a  h e ly e s  k ie j té s  fo g a lm á t .
34 A  tö b b i h ib á k  m in d  tö b b  s z ó b a n  n y i lv á n u ln a k  ; e z e k  

k ö z é  ta r to z ik  a s o l o e c i s m u s ,  á m b á r  e r r ő l i s  so k a t  

v ita tk o z ta k . M ert m é g  a z o k  is , a  k ik  s z e r in t  e  h ib a  c sa k  

ö s s z e fü g g ő  b e s z é d b e n  fo r d ú l e lő ,  e r ő s e n  a  m e l le t t  v a n n a k ,  
h o g y ,  m iv e l  a z t  e g y e t le n  s z ó n a k  k i ig a z í t á s a  á lta l  m e g  le h e t  

s z ü n t e t n i ,  t u la jd o n k é p e n  e g y  s z ó b a n  r e j l ik , n e m  p e d ig  a

35 b e s z é d b e n . H a  p l. e  k if e je z é s e k e t  a rn a ra e  c o r t ic i -s 34 v a g y  

m e d io  c o r tic e  35 n e m  te k in t e t é b e n  s o lo e c is m u s n a k  v e s z s z ü k  

(á m b á r  é n  e g y ik e t  s e m  ta r to m  r o s sz n a k , m e r t  m in d e g y ik é r t  

n e m  k ise b b  e m b e r  s z a v a to l ,  m in t  V e r g i l iu s  ; d e  v e g y ü k  a z  

e g y ik e t  h ib á sn a k ) , a z  e g y ik  s z ó n a k  m e g v á lto z ta tá s a ,  a  m e ly  

h ib á s  v o lt ,  a h e ly e s  s z ó lá s m ó d o t  v i s s z a á l l í t j a  o ly fo r m á n ,  

h o g y  v a g y  a m a r i  r o r t ie is  l e s z  b e lő le  v a g y  m e d ia  c o r tic e .  
V ilá g o s ,  h o g y  e z t  c sa k  fu r fa n g o s  o k o s k o d á s s a l  l e h e t  íg y  

k ih o z n i ; m e r t  k ü lö n -k ü lö n  e g y ik  s e m  h ib a . c sa k  h a  e g y -

T A ( i Y AIC AI) K > 11A I 
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m á s  m e llé  á l l í t ju k ,  e z  p e d ig  m á r  ö s s z e fü g g ő  b e s z é d  s z á m b a  

m e g y . T öb b  é r te lm e  v o ln a ,  h a  a z t k é r d e z n é  v a la k i ,  v á j jo n  36 

e g y e s  s z a v a k k a l i s  l e h e t - e  s o lo e c i s m u s t  e lk ö v e t n i ;  m in t  

p l. h a  c sa k  e g y  v a la k it  h ív n é k  s a z t  m o n d a n á m  : jertek 
v a g y  tö b b e k e t  k ü ld e n é k  s a z t  m o n d a n á m  : eredj v a g y  menj. 
V a g y  h a  m á s t  f e le ln é k ,  m in t  a m it  k é r d e z n e k , m in t  p l. 
h a  erre  a k é r d é sr e :  kit látok? a z t  f e le ln é m  : én. N é m e ly e k  

s z e r in t  m é g  t a g le j t é s s e l  is  e lk ö v e th e t jü k  e  h ib á t ,  h a  m á s t  

f e je z ü n k  k i s z a v a in k k a l ,  m in t  a r c z k ife je z é s ü n k k e l v a g y  k é z 
m o z d u la tu n k k a l.  E b b e n  a v é le m é n y b e n  n e m  e g é s z e n  ő s z -  37 

to z o m , de n e m  is  v a g y o k  h o m lo k e g y e n e s t  e lle n k e z ő  n é z e 
te n . E l is m e r e m  u g y a n is ,  h o g y  e g y  s z ó b a n  is  e lő fo r d ú lh a t  

e h ib a , d e  c sa k  a b b a n  az  e se tb e n , h a  a z o n  sz ó  m ö g ö t t  

e g y  m á s ik  s z ó n a k  j e le n t é s e  r e j lik  s a m a  sz ó  erre  a l a p 
p a n g ó  m á s ik  j e le n t é s r e  v o n a tk o z v a  k é p e z  s o lo e c is m u s t ,  d e  

e k k o r  m á r  k a p c s o la tb a n  a m a  m á s ik  s z ó v a l  g o n d o la t  v a g y  

a k a r a t  k ife je z é s e  le s z  b e lő le .  H o g y  p e d ig  s z ő r s z á lh a s o g a -  38 

tá sb a  n e  k e v e r e d jü n k , m o n d ju k  k i, h o g y  e lő fo r d ú lh a t  n é h a  

e g y  sz ó b a n , d e  s o h a s e m  e g y e d ü l  a  sz ó b a n . H á n y  é s  m i 
fe le  a la k ja i v a n n a k , n e m  e g y fo r m a  a n y e lv é s z e k  v é le m é n y e .
A k ik  le g tü z e te s e b b  f e lo s z tá s á t  a d já k , n é g y  fa j tá já t  k ü lö n 
b ö z te t ik  m e g  é p ú g y , m in t  a b a r b a r is m u s n a k  ; e z e k  az  

a d ie c t io , p l. e b b e n :  Nam enim, de süsüm,* in Alexan- 
driarn; d e tr a c tio , m in t  e b b e n :  ambulo viam, Aegypto venio, 39 

Ne hoc fecit; tr a n s m u ta t io ,  m ik o r  a  sz ó k  so r r e n d jé t  z a 
v a r ju k  m e g , m in t  p ld . Quoque ego, Enim hoc voluit, 
Autem non habuit. V á jjo n  az  i s  id e ta r to z ik -e ,  h a  ig itu r  

a m o n d a t  é lé n  á l l ,  h a tá r o z o tta n  n e m  á l lí th a t ju k , m e r t  a z t  

lá to m , h o g y  a le g n a g y o b b  író k  e l l e n t é t e s  n é z e t e n  v o lta k ,  
m e r t  az  e g y ik n é l  g y a k r a n  e lő fo r d ú l,  a  m á s ik n á l  so h a .  
N é m e ly e k  e z t  a  h á r o m  fa jtá já t  k ü lö n  v á la s z t já k *  (d id u c u n t)  40 

a s o lo e c is m u s tó l  s a z  a d ie c t io  h ib á já t  7rXeovao(jLÓ?-nak, a  

d e tr a c t io - t  sXXei<Jaç-nek, a z  in v e r 3 ió t  ávaarpocpij-nek n e v e z ik ,

.¥. Fabius Q uintilianus szónoklattana. I. 6
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m ert szer in tü k  h a  ez a eo lo e c ism u sn a k  fajtája , ú g y  a ,
41 ojispßaTov-t is  an n ak  le h e tn e  n ev ez n i. A s z ó  c s e r é l é s 1 

k é tsé g te le n ü l so lo e c ism u s , m ik or  eg y  alak  h e ly e tt  m á s ik a t  
h a szn á lu n k . E z  az ö ssz e s  b eszéd részek re  n ézv e  e lő ford ú l, \ 
de leg g y a k ra b b a n  az ig é n é l, m ert ez leg tö b b  v á lto z á s t]  
szen v ed , ú gy  h o g y  az ig e n e m , idő , sz em é ly , m ó d o k  vagy]  
h a  jo b b a n  t e t s z ik :  ig e á lla p o t v a g y  ig e m ily e n sé g  tek in te té -;  
ben  h a t v a g y  m á so k  sz er in t  n y o lc z fé le  so lo e c ism u st  le h e t  
e lk ö v e tn i [u g y a n is  a n n y ifé le  h ib á t le h e t  m eg k ü lö n b ö z te tn i, !

42 a  h á n y  csop ortra  o sz tju k  az e m líte tt  ig e a la k o k a t);  ezen -]  
k ív ü l m ég  az ig e szá m  te k in te té b e n , m ely  n y e lv ü n k b en ;  
k ettő  van , t. i. eg y e s  és  töb b es, a görögb en  m ég  k ettő s-]  
szám  is . H ab ár  akadtak, kik n á lu n k  is  fe l akarták  ezt. 
fed ez n i a seripsére, legére a lak ok b an , p ed ig  ezek et csa4r 
a k em én y  h a n g z á s  en y h íté sé r e  h a szn á ltá k , m in t  a régiek; 
is  e h e ly e tt  male mereris azt m on d ták  male rnerere. Ép* 
a zért ez az á lta lok  k e ttő s  szám n ak  n ev ez e tt  a lak  e g y m a 
gáb an  á ll,  m íg  a g ö rö g b en  az eg ész  ig era g o zá sb a n  s a 
n év ra g o zá sb a n  is  m eg v a n , de m ég  íg y  is  n a g y o n  ritkán.

43 h a sz n á ljá k ;  a  m i író in k  k ö zü l p ed ig  eg y e t  sem  le h e t  ta 
lá ln i, ki e k ü lö n b ség re  ü g y e lt  v o ln a , ső t e l le n k e z ő le g  as: 
i ly e n  h e ly e k , m in t  Devenere locos, 3G Contieuere omnes,3"' 
Consedere duces38 h a tá ro zo tta n  m u tatják , h o g y  itt sem m i 
s in cs , a m i csu p án  k ettő re  v o n a tk o zn ék  ; a m i a  Dineré 
k ife je zé st  i l le t i,  ám bár*  A n to n iu s  R u fu s ép  az e l le n k e z ő i’« 
h o zza  fe l p é ld á n a k , több ü g y v éd rő l is  íg y  h ird eti ki a  tör

44 v én y sz é k i sz o lg a  (n em  csu p á n  k ettőrő l). A ztán  m eg  n en  
m o n d ja -e  L iv iu s  is  m a jd n em  m in d já rt az  e lső  k ö n y v  e le jén  
Termere arcem Sabini, m ajd  odább  (12. c .):  In adversun 
Domani subiere ? D e k e ll-e  n ek em  n agyob b  te k in té ly , m in  
M. T u lliu s , ki a szó n o k ró l ír t m ű v é b e n 39 íg y  szó l : «N en  
m o n d o m , h o g y  seripsére ro ssz , de ú gy  érzem , h o g y  seri

45 p se ru n t  h e ly eseb b .»  H a so n ló k é p e n  e lő fo rd u l a so loecism u *
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az ö sszeg es  és e lv o n t  fő n e v ek n é l a n em , szám , fő leg  p ed ig  
az ese tek  tek in te téb en , h a  ezek  k özü l b á rm ely ik e t fö lc s e 
ré ljük . Ide sorozh atju k  a so lo e c ism u sn a k  a zo n  a lak já t, 
m e ly  a k özép fok n ak  a fe lső fok k a l, n em k ü lö n b en  a p a tro n y -  
m icu s k ép ző v e l c s in á lt  n év n ek  a b irtokos e s e t te l v agy  m eg - 4 6 
ford ítva  tö r tén t fö lc se ré lé séb ő l szárm azik . S okan  azt a 
h ibát is  so lo e c ism u sn a k  tek in tik , m e ly e t  a n a g y sá g , m ér
ték  tek in te téb en  k övetü n k  el azá lta l, h o g y  a ren d es n év  
h e ly e tt  an n ak  k ic s in y íte tt  a lak já t v eszszü k , p l. m agn u m  
p ecu lio lu m . N em  tudom , n em  h e ly e seb b -e  ezt á tv itt é r te 
lem b en  v ett  szón ak  tek in ten i, m ert je le n té s  d o lgáb an  tér  
e l a re n d es tő l ; m ár p ed ig  a so lo e c ism u s  n év en  ism er t  
h ib a  n em  a szók  je le n té s é b e n , h a n e m  ö ssz e tű z ésé b e n  bírja  
a lap já t. A  p a r tic ip iu m n á l e lő fo rd u lh a t e h ib a  n em  és e se t  47 
tek in tetéb en  m in t n év szó n á l, id ő  tek in te téb en  m in t ig é n é l  
s v ég ü l szám  tek in te té b e n , m in t ak árm ely ik n él. A n é v 
m ásn ak  is van  n em e, szám a, e se te  s ezek  b á rm ely ik é t  
tek in tv e  e lő fo rd ú lh a t e h iba. E zen k ív ü l a leg töb b  so lo e -  48 
c ism u st a b eszéd részek  m eg v á la sz tá sá b a n  k övetjü k  el ; de 
n em  e lég  csu p án  e tek in te tb en  ad n i u ta s ítá st, n e h o g y  azt  
g o n d o lja  a gyerm ek , h o g y  csak  az a h iba , h a  egyik  b e 
széd rész  h e ly e tt  m á sik a t teszü n k , p l. fő n év  h e ly e tt  igét,

' vagy  n év m á s h e ly e tt  h a tá r o zó sz ó t  és így  tovább. V an n ak  49 
u g y a n is  eg y es ú g y n e v eze tt  rok on fajta  szók , azaz a b esz éd 
részek  u g y a n a z o n  csop ortjáb ó l v a ló k ;  h a  v a lak i ezek b ő l 
n em  a m eg fe le lő t  v á la sz tja , épúgy h ib át k ö v eth e t el, m in t  
a ki m a g á t a csop orto t c seré li fel m ásik k a l. M ert p l. an  50 

ép ú gy  k ö tőszó , m in t a u t  s m ég is  h ib á sa n  k érd ezn e az 
em b er íg y  : hic au t ille s ii ? V agy p ld. a ne  és non  ta g a d ó 
szók  (adverb ium ok , m ert ren d esen  az ig é h e z  tarto zn a k );  
m égis, h a  v a la k i ne fecerU  h e ly e tt  azt m o n d a n á  : non  
feceris, u g y a n a zo n  h ibáb a esn ék , m iv e l az eg y ik k e l tagadn i, 
a m ásikkal p ed ig  t ilta n i szo k tu n k . M ég több et m on d ok  :

ö*
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intro és intus m in d k e ttő  h e ly h a tá r o zó  szó  s m ég is , h a  a zt ; 
m o n d a n á m : eo intus v a g y  intro sum, so lo e c ism u s -sz a l

51 b e sz é ln ék . U g y a n íg y  h ib á z h a tu n k  a  k ü lö n fé le  n é v m á so k , ] 
in d ú la tszó k  és e lö ljárók  fö lc se r é lé sé b e n . A z is  so lo e c ism u s , ] 
ha a szo ro sa n  eg y  szó v o n za tk ö rb e  tartozó  szók  v é g z ő d é se i j

52 eg y m á ssa l n em  eg y ezn ek . N ém ely  k ife je zé sek  a zon b an  csak  ' 
lá tsz ó la g  so lo e c ism u so k , s a zért n em  is  m o n d h a tju k , h o g y  j 
h e ly te le n e k , m in t  p l. tragoedia Thyestes vagy  ludi Flo- í 
ralia  v a g y  Megalensia; ám bár ez e ln e v ez ése k  később  k i 
m en te k  d iv a tb ó l, de a rég iek  m in d ig  íg y  m on d ották . A zért j 
az ily e n  k ife je zé sek e t  in káb b  s z ó a 1 a k z  a t o k -n ak  n e v e z - |  
zük , m e ly e k e t  u g y a n  in k áb b  a k ö ltők  h a szn á ln a k , de a !

53 szó n o k n a k  is  m eg  v a n n a k  en ged ve. T erm észe tesen  a sz ó -  
a la k za tn a k  m in d ig  va n  v a la m i a lap ja , m in t  ez t  m ás h e ly e n  40 : 
k i fogju k  m u ta tn i, a m in t  fö n n e b b 41 je le z tü k . D e az ú g y - i 
n ev ez e tt  szó a la k z a t sem  m e n t  a  so lo e c ism u sn a k  n e v e z e t t  ]

54 h ib á tó l, h a  v a lak i tu d a tla n u l a lk a lm a zza . A s o lo e c i s m u s - : 
n ak  u g y a n e z e n  cso p o rtjá h o z , de a szó a la k za to k h o z  tartóz- ; 
n ak  a fön n eb b  e m líte tt  n ő n e m ű  v é g z e tte l b író  férfit j e le n tő  ! 
és s e m le g e s  v é g z e tte l n ő t  je le n tő  n evek . L e g y en  e lég  e n n y i ; 
a so lo e c ism u sr ó l. N em  az a czé lu n k  u g y a n is , h o g y  g r a m -,  
m a tik á t ír ju n k  ; de h a  m ár tá rg y a lá s  k ö zb en  u tu n k b a  
akadt, n em  akartuk  szó  n é lk ü l h a g y n i s ú g y  h a la d n i tovább .

55 A zo n k ív ü l, h o g y  a m eg k ezd e tt so rren d b en  h a lad jak , a  
szók  vagy  la t in  v a g y  id eg e n  szók . Id eg en  szó k a t p ed ig  
v a la m in t  in té z m é n y e k e t  is  m a jd n em  m in d en  n é p tő l v e ttü n k

56 át. N em  is  em lítem  az e tru szk u so k a t, sz a b in u so k a t és  
P ræ n este  la k ó it  (k iknek  n y e lv é t  V e ttiu s*  h a szn á lta , a m iér t,  
L u c iliu s  g ú n y o lja  őt, v a la m in t  P o llio  is  a P a ta v in it a s 42 
v á d já v a l i l le t i*  [rep ren d it] L iv iu s t)  ám bár én  a m a g a m

57 ré szérő l m in d en  itá lia i n y e lv já rá st  ró m a in a k  tek in tek . Ig e n  
sok  g a llia i szó  is  m e g h o n o so d o tt  n á lu n k , ig y  p l. reda és  
petorriturn, eg y ik e t  a zo n b a n  C icero, a m á sik a t m eg  H óra-
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t iu s  h a szn á lja . A  m appa  szó t, m e ly e t  n á lu n k  a czirku sz-  
ban  is  h a szn á ln a k , a p ú n ok  m ag o k én a k  tartják , a  gurdus  
szó  p ed ig , m e ly e t  a k özn ép  sto lid u s  je le n té sb e n  h a szn á l,  
tu d o m á so m  sz er in t  h isp á n ia i ered etű . A zon b an  fön n eb b i 58 

fe lo sz tá so m  m ég is  e lső so rb a n  a görög  n y e lv re  von atk ozik , 
m ert n em csak  h ogy  ab bó l van  a la t in  leg n a g y o b b  része  
ford ítva, h a n em , a h o l n in c s  m eg fe le lő  la t in  szavu n k , egész  
b átran  h a szn á lu n k  görög  szó t s v isz o n t a  görögök  is  v e s z 
n ek  n é h a  tő lü n k  k ö lcsö n . E zér t m a g á tó l m erü l fel az a 
kérdés, h e ly e s -e  az id eg e n b ő l v e tt  szók at a m ie in k  m in tá 
jára  v ég ig  ragozn i. H a  eg y  ósd i n y e lv é sz sz e l ta lá lk o zu n k , 59 

b izon yára  a zt fogja  m on d an i, h o g y  m in d en b e n  a la tin  
n y e lv  sz e llem éh ez  ragaszk od ju n k ; m in th o g y  u g y a n is  a m i 
n y e lv ü n k b en  a b la tiv u s  is  van , a görö g b en  p ed ig  n in c s ,  
furcsa  v o ln a , h a  eg y  e se te t  a la tin , ö tö t p ed ig  a görög  
szer in t k ép ezn én k . Sőt m ég  m a g a sz ta ln á  is  azok  le lk e se -  60 

d ését, a kik  a la t in  n y e lv  ga zd a g ítá sá n  fáradoztak  s n em  
en gedték , h o g y  id eg en  in tézm én y ek re  szo rú ljo n . A zért ők  
e szó t C astorem  m eg n y ú jto tt  k özép ső  sz ó ta g g a l ejtették  
ki, m ert a la tin b a n  m in d en  or  v ég ű  fő n é v n é l m eg n y ú lik  
e szó tag  a több i esetb en  ; ők m ég  ah h oz is  ragaszk odtak , 
h o g y  P a læ m o, T elam o é3 P la to  a h e ly e s  i)Gibero is  íg y  írja  
ez u tób b i nevet), m iv e l a la t in b a n  -on  v ég ű  n ev e t  n em  
ta lá ltak . A görög  h ím n em ű  n evek et sem  igen  szerették  -as 6i 
v ég z ő d é sse l h a szn á ln i az a la n y ese tb en , ezér t o lv a sh a tó  
C æ liu s-n à l : 4:i P e lia  C in c in n atu s , M e ssa la -n á l p ed ig  : B en e  
fec it  E u th ia  ; C icerón ál : H erm a g o ra  ; n em  csod a  teh á t, ha  
a régiek  töb b n y ire  A en ea , A n c h isa  a lak ok at m on d o tta k  ; 
m ert h a  M aecenas, S u fen a s és A sp ren as m in tá jára  azok at 62 

is  -as v é g z ő d é sse l m on d ották  v o ln a , a g en it iv u sb a n  -ae 
h e ly e tt  -a tis -ra k e lle tt  v o ln a  v égződ n iü k . E zér t O Jym pos 
és ty ra n n o s szókb an  a k ö zép ső  szó ta g o t h a n g sú ly o ztá k , 
m ert a m i n y e lv ü n k  n em  tűri, h ogy  az e lső  rövid  szó ta g
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(bár k ét h o ssz ú  k ö v etk ez ik  u tá n a ) kapja  a h a n g sú ly t .44 j 
63 íg y  k e le tk eze tt  a la t in  g e n it iv u s  h a tá sa  a la tt U ly x i és  

A c h illi  és  sok  m ás i ly e n fé le . N ap ja in k b an  eg y es újabb  
n y e lv é sz e k  e lk ezd ték  a görög  n ev ek e t in káb b  görög  e se t-  . 
ragok k al e llá tn i, ez a zon b an  n em  m in d ig  le h e tsé g e s . N ek em  
jo b b a n  te tsz ik  a la t in o s  rag o zá s, a m ed d ig  a  jó h a n g z á s  j 
m eg en g ed i. íg y  p ld . Junonem m in tá já ra  m ár n em  m o n d a n á m : ; 
Calypsonem, bár C. Cæsar a rég iek  tek in té ly e  u tá n  in d ú lv a  , 

r,4 i ly e n  ra g o zá st is  c s in á l .45 A zo n b a n  a te k in té ly  fe le tt  g y ő 
z e d e lm esk ed e tt  a n y e lv sz o k á s . E g y eb ek b en , a h o l a jó íz lé s  ' 
kára n é lk ü l m in d k ét n y e lv  sza b á ly a i sz er in t  le h e t  ragozn i, h a  
v a la k in ek  jo b b a n  te tsz ik  a g ö rö g ö s  ragozás, n em  le sz  u g y a n  
tő r ü lm e tsz e tt  la t in  a n y e lv e , de a zért m eg ro v á s  n em  ér h e ti, j

65 Az eg y szerű  szók  ered eti a lap form ájok b an , a za z  m in t  
tő szó k  sz er ep e ln ek  ; az ö ssz e te tt  szó k  v a g y  e lö ljá r ó k h o z 1 
fű ző d n ek , m in t  p ld . innocens, (n éh a  k ettő h ö z  is , k iv év e , 
h a  n em  férnek  ö ssz e  eg y m á ssa l, m in t  p l. eb b en  : im per- 
territus, de m ásk or c sa tla k o zh a tn a k  eg y m á sh o z , m in t  p ld . 
incompositus, reconditus v a g y  a C ic e r o 46 á lta l h a sz n á lt  
sub absurdum), vagy  m in teg y  k ét te s t  eg y e sü lé sé b ő l k ele t-

66 k ezn ek , m in t  maleficus. M ert h árom  sz ó b ó l ö ssz e te tt  szó  
a lig  h isze m , h o g y  v o ln a  n y e lv ü n k b e n , habár C icero  á l l í 
tá sa  sz er in t  47 capsis e h árom  sz ó b ó l k e le tk ez e tt  : cape si 
cis, s akadnak , a  k ik  sz er in t  a L u p erca lia  szó  h árom  
k ü lö n  b eszéd ré szb ő l van  ö ssz e tév e , t. i. lu ere  p er cap ru m  ;

67 m ert a  Solitaurilia  á lta lá n o sa n  e lfo g a d o tt n é z e t  s z e r in t  
n em  m ás m in t  Suóvetaurilia s va lób an  va n  is  i ly e n  á ld o 
zat, m e ly  m ár H o m er o sn á l is  e lő fo r d ú l.48 D e ezek  n em  
a n n y ir a  h árom  k ü lö n  szó b ó l, m in t  három  szón ak  ré sze ib ő l  
v a n n a k  ö ssz e tév e . K ü lö n b en  ú g y  lá tsz ik , P a c u v iu s n a k 4i> 
sem  v a la m i s ik erü lt  a lk o tá sa i az ily e n fé le ,  e lö ljá ró b ó l és  
m ás két szó b ó l ö ssz e tá k o lt  szavak  :

Nérei repándirostrum, incúrvicervicúm pecus.
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Az ö ssz e te tt  szókat p ed ig  v agy  két k ü lö n  te lje s  la t in  sz ó -  68 
ból k ép ezzük , m in t superfui, subterfugi (habár az is  v ita  
tárgya, vájjon  ezek  k ét te lje s  szó b ó l v a n n a k -e  ö sszetéve ), 
vagy egy  te lje s  és egy  cson k a  szó b ó l, m in t malevolus, 
vagy eg y  cso n k a  és egy  te lje s  szó b ó l m in t noctivagus, 
vagy két cson k áb ó l, m in t pedisecus, vagy  la t in  és id egen  
szóbó l, m in t biclinium, vagy  m egford ítva , m in t epitogium 
és Anticato, n éh a  k ét id eg en  szó b ó l is, m in t epiraedium. 
M ert ám bár az epi elö ljá ró  görög  szó , a raeda m eg  g a ll : 
ez t az ö s sz e té te lt  m ég sem  h a szn á lja  sem  a görög , sem  a 
g a ll;  a róm aiak  két id eg en  szó b ó l sa já t szó t a lkottak . Sok- 69 
szór azon b an  az e lö ljárók  ered eti a lak ja  az ö ssz e té te lb e n  
e lm o só d ik , íg y  ezek b en  abstulit, aufugit, amisit, p ed ig  az  
elö ljáró  ered eti a lak ja  csak is ab ; vagy  p l. coit. p ed ig  az  
e lö ljáró  con; ép íg y  ignavi, erepublica* stb . D e  ez az eg ész  70 

d o lo g  job b an  m eg fe le l a görög  n y e lv  te r m é sz e té n e k ;  m i 
n em  v a g y u n k  e tek in te tb en  o ly  szeren csések , n em  m in th a  
a m i n y e lv ü n k  k evésbb é v o ln a  erre a lk a lm a s, h an em  jo b 
ban szeretjü k  azt, a m i id e g e n ;  in n e n  van , h o g y  m íg  a  
görög  xopraóx7jv-t b á m u la tta l h a llg a ttu k , a la t in  incurvicer- 
vicum h a lla tá ra  a lig  bírjuk m eg á lla n i, h o g y  n e  n ev essü n k .

E r e d e t i  j e l e n t é s b e n  v e t t  szó  az o lyan , m ely  71 

azt je le n t i, a m in ek  e ln e v ez ésé re  ered etileg  a lk o ttá k ; á t 
v i t t  é r t e l m ű  az o ly a n  szó , m e ly e t  m á s je le n té sb e n  
h a szn á lu n k  egy  b izo n y o s  h e ly en , m in t a m it ered etileg  
je len t. A h a s z n á l a t o s  szó k a t n agyobb  b iz to ssá g g a l  
a lk a lm azzu k , ú j  szók  k ép zése  m in d ig  k oczk á za tta l jár. 
M ert h a  k özk ele tű ek k é v á ln ak  is , v a la m i k ü lö n ö s  d ic ső s é 
gére n em  szo lg á ln a k  b eszéd ü n k n ek , h a  p ed ig  n em  vá ln a k  
be, m ég  g ú n y  tárgyává  is  leh e tn ek . D e azért szer en csé t  72 

k ell p ró b á ln i;  m ert C icero szer in t, ha e le in te  v a la m ely  
szó  furcsán  h an gzik  is , la ssa n k in t h o zzá szo k ik  a fü lü n k .
D e legk evésb b é a já n la to s  h a n g u tá n zó  szók  k ép zése  (ovojra-



88 I. KÖNYV. Vi. fejezet.

toîroua) ; m ert m it  szó ln á n a k  h o zzá , ha m i am a m éltán  
h íre s  h o m é ro sz i X qie ßtö? és oíCe ô<pd-aXfj.ôç u° (p attan t az 
íj , s is te rg e tt  sz em e  g o lyó ja ) m in tá já ra  ily e n fé le  h a n g u tá n zó  
szó k a t c s in á ln á n k ?  M ég a baiare és hinnire a la k o k a t sem  
m érn ö k  n a g y o n  h a sz n á ln i, h a  csak  a ré g iség  n em  szó ln a  
m elle ttü k .

VI. F E JE Z E T .

A nyelv törvényei.

1 V a la m in t az í r á s n a k ,  ép ú g y  a b e s z é d n e k  is  m eg 
v a n n a k  a m aga  tö rv én y e i : a  h agy o m á n y , tek in té ly  és sz o 
kás. A n y e lv  u ra lk od ó  tö r v é n y sz er ű sé g é t  fő leg  az a n a 
lo g ia  (eg y ö n te tű ség ) tű n te ti fe l, n éh a  az e ty m o lo g ia  (szó 
fejtés) is .  A h a g y o m á n y  m e lle tt  szó l a rég i irá n t k öte-

2 le s , m o n d h a tn ó k , sz en t t isz te le t  (re lig io ). M int tek in té lyre  
re n d esen  szó n o k o k ra  v agy  történ etíró k ra  szo k tu n k  h iv a t
k o zn i ; a k ö ltő k et u g y a n is  fö lm en ti a szab á ly  a ló l a v e r s 
m érték  k én y szer ítő  h a tá sa , k ivéve  h a  n ém ely k o r  k ét alak  
k ö zü l, bár m in d eg y ik  m e g fe le ln e  a v ersm érték  k ö v e te lm é 
n y e in ek , m ég is  in káb b  az eg y ik e t v á la sz tjá k , m in t p l. 
Imo de stirpe recisum, vagy  Aériae quo congessere pa- 
lumbes, v a g y  Silice in nuda01 s m ás ily en ek . T. i. stirpe, 
p a lu m b e s  és  s ile x  k ö zö sn em ű  n ev ek , te h á t  le h e tn e  ima de 
stirpe, acrii palumbes, silice in nudo is  ; m íg  a leg je le seb b  
szó n o k o k  íté le té t  a n y e lv b en  sz a b á ly u l szoktuk  e lfo g a d n i  
s m ég  h ib á ik  e lő tt  is k a la p o t em e lü n k , h a  v a la m i n ev es  v e -

3 zér  az, k in ek  n y o m á b a n  h a la d u n k . D e le g m eg b ízh a tó b b  
m ester  a b eszéd b en  a szo k á s : e g é sz e n  ú g y  k e ll  t e k in te 
n ü n k  a  b eszéd b en  h a szn á lt  szó k in cse t , m in t az á lla m  á l 
ta l forga lom b a  b o csá to tt  p én zek et. M in d eh h ez  a zo n b a n  
é le s  íté lő k é p e ssé g  szü k ség es , k ü lö n ö se n  az a n a l o g i a  m eg-



állapításánál; ezt a görög szót a lehető legszabatosabb la
tin fordításban p r op o r t i o-nak nevezték.

Lényege abban rejlik, hogy azt, a mi kétséges, valami 4 
hasonló, de nem kétséges dologhoz viszonyítja s a bizonyta
lant a bizonyossal erősíti meg. Ez kétfélekép történik : főleg 
végződésökre nézve egyező szóknak összehasonlítása által, 
ezért mondják, hogy az egytagú szók nem tartoznak az 
analogia törvénye alá, továbbá kicsinyítő szók útján. Ősz- 5 

szehasonlítás útján lehet a főneveknek vagy nemét vagy 
ragozását megállapítani; a nemet t. i. olyanformán, hogy 
ha pl. az a kérdés, vájjon funis hím-, vagy nőnemű-e, a 
hozzá hasonló panis-ra utalunk; a ragozást pedig úgy, 
hogy ha nem tudjuk biztosan, melyik helyes, hac dornu, 
vagy hac domo, domuum-e vagy domorum: a domus-t a 
hozzá hasonló anus, manus-szal kell egybevetni. A kicsi- 6 
nyítő szó csak az eredeti szó nemét mutatja, így pl. hogy 
ugyanazon szónál maradjunk, a funiculus mutatja, hogy 
funis hímnemű. Az összehasonlítás e törvénye az igékre 7 

is áll, úgy hogy ha valaki a régiek után indulva ezen 
igét fervere rövid középső szótaggal ejtené, nyilván hibá
san beszélne, mert az összes igéknek, melyek a jelentő 
módban eo-val végződnek, az infinitivus középső szótagjában 
is hosszú e hangzójok van, mint prandeo, pendeo, spondeo : 
prandére, pendere, spondére. De a mely igék az indi- 8 
cativusban pusztán o-val végződnek, ha az infinitivusban 
ugyanúgy végződnek (t. i. -ere szótaggal), rövid lesz az 
e-jök, mint lego, dico, curro: legere, dicere, currere ; ám
bár Luciliusnál ezt olvassuk : Fervit aqua et fervei, fer- 
vit nunc, fei-vet ad annum. De (engedjen meg e tudós fér- 9 
fiú), ha azt hiszi, hogy e fervit megfelel currit és légit 
alakoknak, akkor lego és curro mintájára az első személy
ben is fervo-1 kellene mondania, ilyen alak pedig nincs a 
latinban. Azonban ezen összehasonlítás nem helyes, mert
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fer  vit inkább  servit n ek  fe le l m eg  ; ha p ed ig  ezen  a n a lo g ia  
u tán  in d u lu n k , akkor servire  m in tá já ra  ferv ire -1 k e ll m on -  

io  dunk. N éh a  a n a lo g ia  ú tjá n  az ig e  p ra esen s-é t  m eg  le h e t  
á lla p íta n i a szá rm a zo tt a la k o k b ó l;  így  em lék szem , h o g y  
eg y szer  v ita tk o zn o m  k e lle tt  o ly a n o k k a l, kik az á lta la m  
h a szn á lt  p ep ig i  a la k o t h e ly te le n n e k  m o n d o ttá k ; b e ism e r 
ték  u g y a n , h o g y  ezen  ig ea la k  a le g je le seb b  író k n á l is  e lő 
ford u l, c sa k h o g y  szer in tü k  a n y e lv  tö rv én y e  ezen  a lak o t  
n em  iga zo lja , m ert ezen  ig e  a lap form ája , paciscor, sz en -  
v e n d ő a la k ;  en n ek  p ed ig  a p ræ teritu m b an  p a c tu s  su m  

n  fe le l m eg . M i ezen  á llítá su n k a t szó n o k o k  és tö r tén etíró k  
te k in té ly é n  k ív ü l az a n a ló g iá ra  is  a lap íto ttu k . M in th o g y  
u g y a n is  a X II  táb lá s tö rv én y b en  ez t o lv a ssu k  : ni ita  p a 
g a n i, e zen  ig ea la k  h a lla tá ra  ö n k é n te le n ü l ca d u n t  ju t  eszü nk be;  
ebből p ed ig  az e lső  szem ély , bár h o sszú  id ő n  á t n em  
h a szn á ltá k  s íg y  k im en t a d iva tb ó l, pago  le n n e  ép ú gy , 

12 m in t cado, eb b ő l p ed ig , cecidi m in tá já ra  pep ig i le sz . D e  
n em  szab ad  e lfe le jten ü n k , h o g y  az a n a lo g ia  tö rv én y ét n em  
le h e t  m in d en b e n  k ere sz tü lv in n i, m ert ig en  gyak ran  ö n m a 
g á v a l is  e llen m o n d á sb a  ju t, E g y -k ét ily e n fa jta  e se tn ek  te r 
m é sz e te se n  v éd e lm ére  k e ln ek  a n y e lv tu d ó so k , íg y  m ik or  
rájö ttek , h o g y  le p u s  és lu p u s , bár a n o m in a tiv u sb a n  e g y 
form án  v ég ző d n ek , m en n y ir e  e lté rn ek  az eg y e s  és  töb b es  
szám  több i e se te ib en , a z t  fe le lik , a zért n em  egy form ák , 
m er lepus  k ö zö sn em ű , lupus  p ed ig  csak  h ím n em ű  ; ám bár  
V arró a zon  m ű v éb en , m ely b en  E ó m a  városán ak  a la p ítá sá t  
írja m eg , E n n iu s  és F a b iu s  P ic tor  n y o m á n  lupus fe- 

i s  m in a  k ife je zé st  h a szn á l. D e  u g y a n ezek  a tu d ósok , m ikor  
azt k érd ezik  tő lü k , m iért van  aper-n ek  g e n it iv u sa  íg y  apri, 
m íg  p á te r -n ek  p a tr is ,  a z t fe le lik , h o g y  am az ö n á lló ,52 
m íg  em ez  v is z o n y íto t t  n év . E zen k ív ü l, m iv e l m in d eg y ik  a  
g ö rö g b ő l van  átvéve, abban  k eresik  az ok ot, h ogy  p a tn s  

14 7ratpôç-nak fe le l m eg , capri p ed ig  xáíupoo-nak. H á t azt
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h ogyan  m agyarázzák  m eg , h o g y  ám bár az us végű  n ő n em ű  
főnevek  so h a sem  v ég ző d n ek  a g en itiv u sb a n  ris szó tagga l, 
V en u s-n a k  g e n it iv u sa ’ m ég is  V e n e r is?  É p így , ám bár az es 
végű  n evek  k ü lö n fé lek ép  v ég ző d n ek  a g en it iv u sb a n , de ris 
szó ta g g a l soh a , m ég is  az eg y e tlen  C eres g en it iv u sa  Cere - 
ris. H át aztán  m it  szó lju n k  az o ly a n  szó k h o z , m e ly ek b ő l 15 
te lje se n  u g y a n a zo n  a lap form a m e lle t t  k ü lö n b ö ző  k ép zésű  
vagy  ragozású  a lak ok  szárm azn ak , m in t pl. A /6 a -b ó l egyrészt  
A lb an u s, m á srész t A lb en sis , volo-bòi vo lu i és  v o la v i?  M ert 
h ogy  az e lső  szem ély b en  o -val v ég ző d ő  ig ék  a p raeteritu -  
m o t k ü lö n fé lek ép en  k ép ezik , m a g a  az a n a lo g ia  is m e g e n 
ged i, a m en n y ib en  cado a p ræ teriu m b an  cec id i, sp on d eo  
sp op on d i, p in g o  p in x i, leg o  leg i, p on o  p o su i, fran go  fregi, 
lau do  lau dav i. M ert n e  g o n d o lja  senk i, h o g y  az a n a lo g ia  16 

m in d járt az em ber terem tések or az égb ő l sz á llo tt  a lá  s 
szab ta  m eg  a b eszéd  form áját, h a n em  azu tá n  jö ttek  reá, 
m ikor m ár b eszé ltek  az em b erek  s b eszéd  k özb en  k ezdtek  
ü g y e ln i az egyes szók  vég ző d ésére . T ehát az a n a lo g ia  n em  
e lm é le ti szab á ly , h a n em  p éld á k b a n  gyök ered zik  s n em  is  
törvén y , m ely h ez  a n y e lv  a lk a lm azk od ik , h a n em  csu p án  
m eg fig y e lése n  a lap szik  s lé te z é sé t  t isz tá n  a szok ásn ak  k ö 
sz ö n i. A zért m ég is  akadnak , kik  ak adékosk odó és fé lsz eg  17 
e lfo g u ltsá g b ó l g ö rcsö sen  ragaszk od n ak  ah h oz , h o g y  audac- 
ler h e ly e it  audaciter-1 m ond anak , bár az ö ssz e s  szón ok ok  
am azt h aszn á lják , ép így  emicavit és conire-1 emicuit és 
coire h e ly e tt . Az ily e n e k n ek  a zt is  m egen ged jü k , ha audi- 
visse, scívissé, tribunale és faciliter a lak okat m on d an ak  ; 
szerin tük  frugi h e ly e tt  is  fruga lis-1 k e ll m on d an i, m ert 
m á sk ü lö n b en  h og y a n  szárm azn ék  b e lő le  frugalitasu? E zek  is  
azt is  ki tudják  m u ta tn i, h o g y  centum milia nummum  
és fides deum k étszeres so lo ec ism u so k , m ert a n em et is , 
m eg  a szá m o t is  fö lcseré lik , t. i. nummorum, deorum tö b 
bes g en it iv u so k  h e ly e tt  egyes a cc u sa tiv u s  á ll ; p ersze  m i
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ez t ed d ig  n em  tudtuk , v a la m in t azt se m , m it  k ö v ete l a 
szok ás és a  jó  íz lé s  ú g y  eb b en , m in t  sok  m á s d o logb an , 
m ely ek rő l M. T u lliu s  D e  oratore cz ím ű  m u n k ájáb an  (46. c.)

19 o ly  fö lség e s  szép en  ír, m in t a  h ogy  ő szo k o tt. D e h á t m ég  
A u g u stu s  is  k ijav ítja  C. C æ sa r h o z 53 in té z e tt  le v e le ib e n ,  
h a  ez calcium h e ly e tt  in káb b  calidum-ot m on d , n em  azért, 
m in th a  ez n em  v o ln a  la t in  szó , h an em  m ert k iá ilh a ta tla n  és

20 fe le s le g e s , m in t ő m aga  görög  sz ó v a l k ife jez i : rcepiepifov. C sak
h o g y  n ém e ly e k  eg y e d ü l ily e sm ib e n  k eresik  az ópdoércsia-t, 
a m it én  sem  akarok  k ik ü szö b ö ln i. M ert v a n -e  sz ü k sé g e 
sebb  v a la m i, m in t a h e ly e s , sza b a to s  b esz é d ?  S őt azt ta r 
tom , h o g y  rag a szk o d n i k e ll h o zzá , a m íg  le h e t  s k ü zd en i 
azok  e lle n , k ik  m in d en á ro n  a  v á lto za to ssá g o t h a jh á szszá k  ; 
de m ik or e la v u lt  s szo k á sb ó l rég  k im en t k ife jezé sek et h a s z 
n á l va la k i, abban  va n  v a la m i h en cze g és  és üres d o lgok k a l

2 1 v a ló  o sto b a  h iv a lk o d á s. M ert h á t  n a g y o n  tu d o m á n y o s  e m 
ber az, a k i h e h e z e t  n é lk ü l s a m á so d ik  sz ó ta g o t m e g 
n y ú jtv a  szo k o tt m á so k a t k ö szö n te n i (m ert hát íg y  m o n d 
ják  : avere) és a  h e ly e tt , a m in t  m i m on d ju k , inkább  így  
m o n d ja : calefacere és conservavisse, calfacere es conservasse

22 h e ly e t t ;  ez en k ív ü l íg y  m on d ja  face, dice stb. K i tagadn ál
h o g y  ez h e ly e s  út, de va n  e m e lle tt  eg y  m ás, sok k a l k é 
n y e lm eseb b  és jártabb  ú t  is . D e a m i en g em  leg in k áb b  
m eg lep , az, h o g y  sok an  a fő n ev ek  fü ggő  e se te ib ő l k iin d u lva  
azok  n o m in a tiv u sá t  n em  ú gy vesz ik , a m in t ta lá ljá k , h a 
n em  eg ész  b átran  e lferd ítik , íg y  p l. e sza v a k b a n : ebur és 
robur, m e ly e k e t a leg n a g y o b b  tek in té ly ek  ig y  írn ak  és e j 
ten ek , a v ég ső  sz ó ta g  h a n g zó já t  o -v á  v á lto zta tjá k  (ebor, 
robor), m iv e l a g e n it iv u s  eb oris é s  roboris, m íg  sulfur és 
guttur az u  h a n g o t a g en it iv u sb a n  is  m egtartják  ; ép íg j

2 3  iecur és femur  fe le tt  is  v ita tk o zn a k . E z ép o ly  ön k én yes
e ljárás, m in th a  va lak i sulfur és guttur g en it iv u sá b a n  a
k ö zép ső  szó ta g  w-ját o-ra  v á lto z ta tn á  a zo n  a lap on , h o g j
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ebur és robur genitívusra is eboris és rob oris ; mint An
tonius Gnipho,54 a ki elismeri, hogy így kell mondani : 
robur, ebur, sőt marmur, de ezekből aztán robur a, ebura, 
marmura  alakokat akarna képezni. Ha ezek ügyelnének 24 
a hangok rokonságára, tudniok kellene, hogy robur-ból 
épen úgy lesz roboris, mint miles, limes-bői militis, limi- 
lis, iudex, vindex-bői iudicis, vindicis s a fönnebb emlí
tett példák. Aztán, a mint mondottam már, egyforma vég
ződésű nominativusok a többi esetekben egészen más vég- 25 

zeteket vesznek fel, mint virgo, Juno ; fusus, lusus ; eus- 
pis, puppis és számtalan más. Arra is van eset, hogy né
mely névnek nincs többes száma, viszont másoknak egyes 
számuk hiányzik; némelyek ragozhatatlanok, mások mind
járt a nominativustól kezdve összes eseteikben elváltoznak, 
mint Jugjpiter. Erre különben az igék közt is van példa, 26 

mint pl. fero, melynek præteritum perfectuma és a többi 
idők ebből a tőből nem fordulnak elő. Az már aztán mind
egy, hogy ezen alakok egyáltalán nincsenek meg vagy csak 
nagyon nehézkesek s ép ezért nem kerültek forgalomba. 
Mert minek kellene progenies-nek az egyes, vagy sj3es-nek 
a többes számú genitivus? Avagy hogyan lehetne quire és 
urgere igéknek befejezett időit a szenvedőben vagy parti- 
cipiumait képezni ? Mit szóljak egyéb szavakról, mint pl. 27 

senatus-ról, melynek még a genitivusát sem tudják bizto
san, vájjon senatus-e vagy senati? Azért nagyon találónak 
tartom azt a megjegyzést, hogy más latinul beszélni és 
más nyelvtanilag helyesen beszélni. De talán már sek is 
lesz az analógiáról.

Az e t y m o l o g i á t  (szófejtés), mely a szók eredetét 28 

kutatja, Cicero no  t a t  io névvel jelölte,55 mert Aristote- 
lesnél aöpißoXov néven szerepel, ez pedig latinul nota; az 
etymologiának szószerint való fordítását, a v e r i l o q u i u m  
szót még a ki csinálta, maga Cicero sem meri használni.



.

Vannak, a kik a szó által jelölt fogalmat akarva kifejezni
29 o xi g i n a t i o-nak (származtatás) nevezik. A szófejtésre ' 

néha szükség van, mikor t. i. a szóban forgó dolog fogalmi: 
meghatározásra szorul, így pl. mikor M. Cselius azt akarja ! 
bizonyítani, hogy ő frugi homo (nem haszontalan ember), j 
nem mintha nagyon szolid volna (mert ezt még hazugság- 
képen sem merné állítani magáról), hanem mivel sokak
nak hasznára van, azaz fructuosus, a honnan aztán a fru-\ 
galitas származik. Ezért van az etymologiának a fogalom-

30 meghatározásban szerepe. Néha a hibás szóknak kiküszö
bölésére is jó szolgálatot tesz, pl. ha arról van szó, v á j
jon Szicilia másik neve Triquetra-e vagy Triquedra, v á j
jon meridies helyes-e vagy medidies ; néha a szokásnak

31 hódol.* Ahhoz pedig nem csekély nyelvészeti jártasság szük
séges, hogy akár a görög eredetű szókat elemezzük, a minő 
igen sok van nyelvükben, főleg az æol nyelvjárás törvé
nyei szerint képezve (mely legközelebb áll nyelvünk ter
mészetéhez), akár a régi kör történetéből ismert személy-, 
hely-, nép-, vagy városneveket elemezzük, honnan szár
maznak pl. e nevek: Brutus, Publicola, Pythicus? hon
nan a Latium, Italia, Beneventum elnevezések ? honnan 
nyerték a Capitolium, collis Quirinalis és Argiletum ne
veiket?

32 Kevésbbé fontosak azon nevek, pedig ezekkel legtöb 
bet vesződnek az e szakmával foglalkozó nyelvészek, me
lyeket, mivel eredeti alakjok egy kissé elhomályosodott 
sok mindenféle úton-módon igyekeznek régi formájúkra 
visszavinni hol kurtítás, hol nyújtás, hol toldás vagy el 
vágás, hol meg a betűk vagy szótagok felcserélése útján. 
Annyira mennek e dologban, hogy görbe észjárással í 
legnyakatekertebb ostobaságokat sütik ki. Mert ha elfő 
gadjuk is, hogy a consul nevét a consulere igétől, azaz i 
tanácskozás és bíráskodás miatt nyerte, mert a régiek ea
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u tó b b it  i s  consulere ig é v e l  fe je z té k  k i, in n e n  v a n  a  m á ig  

fe n m a r a d t  s z ó lá s m ó d :  rogat boni consulas, a z a z  jó ítéletet 
mondj ; e n g e d jü k  m e g , h o g y  a senatus az  ö r e g s é g tő l  n y e r te  33 

n e v é t ,  h is z  ta g ja it  u g y a n c s a k  patres n é v e n  is  n e v e 
z ik , h o g y  rex  t u la jd o n k é p e n  a n n y i ,  m in t  rector é s  s z á m 
ta la n  m á s  sz ó , m e ly e k n e k  e r e d e te  k é t s é g t e le n  ; n e m  a k a 
ro m  tegula é s  regula s m á s  i ly e n f é le  sz ó k n a k  s z á r m a z t a 
tá s á t  k é ts é g b e v o n n i.  Á m  le g y e n ,  h o g y  classis a  calare i g é 
tő l ,  lepus levipes-töl, vulpes volipes-t ő i  s z á r m a z ik  : d e  a z t  34 
m á r  ta lá n  m é g s e m  h ih e t jü k  e l,  h o g y  n é m e ly  sz ó k  e l l e n 

k e z ő  j e le n t é s ű  s z ó k tó l  n y e r té k  j e le n t é s ü k e t ,  p l. Incus a 

luceo ig é t ő l ,  m iv e l  á r n y é k o s  é s  n e m  h a to l  b e lé  a  v i lá g o s 
sá g , v a g y  ludus ( isk o la )  a  já té k tó l ,  m iv e l  e t tő l  n a g y o n  

m e s s z e  e s ik  ; a v a g y  Ditis a dives-tő i ,  m iv e l  é p e n  n e m  

g a z d a g . V á jjo n  a z t  is  e lh ig y j i ik ,  h o g y  homo humus tó 1 
sz á r m a z ik , m e r t  az  e m b e r  fö ld b ő l s z á r m a z o t t  ( m in t h a  b i 
z o n y  az ö s s z e s  á l la to k n a k  n e m  u g y a n a z o n  e r e d e tö k  v o ln a ,  
v a g y  m in th a  a z o k  az  e ls ő  e m b e r e k  e lő b b  a d ta k  v o ln a  n e v e t  

a fö ld n e k , m in t  ö n m a g u k n a k ) , a v a g y  h o g y  verba az  aérem 
verberare k ife je z é s tő l  sz á r m a z ik  (m er t a h a n g  a  le v e g ő t  v e r 
d e s i)  ? M e n jü n k  m é g  to v á b b  s a n n y ir a  ju tu n k ,  h o g y  stella-1 35 

luminis stilla ( fé n y c se p p )  g y a n á n t  v e s z s z ü k  ; e n n e k  a s z ó 
fe j t é s n e k  s z e r z ő jé t , k i e g y é b k é n t  j e le s  tu d ó s ,  g y e n g é d te le n -  

sé g  v o ln a  tő le m  e h e ly e n  m e g n e v e z n i ,  m ik o r  m e g r o v á sb a n  

k e ll  r é s z e s í t e n e m . A  k ik  p e d ig  i ly e n  d o lg o k a t  m ű v e k b e  36 

fo g la lta k  ö s s z e ,  m a g o k  ír tá k  a z o k r a  n e v ö k e t  ; íg y  G a v iu s  

a z t  h it t e ,  h o g y  v a la m i s z e l le m e s  m a g y a r á z a tá t  a d ja  a 

coelibes n e k , h a  e z e k e t  a  coelites-hez h a s o n l í t ja  a z é r t , m e r t  

a  le g s ú ly o s a b b  fö ld i t e h e r tő l  m e n te k  s m é g  a m e g fe le lő  

g ö r ö g  s z ó v a l  i s  ig y e k e z e t t  e z t  b iz o n y íta n i ,  m e r t  s z e r in te  a  

g ö r ö g b e n  is  e z é r t  h ív já k  ő k e t  ^ íö -eo i-n a k . M o d e s t u s / ’6 se m  

e n g e d  n e k i a s z e l le m e s s é g b e n  ; s z e r in te  u g y a n is  a z é r t  n e 
v e z ik  íg y  a n ő t le n  e m b e r e k e t , m e r t  S a tu r n u s  le v á g ta  C œ -
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37 l u s - n a k 57 n e m z ő r é s z e i t .  A e l iu s 58 a  p itu ita  s z ó t  petere vi
tám- b ó l  sz á r m a z ta t ja .  D e  m it  n e m  b o c s á ta n á n k  m e g  b á r 
k in e k , m ik o r  V a r ró  is  C ic e r ó v a l (n e k i a já n lja  u g y a n is  m ű 
v é t)  e l  a k a r ja  h i t e t n i ,  h o g y  ager agere ig é b ő l sz á r m a z ik ,  
m e r t  d o lg o z n a k  r a jta , graguli p e d ig  gregatim-b ó l, m e r t  

c s o p o r to s a n  sz o k ta k  r e p ü ln i ,  h o lo t t  b iz o n y o s ,  h o g y  a z  e lő b b i  

a g ö r ö g b ő l  v a n  v é v e  (àypôç), a  m á so d ik  p e d ig  a  v a r ja k  k á -
38 r o g ò  h a n g já t  u tá n z ó  s z ó . D e  h á t  t e r m é s z e te s e n  a z é r t  k e l le t t  

g r a c u lu s - t  íg y  e lc s a v a r n i ,  h o g y  e l le n t é t e  l e g y e n  merula-n a k  ; 

e z t  m e g  t. i. mera'yolans-b ó l  s z á r m a z ta tja , m iv e l  e g y m a g á b a n  
s z o k o t t  r e p ü ln i .  E g y e s e k  e g é s z  b á tr a n  m in d e n  e ln e v e z é s t  

a z  e t y m o lo g ia  k e r e té b e  v o n ta k , íg y  p l. id e  so r o z z á k  a k ü ls ő  

u t á n  a d o tt  L o n g u s  é s  B u fu s  n e v e k e t ,  m in t  fö n n e b b  e m lí 
t e t t e m  ; a h a n g u tá n z ó  stertere, murmur are ig é k e t  ; m é g  

a  s z á r m a z o t t  s z ó k a t  is ,  p l. velox-b ó l le s z  velocitai, az  

ö s s z e t e t t  s z ó k a t  s m á s  e f fé lé k e t , m e ly e k  k é t s é g t e le n ü l  m á s  

s z ó k b ó l e r e d n e k , de e n n e k  m e g á lla p í t á s a  v é g e t t  n in c s  s z ü k s é g  

e lm é le t i  s z a b á ly r a  ; e h h e z  c sa k  a k k o r  fo ly a m o d u n k  e m ű 
v ü n k b e n , h a  k é ts é g  fo r o g  f e n n .

39 A r é g i e s  s z ó  k -n a k  n e m  h iá b a  v a n n a k  e lő k e lő  p á r t 
fo g ó i  ; a  n y e lv e z e t n e k  u g y a n is  b iz o n y o s  k o m o ly  m é lt ó 
s á g o t  k ö lc s ö n ö z n e k  s n e m  c s e k é ly  g y ö n y ö r ű s é g e t  s z e r e z 
n e k , m e r t  e g y r é s z t  a  r é g is é g  t i s z t e le t e t  p a r a n c s o ló  t e k in 
t é ly é v e l ,  m á s r é s z t  m e g , m iv e l  e g y  id e ig  k im e n te k  v o l t  a  

h a s z n á la t b ó l ,  m in t e g y  a z  ú j s á g  v a r á z s á v a l  h a tn a k  r e á n k .
40 A z o n b a n  ta r ts u n k  m é r té k e t ,  h o g y  n a g y o n  sű rű n  é s  f e l t ű 

n ő e n  n e  h a s z n á lj u n k  e la v u lt  s z ó k a t ,  m e r t  n in c s  ki á l lh a 
ta t la n a b b  a  k e r e s e t t s é g n é l ,  a z tá n  n e  le g y e n e k  a z o k  a  sz ó k  

é p e n  a le g r é g ib b  s m á r  r é g  fe le d é s b e  m e n t  k o r b ó l v é v e ,  
m in ő k  p l. to p p e r  (h a m a r , s e r é n y e n ) ,  a n te g e r io  ( fö lö t te ,  v a g y  

F e s t u s  s z e r in t  a n te q u a m  r é s  g e r e r e tu r  =  e lő r e ), e x a n c la r e  
(k im e r ít , e ltű r ) , p r o s a p ia  (n e m z e ts é g ,  s z á r m a z á s )  v a g y  a  

S a l i i  p a p o k  é n e k e i,  m e ly e k e t  m á r  m a g u k  e p a p o k  i s  a l ig
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é r te n e k . E z e k e n  v á lto z ta tn i  t i l t j a  a  v a l lá s  s a  m i s z e n t  4 í 
c z é lr a  s z o lg á l ,  ú g y  k e l l  h a s z n á ln i ,  a  m in t  v a n  ; a z o n b a n  

b e s z é d ü n k , m e ly n e k  le g e l s ő  k e llé k e  a v i lá g o s s á g ,  n a g y o n  

fo g y a té k o s  v o ln a ,  h a  lé p t e n - n y o m o n  sz ó m a g y a r á z a tr a  s z o 
r u ln a . A z ér t , m íg  a z  ú ja b b  k e le tű  s z ó k  k ö z ö t t  a z o k  a  l e g 
jo b b a k , m e ly e k  le g r é g ib b e k , a d d ig  a  r é g i  sz ó k  a n n á l  j o b 

bak , m in é l  f ia ta la b b a k .
É p íg y  v a g y u n k  a  t e k i n t é l y  e lv é v e l  is .  M e r t  á m b á r  42 

a z t  h ih e t n é  a z  e m b e r , h o g y  n e m  k ö v e t  e l  h ib á t  a  n y e lv  

e lle n ,  a  k i a  le g n a g y o b b  ír ó k t ó l  r á n k  h a g y o t t  s z ó k in c s e t  

h a s z n á lja ,  m é g is  n a g y o n  so k  fü g g  n e m c s a k  a t tó l ,  m in ő  

új sz a v a k a t h a s z n á lt a k  m ű v e ik b e n , h a n e m  a ttó l is , h o g y  

m in ő  fo g a d ta tá s b a n  r é s z e s ü lte k  a z o k  a  k ö z ö n s é g  r é s z é r ő l .  
M er t u g y a n  k in e k  k e l le n é n e k  m a n a p s á g  a z  i ly e n f é le  sz a v a k ,  

m in t  tuburchinabundus ( la k m á r o z ó )  v a g y  lurclrúnabundus 
(fa lá n k , to r k o s) , b ár  C a to -n á l o lv a sh a tó k , v a g y  hi lodices 
(sz ő n y e g ) , b á r  P o ll io  íg y  s z e r e t i  (t. i. h ím n e m b e n ) ,  v a g y  

gladiola, p e d ig  e g y  M e s s a la  m o n d o t t a  (gladioli h e ly e t t ) ,  
v a g y  parricidatus (p a r r ic id iu m  h e ly e t t ) ,  m it  m é g  C o e liu s-  

n a k  is  a l ig  tu d u n k  m e g b o c s á ta n i  ; a rra  s e m  tu d n a  r á v e n n i  

C a lv u s ,59 h o g y  collus-1 m o n d ja k  (c o llu m  h e ly e t t ) ;  k ü lö n b e n  
m o s t  m á r  ők  se m  h a s z n á ln á k  e sz a v a k a t.

í g y  h á t  c sa k  a  s z o k á s  v a n  m é g  h á tr a  ; m e r t  az 43 

m a jd n e m  n e v e t s é g e s  v o ln a ,  h a  v a la k i jo b b  s z e r e tn e  a z o n  

n y e lv e n  b e s z é ln i ,  m e ly e t  r é g e n te  b e s z é lt e k ,  m in t  a  m e ly e t  

m o s t  b e s z é ln e k .  É s  v a ló b a n  m i m á s  a r é g i n y e lv ,  m in t  a 

r é g e n te  s z o k á s o s  b e s z é d ?  D e  é p e n  e n n e k  m e g á lla p ítá s á h o z  

v a n  s z ü k s é g  íté lő k é p e s s é g r e  s é p e n  a z t  k e l l  m in d e n e k e lő t t  

m e g h a tá r o z n i,  m i a s z o k á s .  H a  o n n a n  v e n n é  n e v é t ,  m it  44  

sz o k o tt  c s e le k e d n i  az  e m b e r e k  tö b b sé g e , n a g y o n  v e s z e d e l 
m e s  tö r v é n y  v o ln a  n e m c s a k  a n y e lv ,  h a n e m  m é g  in k á b b  

az  é le t  s z á m á r a . M er t k é p z e lh e t ő - e  a jó n a k  a k k o ra  d ia 
d a la , h o g y  az  e m b e r e k  tö b b s é g e  az  u tá n  in d u ljo n , a  m i
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h e ly e s  ? M íg  t e h á t  a  s z ő r te le n ít é s ,  h a jb e fo n á s  é s  a  fü r d ő k 
b e n  v a ló  d ő z s ö lé s ,  á m b á r  m á r  n a g y o n  e lh a r a p ó d z o t t  v á - '  
r o s n n k b a n , n á lu n k  s z o k á s n a k  n e m  m o n d h a tó ,  m e r t  e z e k  

m in d e g y ik e  m e g r o v á s t  é r d e m e l;  e lle n b e n  a  fü r d é s , n y i -  

r a tk o z á s ,  tá r s a s  e s z e m - is z o m  s z o k á s b a n  v a n  : é p ú g y  a b e 
s z é d b e n  is ,  h a  m in d já r t  so k a k n á l m e g g y ö k e r e s e d ik  is  v a -

45 la m i h ib a , n y e lv t ö r v é n y n y é  s o h a s e m  v á lik . M ert, h o g y  n e  

i s  s z ó lja k  a r ró l, h o g y a n  b e s z é ln e k  á lta lá b a n  a m ű v e le t le n  

r é te g e k , tu d ju k , h o g y  so k sz o r  a z  e g é s z  s z ín h á z i  v a g y  c z ir k u s z i  

k ö z ö n s é g  m i ly  h ib á s  la t in  n y e lv e n  fe je z te  k i k ö z b e k iá l t á s  

s a iv a l  é r z e lm e it .  A z é r t  én  n y e lv s z o k á s  a la p já u l c s a k is  

a  m ü v e i t  k ö z ö n s é g  e g y e z ő  b e s z é d jé t  is m e r e m  e l, é p ú g y ,  
m in t  e r k ö lc s i  s z o k á s  a la p já u l  a  jó k  é le té t .

VII. FEJEZET.

A helyesírás.
1 M o st , m iu t á n  e lő a d tu k , m in ő  tö r v é n y e k  k ö tn e k  b e n n ü n 

k e t  a  b e s z é d b e n , a r r ó l is  s z ó ln u n k  k e ll, m e ly  s z a b á ly o k a t  

k e l l  m e g ta r ta n u n k  az ír á s b a n :  a  g ö r ö g ö k  e z t  ôpdoYpaççiá 
n a k  h ív já k , m i r e c t e  s e r i  b e n d i  s c i e n  t  i a ( h e ly e s 
ír á s )  n é v v e l  j e lö lh e t jü k .  E z  a t u d o m á n y  n e m  a b b a n  á ll,  
h o g y  ism e r jü k , m i ly  b e tű k b ő l á l l  m in d e n  e g y e s  s z ó t a g  

(m e r t  ez  a  g r a m m a t ik u s  h iv a tá s á n  a lu l  v a ló  fo g la lk o z á s ) ,  
h a n e m  a z  é n  n é z e t e m  s z e r in t  k é te s  e s e te k b e n  tű n ik  k i

2 m in d e n  é le s e lm ű s é g e .  í g y  p l .  t e lj e s e n  f e le s le g e s  v o ln a  

m in d e n  h o s s z ú  s z ó ta g o t  k ü lö n  m e g je lö ln i ,  m e r t  a  s z ó n a k ,  

m e ly e t  le ír u n k , le g tö b b  s z ó ta g já r ó l  m á r  ú g y is  tu d ju k ,  
m e ly ik  m i ly e n  t e r m é s z e t é n é l  fo g v a  : de  n é m e ly k o r  m é g is  

s z ü k s é g e s  m e g je lö ln i ,  h a  u g y a n a z o n  b e tű  h o s s z a n  v a g y  r ö 
v id e n  e j tv e  m á s  é s  m á s  j e le n t é s t  a d  a sz ó n a k  íg y  p l. 

h o g y  m a lu s  fá t  j e le n t - e  v a g y  r o s sz  e m b e r t , a h o s s z ú s á g
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j e le  (ap ek ) m u ta t ja  m e g  ; p a lu s  m á s t  j e le n t ,  b a  e ls ő ,  m á s t ,  3 

h a  m á so d ik  s z ó ta g ja  h o s s z ú ; 60 m ik o r  p e d ig  v a la m e ly  s z ó  a 

n o m in a t iv u s b a n  u g y a n o ly  r ö v id  h a n g z ó v a l  v é g z ő d ik , m in t  a 

m in ő  h o s s z ú  h a n g z ó v a l  az  a b la t iv u sb a D , tö b b n y ir e  e z  a 

j e l  m u ta tja  m e g , m e ly ik  e s e t t e l  v a n  d o lg u n k . N é m e ly e k  4 

s z e r in t  é p íg y  ü g y e ln i  k e l l  a r ra  a k ü lö n b s é g r e , h o g y  a z  e x  
p r æ p o s it iô t ,  h a  s p e d o  ig e  k ö v e tk e z ik  u tá n a , a  m á so d ik  

sz ó ta g b a n  s  b e tű v e l ,  h a  p e d ig  p e d o ,  a  n é lk ü l  ír ju k . S o - 5 
k a n  m é g  a rra  i s  v ig y á z ta k , h o g y  a d ,  ha  p r æ p o s it io , d  b e 
tű v e l ,  h a  p e d ig  k ö tő s z ó , t  b e tű v e l  v é g z ő d ik ;  é p íg y  a c u m ,  
h a  id ő h a tá r o z ó  sz ó , c/-val, h a  k ís é r e te t  j e le n t  (-v a i, -v e i) , 
r -v e l s a z  u tá n a  k ö v e tk e z ő  k é t  b e tű v e l  Ír a n d ó . E n n é l  m é g  6 

íz e t le n e b b  a p r ó lé k o sk o d á s  a z , h o g y  p l. q u id - q u id - b e n  n e 
g y e d ik  b e tű n e k  c -t  k e l l  ír n i, n e h o g y  ú g y  lá s se k , m in t h a  a 

q u id  n é v m á s s a l  k é ts z e r  k é r d e z n é n k , é s  h o g y  q u o t id ie  a  

h e ly e s ,  n e m  p e d ig  c o tid ie ,  m in t h a  a z t  m o n d a n é k :  q u o t  
d ie b u s .  A z o n b a n  az  i ly e n f é le  a p r ó lé k o sk o d á so k  so k  e g y é b  

í z e t le n s é g g e l  e g y ü t t  m á r  id e jű k e t  m ú ltá k . A z t  is  k e r e s n i 7 

sz o k tá k , v á jjo n  a p r æ p o s it iô k  k iír á s á b a n  a z t  a  h a n g o t  j e 
lö ljü k  e , m e ly  m á s  s z ó v a l  k a p c s o la tb a n ,  v a g y  ö n m a g á b a n  

h a lla t s z ik , íg y  p l. a z t  m o n d o m  o b t in u i t ,  m e r t  a  s z a b á ly  

s z e r in t  m á so d ik  h e ly e n  b -n e k  k e l l  l e n n i ,  h o lo t t  fü lü n k  i n 
k áb b  p  h a n g o t  h a ll ; v a g y  p l. im m u n is ,  m e r t  a z t  a b e tű t , s  

m e ly n e k  ig a z s á g  s z e r in t  k e l le n e  á l la n ia ,  a k ö v e tk e z ő  s z ó -  

ta g  k e z d ő  b e tű je  á th a s o n íto t ta  s m á so d ik  m  b e tű v é  v á l 
to z ta t ta .  A sz ó k  e lv á la s z tá s a k o r  is  ü g y e ln i  k e ll  arra , h o g y  9 

a k é t  h a n g z ó  k ö z ö t t  á l ló  n já s s a lh a n g z ó t  a z  e lő t t e  v a g y  

u tá n a  á lló  s z ó ta g h o z  k e l l - e  k a p c s o ln i ,  p l.  a r u s p e x  s z ó b a n ,  
m iv e l  m á so d ik  r é sze  s p e d a r e  ig é b ő l  sz á r m a z ik , az s b e tű t  

a h a r m a d ik  s z ó ta g h o z  k e ll á tv in n i  (a  r u -sp e x )  ; a b s te m iu s  
sz ó b a n  az  s  az e ls ő  s z ó ta g h o z  ta r to z ik , m iv e l  e  sz ó  e k é t  

s z ó b ó l v a n  ö s s z e o lv a s z tv a :  a b s t in e n t ia  te m e t i .  A  K b e - 10 

tű re  n é z e te m  s z e r in t  n in c s  s z ü k s é g , k iv é v e , a  h o l  r ö v id íté s -

7*
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k é n t  h a s z n á l j u k 01 s a k k o r  i s  e g y m a g á b a n . E z t  a z é r t  e m 
l ít e m , m e r t  v a n n a k , a  k ik  a h a n g  e lő t t  s z ü k s é g e s n e k  ta r t 
já k , p e d ig  o t t  v a n  a c b e tű , m e ly  b á r m ily e n  h a n g z ó  e lő t t  

á llh a t .

11 A z o n b a n  a  h e ly e s ír á s  is  a  s z o k á s n a k  h ó d o l s e z é r t  

g y a k r a n  m e n t  k e r e s z tü l  v á lto z á s o n .  N e m  is  s z ó lo k  a z o n  

ő sr é g i  id ő k r ő l , m ik o r  m é g  k e v e se b b  é s  m á s  fo r m á jú  be
tű in k  v o lta k , m in t  m o s t ,  h a n g z á s u k  is  v á lto z ó  v o lt ,  m in t  

a  g ö r ö g b e n  az o b e tű é , m e ly  h o l  h o s s z ú ,  h o l  r ö v id , m in t  n á 

lu n k , n é h a  e g é s z  s z ó ta g o t  k é p e z , m e ly e t  n e v e  is  k ife je z  ;
12 h o g y  a  r é g i  l a t in  sz ó k  k ö z ü l ig e n  so k  d  h a n g r a  v é g z ő 

d ö tt , m it  m é g  m o s t  is  v i lá g o s a n  lá tn i  a  collimila ro
strata, fe lir a tá n , m e ly e t  D u il iu s  t is z t e le t é r e  02 e m e lte k  a fó 
r u m o n  : n é h a  g h a n g r a  is , m in t  8 o l  i s t e n n e k  p u lv i-  

n a r - já n , k it  Q u ir in u s  t e m p lo m a  m e lle t t  t i s z t e ln e k ,  m a  is  

o lv a s h a t ó  : vesperug, m it  e g y n e k  v e s z ü n k  a  vesperugo-
13 v a l. A  b e tű k  fe lc s e r é lé s é r ő l ,  m ir ő l  fö n n e b b  s z ó lta m , fö 

lö s le g e s n e k  ta r to m  u g y a n a z t  m é g  e g y s z e r  e lm o n d a n i ,

U  m e r t  v a ló s z ín ű ,  h o g y  a  m in t  ír ta k , ú g y  b e s z é lt e k  is . A  f e l 
h a n g z ó k  k e t tő z é s e  so k á ig  é p e n  n e m  v o l t  sz o k á s b a n , e l l e n 
b e n  A c c iu s - ig ,  s ő t  m é g  u t á n a  is  a  h o s s z ú  s z ó ta g o k  h a n g -

15 z ó it ,  m in t  m á r  e m lí t e t t e m , k e t tő z ö t te n  ír tá k . M ég  to v á b b  

ta r to t t  az  a  sz o k á s , h o g y  az c é s  i b e tű k e t  ö s s z e k ö tv e  

é p ú g y  h a s z n á ltá k ,  m in t  a  g ö r ö g ö k  a z  sí.-t  ; c s a k h o g y  e 

t e k in te tb e n  a z  e s e te k  é s  sz á m o k  s z e r in t  k ü lö n b s é g  v o lt ,  

m i n t a  L u c i l iu s n á l  o lv a s h a tó  u ta s ítá s b ó l  k itű n ik . Jam pu erei 
venere, e post remiim facito atque i, Ut pueri pluies pant ; 
m a jd  to v á b b  fo ly t a t ja :  Mendaci furique acides e, cum dare

16 furi Iusseris. E z  a z o n b a n  e g y r é s z t  f e le s le g e s ,  m iv e l  a z  i 
t e r m é s z e t é n é l  fo g v a  h o s s z ú  i s ,  r ö v id  is  l e h e t ,  m á s r é s z t  

n é h a  k e l le m e t le n  h a n g z á s ú .  U g y a n is  o ly  sz a v a k b a n , m e 
ly e k n e k  v é g e lő t t i  b e tű je  e é s  v é g ső  b e tű je  h o s s z ú  i, h a  

a m a  s z a b á ly t  a lk a lm a z z u k , k é t e h a n g o t  k e ll  e j te n ü n k ,

MAGYAR
fU JO M Á N Y öS  AKADÉMIA 

KÖNYVI ARA.
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m in t  p l. e z e k b e n  : a u re e i, a r g é n te e i  s m á s  i ly e n e k b e n .  Ez 17 

p e d ig  fő le g  a z o k n a k , k ik  o lv a s n i  ta n u ln a k , n e h é z s é g e t  is  

o k o z  é p ú g y , m in t  a g ö r ö g b e n  az i a lk a lm a z á s a , m e ly e t  

n e m c s a k  a d a t h u s o k b a n  f ü g g e s z te n e k  a sz ó  v é g é h e z ,  h a 
n e m  n é m e ly k o r  sz ó k ö z b e n  is  e lő fo r d u l, m in t  p l  : e s z ó 
b a n  : A H 1IT H 1, m iv e l  a  s z ó fe j t é s  s z a b á ly a  s z e r in t  e  s z ó  h á -  

r o m s z ó ta g ú  s íg y  e b e tű r e  s z ü k s é g  v a n .63 A z ae  s z ó ta g o t , 18 

m e ly b e n  m i m o s t  m á s o d ik  h e ly e n  e - t  ira n k . k ü lö n  e j te t 
ték  a é s  i h a n g n a k , é s  p e d ig  e g y e s e k  m in d e n k o r , m in t  a  

g ö r ö g ö k , m á so k  c sa k  a z  e g y e s  s z á m b a n , h a  d a t iv u s b a n  v a g y  

g e n it iv u s b a n  fo r d u lt  e lő  ; in n e n  v a n , h o g y  V e r g i l iu s  k ö l t e 
m é n y e ib e n  is, k i a r é g ie s  s z a v a k a t  ig e n  k e d v e li,  ta lá lu n k  

i ly e n e k e t :  piotai vestis, aquai.e4 U g y a n e z e n  sz ó k  tö b b e s  19 

sz á m ú  a la k ja ib a n  e-i h a s z n á lta k , m in t  hi Syllae, Galbae. 
E rre  n é z v e  is  ta lá lu n k  u t a s ít á s t  L u c i l iu s n á l  s h a  v a la k i  
n e m  h is z i  e l ,  k e r e s s e  m e g  a k ile n c z e d ik  k ö n y v b e n , n e m  

a k a r o m  it t  id é z n i,  m e r t  tö b b  v e r sr e  te r je d . A z tá n  n e m d e  20  

C icero  id e je b e n  s v a la m iv e l  k é ső b b , v a la h á n y s z o r  k é t  h o s z -  

sz ú  h a n g z ó  k ö z ö t t  v a g y  e g y  h o s s z ú  h a n g z ó  u tá n  s h a n g  

fo r d u lt  e lő , m a jd n e m  m in d ig  m e g k e ttő z té k , m in t  caus- 
sae, cassas, divissiones'? S h o g y  ő m a g a  is , m e g  V e r g i
l iu s  is  íg y  ír t , sa já t  k é z ír á su k  b iz o n y ít ja .  H o lo t t  a z o k , 21 

k ik  k e v é s s e l  e lő b b  é lte k , m é g  a z t  is ,  m it  m i k é t  s - s z e l  

íru n k  p l. iussi, e g y  s - s z e l  e j te t té k . T o v á b b á , h o g y  az  op
tima.s- m a x i m u s  s z a v a k  a k ö z é p s ő  s z ó ta g  r é g i »/-ja h e ly e t t  

í- t  k a p ta k , á l l í t ó la g  C. Caesar f e l i r a t á b a n 6r> tö r té n t  e lő s z ö r .  
E z t a s z ó t  h ere , m a  e -v e l  ír ju k  a  v é g é n , d e  a rég i v íg -  22 

J á té k ír ó k n á l m é g  íg y  o lv a s s u k :  H e r i  a d  tu e  ce n i t  ; u g y a n -  
’g y  ta lá lju k  e sz ó t  A u g u s tu s  le v e le ib e n  i s ,  m e ly e k e t  s a já t 
k e z ű i g  ír t  v a g y  javított át. A z tá n  n e m d e  Cato Censorius 23 

d ir m n  é s  f a r ia m  h e ly e t t  d ic e  é s  fa c ie  a la k o k a t  h a s z n á lt  

s é p íg y  a  tö b b i ig é k  m e g fe le lő  a la k ja i  h e ly e t t  is  ? Ez v i 
lá g o s a n  k itű n ik  az  ő  r ég i ir a ta ib ó l  é s  M e s sa la  is  m e g e m -

y c
V. ;  ^*- .<«- :
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24 liti az s betűről szóló művében. Sok írónak művében ta
láljuk a síbe és quase alakokat ; de vájjon szándékosan 
használták-e, nem tudom ; hogy T. Livius is használta e 
szavakat, Pedianustól tudom, a ki maga is követte Livius

25 példáját ; mi e szavak végén i betűt írunk. Mit említsem 
a vortices, vorsus s más ilyenféle alakokat, melyeknek 
második betűjét állítólag Scipio Africanus változtatta elő-

26 szőr e-vé ?  A mi tanítóink e szavakat: seruum, ceruum u 
és o betűvel írták, mert szerintök a megkettőzött hangzó 
nem olvadhat s egyesülhet egy hangba ; ma e szavakat a 
már említett okból két u-val írják ; persze azt a hangot, 
melyet szeretnénk, egyik írásmód sem fejezi ki Azért igen 
jó szolgálatot tett Claudius, mikor e czélból azt a æol be-

27 tűt közbeszúrta. Az már okosabb dolog a mai helyesírás
ban, hogy a cui névmás alakot ezzel a három betűvel ír
juk ; ennek jelölésére a mi gyermekkorunkban a nyers q 
betűn kívül u, o és i betűket használtak, csakhogy a qui 
névmástól megkülönböztessék.

28 Mit szóljunk az olyan szavakhoz, melyeket másképen 
írnak és másképen ejtenek ? így a Gains nevet c betűvel 
szokták jelölni, mely fordított alakjában (q) asszonyt is je 
lent ; mert hogy Gaiae és Gali elnevezés egyformán hasz-

29 nálatos volt, a menyegzői szertartásokból is kitűnik. Gnacus 
előnév rövidítésében sem azt a betűt írjuk, a melyet mon
dunk ; columna és consulcs szavakat az n  betű kihagyá
sával jelöljük ; mikor a Subura-t három betűvel jelöljük, 
harmadik helyen c betű szerepel.66 Yan még sok ilyen- 
féle ; de talán már ezzel is túlléptem ily szűkkörü fejtege
tés korlátáit.

30 Mindezen dolgokban pedig érvényesítse határozottan a 
grammatikus az ő egyéni véleményét ; ennek kell legtöb
bet nyomnia a latban. Véleményem szerint (kivéve ott, 
hol már a szokás megállapodott) minden szót úgy kell ki-
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ír n i, a  h o g y a n  a k ie j té s  s z e r in t  h a n g z ik . M ert h is z  a r ra  31 

v a ló k  a b e tű k , h o g y  a  s z ó k a t  m e g ö r ö k ít s é k  s m in t  v a la m i  

le té tb e  h e ly e z e t t  k in c s e t  k ö z ö ljé k  a z  o lv a s ó v a l ,  é p  a z é r t  

a z t k e ll  k ife je z n iü k , a  m it  s z ó v a l  a k a r u n k  m o n d a n i.  E z e k  32 

jó fo r m á n  a  h e ly e s  b e s z é d  é s  ír á s  k e l lé k e i  : a  b e sz é d n e k  

m á s ik  k é t  k e l lé k é t ,  a  v i lá g o s s á g o t  é s  v á la s z té k o s s á g o t  n e m  

a k a r o m  u g y a n  a  g r a m m a t ik u so k  h a tá s k ö r é b ő l k iz á r n i, de  

m iv e l  n e k e m  m é g  a  s z ó n o k  te e n d ő ir ő l  i s  s z ó la n o m  k e l l ,  e z t  

m a jd  m ű v e m  a m a  fo n to s a b b  r é s z é b e n  tá r g y a lo m .
A z o n b a n  i t t  ú jr a  e s z e m b e  ö t l ik  a z  a g o n d o la t ,  h o g y  33 

e s e t le g  a k a d n a k , k ik  az  e d d ig  m o n d o tta k a t  n a g y o n  k i 
c s in y e s  d o lg o k n a k  ta lá ljá k , s ő t  v a la m i m a g a sa b b  c z é l  fe lé  

tö r e k v é s ü n k b e n  a k a d á ly n a k  is  t e k in t ik .  É n  m a g a m  se m  

v a g y o k  b a r á tja  a  tá ls á g o s  fo n to s k o d á s n a k  é s  o s to b a  sz ő r -  

s z á lh a s o g a t á s n a k  ; az  i ly e s m i ,  a z t  h is z e m , s z e l le m r o n t ó  és  

l é le k ö lő  d o lo g . A  n y e lv é s z k e d é s  a z o n b a n  c sa k  a k k o r  árt, 34 

h a  t ú lz á s b a  e sü n k . A v a g y  ta lá n  M . T u ll iu s  k ise b b  s z ó n o k  

l e t t  a z z a l, h o g y  e g y ú t ta l  e z t  a  tu d o m á n y t  is  n a g y  g o n d d a l  

m ű v e lte  s h o g y  f iá tó l (m in t  l e v e le ib ő l  k itű n ik )  a  l e g s z ig o 
r ú b b a n  m e g k ö v e te lte  a  s z a b a to s  b e s z é d e t?  A v a g y  C. C æ sar  

s z e l le m i  e r ő it  ta lá n  m e g b é n íto t tá k  a z  a n a ló g iá r ó l  ír t  

k ö n y v e i  ? A v a g y  ta lá n  M e s s a la  k e v é sb b é  m ű v e lt  s f in o m  35 

í z lé s ű  ír ó , m e r t  n é h á n y  e g é s z  m ű v e c s k é t  ír t  e g y e s  sz ó k r ó l  
s ő t  e g y e s  b e tű k r ő l ? A z i ly e n  ir á n y ú  fo g la lk o z á s  c sa k  a z o k 
n a k  sz e g i  ú tjá t , k ik  b e n n e  m e g fe n e k le n e k , d e  n e m  a z o k 
n a k , k ik  a z t  c sa k  k e d v te lé s b ő l  ű z ik .

V III. FEJEZET.

A költői olvasmányok.
H á tr a  v a n  m é g  az  o lv a s á s  ; h o g y  a  g y e r m e k  tu d ja , 1 

h o l k e l l  l é le k z e t e t  v e n n ie ,  h o l  k e ll  a  v e r s e t  m e g s z a k íta n ia ,



h o l v é g z ő d ik  a g o n d o la t , h o l k ezd őd ik , h o l k e ll fe le m e ln i,  
h o l k e ll le e r e sz te n i a h a n g o t, m it  m ily e n  h a n g h o rd o zá ssa l  
k e ll o lv a sn i, h o l k e ll la ssab b an , h o l g y orsab b an , h o l h e v e 
seb b en , h o l n y u g o d ta b b  h a n g o n  o lv a s n i:  m in d ez t  csak  o l-

2 v a sá s  k özb en  le h e t  m eg m u ta tn i. Erre n ézv e  csak  egy  u ta 
s ítá s t  ad h atok  : h o g y  m in d ez t  m eg te h e sse  a ta n u ló , ér ten ie  
k ell, a m it o lv a s . M in d en ek e lő tt  le g y e n  a h an gja  férfias, 
fü lb em á szó , de a m e lle tt  k o m o ly  ; e lő a d á sa  n e  le g y e n  
o ly a n , m in t a p rózáé , h is z e n  k ö lte m é n y n y e l van  d o lgu n k  s 
m agok  a k ö ltők  is  a zt szok ták  m agok ró l m o n d a n i, h ogy  
én ek e ln e k  ; de azért n e csap jon  át én ek lé sb e , sem  a m o st  
a n n y ir a  d iv a to s s z ín é sz ie s  é r ze lg ő sség b e  ; az ily e n  e lő 
ad ásra  je g y e z te  m eg  n a g y o n  ta lá ló a n , m in t  b eszé lik , C. 
Cæsar m in t  g y er m ek ifjú :  «É n ek n ek  h a m is , o lv a sá sn a k

3 én ek lé s» . A zt sem  szeretem , p ed ig  sok nak  az te tsz ik , ha a 
fe lo lv a só  sz ín é sz  m ódjára  ig y e k sz ik  m ásn ak  a h a n g já t  
eg ész  h ű en  u tá n o zn i ; h a n em  h a n gján ak  csak  n ém i s z ín e 
zé sé v e l k ü lö n b ö z te sse  m eg  a ttó l, m ikor a saját n ev éb en

4 b esz é l. E g y é b k én t k o m o ly a n  fig y e lm ezte tn ü n k  k e ll k ü lö 
n ö se n  arra, h o g y  a g y erm ek ié lek  z sen g e  korban , m ikor  
m ég  m in d en , a m i ta n u la t la n  és ta p a sz ta la tla n  le lk ére  
h at, m é ly eb b  b e n y o m á st  te sz  reá, ta n u lja  m eg  n ecsak  
az ék esszó lá s , h a n em  m ég  sok k a l in káb b  az erk ö lcsi jó  
sza b á ly a it .

5 A zért n a g y o n  h e ly e s  az a b eo sz tá s , h o g y  a k ö ltő i o l 
v a sm á n y  H o m er o so n  és V er g iliu so n  kezd őd ik , ám bár ezek  
j e le s s é g e in e k  m eg é r té sé h e z  érettebb  íté lő k ép esség re  van  
s z ü k s é g ;  de erre m ég  m in d ig  ráérn ek , h isz  n em  csu p án  
e g y sz e r  o lvassák . A ddig  is  m eg szo k ja  le ik ök  a h ő sk ö lte 
m én y  fen ség e  m e lle tt  az em elk ed etteb b  h a n g u la to t, a m a 
g a sz to s tá rg y a k b ó l ih le te t  m er ít  s a  leg szeb b  d o lgok k al is-

6 m erkedik  m eg . H a sz n o s  a szo m o rú já ték o k  o lv a sá sa , a líra i 
k ö ltők  o lv a sá sa  is  n e v e li a sz e lle m e t , de csak  az e setb en ,

1 0 4  I .  k ö n y v . V i l i .  F E J E Z E T .
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h a  n em csak  a k ö ltők et, de m ű v e ik e t is  m eg vá loga tju k , m er t  
a görög  k ö ltők  n éh a  n agyon  sok at m eg en g ed n ek  m a g u k 
nak, ső t H o ra tiu sn a k  sem  o lv a sta tn á m  m in d en  k ö lte m é n y é t.
Az e lég iá t, k ü lö n ö sen  a sz ere lm i e lég iá t , h a  csak  teh etjü k , 
te lje sen  m ellő zzü k , ép így  a h en d ek a sy lla b u so k a t is , m ely ek  
a S o ta d es-fe le  versek n ek  form áját k övetik  (m ert a tu la jd on -  
k ép en i S o ta d e s -v e r se k r ő l07 m eg  sz ó ln i sem  tartom  é r 
d em esn ek ), h a  te lje sen  m e llő zn i n em  leh e t, h agyju k  az 
érettebb  és fejletteb b  kor szám ára . H ogy  a v íg já tékn ak , 7 
m ely  a szó n o k  k ép zésére  ig en  a lk a lm a s, m in th o g y  a szere 
p eknek  és k ed élyá llap o tok n ak  m in d en fé le  v á lto za ta it  f e l 
ö le li, m inő  h a szn o s  b e fo ly á st tu la jd o n íto k  a gyerm ek ek  
n ev elésére , k ésőbb , a m aga h e ly én  fogom  k ife jte n i;  ha  
u g y a n is  az erk ö lcsö t n em  sérti, egy ik  legk ivá lób b  o lv a s 
m ány. E lső  sorban  M enan d ert értem  68 de a töb b iek et sem  
akarom  k izárn i.

M ert a róm ai írókn ak  is  h a szn á t v eh etjü k  v a la m en n y ire . 8 
A zonban  az ifjak k al a zt k e ll o lv a sta tn i, a m i sz e llem ü k et  
leg job b an  táp lá lja  s le ik ö k et leg in k áb b  erősb íti ; a több ire , 
a m i m ű v e ltség ü k  k ieg ész íté séh ez  szü k ség es , e lég  id ő  m a 
rad k ésőb b  is . E lég  tarta lm asak  a rég i róm ai írók  m ű v e i 
is  (bár a leg töb b  inkább  sz e llem i tarta lm áva l, m in t for
m ai tö k é le te s ség é v e l tün d ök lik ) ; k ivá ltk ép en  a k ife jezés  
b ő ség é v e l lep n ek  m eg  s e tek in te tb en  a szom orú játék  k o 
m o ly  m éltó sá g o t, a v íg já ték  v á la sz ték o s fin o m sá g o t s m in t 
egy  b izon yos a ttik a i s im a sá g o t (àtuxiap.ôç) fog la l m agáb an . 
M űveik h e ly e s  b eo sz tá sá ra  (œ con om ia ) is  több gon d ot for- 9 
dítan ak , m in t az ú jabb  írók  legn agyob b  része , kik szer in t  
m in d en  m ű n ek  értéke és szép ség e  k izáró lag  a go n d o la to k  
gazd agságáb an  rejlik . M in d en ese tre  ta n u lh a tn á n k  tő lük  egy  
kis ü n n ep ie s  k o m o ly sá g o t, h o g y  ú gy  m ond jam , fér fia s
ságot, a n n y ira  erőt v ett  m ár ra jtu n k  m in d en  téren , m ég  
a szó n o k lá sb a n  is , az e lp u b u ltsá g  m in d en  gya r ló sá g a iv a l.
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io  K övessü k  v égre  m ár eg y szer  a le g je le seb b  szó n o k o k  p é l-  , 
dáját, k ik  a rég i k ö ltők  m ű v e it  r é sz in t  az á lta lu k  tá r g y a lt!  
jo g ese te k  b izo n y ítá sá ra , ré sz in t  e lő a d á su k  é lén k íté sére  h a sz-  

i í  n á lják . K ü lö n ö sen  C icerón á l lá tju k , de ig e n  sok szor A si- 1 
n iu sn á l és a tö b b iek n é l is , k ik  h o zzá  leg k ö z e le b b  á lla n a k , j 
h o g y  h o l E n n iu sb ó l, h o l A ce iu sb ó l, m ajd  m eg  P a cu v iu s-j  
b ó l, L u c iliu sb ó l, T e re n tiu sb ó l, C a ec iliu sb ó l és m á so k b ó l j 
szúrnak  közbe eg y -eg y  v er se t, n em  csu p á n  azért, h ogy  
iro d a lm i m ű v e ltség ö k et ily  k iv á ló a n  k edves m ó d o n  m u- ! 
to g a ssá k , h a n e m , h o g y  g y ö n y ö rk ö d tessék  a  h a llg a tó sá g o t, ! 
m iv el a  h iv a ta lo s  fo n im i k o m o ly sá g b a n  e lern y ed t k özön -  

12 ség  m in te g y  fe lé led  egy  szép  k ö ltő i h e ly  h a lla tá ra . E h h ez  J 
já ru l m ég  az a  n em  csek é ly  h a szo n , h ogy  am a k ö l t ő i , 
m on d ások k a l, m in t  va lam i b izo n y íték o k k a l erő sítik  k im on-1  
d ott té te le ik e t . M ég is az e lőb b i d o lo g  (t. i. a  k ö ltő i o lv a s-  j 
m ány) inkább  gy erm ek ek n ek , az u tób b i (t. i. a k ö ltő k b ő l 
v e tt  id ézetek ) éretteb b  k orú akn ak  va ló , m iv e lh o g y  az iro- ! 
d a lom  szeretete  s o lv a sm á n y a in k  ér ték es íté se  n em  sz o r ít
k ozik  csu p á n  az isk o lá z á s  id ejére, h a n em  k iterjed  egész  
é le tü n k re .

i s  A  k ö ltők  o lv a sta tá sa  k özb en  o ly a n  apróbb d o lgokra  is 
ki k ell te r je sz ten ie  f ig y e lm ét a  g ra m m a tik u sn a k , h o g y  p l. 
a v erse t fe lo ld a tja  ta n ítv á n y a iv a l s k ik ereste ti a b e sz é d 
ré szek et, m eg h a tá ro zta tja  a v ersláb ak  s a já ts á g a it;  m in d 
ezek k e l o ly a n n y ira  tisz tá b a n  k ell len n iö k , h ogy  az e llen ö k  
e lk ö v e te tt  h ib ák at m ég  a  szó n o k i m o n d a tfű zésb en  is  é s z r e 
v eg y e  fü lök  ; ép íg y  az id eg e n sz er ű sé g ek et, á tv itt  é r te le m 
b en  h a szn á lt  szavak at, a n y e lv sz o k á ssa l e l le n k e z ő  d o lg o k a t  

14 a zo n n a l fel k e ll fed ezn iö k  ; te r m é sze te sen  n em  azért, h o g y  
ezek  m ia tt  g á n cso lh a ssá k  a k ö ltők et (v e lő k  szem b en  u g y a n is , 
m iv e l ren d szer in t a v ersm érték  k én y szer ítő  h a tá sa  a la tt  
á llan ak , o ly  e ln éző k  szok tu n k  le n n i ,  h o g y  m ég  a h ib á k a t  
is  m á s n é v v e l je lö ljü k  a k ö lte m é n y e k b e n ;  u g y a n is , m in t
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(m líte ttem , m eta p la sm o s nak , sch em a tism u s-n a k , sch em á k -  
nak n evezzü k  s a m it k én y te len ség b ő l teszn ek , m in t  j e 
le s ség e t , szép ség e t m agaszta lju k ), h a n e m  h o g y  el n e fe 
le jtsék  a  m ű k ife jezések et s á lta láb an  gyak orolják  em lék ező -  
teh etseg ö k et. Az sem  h a szo n ta la n  fárad ozás, ha m in d já rt 15 
az e le m i ok ta tás fo lyam án  m egm u ta tju k  a gyerm ek n ek , 
h á n y fé le  j e le n té s e  le h e t  v a la m e ly  szón ak . S a k inek  ez a 
szakm ája , n em  csek é ly  g o n d o t ford ít a g l o s s e m á k ,  
azaz k evésb b é h a szn á la to s  szókn ak  m eg m a g y a rá zá sá ra  is .  
T erm észe tesen  m ár n agyobb  go n d d a l fe jteg eti az ö ssz e s  16 
tróp usok at, m ely ek  n em csa k  k ö ltem én y ek n ek , h a n e m  a 
p rózai b eszéd n ek  is  k ivá ló  é k esség é ü l szo lg á ln a k , az a la k 
zatok  m in d k ét fajtáját, az ú g y n e v eze tt  s z ó -  (Xé£so)ç) 
és g o n d o l a t -  (S'.avoiaç) a l a k z a t o k a t ;  ezek n ek , v a 
la m in t a tróp usok nak  fe jte g e té sé t  akkorra h agyom , m ik or a 
b eszéd  ék esség e irő l fogok szó ln i. K ivá ltk ép en  azt ig y ek ez- 17 
zék  a gyerm ek ek  fejébe vern i, m ily  fo n to s  a h e ly e s  e lr e n 
d ezés (oeconom ia), a k ifo g á sta la n  ta rta lo m , a szem ély ek  
é le th ű  szerep e lte tése , m ib en  rejlik  a gon d o la to k , m ib en  a 
k ife jezés szép ség e , m ikor v a n  h e ly é n  a b őb eszéd ű ség , m i
kor a k e llő  m érsék let.

E zu tán  k ö v etk ez ik  a k ö ltem én y ek  e lb e szé lő  ré szén ek  18 
(m eséjén ek ) fe jteg e tése  ; erre k e llő  f ig y e lm et k e ll ford ítan i, 
de óvak od ju n k  fe le s le g e s  id ő t é s  fárad ságot p aza ro ln i reá. 
U n tig  e lég , h a  az á lta lá n o sa n  ism ert, vagy  leg a lá b b  je le s  
szerző k n é l e lő ford u ló  tö r tén etek et fejtegetjü k . D e  m in d a zt  
e lso ro ln i, a m it csak  bár eg ész  je le n té k te le n  em b erek  is  
va lah a  b eszéltek , v a g y  sz á n a lm a s id ő fe c sé r lé s  vagy  h iú  
kérkedés vo ln a  s csak  arra va ló , h o g y  fia ta l teh e tség e k  
id ejét e lrab o lja  s ily  h a szo n ta la n  d o lgok k a l fog la lja  el, 
m ikor azt m ás, sok k a l h aszn osab b  d o lgok ra  ford íth a tn ák . 
M ert h a  va lak i m in d en fé le  érték te len , e lo lv a sn i sem  ér- 19 
dem es iratkákat vég ig b ö n g ész , u g y a n en n y i fárad ságga l vén -



a ssz o n y -m e sé k e t  is  k u ta th a tn a . P ed ig  a gra m m a tik u so k !  
m ű v e i te le  van n ak  ily e n fé le  zag y v a lék k a l, a m ire  m árl

20 író ik  is  a lig  em lék ezn ek . Ki n e  h a llo tt  v o ln a  róla, h og y ]  
D id y m u s ,69 k in é l term ék en y eb b  író m ég  n em  v o lt  a vi - j  
lá g o n , eg y  a lk a lo m m a l va la m i e lb e sz é lé sr ő l azt iparkodott]  
k im u ta tn i, h o g y  m esé je  k o h o lt  s ím e  m eg m u ta ttá k  n ek i,]

21 h o g y  az eg y ik  sa já t m ű v éb ő l van  á tvéve . F ő le g  a k ö ltött!  
tá rg y ú  e lb e sz é lé se k n é l ford u l ez e lő  ; it t  m ár a n e v e tsé g ig ,  
ső t  n éh a  a rczá tla n sá g ig  m eg y  a dolog. M inél in káb b  hí-! 
já v a l va n n a k  egyes g ra m m a tik u so k  a t isz te sség n ek , an ná l' 
v a k m erő b b en  k oh o lg a tn a k , ú gy  h ogy  n éh a  eg ész  m űvekrő l' 
s szerző ik rő l eg é sz  n y u g o d ta n  h a zu d o zn a k  ö ssze -v issza . a  
m in t  ép en  eszö k b e  ju t , m ert h isz  b ajos is  v o ln a  olyan; 
szerző k n ek  u tá n a  n é z n i,  k ik  so h a sem  lé te z tek . T erm észe-j  
te se n  ism ereteseb b  tá rg y ú  d o lgok b an  eg y ik -m á sik  é le se b b 1 
s z e m ű  k ritik u s gyak ran  rajta  éri ők et a fü llen té sen . UgyJ 
h o g y  én  részem rő l érd em n ek  tek in tem  a g ram m atik u sb an  
h a  eg y e t-m á st  n em  tud.

IX . F E JE Z E T .

A grammatikus további teendői.
1 E z ze l a gra m m a tik u s fe lad a tán ak  k ét r é sz év e l v é g e z 

tün k  vo ln a , t. i. a n y e lv ta n  e lm é le t i r é szév e l s az írók  
fe jte g e té sé v e l ; ezek  k ö z ü l az e lő b b it m e t h o d i kának , aa 
u tób b it h i  s t o r i  k á n a k  n ev ez ik . A zon ban  m ég  n é h á n y  
d o lg o t szere tn én k  az ő g o n d ja ira  b ízn i, h o g y  azok b an  ú t
m u ta tá st ad jon  m in te g y  e lő k é sz ü le tü l azoknak , kik fe j le t 
le n  k oru k n á l f o g -a a rh etor e lő a d á sá t  fe lfo g n i m ég  n em

2 k ép esek . íg y  p é ld á u l A e s o p u s  m e s é i t ,  m e ly ek  a d ajk a
m esék  u tá n  n y o m b a n  k öv etk ezh etn ek , eg y szerű  és k e r e se t 
le n , a k ö zn a p i b eszéd tő l sem m ib en  sem  k ü lö n b ö ző  n y e l-
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ven  tanu lják  m eg  e lm o n d a n i, m ajd  u g y a n ezen  egyszerű  
Btílus u tá n zá sá b a n  gy a k o ro ln i m a g o k a t ; e lő szö r  szed jék  a 
v ersek et p rózai szóren d b e , aztán  m on d ják  e l a m ese  ta r 
ta lm át m ás szavakk al, m ajd  p róbálják  m eg  k ib őv ítve  s z a 
badabban  á ta la k íta n i, m ik ö zb en  eg y es részek et m eg rö v i
d ítve, m á so k a t k isz ín e zv e  ad h atn ak  e lő , csak  arra v ig y á z 
zan ak , h ogy  a h e ly  ered eti ér te lm e m egm arad jon . A ki 3 

ezt a fe lad a to t, m e ly  m ég  k ivá ló  m esterek  erő it is  k ip ró
bálja, d erekasan  m eg  tud ja  o ld an i, b árm in ek  ta n u lá sá ra  
v á lla lk o zh a tik . A gram m atik u s m ég  j e l e s  m o n d á s o k ,  
c h r i á k 70 és e t h o 1 o g i á k (je llem rajzok ) írá sb e li k id o l
go zá sá t is  fe lad h atja  ta n ítv á n y a in a k , m eg je lö lv én  e m o n 
dások erk ö lcsi ta r ta lm á t;  term észe tes , h ogy  az ily e n  fe j
teg e té sn ek  m in d ig  az o lv a sm á n y b ó l k ell k iin d u ln ia ;  a fe j 
teg e té s  m en ete  m in d ezek b en  egyform a, csak a lak ja  k ü lön -  

j böző, m iv e l a je le s  m on d ások  á lta lá n o s  érvén yű ek , a j e l 
lem rajz  eg y es  szem ély ek re  von atk ozik . A ch riának  több 4 
faja van  : az e lső  h a so n lít  a je le s  m o n d á sh o z , m e ly  eg y 
szerű  k ije le n tés  a lak jáb an  n y er  k ife jezé st : «Ez m o n d á » , v a g y  

I «Szokta m on d an i»  ; a m ásod ik  fe le le t  a lak jában  : «M ikor k ér
dezték» vagy  «M ikor ezt m ond ták  nek i, íg y  fe le lt»  ; a h a r
m adik  h a so n ló  e h h e z :  «M ikor v a lak i ezt v a g y  azt m o n 
dotta , vagy  te tte » . N ém ely ek  szer in t az írónak  v a la m ely  5 

[te tte  is  k ép ezh eti ch ria  tárgyát, m in t p l. : «C rates, m ikor  
egyszer  tu d a tla n  gyerm ek et lá to tt , m eg v erte  an n ak  n e v e 
lőjét» ; egy  m á sik  p éld a  m a jd n em  eg é sz en  h a so n ló  eh h ez , 
de ezt m ár n em  m erik  u g y a n a zo n  n é v v e l je lö ln i,  h a n em  
Xpeuoôsç-n ek , ch r ia -fé lén ek  n ev ez ik , m in t p l. «M ilo fö l
em e lt egy bikát, m e ly e t  m ár borjúkorában  k ezd ett em el-  

. g e tn i» . M in d ezek et a n év ra g o zá s  ö ssz e s  e se te ib en  ép ú gy  
végig  gyak oro lta tju k , m á srész t m eg  ú g y  tettek , m in t je le s  
m ond ások  erk ö lcsi cz é lza tá t m egm agyarázta tju k . K isebb  6 
k öltő i e lb e sz é lé se k  fe jteg etésé t n em  a n n y ira  szón ok i s z e m 

a  Gr a m m a t i k u s  t o v á b b i  t e e n d ő i . M i)



p o n tb ó l tartom  sz ü k s é g e s n e k  m in t  m aguk nak  ez en  m ű  
vek n ek  ta r ta lm i m eg ism erése  v ég ett. A  több i fontosab i 
és te k in té ly e se b b  ir o d a lm i m űfaj tá rg y a lá sá t  a róm ai szó  
n o k la tta n -ta n á ro k  e lh a n y a g o ltá k  s íg y  a gram m atikusod  
v o ltak  k én y te len ek  azok k al fo g la lk o zn i ; m ár a görög  rhe  
torok  e tek in te tb en  sok ka l inkább  tisz tá b a n  v a n n a k , m 
tartozik  n eh éz  felad atu k  körébe s m ely ek  an n ak  határai

X . F E JE Z E T .

Szükséges-e, hogy a szónok egyéb tudományokhoz é 
művészetekhez is értsen ?

1 E z le h e tő  leg rö v id eb b  fo g la la ta  a n y e lv ta n n a k , m ely  
n él n em  le h e te tt  czé lo m  m in d en t e lm o n d a n i, m er t  akko  
so h a sem  ju to tta m  v o ln a  a végére , h a n em  csak  a leg  
sz ü k ség e seb b e t;  m o st  a  töb b i tu d o m á n y o k ró l és  m űvé  
szetek rő l, m ely ek b en  n éze tem  szer in t  sz in tén  o k ta tást kei 
n y ern iö k  a ta n u ló k n a k , m ie lő tt  a rh etor  k eze  a lá  kerül 
nek , akarok röv id en  eg y e t-m á st  e lm o n d a n i, h o g y  te lje s  le 
g y en  az o k ta tá s-n e v e lé s  am a köre, m e ly e t  a görögő  
èyxôxXtoç notideía-nak n ev ezn ek .

2 M ert h át k örü lb e lü l u g y a n a zo n  ta n u ló év e k  fo ly a m á  
egyéb  tu d o m á n y o s és m ű v ész i d o lg o k k a l is  m eg  k e ll is 
m erk ed n ie  ; s m iv e lh o g y  ezek  m agok b an  is  k ü lö n  tu d o m á n j  
ágak  s szó n o k i tu d ás n é lk ü l is  b e fejezett  eg é sz e t  képes 
h etn ek , de azért v isz o n t ön m a g o k b a n  n em  e lég sé g e se k  
szó n o k  te lje s  k ik ép zéséh ez  : az a  kérdés, sz ü k sé g e se k 

ig ezek  czé lu n k  e lé r é sé h e z ?  M ert, m ondják , ugyan  k e ll-e  al
h o z , h o g y  v a la k i jó  ü gyéd  vagy  jó  biró le h e sse n , tudü  
h ogyan  le h e t  ad ott o ld a lra  eg y en lő  o ld a lú  három szög«  
szerk esz ten i ? A vagy  m e n n y iv e l le sz  v a lak i job b  véd őü gyvé  
v a g y  tö rv én y szék i e ln ö k , h a  a cz iterán  n em  csu p án  ism e

1 1 Ó  Î .  K Ö N Y V . X . í'E JE S ÍÉ 't’.



a h an gk özök et, h anem  ezek  n ev et is  tu d ja?  Az is  le h e t , 4 
h ogy  ak árh ány  em bert tud nak  fe lso ro ln i, kik a fóru m on  
ig en  ü g y esen  forgo lód n ak  a n é lk ü l, h o g y  va lah a  m érn ök öt  
h a llg a tta k  vo ln a , vagy  job b an  érten ék  es  é lv ezn ék  a zen ét, 
m in t b árm ely ik  nem  zen eér tő  em ber. E zek n ek  e lő szö r  is 
azt v á la szo lo m , a m it C icero is  több ízb en  h a n g o z ta t  
B ru tu sb o z  in té ze tt  m ü v é b e n ,71 h ogy t. i. a m i szem ü n k  e lő tt  
nem  az a szón ok  lebeg , a ki a v a ló ságb an  lé tez ik  vagy  
lé te ze tt , h a n em  k ép ze le tü n k b en  egy  tö k é le tes  és m in d en  
tek in tetb en  h iba  n é lk ü l va ló  szó n o k o t á llíto ttu n k  m agu n k  elé. 
H isz azok  is , kik b ö lcseség re  oktatják  az em b erek et, ú gy  5 
vélek ed n ek , h ogy  a leen d ő  b ö lcse t, k in ek  m in d en  te k in 
tetb en  tö k é le tesn ek , s a m in t ők m o n d a n i szokták, o ly a n 
nak k ell le n n ie , akárcsak eg y  fö ld ö n  járó  is ten , n em csak  
az is ten i és em b eri do lgok  ism eretére  k e ll m eg ta n íta n i, 
h an em  sok , ön m agáb an  tek in tv e  b izo n y  je le n té k te le n  d o 
logra  is rá k e ll v ez e tn i, ső t n éh a  m ég  szem en sze d e tt  kör- 
m ön fo n tsá g o k ra  is  ; n em  m in th a  h o lm i szarvas- vagy  
k rok od ilokosk odások  v a la k it  b ö lcscsé  teh etn én ek , h an em  
m ivel az ig a z i bö lcsre n ézv e  sem m in ek  sem  szabad  m e g 
le p e té sk é n t h a tn ia . E p igy  a szó n o k o t is , k inek  b ö lcsn ek  6 
is kell len n ie , n em  a m érnök  vagy zen eta n á r  k ép ez i s z ó 
nokká, vagy  m ás egyéb  d o lg o k , m ik rő l ezek en  k ívü l m ég  
szó ln i akarok, h an em  e m ű v észe tek  is  h o zzá seg íten ek  az  
ö m in d en o ld a lú  k im ű v e léséh ez . A vagy  n em  lá tju k  e, h ogy  
a k ü lö n fé le  e llen sz ere k e t  é s  m ás orvosságok at, m e ly ek e t  
szem bajokra és n y ílt  sebekre szoktak  h a szn á ln i, sok fé le , 
gyakran  eg y m á ssa l m erőben  e llen k e ző  h a tású  an yagok b ó l 
szokták  ö ssz ev e g y íten i s ebből a sok fé le  k everék b ő l le sz  az 
az orvosság , m ely  a lk o tó része i k özü l egy ik h ez sem  h a so n 
lít, hanem  m in d eg y ik b ő l k ivesz i a m eg fe le lő  sa já tos h a tó 
a n y a g o t; aztán  azok  a k is ok ta lan  á lla tok  n em d e a leg - 7 
k ülön félébb  fajtájú v irágokb ól és n ed vek b ől k ész ítik  a
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m ézet, m e ly n ek  íz é t  se m m ifé le  em beri ü g y e s sé g g e l se n ,  
le h e t  u tá n o z n i:  s m i m ég  cso d á lk o zu n k , bogy az em b eri 
b eszéd , m e ly n é l n in c s  k ivá lób b  a ján d ék a  az is te n i gon d ;  
v ise lé sn e k , több m ű v é sze tn ek  seg ítség ére  szoru l, m ely ek  
h a  n em  m u ta tk o zn a k  is  b eszéd  k özb en  s n em  áru lják  is  e 
h a tá su k a t, titk on  éreztetik  erejök et s é sz r e v é t le n ü l fe jtil 

8 k i . m ű k öd ésü k et. «E zek n é lk ü l is  v o lt  m ár, a k i  jó l  tudotí 
szó n o k o ln i»  : csa k h o g y  én  ig a z i sz ó n o k o t akarok. «N en  
sok a t n y o m  m in d a z  a la tban .»  D e ép ú g y  az is  b izo n y o s  
h ogy  a m in ek  csak  v a la m i csek é ly  h íja  van  is , m ár nen  
tö k é le te s , m ár p ed ig  a m i a m aga n em éb en  leg job b  aka. 
le n n i, an n ak  tö k é le te sn e k  is  kell le n n ie  ; s h a  ez t a czél 
n em  k ö n n y ű  is  e lé r n i, m i a m a g u n k  ré szérő l m in d en  uta  
sítást. m egad u n k , h o g y  le g a lá b b  n agyobb  részök  m eg v a ló : 
sü ljö n . D e m iér t m o n d a n á n k  le  a re m én y rő l?  A term esze , 
n em  tag a d o tt m eg  se m m it  az e sz m é n y i szón ok  m egválói 
sítá sa n a k  le h e tő sé g é b ő l;  sz ég y e n  és g y á v a sá g  an n ak  raj 
m én y é t fe la d n i, a m it e lérn i le h e tsé g e s .

A zene. *

9 E rre n ézv e  b eérh etn ém  azza l, hogy a régiek  íte leteif  
h iv a tk o zo m . M ert ki n e  tu d n á , h o g y  a z e n é t  (hogy  e r r i  
szó ljak  először) m ár am a rég i id őkb en  n em csa k  m ű v e lté l  
h an em  t isz te le tb e n  is  tartották  és p ed ig  o ly a n n y ira , bog, 
O rp h eu st v a g y  L in u st  (hogy  m á so k a t ne em lítsek ), miv«i 
zen eér tő k  vo ltak , eg y ú tta l jövőb e  lá tó k n a k  és b ö lcsek n e  
is  tarto tták  ; m in d k ettő jü k rő l a z t  tartja  a  h a g y o m á n y , h o g 1 
is ten ek  ivad ék a i vo ltak , ső t  az eg y ik rő l, m iv e l m ég  a va  
és  m ű v e le t le n  le lk e k e t  is  e lb ű v ö lte  s m e g sz e líd íte tte , m e  
azt is , h o g y  já ték á ra  n em csa k  az ok ta lan  á lla to k , hane:« 

o m ég  a k övek  és fák is  megindulnak. A zért n em csak  T 
m a g en es  72 m on d ja , h o g y  a zen e  a m ű v ész i fo g la lk o zá sé



k özö tt a leg ré g ib b ; h a n em  a leg je le seb b  k öltők  b izo n y sá g a  
szer in t is  k irá ly i lak om ák on  a h ősök  és is ten ek  d icsére té t  
la n tk ísére t m e lle t t  zen ged ezték . A vagy  V erg iliu sn á l lo p á s  
n em  én ek e l-e  a h o ld  k er in g ésérő l s a  n ap  fog y a tk o zá sá ró l 
s t b ? 7íi E z ze l v ilá g o sa n  k im on d ja  e j e le s  k ö ltőn k , h ogy  a  
zen e i tu d á ssa l az is te n i d o lgok  ism erete  is  egy ü tt jár. H a  n  
p ed ig  így  á ll a do log , akkor a szón ok n ak  is szü k ség e  van  
rá, h a  igaz az (a m in t m on d ottu k  m ár), h ogy  a m ű v é 
szetek  ezen  ága is  v a lam ik or  a m i fo g la lk ozásu n k  k öréh ez  
ta rtozo tt, csa k h o g y  m iv e l a szónok ok  e lh a n y a g o ltá k , a 
p h ilo so p h u so k  k arolták  fel, h a  tovább á igaz az, h ogy  m in d 
ezek* ism erete  n é lk ü l az é k esszó lá s  tu d o m á n y a  n em  le h e t  
tö k é le tes . S en k i sem  k éte lk ed ik  azon , h o g y  a le g h íreseb b  12 

b ölcsek  b u zgón  ű zték  a zen ét, m ikor egy P y th a g o ra s és az  
ő k ö vető i azt a b izon yára  ő srég i h a g y o m á n y b ó l m er íte tt  
n éze te t  va llo tták , h o g y  a v ilá g e g y e tem  m aga is  azon  tö r
v én y  sz er in t  van  b eren d ezve , m e ly e t  k ésőbb  a lyra  sz er 
k ezete  tű n te te tt  fe l ; s h ogy  n em  elég ed tek  m eg  a k ü lö n 
böző ég ite stek  m ozg á sá b a n  n y ilv á n u ló  ö ssz e fü g g é sse l, m e 
ly e t h arm ón ián ak  n ev ezn ek , h a n em  ezek n ek  a m o zg á so k 
nak h an gok at is  tu la jd on íto ttak . M ert P la tó t  n em csa k  eg y es  13 

p á rb eszéd eib en , de k ü lö n ö sen  T im a eu s-b a n  m eg  sem  érti 
az, a ki a m ű v é sze t  ezen  ágáva l b eh a tó a n  n em  fo g la l
k ozott. H e m it b eszé lek  a p h ilo so p h u so k r ó l, m ikor S ocra tes, 
m in d en  p h ilo so p h u so k  k ú tfe je , n em  sz é g y e n le tt  m ár öreg  
korában ok ta tást v en n i a z e n é b ő l?  A  leg n a g y o b b  had- u  
vezérek ,7'* m in t o lv a ssu k , n em csak  h ú ros, h a n em  fúvó  
h a n g szerek en  is  já tszottak  s a sp árta i sereg  h arcz i d a
lokon  le lk e sü lt . H á t a m i lé g ió in k n á l m i m ás czé lja  van  
a kürtnek  m eg  trom b itán ak  ? A m e n n y iv e l erősebb  s ö ssz -  
hangzóbb  ezek nek  hangja , a n n y iv a l n agyobb  a róm ain ak , 
m in t egyéb  n ép ek n ek , h arczi d icső ség e . N em  h iába  k öve- 15 

te lte  m eg  P la to  az á llam férfiú b an , k it ő îroXittxôç-nak h ív ,

8

SZÜKSÉGES-E, HOGY A SZÓNOK EGYEBEKHEZ IS ÉRTSEN? H 3

M Fabius Q uintihanus szónoklattana. 1.



1 1 4 1. KÖN ÏV. X. FEJEZET.

a zenei tudást. Még annak a bölcsészeti iskolának fejei is 
melyet némelyek a legjózanabbnak, mások a legszigorúbb 
nak tartanak, abban a véleményben voltak, hogy követőil 
közül egyes bölcsek nem csekély fáradságot fognak a mű 
vészét ezen ágára fordítani. Sőt Lycurgus is, a legszigorúbl 
spártai törvények szerzője, helyeselte a zenei oktatást

16 Mintha maga a természet is azért ajándékozott volna mej 
vele bennünket, hogy a fáradalmakat könnyebben visel 
hessük ; így dalolás mellett könnyebben megy az evezés 
s ez nemcsak olyan munka közben történik, melyben so
kaknak igyekezete egyesül valami kellemes hang vezetés« 
alatt, hanem egyes embereknek is bizonyos enyhülést sze 
réz fárasztó dolguk mellett bármily egyszerű és keresetlei

17 nótának fütyörészése vagy dalolása. De csak most veszení 
észre, hogy én még mindig csak magasztalom a művé
szetek legszebbikét s még szót sem szóltam a szónokhoa 
való viszonyáról. Azt is mellőzzük tehát, hogy a gramma 
tika és muzsika valamikor ikertestvérek voltak. Legalábl 
Archytas 75 és Aristoxenus 7fi úgy vélekedtek, hogy a gram 
matika kiegészítő részét teszi a muzsikának ; s hogy ugyanők 
mindkettőnek mesterei voltak, bizonyítja nemcsak Sophron 7" 
(a ki bár csak mimusokat írt, de Platónak annyira ked 
veit írója volt, hogy állítólag halálakor feje alatt találták

is annak műveit), hanem Eupolis is,78 kinél Prodamus i 
muzsikának és olvasásnak tanítója egy személyben, én 
Maricas, a ki tulajdonképen Hyperbolus 70 megszemélyesí 
tője, beismeri, hogy a betűkön kívül a zenéből semmi 
sem tud. Aristophanesnek is nem egy darabjából80 ki 
tűnik, hogy hajdanában így oktatták a gyermekeket é* 
Menandernek Hypobolimaeus-ában az öreg, ki a fiát vissza 
követelő apának elsorolja, mennyit költött a gyermek ne 
velésére, azt mondja, hogy a zene- és mértan-tanítóknal

19 sokat fizetett. Innen van az a szok ás is, h ogy  lakomákoi



ev és u tán  egy  ly rá t adtak k ézrő l-k ézre  s m ikor T h em is-  
to c le s  azt m ond ta , b ogy  n em  tu d  rajta  já tsza n i, o ly a n 
form án  n y ila tk o z ta k  ró la , h o g y  C ic e r o S1 sza v a iv a l é lje k :  
«nem  va lam i m ű v e lt  em ber». A zon ban  a rég i róm aiak  la - 20 

k om áin  is  szok ás v o lt  h ú ros és fúvó h a n g szerek en  já tsza n i.
A S a lii-p a p o k  v erse in ek  is  van  d a llam uk . M in th o g y  p ed ig  
ezen  in tézm én y ek  N um a k irá ly  id e jéb ő l szárm azn ak , v i 
lá g o s , h o g y  m ég  azon  ú g y n e v eze tt  m ű v e le tlen  és h arcz ia s  
kor em b erein ek  is  v o lt  érzekök , m ár a m en n y ire  abban  a  
korban  leh e te tt , a zen e irán t. U to ljára  is m ár m ajd n em  21 

k ö zm o n d á ssá  le tt  az a görög  szó lá s , h ogy  «a m ű v e le tlen  
em b erek  tá v o l á llan ak  a m ú zsá k tó l és g rácz iák tó l» .

D e  n ézzü k  m ár m o st, tu la jd o n k ép en  m ib en  v eh e ti 22 

h a szn á t a zen én ek , a ki szón ok n ak  k észü l. A zen éb en  k ét
féle  ü tem szerű  m ozgás van, t. i. a h a n g n a k  és a testn ek  
m o zg á sa , m ert m in d k ettőb en  m egk íván ta tik  b izo n y o s  m eg 
fe le lő  sza b á ly szerű ség . A h a n g ü tem  ta n á t A ristoxen u s, a 
zen ész , podjj.ôç-ra és [xsXcç-ra o sz tja  (ütem  és da llam ), az 
előbb i a  szó tagok  sza b á ly o s k im értségén , az u tóbbi a h a n 
gok  d a lla m o ssá g á n  a lap szik . H á t vájjon  n in cs  e a sz ó n o k 
nak is  m in d erre  szü k ség e ?  H isz  ezek  egy ik e  a tag lejtésre , 
a m ásik  a szók  arán yos e lh e ly ez é sé re , a harm adik  a h a n g 
h ord ozásra  von atk ozik  ; m in d erre  s szó n o k lá sb a n  is  n a g y o n  
itág ter n y ílik . A vagy  csak  k ö ltem én y ek b en  és d a lok b an  23 

k íván ta tik  m eg  a s ió k n a k  b izo n y o s  tervszerű  m e g v á la sz 
tá sa  s h e ly e s  ö ssze tű zése , ta lá n  a szó n o k i b eszéd b en  m in d ez  
fö lö s le g es  ? v a g y  m in th a  az ü tem es és jó h a n g zá sú  szókn ak  
a tárgy  ter m é sze té h e z  való  m eg v á la sz tá sá ra  n em  v o ln a  
•szám os és so k fé le  a lk a lom  a szó n o k i b eszéd b en  ép ú gy , 
m int a zen éb en  ! U g y a n is  az ü tem  és d allam  seg ítség é v e l 24 

a m a g a szto s  tá rgya t a szón ok  is  em elk ed etten , a b ájosá t  
édes lá g y sá g g a l, az eg y szerű t n y u god tan  adja e lő  s e lő 
ad ásának  egész  m ű v é sze té t  arra ford ítja, h o g y  az érze lm ek
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25 összhangzásban legyenek a mondottakkal. Nemde a szónok 
beszédben is nagy része van a hang emelkedésének, alá 
szállásának, általában a beszéd tárgyához illő hajlékony 
ságának abban, hogy a hallgatóságban hangulatot tudjoi 
kelteni s egész más mérteket (modulatiót, hogy ugyanazoi 
szó mellett maradjak) kell a szónoknak használnia a szól 
elrendezésében és a hangfestésben8'  akkor, ha a bíráka 
indulatba akarja hozni és akkor, ha részvétre akarja han 
golni ? Hisz tapasztalásból tudjuk, hogy még a különbőz« 
hangszerek is, pedig ezeken nem lehet beszédhangokat ki,

26 adni, más és más hatással vannak kedélyünkre. A tag; 
lejtés, vagyis a testnek a gondolatokhoz és kifejezésekhez 
mért helyes mozdulatai (az úgynevezett sápodéi a) szinté* 
szükségesek és semmi mással nem pótolhatók. A szónok' 
előadás sikerében nem kis része van a taglejtésnek ; erről

27 majd külön helyen fogunk szólni. Aztán nem kell-e a szó-' 
noknak kiváló gondot fordítani a maga hangjára? Ez mái 
csak a zene körébe vágó dolog? De ezt a kérdést seni 
akarom már most előre tárgyalni. Addig is legyen elég’ 
ha egy példát hozok fel. C. Gracchus, korának e kivál«‘ 
szónoka, valahányszor szónokolt, a háta megett álló zev 
nészszel nádsipon, melyet tonarionnak neveznek, adatti 
meg magának a kellő hangot, hogy azon kezdje el be'

28 szédjét. És erről nem feledkezett el még a legviharosabb 
tárgyalások idején sem, mikor még /réme volt az opti 
matáknak, vagy mikor már ő rettegett tőlök. De egye 
tanulatlanabb emberek («crassiore Musa», mint szoktál; 
mondani) kedvéért jó lesz kézzelfoghatóbb módon méji’ 
az árnyékát is eloszlatni a kételkedésnek, hogy ennek va'

29 lóban van valami haszna. Nos, azt csak hajlandók megen 
gedni, hogy annak, ki szónoki pályára készül, legalább i 
a költőket olvasnia kell: de hát lehet-e ezeket olvasn 
zenei műveltség nélkül? És ha valaki annyira tompa el

l l ö  I .  K Ö N Y V . X . F E J E Z E T ,



m éjű, h o g y  m ég  ezt is  k étségb e v on ja  egyéb  k ö ltő k rő l, 
azokról m in d en ese tre  e lism er i, kik k ö lte m é n y e ik e t  zen é -  
BÍtés czé ljá b ó l Írták. H o ssza sa b b a n  k e lle n e  m in d errő l s z ó 
tan om , ha a m ű v észe tek n ek  ez az ága, m elyre  n ézv e  m o st  
litm u ta tá ssa l akarok sz o lg á ln i, v a lam i új d o log  v o ln a . D e 30 
m ikor a zen e i m ű v e lts é g e t  m ár a legrég ib b  korban  C biron  
é s  A ch ille s  ó ta  n a p ja in k ig  m in d en k i, leg a lá b b  a ki n em  
v o lt  e llen sé g e  a k ö te le s  m ű v e ltség n ek , ip ark odott m agának  
m e g sz e r e z n i:  csak  árth a tn ék  a zen e  ü gyén ek , h a  k é tsé g b e 
ese tte n  v éd e lm ezn i akarnám .

M ár m ost, ám bár az itt  fe lh o zo tt p é ld á k b ó l is , lega láb b  3t 
a zt h iszem , e lég  v ilá g o sa n  k itű n ik , m e ly ik  zen e te tsz ik  
n ek em  és  m ily  m értékb en  : m ég is  h a tá ro zo tta n  h a n g 
sú ly o z n i akarom , h ogy  én  n em  azt a z e n e t  a ján lom , m ely  
m o sta n á b a n  a sz ín p a d o n  járja , azt az e lp u h u lt, k éje lg ésb e  
m erü lt led ér  zen ét, m elyn ek  n em  csek é ly  része  van  a b 
ban, h o g y  azt a k is férfias erőt is , a m e ly  m ég  m egm arad t, 
k iö li b e lő lü n k  ; h a n em  azt, m ely  egykor a h ő sö k  d ic ső 
ség é t zen g te  s a m e ly e t  m agok  a h ősök  is  z e n g te k ;  n em  
is  h o lm i psa lter iu m  vagy  sp a d ix - téle h a n g szerek et, a m i
n ő k e t m ég  egy  t isz te ssé g e s  le á n y  sem  v en n e  k ezébe, h a 
n em  m eg ism e résé t  an n ak , m i m ód on  le h e t  a z e n é v e l le g 
jobban  fö lk e lten i és le c se n d e s íte n i az é r ze lm ek e t?  íg y  pl. 32 
P y th agorasró l o lv a ssu k , h ogy  egy  a lk a lo m m a l több fiatal 
em b er tű zét, kik fe lizg a to tt  érzék iségök b en  egy  t isz te ssé g e s  
csa lád  erk ö lcse  e lle n  m erén y le te t akartak  e lk ö v e tn i, azza l 
h ű tö tte  le , h o g y  a fu v o lá sn ő v e l h ir te len  la ssú  d a llam ú  d a 
rabot já tsz a to tt;  C h r y s ip p u ssS p ed ig  m ég  an n a k  a d ajk a
n ótán ak  is  m egszabja  m in teg y  a da llam át, m e ly e t  a g y er 
m ek nek  d ú d o lg a in i szoktak  N agyon  ü g y es az a m ese  is , 33 
m ely et p ró b a szó n o k la t tárgyán ak  szoktak  fe lad n i. E bben  
egy  fu vo lá s szerep el, a kit perb e fogtak  a m ia tt, h o g y  eg y  
a ld ozón ak  o ly  szilaj p h ryg ia i n ó tá t já tsz o tt , h o g y  az m eg-
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őrült s a mélységbe vetette magát, mintha ő kergeti 
volna azt halálba. Képtelenség, hogy a szónok zenei is 
meretek nélkül e tárgyról szónokolni tudjon; hogyne is 
mernék be tellát még elfogult bírálóink is, hogy ez a mű 
vészét is szükséges feladatunk megoldásához ?

A m értan .

34 Elismert dolog, hogy a g e o m e t r i a  bizonyos tekin 
tetben hasznos a fiatal korban. Megengedik ugyanis, hog; 
gyakorolja az elmét, élesíti az észt, gyors felfogás 
szül, azonban úgy vélekednek, hogy nem olyan, mint i 
többi tudományok, t. i. nem akkor veszszük hasznát, mikô  
már elsajátítottuk, hanem azalatt, míg tanuljuk. Ez az ál

35 talános felfogás. Hiszen bizonyára nem ok nélkül fordí 
tottak még a legnagyobb férfiak is kiváló gondot erre ; 
tudományágra. A geometria a számok és formák tudó' 
mányára oszlik : a számok ismerete nemcsak a szónoknak 
de minden, valamennyire művelt embernek szükséges 
Peres ügyekben pedig igen sokszor van szerepe ; és bi 
az ügyvédkedő szónok nem mondom az összegezésekbe! 
megtéved, hanem csak ujjainak határozatlan és esetlel 
mozgatásával követi is a szóbeli számolást, már megszól

.86 ják mint nem elég képzett embert. A mi pedig a mértan 
vonalak tanát illeti, az is gyakran belevág egyik-mási 
peresügy körébe, mert határ-, vagy területméretek miatt i 
fordulnak elő perek, de még más közelebbi kapcsolata i

37 van a szónoklattal. Itt van mindjárt a rend, mely elen 
gedhetetlen a mértani tudományban ; vájjon nem épúg; 
szükséges-e az a szónoklattanban is? A mértanban előre 
bocsátott tételekből bizonyítjuk a következőket, a bebizo 
nyitottakból a bizonytalanokat; nemde a szónok is íg, 
cselekszik? Avagy a felállított tételekből való következtető



nem  áll*e ú g y szó lv á n  csu p a  sy llo g ism u so k b ó l ? A zért töb b en  
van nak  azok , k ik  ez t a tu d o m á n y t a d ia lek tik á h o z , m in t  
azok, kik a rh etor ik áh oz h ason lítják . Á m bár a szón ok n ak  
is  k ell, bár r itk án , de n éh a  m ég is  é sz ta n i o k o sk o d á ssa l 
b izo n y íta n ia . M ert n em csa k  sy llo g ism u ssa l b izo n y ít , ha a 38 
tárgy  ú gy  k ívánja , h a n em  b izo n y á ra  e n th y m em a -v a l is, 
m ely  n em  egyéb , m in t szó n o k i S y llog ism u s. x\ztán  m eg  a 
legerőseb b  b izo n y íték o k a t Ypa|A|xixai arcoSe (m értan i b i
zon y ítá s) n év v e l j e lö l ik :  m ár p ed ig  a szó n o k i b eszéd n ek  
v a n -e  előbbre v a ló  czé lja , m in t a b iz o n y ítá s?  A lá tszó la g  39 

igaz  té te lek  ta r th a ta tla n sá g á t is  m értan i b iz o n y ítá ssa l m u 
tatja  ki. A szá m ta n b a n  is  e lő fo rd u l ez eg y es  ú g y n e v eze tt  
^st)ö07pafp(a-k á lta l, a m ely ek k e l gyerm ek k oru n k b an  szo k 
tun k  szórak ozn i. D e van  ezek nek  fon tosab b  o ld a lu k  is. 
M ert p l. ki k éte lk ed n ék  e té te l ig a z sá g á b a n : «H a két 
terü le tn ek  k erü le te  eg y en lő , akkor ezen  k erü le t á lta l b e 
zárt terü le tek  is szü k ségk ép en  eg y e n lő k » ?  P ed ig  e té te l 40 

n em  á ll. N agyon  sok  függ  u g y a n is  a ttó l, m ily e n  m értan i 
alak nak  terü le te  az, ezért a m érnök ök  m egrótták  a tö r 
tén etíró k a t a zo n  h e ly te len  fö ltevésök ért, m in th a  va lam ely  
sz ig etn ek  terü le te  e lég g é  m eg  v o ln a  h a tározva  a k ö rü l
h a józás tartam a á lta l. M in é l tö k é leteseb b  u g y a n is  v a la m ely  
m érta n i a lak , a n n á l n agyobb  a terü le te . A zért, h a  am a 41 

k erü le te t k ép ező  v o n a l k ört a lk o t (ez a sík a lak ok  k özött  
leg tök életeseb b ), terü le te  nagyobb , m in th a  eg y en lő  o ld a lú  
n ég y szö g et a lk ot. N agyobb  a n ég y szö g  terü le te , m in t a 
h árom szögé , ism é t  n agyobb  az eg y e n lő o ld a lú , m in t  a k ü 
lön b öző  o ld a lú  h á ro m szö g é . V an n ak  e n n é l n eh ezeb b  té- 42 
te lek  is  ; szeretn ék  eg y  o ly a n t b em u ta tn i, m e ly e t  n em  
m ath em atik u sok  is  ig en  k ö n n y en  m egérten ek . A lig  h iszem , 
hogy ak adn a  va lak i, a ki n e  tudná, h o g y  egy  h o ld  fö ld  
2 4 0  láb  h o sszú  és fé l i ly e n  sz é le s  ; eb b ől k ö n n y en  k i
szá m íth a tja  bárki, m ek k ora  a k erü le te  s m ekkora terü le tű
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48 földet zár be. Ellenben ha mindegyik oldalát 180 láb hosz-t 
szúnak veszszük, a kerülete ugyanakkora marad, de a négy* 
oldal által bezárt terület sokkal nagyobb lesz. Ha valaki 
restelli ezt kiszámítani, egyszerűbb számításból is ugyan-' 
azon eredményre juthat. Ha pl. a négyszögnek mindegyikj 
oldala 10 láb, akkor kerülete 40 láb, területe 100 négy-i 
szögláb. De ha két-két oldala 15 láb, a másik kettő meg; 
5—5 láb hosszú, akkor ugyanakkora kerület mellett egyí

44 negyed részszel kisebb lesz a területe. Ha pedig két-kétj 
oldala 19 láb hosszú s ezek egymástól csak egy lábnyira* 
vannak, akkor területe csak annyi négyszögláb, a bányi 
láb hosszúra terjed a négyszög; míg kerülete ugyanakkora l 
mint amazé, melynek területe 100 négyszögláb. Tehát mi
nél jobban eltérünk az egyenlőoldalú négyszög alakjától,

45 annál kisebb lesz a terület. Tehát még az is lehetséges, 
bogy nagyobb kerület mellett kisebb a terület. Ez a szá-| 
mítás csak a sík területre áll. Mert, hogy a halmok és 
völgyek területe nagyobb, mint egyenes vetülete (a felettöki 
elterülő égboltrész), még tanulatlan ember előtt is világos.^

46 Hát aztán a geometria nem hatol-e be a világűr mé-I 
reteibe? s mikor itt a csillagok meghatározott pályáját; 
egész biztossággal kiméri, megtanuljuk belőle, hogy min
denütt a legnagyobb rend, nem pedig a véletlen uralkodik 
ezt az igazságot pedig néha a szónok is felhasználhatja.

47 Avagy, mikor Pericles a napfogyatkozástól megrémült 
athéniek félelmét e tünemény okának megfejtésével el
oszlatta,84 vagy az a Sulpicius Gallus L. Paullus seregé-, 
ben a holdfogyatkozásról előadást tartott, bogy a katonák, 
e tünemény láttára mint valami isteni csodajeltől meg ne 
rémüljenek,8r> nem voltak-e valósággal szónokok e szere-

48 pökben ? Bezzeg, ha Nicias Sziciliában tudta volna ezt, 
nem veszítette volna el fejét ugyanezen tünemény miatt 
való rémületében s nem vitte volna végveszedelembe az



a th én iek  szem en sze d e tt  szép  se re g é t ,86 a m in t h o g y  D io n t  
sem  rém íte tte  e l az ily e n  vára tla n  e se m é n y , m ik or D io n y 
siu s zsa rn o k i h a ta lm á n a k  m eg d ö n tésére  in d u lt .87 B ár a  49 

h a d v ise lé s  k özb en  h a szn o s  d o lgok  n em  tartozn ak  a m i 
fe lad a tu n k  körébe s így  az sem  tartozik  ide, h o g y  A r
ch im ed es  eg ym aga  fe lta rtó zta tta  eg y  id e ig  S yracu sæ  
o s t r o m á t: 88 de az m ár m in d en ese tre  h o zzá já ru l k itű zö tt  
té te lü n k  b izo n y ítá sá h o z , h o g y  ig en  sok  k érd ést, h a  ezek et  
egyéb  ú to n  csak  n a g y n e h e zen  le h e t  m eg fe jten i, m in t p l. 
az o sz tá s m ó d ja in a k , a v ég te len  o sz tá sn a k , a seb e sség  n ö 
v ek ed ésén ek  kérdését, m érta n i b izo n y ítá s  ú tján  szoktuk  
m eg o ld a n i : ú gy  h ogy , h a  a szón ok n ak , m in t  a k öv etk ező  
k ön yvb en  lá tn i fogjuk, m in d en h ez  h o zzá  k ell szó la n ia , 
sem m iese tre  sem  le h e t  e l m en n y iség ta n i tu d ás n é lk ü l sem .

SZÜKSÉGES-E, HOGY A SZÓNOK. EGYEBEKHEZ IS ÉRTSEN?
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Első oktatás a szavalásban és taglejtésben.
A sz ín é sze k e t  is  ta n u lm á n y o z n u n k  k ell, lega láb b  a n n y i- 1 

ban , a m en n y ib en  a leen d ő  szón ok n ak  szü k ség e  van  a 
sza v a lá sb e li ü g y esség re . N em  szere tn ém  u g y a n is , ha a n e 
v e lésü n k  a la tt  á lló  ifjú  akár n ő ie s  vék on y  b a n g ó n  ér z e l
g ő sen , akár öreg em ber m ódjára  reszk ető s h a n g o n  sza 
v a ln a . D e n e  u tá n o zza  a részeg  em ber m a k o g á sá t se, n e  2 

szokja  m eg  tovább á a b iza lm a sk o d ó  rab szo lga  k ih ív ó  b e 
széd m od orát, n e  ö ltse  fe l a szere lm es, k ap zsi vagy  fé lén k  
szerep ét : ezekre a szón ok n ak  ú gy  s in cs  szü k sége , aztán  a 
serd ü lő  korban  lev ő  gyerm ek  fo gék on y  és ta p a sz ta la tla n  
le lk ü le té t  m egrontják . A m it u g y a n is  gyak ran  u tán ozu n k , 3 

la ssa n k in t m ásod ik  term észe tü n k k é  vá lik . M ég m o zd u la 
ta in k b an  és ta g le jté se in k b en  se k övessü k  eg észen  a s z ín é 
szek et. M ert ám bár m in d k ettő t a lk a lm a zn ia  k e ll b izo n y o s
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m érték b en  a szó n o k n a k , m ég is  ég  é s  fö ld  a  k ü lö n b ség  
szón ok  és sz ín é sz  k özö tt, m ert a m an n ak  sem  a rczjá ték áb an , 
sem  ta g le jté se ib e n , sem  m o zd u la ta ib a n  n em  szabad  tú l
zásba  e sn ie . M ert e tek in te tb en  akkor leg n a g y o b b  m ű vész  a 
szón ok , ha n em  lá tsz ik  m eg  rajta , h o g y  m ű v ész  akar le n n i.

4 M i teh á t it t  a  ta n ító  te e n d ő je ?  M in d en ek elő tt  a n etá n  
m eg le v ő  n y e lv i és  k ie jté s i h ib ák at igy ek ezzék  k ik ü szö 
b ö ln i, h o g y  m in d en  szó t t isz tá n  ta g o lv a  s m in d en  b etű t  
t isz tá n  h a n g o z ta tv a  m on d jon  ki. N ém e ly  h a n g o k n á l u g y a n is  
az a h iba, h o g y  n a g y o n  lá g y a n , m á so k n á l m eg , h o g y  
n a g y o n  erő sen  h an gozta tju k  ; n é m e ly  h an g o k a t n em  e lég  
é le se n  h a n g o z ta tu n k  és  m ás, bár rok on , de m in te g y  tom -

5 pább  h a n g o k k a l c seré lü n k  fel. íg y  pl. a R hro b etű  h e ly e tt ,  
m ely  D em o sth e n e sn e k  is  a n n y i n e h é z s é g e t  ok ozott, L am b- 
dát e jten ek  (n á lu n k  is  u g y a n a z  a h a n g ja  e két b e tű n ek );  
s v a la h á n y szo r  a c, v a la m in t a <j h a n g o t n em  ejtik  ki e lég

6 k em én y en , t, i l le tő le g  cl h a n g g á  lá g y ú l.89 N e tűrje a t a 
n ító  a zt a b iz o n y o s  k én y esk ed ést se az s b etű  k ie jté séb en  ; 
n e en ged je , h o g y  a g y erm ek  a sza v a k a t g ég e h a n g o n  vagy  
te le  szá jja l öb lö s h a n g o n  m on d ja  ki, vagy , a m i a cz ifraság  
n élk ü l va ló  eg y szerű  b eszéd n ek  e llen sé g e , h ogy  a k ere 
s e t le n  sza v a k a t m in te g y  k e n e tte lje s  erősebb  h a n g o n  h an -

7 g o z ta ssa , a m it  a g örög  ítsírXaojtévov szó v a l je lö l . íg y  n e 
v ez ik  azt a fu v o la -h a n g o t, m e ly  az ö ssz e s  o ld a ln y ílá so k  
e lzá rá sá v a l eg y e n e se n  a  cső  h o sszá b a n  k e le tk ez ik  s to m 
p ább an  h a n g z ik , m in t h a  v a la m ely ik  n y itv a  h a g y o tt o l
d a ln y ílá sb a  ü tk öz ik  a h a n g , m iá lta l é le ssé g b e n  n y er .

Arra is  leg y en  gon dja , h o g y  a szók  u to lsó  szó ta g já t  
n e h arap ja  el a sz a v a ló ;  h o g y  a b eszéd  h an gja  e g y e n 
le te se n  n y u g o d t le g y e n ;  h a  p ed ig  v a la h o l h eveseb b  f e l 
k iá ltá s  sz ü k ség e s  n e a fej áru lja  el az erő fesz íté st , h a n em  
tü d ején ek  tá g u lá s a ;  a ta g le jté s  a  sz ó h o z , az a rczk ife jezés

9 p ed ig  a ta g le jté sh ez  a lk a lm azk odjék . A rra is ü g y e ln ie  k ell,
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h ogy  a szón ok  arczán ak  ter m é sze te s  á llá sa  le g y e n ;  a sz á 
já t  n e h ú zza  félre, tú lsá g o sa n  ki n e n y issa , fejét n e szeg je  
hátra, szem eit ne sü sse  le  a fö ldre, n yak át n e  h a jtsa  félre  
eg y ik  o ld a lra  se. A ztán  so k fé lek ép en  le h e t  v é te n i a h o m lo k  10 

a la k ítá sa  á lta l is. N em  egy  szón ok ot lá ttam , a ki sz em 
ö ld ö k ét m in d ig  fe lvon ta , v a la h á n y sz o r  h a n g ja  em elk ed ett  
v a g y  erősb öd ött, egy  m ásik  m eg  ö sszerá n czo lta  ; m ég  
o ly a n t is  ta lá ltam , a k in ek  m in d k ét szem ö ld ö k e  m á s irá n y ú  
m o zg á st vég zett , úgy h o g y  egy ik  fe lh ú zód ott m ajd n em  
h om lok a  k özep éig , m íg  a m ásik  m ajd n em  az eg ész  szem et  
betakarta . E zek  a do lgok  is  v ég te len ü l fon tosak , m in t m ajd  11 

lá tn i fogjuk ; eg y á lta lá b a n  n em  te tszh etik  az, a m i ille t le n  
és íz lé s te len .

A zt is  a sz ín é sz tő l k ell m eg ta n u ln i, h ogyan  k e ll e l- 12 

b eszé ln i v a lam it, m ily  k om oly  m éltó sá g g a l k e ll m ásn ak  
ta n á cso t adni, h ogyan  em elk ed ik  fokró l-fok ra  a  h arag s z e n 
v ed é ly e s  h angja , h o g y a n  k e ll v á lto zn ia  a h a n g  sz ín e zé sén ek , 
h a  m ások b an  ré szv étet akarunk  k e lten i. E zt leg job b an  ú gy  
érh e ti e l, h a  több v íg já ték b ó l k iv á la sz t b izo n y o s  h e ly e k e t, 
m elyek  e czélra  lega lk a lm asab b ak , azaz leg in k áb b  va lók  
szó n o k i e lőad ásra . U g y a n ezen  h elyek  p ed ig  n em csak  a 13 

szón ok i k ie jté s  gyak orlá sára  n ag y o n  h a szn o sa k , h an em  az 
eg ész  szó n o k i e lőad ás fe jle sz tésére  is  ig en  a lk a lm asak . E z a  14 

fo g la lk o zá s  addig  v a ló  a  gyerm ek n ek , m íg  g y en g e , fe j le t
le n  kora m ia tt n agyob b  d o lgok ra  k ép te len  ; de azu tán , 
m ikor szó n o k i b eszéd ek et k e ll o lv a sn ia , m ikor m ár ez ek 
nek szép ség e it  is é lv ez n i tudja, akkor k e ll m e llé je  le lk i-  
ism eretes  és k ép zett m ester , a ki n em csak  o lv a sm á n y a it  
irány ítja , h a n em  v á lo g a to tt  h e ly e k e t  is  b eta n u lta t v e le  s 
ezek et a m ester  e lé  á llva  h a n g o sa n  k e ll e lm o n d a n ia  ép ú gy , 
m in th a  szón ok i b eszéd et m o n d a n a  s így  egyszerre g y a k o 
ro lja  m agát a szava lá sb an , a  h a n g  k eze lé séb en  és a k ív ü l
ről va ló  tan u lásb an .

ELSŐ OKTATÁS A SZAVALÁSBAN ÉS TAGLEJTESBEN. t’23
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15 Részemről még azokat sem tartom megrovandóknak, 
kik egy ideig a vívómesterek iskolájába is járnak. Nem 
azokat értem, kik élőtöket felerészben a vívóiskolában, Me
részben ivással töltik el, kik egyoldalúan gondozzák tes
tüket a lélek rovására (az ilyeneket ugyanis még közel

16 sem ereszteném tanítványomhoz); hanem azokat, kik ugyan
ezen néven szerepelnek, de taglejtésre és szónoki mozdu
latokra tanítanak : így pl. hogy a karok tartása meg
felelő legyen, a kéztartás ne legyen ügyetlen vagy esetlen ; 
a test állása ne legyen illetlen, a láb előretevésében ne 
mutasson gyámoltalanságot, a fej és szemek mozgása ne 
legyen ellentétben a testnek más valamely mozdulatával.

17 Mert hogy mindez a szónoki előadáshoz tartozik, époly 
kevéssé tagadhatja bárki, mint a hogy magát a szónoki 
előadást sem lehet különválasztani a szónoktól és bizo
nyára, a mire az életben szükségünk van, azt ne restellj ük 
megtanulni, különösen ezt a c h i r o n o m i á t ,  mely, mint 
neve is mutatja, a kézjártatás törvénye s még ama régi 
hőskorból származik s Görögország legkiválóbb férfiai, sőt 
még Socrates részéről is helyesléssel találkozott. Plato is 
a politikai erények közé sorozta 90 s Chrysippus sem hagyta

is figyelmen kívül a gyermeknevelesről írt utasításaiban. Sőt 
a spártaiaknai, mint olvassuk, a táncznak egy neme is 
szerepelt a testgyakorlatok között,91 mint a mely még a 
hadviselésre is hasznos befolyással volt. Még a régi ró
maiak sem tartották ezt szégyennek ; a táncznak egy neme, 
mely egyik papi testületről elnevezve a vallásos szertar
tások között napjainkig fenmaradt,92 élő bizonyítéka en
nek, valamint Crassus szavai is Cicero De oratore mű
vének harmadik könyvében, mikor megkívánja, hogy a 
szónok erőteljes és férfias mozdulatokat tudjon tenni tes
tének felső részével, de nem ám úgy, mint a színpadon 
a színészek, hanem úgy, mint a vívó- vagy testgyakorló

m



iskolából kikerült férfiak. A testképzés e neme93 nap
jainkig megszakítás nélkül mindig virágzott. Én azonban io 
a gyermekéveken túl nem alkalmazom s még ez idő alatt 
sem szentelek neki nagyon 3ok időt. Nem akarom ugyanis, 
hogy a szónok az ő taglejtéseiben tánczszerű mozdulatokra 
emlékeztessen, hanem csak azt óhajtom, hogy abból a 
gyermekkori könnyed mozgékonyságból maradjon valami, 
úgy hogy fellépésünk a nélkül, hogy magunk is észre- 
vennők, elárulja azt a gyermekkorban elsajátított kecses 
modort.

XII. FEJEZET.

Lehet-e a gyermeket egyszerre ennyifélére tanítani?
Azt szokták kérdezni, vájjon feltéve, hogy ezt meg í 

kell tanulnia a gyermeknek, lehetséges-e, hogy mindezt 
ugyanegy időben adjuk elő neki s tanulja is meg. Né
melyek szerint ez lehetetlen, mivel annyiféle s ellentétes 
iráuyú tanulni való megzavarja s kifárasztja a gyermek 
eszét; hisz minderre sem szellemi, sem testi ereje, de meg 
ideje sincs és ha a serdültebb kor mégannyira képes volna 
is ezzel megbirkózni, a gyermekéveket nem szabad vele 
megterhelni.

A kik azonban így beszélnek, nem ismerik kellőképen, 2 

mennyit bír meg az ember szellemi ereje; ez ugyanis oly 
fürge és tevékeny, oly sokoldalú, hogy szinte az volna 
rá nézve képtelenség, hogy kizárólag csak egyfélével 
foglalkozzék ; hogy pedig tehetségét több dologra irányítsa, 
erre nem egy napon belül, de egy pillanat alatt is képes. 
Nemde a cziterásnak, ki egyúttal énekel is, egyszerre kell 3 

ügyelnie a szövegre, dallamra, a sokféle hangnemre, mikor 
néha egyes húrokat jobbjával penget, más húrokat baljával 
végigsimít, rövidebbre fog vagy egész hosszában zengeni
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hagy, sőt még a lába sem pihen, mert a taktust veri vele 
i s mindezt egyszerre végzi. Hát mikor nekünk hirtelen kell 

valami tárgyról beszélnünk, nemde mikor beszédünk elejét 
mondjuk, azalatt már a következőkre gondolunk, mert 
egyidejűleg vigyáznunk kell az anyag feltalálására, a szók 
megválasztására, a mondatfűzésre, taglejtésre, szavalásra, 
arczkifejezésre, mozdulatainkra? S ha ez a sok minden
féle különböző dolog úgyszólván egy csapásra engedelmes
kedik akaratunknak, miért ne oszthatnék meg óráinkat 
többféle munka között? főleg mikor a változatosság maga 
is erősítőleg s üdítőleg hat lelkünkre, ellenben sokkal ne
hezebb egy dolog mellett kitartani. így pl. írás közben 
valósággal pihenés az olvasás s viszont ha magát az ol
vasást is meguntuk, ismét csak a változatosság segít raj- 

5 tunk. Bármily sokat dolgozott is az ember, mégis mindig 
mintegy újult erővel fog egy másik dologhoz. Ki ne fá
sulna el, ha reggeltől estig, legyen az bárminő tudomány, 
ugyanegy mester előadásait kellene hallgatnia ? A válto
zatosság felfrissíti az embert épúgy, mint az evésben is 
az ételek különfélesége üdíti gyomrunkat s ha többfélét 

e eszünk, kevésbbé undorodunk meg. Avagy ajánljanak ezek 
a jó emberek helyesebb tanulási módszert. Talán kizárólag 
a grammatikus gondjaira bízzuk magunkat, utána meg 
csak a földmérő (YsojjLétpYjç) tanítson bennünket, hogy addig 
az, a mit előbb tanultunk, menjen feledésbe? Azután tér
jünk át a zenére, a többi pedig, a mit előbb tanultunk, 
hadd párologjon el ? Mikor pedig a római irodalommal 
foglalkozunk, ne is bederítsünk a görögre, egyszóval min- 

7 dig kizárólag csak a legutóbbival foglalkozzunk ? Miért 
nem ajánljuk ugyanezt a földművelőnek is, hogy ő se 
művelje egyszerre szántóföidjet, szőlejét, olajfakertjét és 
gyümölcsösét; ne gondozza rétjét, nyáját, kertjét, méhesét, 
szárnyasait? Hisz mi magunk is naponkint időnk egy ré-
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szé t fo n im i L ivata los teen d ők n ek , m ás részét baráti s z o l
gá la tokn ak , va la m it csa lá d i ü gyek n ek , v a la m it  te s tü n k  
g o n d ozásán ak , n em  csek é ly  részt é lv eze tek n ek  szen te lü n k .
H a  eg ész  nap sza k a d a tla n u l ezek  b á rm ely ik év e l fo g la l
k ozn ánk  csu p án , k ifáradnánk . M en n y iv e l k ön n yeb b  so k 
fé lév e l fog la lk ozn i, m in t n g y a n eg y  d o logga l sokáig .

A ttó l ép en  n em  k ell tartan u n k , h o g y  a ta n u lá s  n eh e -  8 
zére  esik  a g y erm ek n ek ; h isz  az em ber egy  korban sem  
bírja job b an  a fárad ságot. L eh et, h o g y  va lak i csod á lk ozik  
ezen , p ed ig  a ta p a sz ta lá s  bárkit is  m eg g y ő z h e t róla. A ztán  9 
m eg  fogék onyab b  is a tan u lásra  az em b er esze  akkor, m ikor  
m ég  m eg nem  cso n to so d o tt. E z abból az eg y  k örü lm én y b ő l  
is  k itű n ik , h o g y  a m i gyerm ek ein k  a ttó l fogva, m ikor a 
szókat t isz tá n  ki tudják e jten i, két év  a la tt  m in d en  n a 
gyobb  u n sz o lá s  n é lk ü l, ú g y szó lv á n  tö k é le tesen  b esz é ln ek  
la tin u l, m íg  id eg en b ő l id eszak ad t új ra b szo lg á in k  h á n y  
év ig  k üzködnek  a la tin  n y e lv v e l ! M ég inkább  m e g g y ő z ő d 
h etik  az em ber, h a  m ár fe ln ő tt korában  kezd  v a lak it  
n y elv ta n ra  ta n íta n i, arról, h o g y  n em  h iáb a  n evez ik  
iraiSoji.a&eîç94 n év en  azokat, a kik a m agok  szakm ájáb a  
vágó b árm ely  d o lgo t leg ü g y eseb b en  végezn ek . A te s t i fá- 10 

rad a lm ak at is  jobb an  b írja  a gyerm ek , m in t az ifjú . T er
m észe tes , m ert v a la m in t a k is gyerm ek  te s té t  n em  v ise li 
m eg sem  az esés , p ed ig  h á n y szo r  e le s ik  napjában , sem  a  
n égyk ézláb  való  csú szá s-m á szá s , m ajd  n em so k á ra  a fo ly 
to n o s  já tsz á s  és eg é sz  nap  va ló  fu tk o sá s , m ert k ö n n y ű  a 
teste  s íg y  n em  érzi m ég  an nak  sú ly á t  : ú gy  sz e llem e  is  
kevésbbé fárad ki, m ert nagyobb  erő fesz íté sre  k ép te len  
s m ég  n em  vágyód ik  ö n tu d a to sa n  a sz e llem i m u n k a  u tán , 
h anem  csak ráb ízza m agát m ások  sz e lle m i v ezetésére . 
A zon k ívü l e kornak egyéb k én t is  ő sz in te , n y ílt  term é- n  
Bzeténél fogva m in teg y  ö n zetlen eb b ü l ragaszk odn ak  ta n í
tó ik h oz s n em  igen  szám ítgatják , h ogy  m ár m e n n y it  dő l- 

I
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goztak . M eg sem  tud ják  m ég  ig a zá n  íté ln i, m i a m e g 
fe sz íte tt  m u n k a . A ztán , m in t gyak ori ta p a sz ta lá sb ó l tu d 
ju k , k evésb b é v is e li  m eg  sz e llem ü n k e t, ha m ások  fognak  
b en n ü n k et bár fárasz tó  sz e lle m i m u n k ára , m in t ha m a 
gu n k n a k  k ell g o n d o lk o zn u n k .

12 D e később  m ár n em  is érün k  ú g y  rá az ily e s  g y a k o r
latokra, m in t  ép en  eb b en  a korban, m ikor a gyerm ek  
m in d en t h a llá sb ó l ta n u l m eg . M ikor m ár írá sh o z  fog, m i
kor m ár m aga  is  terem t és a lk ot v a la m it, akkor m ár az  
ily e s  fo g la lk o zá sh o z  v a g y  id eje  vagy  k ed ve n em  lesz .

13 M in th ogy  teh á t a gram m atik u s az eg esz  n ap ot n em  fo g la l
h a tja  le  m a gán ak  s ez t n em  is  szabad  ten n ie , n e h o g y  ta n ít 
ván ya  le lk é b e n  u n a lm a t s e l le n sz e n v e t  k e ltsen  a m aga  
tárgya  irá n t : m ire le h e tn e  e szab ad  id ő t h e ly e seb b en  for-

14 d ítan i ? M ert sem  a zt n e m  akarom , h o g y  a ta n u ló  ezen  
m ű v észe tek k el m in d en  erejét fe le m é szsze , sem  azt, h o g y  ő 
m aga  én ek e ljen  vagy  d a lok a t z e n é v e l k ísér jen , sem h o g y  
a m en n y isé g ta n  leg a p ró lék o sa b b  fe la d a ta in a k  m ego ld ásáb a  
b o csá tk o zzék , n em  akarok  b e lő le  sem  sz ín é sz t  n e v e ln i a 
sza v a lá sb a n , sem  tá n c zm ű v é sz t  a ta g le jté sb e n ;  ám bár, ha 
m in d ez t  m eg k ö v ete ln ém , m ég  m in d ig  ju tn a  e lég  idő. Mert 
h o sszú  az a kor, m ely b en  a gy erm ek n ek  ta n u ln ia  k e ll s

15 én  n em  is h o lm i n eh éz  fejű  gyerm ek ek rő l szó lok . U tó- 
végre is  m iért tu d ta  egy  P la to  m ind abb an  k itü n te tn i m a 
gát, a m inek  e lsa já títá sá t  én  a le en d ő  szó n o k ra  n ézve  
sz ü k ség e sn e k  tartom , a k i n em  érte be a zza l a tu d o 
m án yos m ű v e ltség g e l, m e ly e t  A th én  n y ú jth a to tt , sem  a 
P y th a g o reu so k év a l, k ik h ez  I ta liá b a  e lh a jó zo tt, h a n em  m ég  
E g yp tom  p ap ja it  is fö lk ereste  s titk o s  tan a ik a t e lsa já t í
to tta  ?

16 C sakh ogy a m ire lu stá k  va g y u n k , arra rám ondjuk , 
h o g y  n eh éz . N em  szeretjü k  u g y a n is  a m u n k át s az é k es
sz ó lá s  u tá n  sem  ö n m a g á ért törek szü n k , m iv e l t iszte letre -
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m éltó  s v a la m en n y i k özött a leg szeb b  m ű v észe t, h a n em  
m in t  o lc só  m ester ség e t és a ljas n y erészk ed ést  akarjuk fo ly 
ta tn i. A m  szava ljan ak  ak árh án yan  m in d en  e lő k ép zettség  
n é lk ü l a fóru m on  s k eressen ek  v ele  p én zt, de én  azt h i
szem , ak árm ely ik  p iszk o s árú va l k eresk ed ő  k alm ár is  g a z 
dagabb, ső t m ég  egy  k ik iá ltó  is  több et k eres a h a n gjáva l, 
m in t az ily e n  szón ok . M ég fe lo lv a só m n a k  sem  szeretn ém  
az o ly a n t, ki e lőre  azt szá m ítg a tn á , m en n y it  jö v ed e lm ez  
m ajd  a tu d om án ya . A ki azon b an  az ék esszó lá s  foga lm áró l 
fen k ö lt lé lek k e l gon d o lk ozik  s a ki a b eszéd  a d om án yát  
úgy tek in ti, m in t a a fö ld i d o lgok  k irá lyá t, m in t a h o g y  
egy  h íres tragéd ia -író  yr> n ev ez i, s a ki an uak  h a szn á t n em  
az ü gyvéd i díjak szer in t m éri, h a n em  azon  so h a  e l n em  
évü lő , a sors v á lto zá sa in a k  a lá  n em  v ete tt  sz e lle m i k in 
csek  szer in t, m e ly e k e t  szem lé lő d és  és ta n u lá s  ú tján  szer
ze tt  m a g á n a k : az k ön n yen  rászán ja  m agát, h o g y  azt az 
időt, m elyek  m ások  a sz ín h á zb a n , a M arsm ezőn , koczka- 
já ték k a l, v égü l h a szo n ta la n  b esz é lg e té sse l tö lte n e k  el, h ogy  
n e is  szó ljak  az a lvásró l és sok á ig  tartó  lak om ák ró l, ez t  
az időt, m on d om , inkább a geom etr iára  és zen ére  ford ítsa  
és m en n y iv e l több et élvez , m in t a m ű v e le t le n  em berek  
am a szórak ozások on  ? Mert az az is te n i g o n d v ise lé s  á ld ása , 
h ogy  a t isz te ssé g e s  do lgok  jobb an  v on zzák  az em bereket. 
A zonban  ép en  e kedves tárgy fe le tt  va ló  e lm élk ed és egy  
k icsit m esszeb b  e ltér íte tt  czé lo m tó l. T ehát en n y it  azon  
ta n u lm á n y o k ró l, m elyek b e a gyerm ek et be k ell v ezetn i, 
m ie lő tt  n agyob b  d o logb a  k ezd en e ; a k övetk ező  k ön yvb e  
m in t egy egész  ú jba fogok  bele  s áttérek  a szón ok  teend ő ire .

18

19

M. Fabius Q uintilianus stónoklaftanu. I.
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4 Horatius Epist. I I . 3. 188.
2 Cic. He oratore III. 15.
3 Erti a philosophiának három részét, t. i. az ethikát, physikáf 

és a dialektikát.
4 C. Laelius Sapiens leánya, Qu. Mueius Scaevola felesége, L, 

Crassus anyósa. Cicero He oratore művében is szerepel.
5 Kr. e. 43-ban Antonius, Lepidus és Octavianus a Brutus ellen 

tervezett háború költségeire Róma gazdag matrónáit akarták meg' 
adóztatni, azonban e beszéd hatása alatt az adó nagy részét elen
gedték a triumvirek. Lásd Valerius Maximus V ili. 3. 3.

6 Á gyermekek kísérői ; rendszerint rabszolgák voltak.
7 Stoikus philosophus, a peripatetikus Critolaus-szal és az aka

démikus Carneades-szel tagja volt ama híres athéni küldöttségnek 
Kr. e. 155-ben, mely hatalmas lökést adott a rómaiaknak a szónok
lat és görög philosophia tanulmányozására és művelésére.

8 Híres műbíráló és nyelvész Alexandriában, az ottani könyv
tár őre Kr. e. a III. század közepén.

9 Azaz «jótanácsok». Ez volt a czíme annak a költeménynek 
metyet némelyek Chiron kentaurnak, Achilles tanítójának, mások 
Hesiodosnak tulajdonítottak.

10 A byzantium-i Aristophanes tanítója és elődje a híres alexan
driai könyvtár igazgatói állásában.

11 Stoikus bölcselő Kr. e. a III. század közepe táján.
12 Azért mondja Qúintilianus : «velut publieis», mert Rómában 

nem voltak mai értelemben vett nyilvános iskolák és tanítók, mert 
nem az állam tartotta fenn azokat. Mint Quintilianus életrajzában 
említettük, ő volt az első, ki a császári (nem állami) kincstárból 
rendes fizetést húzott.

13 «Alexandrinis deliciis», elvont név áll megfelelő konkrét he- 
yett, azaz «elkényeztetett ifjak» helyett, kiket az előkelő róipaiak



Egyptomból s különösen az elpuhultságáról híres Alexandriából 
hozattak s más dolguk nem volt* mint uraikat sokszor szemérmet
len tréfákkal mulattatni. Lucianus ’AXeljavSpEwTwoi ávSptortaxot néven 
említi őket. Martialis (IV. 42. 4.) ezt mondja rólok : «Nequitias 
tellus seit dare nulla magis» (seil, quam Aegyptus). Statius pedig 
(Silv. V. 5. 66.) : «Pharia de pube loquaces delicias». Petroniusnál is 
szerepelnek.

44 Verg. Georg. II. 272.: «. . . . adeo in teneris consuescere 
multum est».

45 Szül. Agrigéntumban, élt a Kr. e. V. század első felében. 
Főműve «Physica» czímű epikus formában írt tanítókölteménye.

16 Szül. Reate, latiumi városban. Cicero tudós kortársa. Úgy
nevezett menippusi szatírákat írt versekkel kevert prózában. Művei 
erkölcstanítói tartalmúak.

47 Élt Kr. e. 95—41. Híres műve az epikureus tanokkal telített 
tanítókölteménye : «De rerum natura».

48 A pamphyliai Phaselis-ból ; Isocrates, Plato és Aristoteles 
tanítványa. Rhetorikájában bővebben kifejtette Aristoteles tanait.

49 Qu. Remmius Fannius Palaemon, római grammatikus Tibe
rius és Claudius alatt ; kicsapongó és kapzsi ember volt, Quinti- 
lianusnak is tanítója.

20 Verg. Aen. VI. 179.
24 Verg. Aen. X. 1. v. és Eel. I. 11. 12. vv.
22 Hor. De arte pcet. 311. v. «Gondolatod ha vagyon, szavakat 

már könnyű találni.»
23 L a b ie n u s, Cæsar legátusának, ki Pompeiushoz pártolt s 

Munda mellett elesett, fia ; Brutus és Cassius párthíve volt s Anto
nius ellen harczolt. A sin iu s P o llio  eleinte Cæsar híve, majd Antonius 
barátja és legátusa. C o rn eliu s G a llu s , Antonius ellen Octavianus 
egyik hadosztályának vezére ; jeles elegia-költő, Vergilius barátja, 
kinek 10-ik eklogája ő hozzá van intézve.

24 Varró szerint oscus szó s jelentése : «öreg*.
25 «Pro Scauro» beszéde egyik fenmaradt töredékében és «De 

provinciis consularibus» beszédében. Mastruca — juhászbunda; mint 
csúfnév ügyetlen embert jelent.

20 Lásd Cic. Brutus 46. fej.
27 L. Cornelius Sisenna (meghalt 67-ben Kr. e.) megírta a szö

vetséges háború és a Sulla-féle polgárháború történetét.
28 M. Valerius Corvinná Messala, Augustus-korabeli szónok.
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29 P. Terentius Varró Atacinus, két époBz szerzője, melyeknek 
czíme : Bellnm Sequanicum és Iason. Ez utóbbi Apollonius Rho- 
dius Argonautica-ja után készült.

30 Verg. Aen. I. 6.
31 Verg. Aen. I. 45.
32 Catulli Epigr. ü l .  11. De Arrio.
33 Verg. Aen. IV. 254.
34 Verg. Eel. VI. 62.
35 Verg. Georg. H. 74.
36 Verg. Aen. II. 369.
37 Verg. Aen. II. 1.
38 Ovidius Métám. XIII. 1.
39 Cic. De or. 47. fej.
49 L. IX. 1. 2. 3.
44 L. I. 5. 5.
42 Patavium-ban, Livius szülőföldjén divatos tájszólás.
43 Vagy M. Caelius Rufus, elég neves szónok, Cicero kortársa, 

vagy Caelius Antipater, Gracehuskori történetíró.
44 A latinban Olympo és tyranno (természetesen dativusok a 

dederunt-hoz) épúgy a végelőtti szótagot hangsúlyozzák, mint 
a megfelelő görög dativusok OXújatcw és tupcívvo) ; tehát Quintilianus 
itt mindenesetre a nominativusokat akarta egybevetni, mert ott 
látható a különbség : Olympus, tyránnus, de vOXup.7:o;, xupawoç.

45 Alább (I. 7. 34.) említett művében «De analogia» ; e mű 
azonban elveszett.

4fì Cic. De oratore II. 67.
47 Cic. Or. ad M. Brutum 45. 154.
48 Horn. Odyss. XI. 130. 131.
49 Tragoediaköltő (Kr. e. körülbelül 220—132.) Nereus tenger 

istenség szent állatait, a fókákat nevezi hajlottorrú. görbenyakú 
falkának.

50 Horn. II. IV. 125. és Odyss. IX. 394.
ói v erg Aen. XII. 208 ; Eel. III. 69. és I. 15.
52 Hogy a «pater» szó «ad aliquid», azaz viszonykifejező név 

(t. i. fiához), egészen világos, de hogy az «aper» mennyiben «posi- 
tum nőmén», nem oly magától érthető. A Spalding-.féle kiadás 
közbeszúrja: «simpliciter» (positura) s mint az «ad aliquid» ellen
tétét így magyarázza : magában álló. De ezen önkényes betoldást 
a codexek nem támogatják. Radermacher sem veszi be azt, hanem
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a «positum»-ot úgy magyarázza Macrobias (Satum. I. 4. 9.) nyo
mán : positura est idem quod positivum, vagyis az «aper» önkénye
sen adott név, míg a «pater» a fogalom természetét jelölő elnevezés.

58 Caius és Lucius Caesar, Agrippa fiai, Augustus unokái, ki 
örökbe fogadta őket. Az itt említett levelek elvesztek.

54 Galliai születésű tekintélyes nyelvész és rhetor, kinek Cicero 
idejében rhetor-iskólája volt Kómában.

55 Cic. Topica 8. fej., Aristoteles 7vep\ lpp.7)vèiaç 2. 3. fej.
59 Iulius Modestus, C. Iulius Hyginusnak, Augustus szabado

sának szabadosa, ki urának példája után képezte magát mint gram
matikus.

57 Saturnus atyja volt.
58 Aelius Stilo, grammatikus, Cicero és Varró tanítója.
59 Licinu8 Cal vus, szónok, Cicero fiatalabb kortársa.
90 Palus, i =■ karó ; palus, -üdis =  mocsár.
91 Mint pl. régente K betűt sütöttek a rágalmazó, mást alap

talanul vádoló homlokára (calumniator) ; vagy használták még 
Kalendæ rövidítésekép.

62 Kr. e. 260-ban consul volt, a Mylæ mellett vívott tengeri 
ütközet győztes vezére.

68 T. i. X7)í$ojxat igéből származik XT)wrfc, ou, 6, dativusa Xr)tcráj.
64 Verg. Aen. III. 354., IX. 26.
65 Suetonius : Calig. 22. fej.
66 Varró szerint a Subura neve régente Sucusa volt s rövidítve 

így írták : Sue.
67 Nevöket Sotades-től, az alexandriai korszak költőjétől nyer

ték. Költeményei mythologiai tárgyakat dolgoztak fel érzéki elő
adásban. Versformája az lonicus a maiore volt ( ----UU ) s ennek
változatai. Némelyek szerint költeményeit visszafelé is lehetett ol
vasni.

68 Az új attikai vígjáték legkiválóbb művelője.
99 Alexandriai grammatikus Augustus korában.
70 Görög szó (ypeía) ; jelentette valamely jeles mondásnak alkal

mazását egy bizonyos esetre.
71 Cic. De oratore I. 29.
72 Mint fogoly került Alexandriából Rómába. Nagyon képzett 

rhetor volt, de szabad szája miatt Augustus neheztelését vonta 
magára.

73 Verg. Aen. I. 746.



74 Mint pl. Epaminondas, Alcibiades.
75 Tarentumból, Pythagoras iskolájához tartozott, híres mathe- 

tikus a Kr. e. IY. században.
76 Aristoteles tanítványa, több elméleti zenei mű szerzője.
77 Euripides korabeli mimus-költő.
78 Oattikai vígjátékíró,. Aristophanes kortársa, de nála jóval 

idősebb.
79 Hírhedt athéni demagóg, a vígjátékírók czéltáblája.
80 Lovagok 188. v., Felhők 966. v.
81 Cic. Tűse. Disp. I . 2.
82 T. i. ritmus és melos.
83 Stoikus bölcselő a Kr. e. III. században, Cleanthesnek s ta 

lán Zenon-nak is tanítványa.
84 Plutarchos : Pericles 35.
85 Livius XLIV. 37.
80 Thucydides VII. 50.
87 Plutarchos : Nikias 23.
88 Livius XXIY. 34.
89 Magyarul is a kis gyermek «rózsa) helyett «lózsát», «kutya» 

helyett «tutyát», «gomb» helyett «domb»-ot mond stb.
90 Socrates Xenophón Symposionjában II. 16. ; Plato De legi

bus VII. és V ili.
91 A nevű fegyvertáncz.
92 A Salii papok táncza.
93 T. i. a palæstrâban tanulták meg a római ifjak a kecses, 

ügyes testmozdulatokat, a mit ma a táncziskolában sajátítanak el.
. 94 A kik t. n gyermekkorban tanulnak meg valamit; az ókori 

íróknál gyakrabban találkozunk e szónak ellentétével : òil/ip-aSEìc, a 
kik vénségökre adják fejőket valaminek elsajátítására. Horatius is 
használja e kifejezést (Sat. I. 10. 21.) : «0 seri studiorum!*

95 Euripides : Hecuba 816. v. : Ikt£w ôk -rr(v ttîpawôv àvâpcôrcotç 
póvrjv. —-. Cic. De oratore II. 44. : «Recte a bono poèta dicta est 
flexanima atque omnium regina rerum oratio.»

134 Je g y z e t e k  a z  i . k ö n y v h ö z .
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II. KÖNYV.
.

A II. k ö n y v  ta r ta lm a :  Mikor bízzuk a gyermeket a rhetor gond
jaira? A tanító jelleme és kötelességei. Vájjon mindjárt kezdetben 
I a legjobb tanítót válaszszuk ? Előgyakorlatok a rhetor vezetése alatt. 
Szónoki és történelmi művek olvasása a rhetornál. Vázlatok készí
tése, betanulása. A tanító alkalmazkodjék minden egyes tanuló egyé
niségéhez. A tanulók teendői. A szavalás előnye és módja. Van-e 
szüksége az ékesszólásnak műszabályokra s kell-e ezeket ismerni ? 
Miért tartják az iskolázatlan szónokot általában tehetségesebbnek ? 

[Hogyan kell alkalmazni a gyakorlatban a műszabályokat? A mű 
felosztása. A rhetorika fogalma és ezélja. Van-e haszna ? Igazi mű- 

[vészet-e? A művészetek melyik csoportjába tartozik? Melyiknek 
! van itt nagyobb értéke, a természetes tehetségnek, vagy a képzett- 
! ségnek ? Erény-e a szónoki mesterség ? Mi a tárgya ?

I. F E JE Z E T .

M ik or b íz z u k  a  g y e r m e k e t  a  r h e to r  g o n d j a ir a ?

D ivatba  jö tt  s n ap ró l-n ap ra  á lta lán osab b  szok ás le sz , i 
h ogy  a szó n o k la t-m esterek  k e lle tén é l később  kapják  kezök  
a lá  ta n ítv á n y a ik a t és p ed ig  a róm ai m esterek  k iv é te l n é lk ü l  
m in d ig , de n éh a -n éh a  a görögök  is . E n n ek  k ét oka van , 
t. i. m ert a m i rh etorja in k  fe lad a tu k  egy  részét e lh agy ták , 
a gram m atik u sok  p ed ig  ezt az e lh a n y a g o lt  id eg e n  terü le te t  
sie ttek  e lfo g la ln i.1 E gyrészt u g y a n is  am azok  csu p á n  azt 2 

tek in tik  felad atu k nak , h o g y  k ö ltö tt  tárgyak ró l szó n o k i b e 
széd ek et tartan ak  h a llg a tó ik  e lő tt  s ezek et e lm é le ti és  g y a 
korlati ú ton  szón ok ok k á  k ép ezn i ig y ek ezn ek  és  p ed ig  ki-
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záró lag  ta n á c sk o z á si és tö rv é n y sz ék i tárgyak  k öréb en  ; m er t  
a töb b i tá r g y a k a t2 m in t  h iv a tá su k o n  a lu l á lló k a t le n é z ik ;!  
m á sré sz t  m eg  ez u tób b iak  n em  érik  be azzal, h o g y  fe lö le lik ,  
a m itő l azok  elp árto ltak  (s ezér t m ég  k ö szö n e tte l is  tar-' 
tozn a k  nekik), h a n em  m ég  a s z e m é ly k ö lt é s 3 és ta n á csk o zó ;  
b eszéd  terére  is  b e to lak od n ak , p ed ig  ezek  leg jo b b a n  k i-l

3 p rób á lják  a  szó n o k n a k  erejét. Ú gy  á ll h á t  a d o log , h ogy“! 
a m iv e l az eg y ik n ek  k ezd en ie  k e lle n e , a zza l végz i a m ásik  ; 
s h o g y  az ifjú  abban  a k orban , m ikor m ár m a g a sa b b 1 
k ik ép zésb en  k e lle n e  ré sz e sü ln ie , k isebb  isk o lá b a n  ü ld ögé l-  
s a rh etor ik áb an  gram m atik u sok  k eze  a la tt  gyak o ro lg a tja . 
m agát. íg y  aztán , a k á rm ily en  n ev e tn iv a ló  a d o log , csak . 
akkor k ü ld en ék  a szó n o k la tta n á rh o z  az ifjú t, m ikor m á r ;

4 s z ó n o k o ln i tud . Mi m in d eg y ik  h iv a tá sn a k  k ije lö ljü k  a m a g a  
k örét. Se a g ram m atik a  (m ely et la tin ra  le fo rd ítv a  l i t t  e-; 
r a t u r a  n év v e l je lö ltek ) n e  lép je  tú l a saját h atára it,!  
k ü lö n ö se n , m ik or a n ev éb en  m eg je lö lt  szerén y  k ö rb ő l,4! 
m ely b en  e lső  m ű v e lő i m agm arad tak , m ár a m ú g y is  m essz e  
k ilé p e tt;  u g y a n is  az ig é n y te le n  k is forrás a k ö ltő i é s  tör-, 
té n e t i * o lv a sm á n y o k k a l erősöd ve  m ár e lég  te k in té ly e s  
fo ly ó v á  n ö v ek ed ett, m in th o g y  a h e ly e s  o lv a sá s elm életén^  
k ívü l, m i m agáb an  is  e lég  bő a n y a g o t sz o lg á lta t  n e k i , ‘ 
m ajd n em  az ö ssz e s  tu d o m á n y o k  és m ű v észe tek  is m e r te tő -1

5 sére k iterjeszk ed ik  ; se  a rh etorika , m e ly  n ev é t  a s z ó n o k ló 1 
te h e tsé g tő l n y erte , n e  h ú zód jék  v issza  a ttó l, a m i az ő 
d o lga  s n e  örü ljön , ha m á s v ég z i e l az ő m u n k ájá t, m ert

6 azza l, h o g y  k ö te le ssé g é b ő l en ged , jo g o t  is  v e s z ít .5 N em  
v o n o m  k étség b e , h o g y  eg y ik -m á sik  ta n ító , a k in ek  k en y ere  
a gram m atik a , an n y ira  k ép ezh e ti m agát a tu d o m á n y b a n ,'  
h o g y  ezek  e lő a d á sá ra  is  k ép es, csak h ogy  akkor n em  a  
m aga  m e ster ség é t  ű zi, h a  n em  a rh eto r  d o lg á t v ég z i.

7 A zt kérd ezzü k  továb b á , m ikor tartjuk  a g y er m ek ek  
s z e lle m ile g  e lég  fe jle ttn ek  a rh etor ik a  an y a g á n a k  fe lfo g á -



sara. E tek in tetb en  n em  azt k e ll n ezn i, h á n y  év es az a 
gyerm ek , h anem , h o g y  m ekkora h a la d á st te tt  m ár a ta n u l
m án yok b an . H o g y  sok a t n e  m a g y a rá zg a ssa m , m ik o r  adjuk  
a rh etorh oz , n éze tem  szer in t  ez a leg h e ly e seb b  sz a b á ly :  
m ih e ly e st  leh e t. D e ez ép en  a fön n eb b i k érd éstő l függ. 8 
H a u g y a n is  a gram m atik a i ok ta tás m ind arra  k iterjeszk ed ik , 
a m i a ta n á csk o zó  b eszéd et m eg e lő z i, akkor a  rhetorra  
k ésőbb  k erü l a sor. E llen b en , h a  a rh etor  az ő fe lad a tán ak  
le g e lső  teen d ő i a ló l sem  v o n ja  k i m agát, akkor m in d járt  
a ttó l k ezd ve k iv á n a to s az ő g o n d o s v ezetéee , m ikor a fiúk  
kiseb b  e lb e szé lé sek en , d icsérő  és g á n cso ló  b eszéd g y a k o r
la tok on  k ezd ik  prób á lgatn i erejök et. H isz  tudjuk, h o g y  a 9 
régiek  o ly k ép en  szokták  a szó n o k i te h e tsé g e t  fejleszten i, 
h ogy á lta lá n o s  té te lek rő l, k ö zh e ly e k r ő l s egyéb  o ly  tá rg y a k 
ró l tartottak  p rób aszón ok la to t, m ely ek b en  sz em ély ek  és  
tén y ek  n em  szerep eltek , m ik én t a v a lód i és  k ép ze lt  p eres  
ü gyek b en  ta rto tt b eszéd ek b en . E bből is  lá th a tó , m en n y ire  
n em  szép , h o g y  a szó n o k i ok tatás ered eti h iv a tá sá n a k  ép en  
azt a részét h an y a g o lja  e l, m e ly  v a lam ik or fő, és sok á ig  
eg y ed ü li fe lad a ta  volt. A  fönn eb b  em líte tt  szó n o k i e lő- io  
gyak orla tok  k özü l p ed ig  m ely ik  n em  vág  v a la m in t a 
szón ok  egyeb  sa já to s fe lad ata i, ú gy  fők ép en  a tö rv én y k ezés i 
b eszéd ek  k ö réb e?  A vagy n em  k e ll-e  a fóru m on  eg y e t-m á st  
e lb e szé ln ü n k ?  T a lán  több ször, m in t m á su tt b árh o l. A vagy  n  
n em  ju t-e  bő szerep e am a szó v itá k b a n  ú gy  a d icsére tn ek , 
m in t a g á n cso lá sn a k ?  N em de gyak ran  eg y es  k özh elyek , 
akár h ib ák at ostorozn ak , m in ő k e t C icerón á l o lv a su n k , akár 
á lta lá n o s  k érd ések et tárgya ln ak , m inők  a Qu. H o r te n s iu stó l  
kiadottak  is, m in t p l. «L eh et-e  csek é ly  b izon y íték o k n a k  is  
h ite lt  ad n i» , avagy  «tanuk  szám ára, tanuk  e llen »  n em d e, 
m on d om , az ily e n e k  so k szo r  savá t-b orsá t adják  a p er
b eszéd ek n ek ?  E zek  m in d  m eg a n n y i fegyverek , m ely ek e t 12 

fo ly ton  k ézn é l k e ll tartan u n k , h o g y  szü k ség  ese tén  h asz-
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n á lh a ssu k . A ki p ed ig  k étségb e von ja , h ogy  m in d en n e k  
v a la m i köze van  a szó n o k i b eszéd h ez , az o ly a n  a zt sem  
h isz i e l, h o g y  a szo b o r  a lk o tá sa  k ezd eté t v e sz i, m ik o r  
m ég  csak  eg y es r é sz e it  ön tik . S h ogy  én  egy  k icsit  s ie tte te m  
a d o lg o t  (b izon yára  íg y  fogják  fe l sok an  az én  eljárásom at), 
n e ér tsen  félre sen k i, m in th a  azt ak arn ám , h o g y  a g y e r 
m ek et, k it a rh etor  g on d ja ira  szá n d ék o zu n k  b izn i, a z o n n a l  

i s  veg y ü k  ki a g ra m m a tik u s k eze ib ő l. E zu tá n  is  k e llő  id ő t  
tö lth e t  n á la  a gyerm ek  a n é lk ü l, h o g y  a ttó l k e lle n e  ta r 
ta n u n k , h ogy  a két ta n ító  k ét részrő l te r h e li m eg  a g y e i - , 
m ek eszét. A m u n k a  u g y a n is  n em  le sz  több, h a n em  csak  ; 
m eg o sz lik  k ét em b er k özö tt, a m i ed d ig  egyre v o lt  hal-1  
m ozva  s így  a m aga  k öréb en  m in d eg y ik  s ik ereseb b en  m ű - ] 
k ödh etik  ; a g ö rö g ö k n é l m o st  is  íg y  van , de a róm aiak  
e ltértek  e ttő l a sz o k á stó l s ta lá n  n em  is  le h e t  ők et e m ia tt  j 
k árh ozta tn i, m ert m in d ig  akadtak , kik a k ettő s  feladatra*  
is  sik erre l vá lla lk oztak .

II . F E JE Z E T .

I.

A tanító jelleme és kötelességei.
1 M ikor teh á t a g yerm ek  a n n y ira  b iz to s  az a la p ism er e -  I 

retek b en , h ogy  a rh etorokn ak  á lta lu n k  m e g je lö lt  e lső  ok- 1 
ta tá sá t  fe lfo g n i k ép es, a szó n o k la t  m ester e in ek  g o n d ja ira  
k e ll ő t b iz n i;  e z e k n é l p ed ig  e lső  sorb an  az erk ö lcsök re '

2 k e ll tek in ten i. E zt a k érd ést p ed ig  n em  azért k ív á n o m  e . 
ré szb en  k ü lö n ö se n  tá rg y a ln i, m in th a  n em  akarnék  a  töb b i ' 
ta n ító k n á l is  k iv á ló  sú ly t  v e tn i u g y a n ezen  k ö rü lm én y re , 
m ikép  m eg m u ta tta m  ez t  az e lő ző  k ön yvb en  is ,‘J h a n e m ,  
m iv e l a  ta n u ló k n a k  kora m ár m agában  is  m eg k ö v e te li ,

3 h o g y  e k érd ést b eh a tób b an  tárgya ljam . M ert tö b b n y ire  

m ár m in t  fö lser d ü lt  ifjak k erü ln ek  a ta n ító k h o z  s m in t
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f ia ta l em b erek  is  azok  o ld a lá n  m arad nak  ; ép  ezér t m ég  
job b an  k e ll ü g y e ln i ekkor, h ogy  eg y r ész t  a g y en g éb b  k or
ban a ta n ító  erk ö lcsi t isz ta sá g a  o lta lm á u l szo lg á ljo n  a 
szem érem n ek , m á srészt a k am aszod ó  korban  az ő k o m o ly 
sága  ú tjá t á llja  m in d en  szem te len sé g re  va ló  h a jla m n a k . 
N em  e lég  azon b an , h ogy  a ta n ító  ö n m a g a  irá n t a  leg - 4 
n agyob b  m érték b en  sz igorú , h a  eg y ú tta l h ozzá  sereg lő  ta 
n ítv á n y a in a k  h a jla m a it is sz ig o rú  fe g y e lm e z é sse l fék en  
n em  tartja.

L eg y en  teh á t m in d en ek e lő tt  a tya i jó in d u la tta l ta n ít 
v á n y a i irán t és  n e  fe led je , h o g y  a sz ü lő k et h e ly e tte s ít i ,  
kik  ráb ízzák  g y erm ek eik et. M agán ak  se  le g y en ek  h ib á i, de 5 

e l se  n ézze  azokat. L eg y en  sz igorú , de n e  k om or, le g y en  
n y á ja s, de ne p ajtáskod ó , m ert am azért g y ű lö lik , ezért  
p ed ig  n em  v esz ik  k o m o ly a n . M in él töb b et k e ll h a n g 
sú ly o zn ia  e lő ttö k  a t isz te ssé g  és b ecsü le t fo n to ssá g á t ; 
m ert m in é l gyak rab ban  in ti, a n n á l ritkábban  k e ll b ü n 
te tn i őket. L egk evésb b é szabad  in d u la to sn a k  le n n ie , de 
azért n em  szabad  szó n é lk ü l sem  h a g y n ia , a  m i ja v ítá sra  
szo ru l ; a ta n ítá sb a n  leg y en  eg y szerű  és  ter m é sze te s  ; a  
m un káb an  k itartó , fárad h atatlan , de jó za n  m érsék le tte l n em  
fesz íti' tú l erőit. T a n ítv á n y a i k érd éseire k észség g e l và ia - 6 
sz ó ljo n ;  a kik őt n em  kérd ezik , azok h oz ő m aga  in té zz en  
kérdést. P rób aszón ok la ta ik  d icsére téb en  n e le g y e n  sem  
fukar, sem  p azar, m ert az e lőb b i e lk esered ést, az u tób b i 
e lb iza k o d o ttsá g o t szü l. H a  v a la m ely  h ibája  m ia tt k orh o ln ia  7 

kell, ez t n e  teg y e  k eserű ség g e l v a g y  ép en  sértő  m ódon , 
m ert ez sok nak  e lv e sz i k ed vét a ta n u lá stó l ; sok an  u g y a n is  
o ly  m ód on  d o rgá ln ak , h ogy  sza v a ik b ó l k iérzik  az in d u 
la to ssá g , harag. Ő m aga  is  m in d en n a p  szó n o k o ljo n  v a la m it, s 
ső t le h e tő le g  sok at, h o g y  aztán  a h a llg a tó k  g o n d o lk od jan ak  
fö lö tte . M ert bár az o lv a sm á n y  is  e lég  k ö v etésre  m éltó  
p é ld á t sz o lg á lta t, m ég is  az az ú g y n e v eze tt  é lő  szó  job b an

A TANÍTÓ JELLEME ÉS KÖTELESSÉGEI.
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é lte ti az em b ert, főkép, h a  az a  ta n ító  b eszé l, k it  tanít-, 
v á n y a i, h a  jó l van n ak  n e v e lv e , b ecsü ln ek  és szere tn ek !  
A zt m eg  ki sem  le h e t  m o n d a n i, m en n y iv e l sz ívesebb et*  
k övetjü k  azok n ak  p é ld á já t, k ik et k ed v elü n k .

9 A zt p ed ig  ép en  n em  tartom  m eg e n g e d h ető n e k , h ogjj  
a fiúk, m in t  leg tö b b  h e ly e n  szo k á s, fe lu g rá lja n a k  és tet-j 
sz ésö k n ek  k én yök -k ed vök  sz er in t  u jjo n g v a  ad jan ak  k ife je zé st  :| 
ső t az ifjak  v é le m é n y n y ilv á n ítá sa  m in d ig  m arad jon  kellel 
határok  k özött, h a  m in t  h a llg a tó k  szerep e ln ek . íg y  a ta-1 
n u lo  a ta n ító  Í té le te  sz er in t  a lk ot m a g á n a k  v é le m é n y t  ; 
h a  a ta n ító  m eg d icsér i, b iz to sra  vesz i, h o g y  szónoklaté',

10 s ik erü lt. Az m eg  ép en  n a g y o n  fé lsz eg  szok ás, p ed ig  m ^  
m ár az u d varias f ig y e lem  d ísze s  n ev e  a lá  rejtőzk öd ik  
d erű re-b orú ra  m in d en n ek  ta p so ln i ; ez eg y rész t n em  kom oly  
em b erh ez  illő , h a n em  sz ín h á z i k ö zö n ség h ez  m éltó  élj árás j 
azért jó  n ev ű  isk o lá k b a n  n em  is  járja , m á srészt m eg  m in  
d en  k o m o ly  törek vésn ek  m eg ö lő je . M ert m in ek  akkor  
le lk iism e r e te s  m un ka , h a  b árm it h adarnak  is  ö ssze , késs

11 az e lism erés . T eh át m in d ig  a m ester  arczá t k e ll nézni*  
ú g y  a h a llg a tó sá g n a k , m in t  m a g á n a k  az e lő a d ó n a k  is , m ei 
csak  íg y  vesz ik  észre  a  k ü lö n b ség e t  a sik erü lt  és m eg ro v á s'  
érd em lő  h e ly ek  k ö zö tt, íg y  fe jle sz ti az, ki szó n o k la to t  tart' 
elő a d á sb eli. k ész ség é t, a töb b iek  p ed ig  a zá lta l, h o g y  hall*

12 gatják , ité lő k é p e sség ö k e t N ap ja in k b an  a zo n b a n  nagyorí 
h a jla n d ó k  s k észek  m in d en  m o n d a t b e fe jezésén é l h e ly ö k rő  
n em csak  fe lu g rá ln i, h a n em  m ég  k i is  jö n n ek  s v a d u l u g  ' 
rán d ozva  é ljen ezn ek . S ez t  k ö lc sö n ö se n  m eg tesz ik  eg y m á s  
nak, s e sz er in t  m érik  szó n o k la tu k  sik erét. In n e n  a fel ' 
fu v a lk o d o ttsá g  és  h iú  ö n te lts é g  o ly a n n y ira , h o g y  isk o la  ' 
társa ik  zú gó  ta p sv ih a r á tó l elkap atva , h a  a m ester  e se t leg  
n em  o ly  b ők ezű  az e lism erésb en , m ég  n e h e z te ln e k  is  t

13 m ia tt  reá . D e a ta n ító  várja  e l ta n ítv á n y a itó l, h o g y  az c 
e lő a d á sa in  is  f ig y e lm e sen  és sz erén y en  v ise ljék  m a g o k a t .
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u g y a n is  n em  a tan u ló k  van n ak  h iv a tv a  m eg b írá ln i a 
m ester  e lő a d á sa i, h a n em  a m ester  a  ta n u ló k é t . Sőt a 
m en n y ir e  le h e tsé g es , m ég  arra is  ford ítson  g o n d ot, h o g y  
e l le s h e s se , m ely ik  ta n u ló  m i fe le tt  és h o g y a n  fejez i ki te t 
s z é s é t;  és ha azt ta p asz ta lja , h o g y  eg y esek n ek  ép p en  az 
e lő a d á s  szép  h e ly e i te tszen ek , n e  an n y ira  a m aga  sik erén ek , 
m in t  inkább  ta n ítv á n y a i h e ly e s  Í té lő k ép esség én ek  örü ljön .

N em  h e ly e se lh e te m , h o g y  gyerm ek ek  és  ifjak  eg y m á ssa l 14 
v e g y e s t  ü ljenek . M ert ha a ta n ító , k ire azok  ok ta tá sa  és  
n ev e lé se  b ízva  van , o ly a n  is, a m ily e n e k  le n n ie  k e ll  s ha  
m in d járt jó l tu d ja  is  feg y e lm e zn i a f ia ta lsá g o t:  m ár csak  
a zért is  e l k e ll őket k ü lö n íten i, h o g y  a gyen géb b  korúak  
az éretteb b ek k el n e ér in tk ezzen ek  s h o g y  az er k ö lc s te le n 
sé g n e k  n em csak  vádja, de gy a n ú ja  se  fér h e ssen  h ozzá jok . 
E zt csak  röv iden  tarto ttam  szü k ség esn ek  m eg e m líte n i. 15 

M ert a z t  h isze m , m ég  h a n g sú ly o zn o m  is  fe le s le g e s , h ogy  
ú g y  m aga  a ta n ító , m in t  isk o lá ja  t isz ta  le g y en  a ljas v é t 
kek tő l. É s  h a  va lak i a n n y ira  k ö n n y e lm ű , h o g y  fia ta n ító 
ján ak  m eg v á la sz tá sá n á l m ég  ily e n fé le  n y ilt  a lja ssá g o n  sem  
ü tk özik  m eg , az tudja  m eg , h o g y  az ifjú sá g  ja v á t ezé lzó  
egyéb  u ta s ítá sa in k  is  fe le s le g ese k  az ő szám ára, h a  ez t a 
p o n to t  f ig y e lm en  k ívü l h agyja .

III. FEJEZET.

Vájjon mindjárt kezdetben a legjobb tanítót válaszszuk ?
Azt a felfogást sem hagyhatom megjegyzés nélkül, mintha i 

gyermekeinket, mikor már elég fejletteknek tartjuk őket 
arra. hogy a rhetor-iskolába adjuk, nem kellene mindjárt 
a legkitűnőbb mesterhez adnunk, hanem elég, ha egyelőre 
kevésbbé neves tanítók kezére bízzuk, mintha az ilyen 
középszerű tanító sikeresebben tudna tanítani, mert egy-
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részt k ö n n y eb b e n  m eg értik  és u tánozzák- a gy erm ek ek  
m á sré sz t  m eg  n em  tartja  m agára  n ézv e  lea la c so n y ító n a t'

2 arra v á lla lk o z n i, h o g y  a rh etor ik a  e le m e iv e l bajlód jék . Az^ 
h isze m , n em  k ell h o ssza sa n  b izo n y ítg a tn o m , m ennyivel!  
job b , h a  a  g y erm ek n ek  m ind járt k ezd etb en  a leg job b  ki-j 
k ép zés t  adjuk, s m en n y i v e sző d ség g e l jár a m eggyökere-i 
sed ett tév ed ések et k iir ta n i ; u g y a n is  k étszeres teh e r  nehe-« 
zedik  a k ö v etk ező  ta n ítóra , m ég  p ed ig  ezek  k ö zü l n eh ezeb b  
és sü rgőseb b  az e lsa já t íto tt  h ibák  k iir tá sa , m in t m aga  a

3 ta n ítá s . E zért, m in t  m ondják , T im o th e u s ,7 a h íres fu vo la ' 
m ester , azok tó l, k ik  m ár m á stó l is  vettek  órákat, méj* 
eg y szer  a n n y i ta n d íja t vett, m in t h a  eg észen  k ezd ő  voll 
va lak i. A fö n n eb b i ro ssz  szo k á st k étszere s  tév ed és  támoH 
gatja  : az egy ik  az, h o g y  eg y e lő re , ú g y  gon d olják , o lc sób l 
ta n ító  is  jó, —  p ersze  u g y a n csa k  jó  g yom ru k  le h e t

4 h o g y  b eérik  v e le  —  de m ég  ez t a k ö n n y e lm ű sé g e t  is , bá:i 
m agáb an  is  m eg ro v á st érd em el, m eg  le h e tn e  b o csá ta n i, ha 
az i ly e n fé le  tan ító k  csak  k ev eseb b et a d n án ak  elő , de n e u  
eg y szersm in d  ro ssza b b u l is  ; a m ásik , m ég  gyakoribb  tévédéi 
ab ban  a ferde fe lfogásb an  á ll, h o g y  azok , kik m agasab l 
tö k é le te sség r e  v itték  a szó n o k lá sb a n , n em  ereszk ed n ek  L 
az e lem ib b  d o lgok h oz és p ed ig  n éh a  azért, m ert reste lln ek  
i ly  a lsób b  ér te lm i fok on  á lló  ta n ítv á n y o k k a l vesző d n i, n éh i

5 m eg  azért, m ert erre eg y á lta lá b á n  n em  is k ép esek . E l 
a zon b an  azt, ki n em  akar v esző d n i, n em  is  tartom  ig a z  
ta n ító n a k , a zt m eg  h a tá ro zo tta n  á llíto m , m in é l jobb  tanít« 
va lak i, a n n á l jo b b a n  k ép es erre ; e lő szö r  is  azért, m er  
arról, k i a sz ó n o k lá s  m ű v é sze té b e n  m á so k  fe le tt  k itű n ik  
fe li k e ll ten n ü n k , h o g y  a sz ó n o k lá sh o z  e lő k é sz ítő  ism e

6 re tek et is  a leg n a g y o b b  szo rg a lo m m a l e lsa já t íto tta ;  azu tá n  
m iv e l a ta n ítá sb a n  fő a m ó d sz er ;  eb b en  p ed ig  csak  as 
le h e t  igazán  m ester , k in ek  az e lm é le t  a k isu jjá b a n  van  
végü l, m ert sen k ise ip  le h e t  k iv á ló  a m agasab b  d olgokb an
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a n é lk ü l, h ogy  az e lem ek b en  o tth o n  v o ln a  ; ez ép en  a n n y i  
vo ln a , m in th a  azt á llíta n ék , h o g y  P h id ia s  rem ek  Ju p iter-  
Bzobrot a lk o to tt , de a szobor d ísz ítő  ré sze it  eg y  m ás szo b 
rász job b an  ki tu d ta  v o ln a  d o lg o zn i, vagy , h o g y  eg y  szón ok  
n em  k épes e lb e szé lg e tn i vagy , h ogy  egy  h íres orvos n em  
tu d n a  k isebb  b eteg ség ek et g y ó g y íta n i.

D e h át n in c s -e  a szó n o k i e lő a d á sn a k  b izo n y o s  m agasabb  7 . 
fajtája , m e ly e t  a gyerm ek  az ő g y en g e  e szé v e l fe lérn i n em  
k é p e s?  H át e lism erem  e z t ;  de az én  tan ító m n a k  n em csak  
ék esen  szó ló n a k  k e ll le n n ie , h an em  b ö lcs  b e lá tá ssa l is  k ell 
b írn ia , a ki le  tud  ereszk ed n i a ta n u ló  érte lm i fokáh oz  
ép ú gy , m in t a gyorsjárású  em b er is , h a  v é le t le n ü l k is  
gy erm ek k e l k e ll va la h o v á  m en n ie , k ézen  fogja  ezt, lé p te it  
m eg rö v id íti és n em  h alad  gyorsab b an , m in t a h og y a n  ú t i
társa  v e le  lé p é s t  tud  tartan i. S ő t ig en  gyakran  van reá 8 
eset, h ogy  igazán  k ép zett szó n o k  e lő a d á sá t k ön n yeb b en  
m egértjü k  és v ilágosab b an  á ttek in tjü k . M ert a szó n o k i e lő 
adás e lső  k e llék e  a v ilá g o ssá g  s m in é l k iseb b  teh e tség  
va la k i, an n á l fe llen g ző seb b  és ter jen g ő seb b  ; ép ú g y  m in t a 
kis em ber labúj j h eg y en  ágask od ik  s a g y en g e  leg job ban  
fen yegetőd zik . A n n yi b izo n y o s , h ogy  ha va lak in ek  n y e lv e -  9 

zete  d ag á ly o s, k örm ön fon t és  ü res fráz isok a t h a jh ászó  v agy  
m ásokat erő lte tv e  m ajm ol, az m in d ig  g y en g eség n ek , n em  
erőnek  a je le  ép ú gy , m in t a te s t  is  n em  az eg ész ség tő l, 
h a n em  a b e teg ség tő l puffad fel s a kik h am ar elfáradnak , 
azok  gyakran  fé lb eszak ítják  az u ta zá st s lép ten -n y o m o n  
b e-b etérn ek  v a lah ová . T eh át m in é l gy en g éb b  te h e tsé g ű  sz ó 
nok va lak i, a n n á l n eh ezeb b  m eg érten i.

Jól tudom , h ogy  az e lő ző  k ön yvn ek  egy  L e ly én ,8 h o l io  
a n y ilv á n o s  ok ta tás e lő n y e it  fejtegettem  a h á z i o k ta tás fe 
le tt , azt m on d ottam , h ogy  a gyerm ek , m ikor ta n u ln i s 
esze  la ssa n k én t n y ila d o zn i k ezd , sz ív eseb b en , m eg  k öny-  
n yeb ben  is  h a lad  g y erm ek p ajtá sa i p éld á ja  n y o m á n  ; s ta lá l)
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akadnak , kik  fön n eb b i á llítá so m  s m o st k ife jle t t  n é z e te m .
11 k özö tt e l le n m o n d á st  ta lá ln a k . D e  szó  s in c s  errő l ; m ert h i s z 1 

fők ép en  a zért h a n g sú ly o zta m , hogy a g y erm ek et m in d ig  a; 
legk itű n ő b b  m ester  g o n d ja ira  b ízzuk , m ert ez jobb an  tanítjaj 
őket, ú gy  h o g y  a m it  m o n d a n a k , vagy  o ly a n , h ogy  a többij 
is  h a szo n n a l u tán ozh atja , vagy , ha h ibát k ö v etn ek  e l, a z o n 
n a l k ijav ítja , m íg  az a k ev ésb b é  k ép zett és ta p a sz ta lt  ta
n ító  ta lá n  a m i h iba , azt is  jó v á  hagyja  s így  tek in té ly év e l!

12 h a llg a tó it  is  rászor ítja , h ogy  azt h e ly e sn e k  tartsák . T eh átl 
a n n ak , k i, m in t a h o m ero si P hoen ix ,9 m ások at szóra-tettre;  
akar ta n íta n i, ú gy  a sz ó n o k lá sb a n , m in t erk ö lcsi tek in tetb en ;  
is ig en  k ivá lón ak  k ell le n n ie .

IV . F E JE Z E T .

Előgyakorlatok a rhetor vezetése alatt.
1 L á ssu k  m ár m o st, m i a rh eto r ik a  ta n ító in a k  e lső  teen  í 

döje s azt, a m it  k ö zö n ség e sen  e g y e d ü l érten ek  sz ó n o k la tta l!  
a la tt, h agy ju k  eg y  k icsit későbbre. V é lem én y em  sz er in t  
leg czé lszerű b b  o ly  tá rg v g y a l kezd en i, m e ly h e z  h ason lód

2 m ár a g ra m m a tik u sn á l is  ta n u lt  a gyerm ek . É s  m iv e l a»í 
e lb e szé lé sn e k , n em  sz á m ítv a  a p erb eszéd ek b en  e lő fo r d u ló  
e lb e sz é lő  részek et, h á ro m fé le  faját k ü lö n b ö zte tjü k  m eg , t. i 
a m e s é t ,  m e ly  a tragoediák  és á lta láb an  a k ö lte m é n y e i  
a n y a g a  szo k o tt le n n i s n em csa k  a  v a ló sá g tó l, de m ég  íi 
v a ló sz ín ű sé g tő l is  m essz e  á l l ;  azu tá n  a k ö l t ö t t  e l b e  
s z é l é s t ,  m in ő  a v íg já ték o k  tárgya , m e ly  n em  v a ló  törj 
tén et, de leg a lá b b  v a ló sz ín ű  ; végü l a t ö r t é n e t i  e l b e '  
s z é 1 é s t, m e ly  m eg tö r tén t e sem én y ek  e lm o n d á sa  ; s m in t  
h o g y  a k ö ltö tt  tárgyú  e lb e szé lé sek  tá rg y a lá sá t  a gram m a  
tik u sra  b íztuk , a rh etorn ak  tö r tén e ti e lb e szé lé sek en  k el. 
k ezd en ie , m e ly ek n ek  ép en  ab ban  van  erejök , h o g y  igazak

;



De hogy miképen kell igazán helyesen elbeszélni, akkor 3 

fogom megmutatni, mikor majd a törvényszéki szónok
latot tárgyalom.10 Addig is azt ajánlom, ne legyen az 
elbeszélés se nagyon sovány és száraz (mert mire való 
akkor az a sok fáradságos tanulás, ha megelégszünk a 
a puszta tények száraz elsorolásával?), se pedig áradozó 
és mintegy haj oknál fogva odaránczigált leírások által szerte 
csapongó, mire sokan a költői szabadság utánzása által 
ragadtatják magokat. Mindkettő hiba ; de nagyobb baj itt 4 
a soványság, mint a kövérség. Tökéletes szónoki előadást 
ugyan gyermekektől sem nem követelhetünk, sem nem vár
hatunk ; de jobban szeretem az élénk természetű gyermeket, 
kiben nemes nagyravágyás van, sőt még azt se bánom, 
ha néha egy kicsit többet képzel magáról. Azon sem üt- 5 
közöm me£* soha, ha a tanuló ezen éveiben némi fölösleg 
mutatkozik. Sőt szeretném, ha magok a tanítók is azon 
lennének, hogy a még gyenge, fogékony lelkeknek, akár
csak a dajkák szokták ebben a korban, bőségesebb táplá
lékot nyújtsanak s hagyják őket jóllakni az oktatás tejével, 
melynek még csak édességét ismerik. így fejlődik ki az a 
jól táplált test, melyet úgyis nemsokára lefogyaszt a 
serdült kor. Az ilyen gyermekből lehet remélni, hogy erős 
férfiú válik. Az olyan gyermeknél ugyanis, kinek összes 6 
tagjai mindjárt éles körvonalakban láthatók, attól lehet 
tartani, hogy később vézna és satnya lesz. Azt szeretem, 
ha a gyermek ebben a korban kissé bátrabb, egyet-mást 
magától kitalál s ebben örömét leli, habár az, a mit leír, 
nem csupa magvas és komoly gondolat is ; a fölöslegen 
könnyű segíteni, de a hol nincs, ott ne keress. A gyerme- 7 

kék között az olyan tehetség nyújt legkevesebb reményt 
a jövőre nézve, a melyiknél az értelem, az alkotó tehetség 
gyengébb, mint az itelőképesség. Azt akarom, hogy min
denekelőtt legyen formálni való anyag és pedig bőven, sőt

10
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fö lö s le g e s  m érték b en  ; ú g y is  sok  sa la k o t k io lv a sz t  m ajd  
b e lő le  az idő , sok a t le c s is z o l a t is z tu lt  íz lé s , m a g a  a 
m in d e n n a p i h a sz n á la t  is  fo ly to n  k op ta t le  v a la m it, csak  
aztán  m arad jon , a m it v é sn i-fa ra g n i le h e t, ez p ed ig  akkor  
m arad , h a  m in d já rt k ezd etb en  n em  h agyju k  n a g y o n  v é 
k on yra  az érczb ő l ö n tö tt  fa la za to t, ú g y  h o g y  a v éső , h a

8 egy  k ic s it  m élyeb b re  eresztjü k , a zo n n a l á tszak ítja . H o g y  e 
kor fe lő l íg y  gon d o lk o zo m , sen k i sem  fo g  c so d á lk o zn i, h a  
a zt o lv a ssa  C icerón á l : 11 «A zt szeretem , h a  az ifjú n á l m in d en  
irá n y b a n  b ő ség  ta p a sz ta lh a tó .»

A zért k ü lö n ö se n  óvak odjun k  a ttó l, h o g y  fő leg  g y er m e
k e in k e t n e  b ízzuk  száraz, le lk e se d é s  n é lk ü l v a ló  ta n ító ra , 
v a la m in t a  m ég  m eg  n em  ered t g y ö n g e  n ö v én y t sem  ü l 
te tjü k  k iszá ra d t fö ld b e, m e ly n ek  egy  csep p  n ed v essé g e

9 s in c sen . A z ily e n  ta n ító  m e lle t t  csak h am ar k iS e lk ű  le sz  a 
gyerm ek , ki te k in te té t  fo ly to n  fö ldre sz e g e z i s eg y  h a jsz á l
n y ira  sem  m er a k ö zn a p i b eszéd  s z ín v o n a la  fö lé  em e lk ed n i.  
A zt g o n d o lják , az az e g é sz ség e s , a k i so v á n y  s g y ö n g e -  
ség ö k e t h ig g a d t ó v a to ssá g n a k  tartják  s m ia la tt  beérik  azza l, 
h o g y  h ib a  n é lk ü l m arad nak , m á sik  h ib áb a  esn ek , h o g y  t. i. 
erén y e ik  s in csen ek . A zért én  ré sz em rő l n em  szere tem  az  
id ő  e lő tt  v a ló  érett  k o m o ly sá g o t ép ú gy , m in t  a m u st is

. jobb , h a  n in c s  m in d járt a k ádb an  cs íp ő s  íz e ;  íg y  jo b b a n '  
e lá ll és ta rtó s ób or le sz  b e lő le .

10 A z sem  le sz  ta lá n  fö lö s le g e s  f ig y e lm ezte tés , h o g y  t ú l 
sá g o s sz ig o rú  fe g y e lm e z é sse l n é h a  la n k a sz tju k  az ifjak  
sz e lle m i er e jé t;  e le in te  u g y a n is  k ed vöket v esz tik , m ajd
ro ssz u l esik  n ek ik , u to ljá ra  m ár g y ű lö le te t  érezn ek  s a m i 
legkárosabb , m iv e l m in d e n tő l fé ln ek , se m m it sem  m ern ek , 

i l  Tudják ez t  a fa lu s i gazd ák  is ,  m ert a g y en g e  h a jtá so k n á l 
n em  h a szn á ln a k  m etsző k ést , m ert n em  állják  a  v a sa t  és

12 n em  b ír  m ég  n á lo k  a  se b h e ly  b eforrn i. T eh át ily e n k o r  
m u ta ssa  m a g á t a ta n ító  leg in k áb b  k ed vesn ek , h o g y  a fe-
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g y e lem n ek  m ár te r m é sz e té n é l fogva  a m ú gy  is  k em én y  e s z 
k ö ze it  k ezén ek  g y e n g é d sé g é v e l m ér sé k e lje ;  n éh a  d icsérjen , 
n éh a  le g y e n  e ln é z é sse l , h a  k ell, teg y en  v á lto z ta tá st  is , de  
m in d ig  adja  okát, m iér t te sz i, n éh a  eg y -eg y  sa já t g o n d o 
la tta l v ilá g ítsa  m eg  a k evésb b é érth ető  h e ly ek e t. N éh a  az  
is  n agy  h a szo n n a l jár , h a  eg ész  szó n o k i b eszéd ek et to llb a  
m on d , a gyerm ek  aztán  m eg ta n u lja  s la ssa n k é n t  o ly  k ed vvel 
szava lja , m in th a  sajátja  v o ln a . H a  p ed ig  o ly  h a n y a g u l d ő l- 13 
g ozta  ki fe lad atá t, h ogy  ja v íta n i sem  le h e te tt  rajta , ily e n k o r  
n a g y o n  jó  v o lt , m in t ta p a sz ta lá sb ó l tu d om , h a  u g y a n a z t a 
té te lt  ú jra  m eg b esz é ltem  ta n ítv á n y o m m a l s e g é sz en  ú jb ó l 
k id o lg o zta tta m  v e le  a zza l a b u zd ítá ssa l, h o g y  jo b b a n  is  
m eg  tu d ja  ő azt c s in á ln i;  u g y a n is  sem m in ek  sem  örü l ú gy  
a ta n u ló , m in th a  rem én y t h e ly e zn ek  b e lé . A  h ibák  ja v í-  u  
tá sá n a k  m ódja  p ed ig  m in d eg y ik  k orn á l m ás és m á s, v a la 
m in t a ta n ítv á n y o k  erejéh ez  k e ll szab n i a k itű zen d ő  fe l
ad ványt és k ijav ítá sán ak  m ód ját is . H a  a fiúk k ö zü l eg y ik 
m á sik  eg y  k ics it  m erészeb b  v a g y  fe llen g ő seb b  k ife jezé st  
m ert h a szn á ln i, azt szoktam  n ek ik  m on d an i, h o g y  m o st  
m ég  u gyan  d icsérem  az ily e n t, de le sz  id ő , m ik or u g y a n a z t  
n em  h agyom  szó  n é lk ü l ; íg y  eg y részt örü ltek , h o g y  te h e t 
ségűk et e lism ertem , m á srész t azon b an  n em  h a g y ta m  m eg  

i ők et tév es  n ézetök b en .
D e h o g y  v issza tér jek  oda, a h o l tá rg y a m tó l e ltértem  : 15 

I m eg k ö v ete lem , h o g y  e lb e sz é lé se k e t  ír jan ak  és p ed ig  a l e 
h ető  legn agyob b  gon dd al. M ert v a la m in t e le in te , m ikor  

_ a gyerm ek ek  b eszé ln i ta n u ln a k , a b e sz é lő  teh e tsé g  fe jlesz-  
tésére  n a g y o n  h a szn o s  a h a llo tta k a t ve lő k  e lm o n d a tn i ; —  
s e cé lb ó l szo r ítsu k  őket arra, h o g y  az e lb e szé lé s  m en e té t  
v issza fe lé  is  k ö v etn i tudják , v a g y  a k ö zép tő l k ezd ve előre  
is , h á tra  is  v ég ig  e l tud ják  m o n d a n i, de m in d ig  a ta n ító  
fe lü g y e le te  a latt, addig, m íg  m á st n em  tu d n a k ,*  s m ikor  
m ég  csak  kezd ik  a szók at a fo ga lm ak k a l k a p cso ln i, h o g y

10*



fo ly to n o sa n  gyak oro lják  em lé k e ző teh etség ü k et : —  épúgy, 
m ik or  m ár a h e ly e s  és tö k é le te s  b eszéd  form ájáró l n y ern ek  
ok ta tást, v á sá r i rek lá m h o z  h a so n ló  a zza l d icsek ed n i, h ogy  
eg y es ifjak  h a la d é k ta la n u l fe lu g o rv a  h e ly ö k rő l, g o n d o lk o zá s

16 n é lk ü l tu d n ak  eg y rő l-m á sró l h ev en y éb en  szó n o k o ln i. T a 
p a sz ta la tla n  szü lő k  h iú  öröm et ta lá ln a k  eb b en ; a g y erm ek 
b en  p ed ig  en n ek  k ö v etk eztéb en  k ife jlőd ik  a k o m o ly  m u n 
k átó l va ló  ir tózás, a sz e r én y te len ség , m eg szo k ja  a te lje sen  
h ib á s  b eszéd m ó d o t, vérévé  vá ln a k  a h e ly te le n  k ife jezések  s 
a m i m ár so k szo r  volt szép  rem én yek n ek  k erékk ötője , ö n te lt

17 e lb iza k o d o ttsá g  ver gyök eret sz ív éb en . Az e lő a d á sb e li k é sz 
sé g  m e g sz er zé sén ek  is  m eg v a n  a m a g a  id eje  s errő l is  
tü z e te se n  fogun k  m ajd  szó la m . A ddig is  e lég , ha a gyerm ek  
te lje s  g o n d d a l s k orá tó l m egvárh ató  eg ész  o d a a d á ssa l v a 
la m i e lfo g a d h a tó t tud  ír n i;  erre szo k ta ssu k , h ogy  véréb e  
m en je n  át. C sak az le sz  k ép es az á lta lu n k  k itű zö tt cz é lt  
e lér n i vagy  leg jo b b a n  m eg k ö ze líten i, a k i előbb  ta n u l m eg  
sza b a to sa n , m in t g y o rsa n  b eszé ln i.

18 N em  csek é ly  h a sz o n n a l já r  az e lb e szé lé sek  u tá n  n y o m 
b an  ezek  cz á fo lá sa  és b izo n y íték o k k a l v a ló  tá m o g a tá sa , a  
m it avaaxeoY] és xaraoxstnrj n é v v e l je lö ln e k . E  g y a k o rla to t  
a ztán  n em csa k  m ese sze rű  vagy  k ö ltem én y ek b en  fe ld o lg o zo tt  
tárg y a k h o z  fű zhetjük , h an em  m ég  tö r tén e ti m ű v ek h ez  is , 
m in t p l. h a  ezt k érdezzük , « h ih e tő -e , h o g y  V a ler iu sn a k , 
m ik ö zb en  h arczo lt, egy  h o lló  sz á llo tt  a fejére s h o g y  ez  
cső rév e l és szá rn y a iv a l az e llen fé ln ek , egy  g a ll h arczosn ak , 
arczát és sz e m e it  vagd osta»  ; errő l sok at leh e tn e  v ita tk o zn i

19 ú g y  m e lle tte , m in t  e llen e  ; ép íg y  a k ígyóró l is, m ely tő l 
S cip io  á llító la g  sz ü le te tt  v a g y  R o m u lu s  n ő s té n y  farkasáról 
v a g y  N u m a E geria  n ev ű  n im fá járó l. A g örög  törén etírók  
u g y a n is  n a g y o b b részt a k ö ltő k éh ez  h a so n ló  sza b a d sá g g a l 
éltek . G yakran  k ép ez i v ita  tárgyá t az id ő  v a g y  h e ly , m ikor  
és  h o l tö r tén t á llító la g  az a d o log , n éh a  m ég  a szem ély

1̂ 8 II. KÖNYV. IV. FEJEZET.
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is v itá s  ; így  L iv iu s  ig en  sok szor n em  tud  b iz o n y o sa t  m o n 
dani s a k ü lö n b ö ző  tö rtén etíró k  so k szo r  m á s-m á sk ép en  
v élek ed n ek .

E zu tá n  m ár la ssa n k in t  m agasabb  fe la d a t m eg o ld á sá ra  20 

kezd v á lla lk o zn i, t. i .  h íre s  em b erek  d icsére tére  és rosszak  
g á n cso lá sá ra  s ez a gya k o rla t n em  eg y fé le  h a sz o n n a l jár.
A sok fé le  és v á lto za to s an y a g  u g y a n is  fe j le sz t i az if jú  ér
te lm ét, a jó n a k  és ro sszn ak  sz e m lé le te  a sz ív ére  h a t s 
m in d ezek  ú tján  ism eretk ö re  je le n té k e n y e n  szé le sb ed ik , t o 
vábbá m ár m o st e llá th a tja  m a g á t a p éld ák  egész  sereg év e l 
m ár p ed ig  ezek  a tá rgya lá sok  m in d en  fa ján á l n a g y  h a tást  
szo k ta k  te n n i s a m ikor szü k ség e  van  rájok , e lő v e h e t i.  
E zze l k ap cso la tb an  ju t  eszem b e a gyak orla tn ak  egy  m á sik  21 

alak ja  is, t. i. az ö s s z e h a s o n l í t á s ,  h o g y  k ettő  k özü l 
m ely ik  jobb , vagy  ro ssza b b ; bár lé n y e g éb en  itt  is  ú gy  k e ll 
eljárn i, m in t  az e lőb b i gyak orla tn á l, csah o^ y  itt  k ét o ld a lró l 
k ell u g y a n a zo n  tárgyat v iz sg á ln u n k  s az erén yek n ek  és  
h ib ák n ak  n em  csup án  fogalm ára, h a n em  fokozatára  k i 
k ell ter jeszten ü n k  f ig y e lm ü n k et. A zon b an , h ogy  m ily en  
le g y en  a tá rg y a lá s  m en ete  a d icsérő  és g á n cso ló  b e sz é 
dekben, errő l m ajd  a m a g a  h e ly én  fogok  szó ln i, m ert ezek  
te sz ik  a szó n o k i b eszéd ek n ek  h arm adik  csoportját.

A k ö z h e l y e k n e k  (azokat értem , m ely ek b en  szem é- 22 

ly ek  em líté se  n é lk ü l m agok at a h ibákat szok tu k  o storozn i, 
így  p l. a h á za ssá g tö rö , szeren cse já ték o s  vagy  sz em érm etlen  
em bert) n agyon  fon tos szerep ök  van  a tö rv én y szék i tá r 
g y a lá so k o n  s ha egy  b izo n y o s szem ély t, m in t v á d lo tta t  
szerep elte tü n k  bennök , kész vád lób eszéd ek  ; ám bár m ég  
az i ly e n  á lta lá n o ssá g b a n  ta rto tt  b eszéd ek  is  n éh a  á tcsap n ak  
am a b űn ök  egy  k ü lö n ö s fajtájára, íg y  p l. m ik or egy  vak  
h á za ssá g tö rő , sz eg é n y  szeren cse já ték o s  vagy  szem érm etlen  
v én em b er  szerep el. N éh a v éd en i is  k e ll az ily e n e k e t. M ert 23 
a fén y ű zés  és a szere lem  v éd e lm ére  is  m on d u n k  b eszéd et



s n éh a  k er ítő t vagy  é lő sd it  is  k e ll v éd en ü n k , de ú gy  h o g y  
n em  az eg y én t, h a n em  g a z te tté t  ig y ek szü n k  m en te n i.

24 A zon  t é t e l e k  fe jteg etése  p ed ig , m e ly ek n ek  a la p já u l 
a h a so n ló sá g  sz o lg á l, m in t p l. «vájjon  a fa lu s i vagy v á 
ro s i é le t  k e llem eseb b -e»  ; «vájjon  a jo g tu d ó s  v a g y  h ad vezér  
ér d e m e l-e  n a g y o b b  d icsé re te t» , r en d k ív ü l szép  és  gazd ag  
a n y a g o t n y ú jt b eszéd g y a k o r la to k  sz á m á r a ; s ezek n ek  ú gy  
a ta n á csk o zó , m in t  a tö rv é n y sz ék i b eszéd ek b en  ig e n  n a g y  
h a szn á t veszszü k . íg y  az e m líte ttek  k ö zü l az u tób b i té te lt  
eg ész  k im e r ítő e n  tá rg y a lja  C iceró M u rena  m e lle t t  m o n d o tt

25 b eszéd éb en . Az i ly e n fé le  k érd ések  tá rg y a lá sa  is  m ajd n em  
eg é sz en  a ta n á csk o zó  b eszéd ek  k eretéb e tartozik , m in t  pl. 
« a já n la to s-e  m e g n ő sü ln i, törek ed jü n k -e  h iv a ta lo k  u tá n » . 
H a  e k érd ések b en  sz em é ly e k  is  sz erep e ln ek , k ész b e s z é 
d ek et n yerü n k  a ta n á csk o zó  fajtából.

26 T an ító im  ig en  h a szn o s  és n ek ün k  is  k e lle m es  fajta  g y a 
k o r la to k k a l szoktak  b en n ü n k et a b i z o n y í t ó  b eszéd ek re  
e lő k é sz íte n i, a m e n n y ib en  ily e n fé le  k érd ések et d o lg o zta tta k  
k i v e lü n k :  «M iért áb rázo lják  a sp á rta ia k n á l feg y v e resen  
V e n u s t? »  vagy  «M iért k ép ze lik  C up idót szá rn y a s  fiúnak, 
n y ila k k a l s fák lyáva l»  s m ás ily e n fé lék e t , a  h o l m in d ig  
a d o lo g  j e le n té s é t  k u ta ttu k , fü rkésztük , m ire  p eres ü g y ek 
b en  is  b ő v en  n y ílik  a lk a lo m  s m ajd n em  azt m o n d h a tn ó k , 
h o g y  ez o ly a n  ch r ia -fé le  stílu sg y a k o r la t.

27 M ert h o g y  az ily e n fé le  k érd ések , m in t p l. a t a n u k r a  
v o n a tk o zó la g , h o g y  le b e t-e  ezek n ek  m in d ig  h ite lt  adni,, 
v a g y  a  b i z o n y í t é k o k r a  n ézv e , vájjon  a k iseb bfélék re  
is  a d h a tu n k -e  v a la m it, h o g y  ezek  a tö rv én y szék i tá r g y a 
lá so k  k örébe tartozn ak , su n y ir a  v ilá g o s , h o g y  eg y es  n em  
k ö z ö n sé g e s  ü g y v éd ek  le  is  írták  az ily e n e k e t  s eg é sz  p o n 
to sa n  b eta n u ltá k  s k ézn é l tartották , h o g y  a lk a lo m a d tá r  
rö g tö n zö tt e lő a d á sa ik h o z  m in te g y  b e té tü l h a szn á lh assák ,

28 E z z e l ők (n em  tu d om  u g y a n is  m e g á lla n i, hogy m o st mind-
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já rt íté le te t  n e m ond jak  ezen  e ljárás felett) v é lem én y em  
szer in t n a g y  sz eg é n y sé g i b izo n y ítv á n y t á llíto tta k  ki m a 
gokról. M ert m i ú ja t tu d n án ak  m o n d a n i a k ü lö n b ö ző  p eres  
ü gyek ben , m ely ek  m in d eg y ik én ek  m ás és m ás tárgya  és 
m en ete  van  ; h ogyan  tu d n án ak  az e l le n fé l  e l len v e té se ir e  
v á la sz o ln i, k ifo g á sa ira  tü s té n t  m e g fe le ln i, a ta n ú h o z  k ér
d ések et in té zn i az o lyan  szón ok ok , a kik  m ég  eg é sz en  i s 
m eretes, a leg töb b  p eres ü gyb en  e lő ford u ló  d o lgok b an  is  
csak  jó v a l e lőbb  b eta n u lt  szavakk al k ép esek  le g k ö z ö n sé 
geseb b  észrev éte le ik e t e lő a d n i?  A ztán  le h e te tlen , h o g y  n e  °29 
érezzen ek  * ők m agok , m ikor u g y a n a z t a n n y i tá rg y a lá so n  
elm on d ják , v a la m i csö m ö rfé lé t, akárcsak  a k ih ű lt  és újra- 
fe ltá la lt  é te lek n é l, vagy  h o g y  n e reste lljék , h o g y  a h a llg a 
tó sá g  m ár em lék eze tb ő l ism eri, h isz  a n n y iszo r  ta lá lk o zo tt  
v e le , az ő sz eg é n y e s  k ész letü k et, m ely , m in t a n agyra lá tó  
sz eg én y  em b erek  házi b eren d ezésév e l szo k o tt m eg esn i, a 
fo ly to n o s  és m in d en fé le  a lk a lm akk or va ló  h a szn á la t  fo ly tá n  
eg é sz en  elkop ik . E h h e z  já ru l m ég , h o g y  a lig  van  o ly  á l- 30 
ta lá n o s  érvén yű  m on d ás, m e ly  v a la m e ly  p eres ü g y g y e i 
k apcso la tba  vo ln a  h o zh a tó , h acsak  a per tu la jd o n k ép en i  
tárgyáva l is  va la m ik ép en  ö ssze  n em  függ, m ert k ü lö n b en  
a zo n n a l észre  le h e t  v en n i, h o g y  az a m o n d a t n em  illik  
bele  a szövegb e, h a n em  csak  ú gy  van  o d a b ig g y esztv e  ; 
m ert az ily e n  m o n d a t vagy  k irí a több i k özü l, vagy  rend- 31 
szer in t n em  m eg fe le lő  h e ly e n  van  a lk a lm a zv a  csak  ép en  
azért, h ogy  ha m ár k ézn é l van , kárba ne v e sz sz en , n em  
ped ig , m in th a  o tt  szü k ség  v o ln a  reá. M int eg y es szónok ok  
va lam i szép  g o n d o la t k ed véért eg é sz  ter jed e lm es h e ly ek e t  
á tv eszn ek  m á sh o n n a n , h o lo tt  az ő b eszéd jök b ő l k e lle n e  
szü le tn ie  a szép  g o n d o la tn ak . M indez csak  akkor szép  és H2 

h a szn o s , h a  m agáb ó l a tárgyb ó l fak ad ; m ásk ü lö n b en  akár
m ily e n  szép  az e lő a d á s  n y e lv e , h a  n em  a sik er  e lérésé t  
tű z i k i czé lu l, m in d en ese tre  fe le s le g e s , ső t sok szor egye-
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n e se n  ak ad á lya  a  sik ern ek . D e ta lá n  m ár n a g y o n  is  m essz e  
e ltér tem  tárgyam tó l.

33 A h h oz, h o g y  v a lak i t ö r v é n y e k e t  j a v a s o l j o n  
v a g y  e l l e n e z z e n ,  m ár n agyob b  k ész ü ltsé g  k e ll, o ly a n , 
a m in ő  a leg m a g a sa b b  fe lad a tok  m eg o ld á sá h o z  is e lé g  v o ln a  ; 
h ogy  p ed ig  az i ly e n fé le  gy a k o rla t a ta n á csk o zó  vagy  tö r 
v é n y k e z é s i b eszéd ek  h a n g já n  tartan d ó-e , a ttó l függ, m i a 
jo g szo k á s  eb b en  v a g y  abban  az országb an . G örögországb an  
an n ak , k i v a la m e ly  új tö rv é n y t h o zo tt ja v a sla tb a , a bíró  
e lő tt  k e lle t t  a zért h e ly t  á lln ia ,12 E ó m á b a n  a n ép g y ü lé s  
e lő tt  v o lt  szo k á s a tö rv én y ja v a sla t m e lle tt  vagy  e l le n  b e 
sz é ln i. M ind két e se tb en  csak  rö v id en  szó ltak  a ja v a s la tró l  
és  p ed ig  h a tá ro zo tta n  csak  eg y  irá n y b a n .13 A jo g  m aga

34 h á ro m fé le , ú. m . is ten i, k özjog  és m a g á n jo g . E n n ek  a fe l
o sz tá sn a k  in káb b  csak  akkor van  szerep e , m ik o r  v a la m e ly  
tö rv é n y t a ján lu n k , m ik o r  azt fok ró l-fok ra  m a g a szta lju k , 
azért, m ert tö rv én y  és p ed ig  á lla m i törvén y , h o z z á  m ég  
az is te n e k  t is z te le té t  e lő m o zd ító  tö rv én y . A zon  p ontok , a 
m ely ek  egy  tö rv é n y ja v a s la tn á l v ita  tá rg y á t szok ták  k ép ezn i,

35 m in d eg y ik n é l egyform ák . M ert vagy  a tö rv é n y ja v a s la t  b e 
n y ú jtó já n a k  i l le té k e s s é g é t  von h atják  k étségb e, m in t  p l. 
P. C lo d iu sn á l, k in é l a zt k ifo g á so ltá k , h o g y  n em  tö rv é n y e sen  
v á la sz to ttá k  m eg  tr ib u n u s-n a k  ; 14 vagy  m agán ak  a ja v a s 
la tn a k  tö rv é n y e ssé g é t, m i tö b b fé le  a la p o n  tö r tén h e tik , így  
pl. h o g y  n em  v o lt  h árom  v a sá rn a p p a l előbb  k özzé tév e , 
vagy  h o g y  n em  a lk a lm a s n a p o n , v a g y  h o g y  t ilta k o z á s  v a g y  
a jó s la to k  v a g y  egyéb  tö rv é n y e s  ak ad á lyok  e llen ére  fogad 
ták  e l vagy  akarják e lfo g a d n i, v a g y  h o g y  v a la m ely ik  ér 
v én y b en  le v ő  tö rv é n y n y e l e l len k e ző  re n d e lk e zé st  ta r ta lm a z .

36 M ind ez a zon b an  n em  ta rto z ik  am a e lső  gya k o rla to k  k ere 
téb e, m e ly ek b en  sz em ély e k , idő és tén yek  m ég  n em  sz e r e 
p e ln ek . E z ek e t le sz á m ítv a  m a jd n em  e g é sz e n  u g y a n a z  a 
tá rg y a lá s  m ód ja  ú g y  v a ló d i, m in t  k ép ze lt  p eres ü g y ek b en .
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H ib á s le h e t  v a la m ely  tö rv én y  v a g y  szö v eg é t vagy  ta rta lm á t 37 
tek in tv e . A sz ö v e g n é l azt k e ll v iz sg á ln u n k , vá jjon  a s z a 
vaknak  ér te lm e e lég  v ilá g o s -e , vagy  v a la m i k é tér te lm ű ség  
rejlik  azokban. A ta rta lm á t ily fé le  szem p o n to k b ó l k e ll m é r 
leg e ln ü n k , n in c s-e  b en n e  e llen m o n d á s , v a n -e  v issza h a tó  
ereje, szab ad -e  é lé t  eg y es sz em ély ek  e lle n  irá n y íta n i. Á l
ta láb an  p ed ig  a zt szokták  leg in k áb b  k eresn i, vájjon  erk ö l
c s ile g  jó -e , ü d v ö s-e  az a tö rv én y . J ó l tu d om , h o g y  e két 38 
szem p o n t h e ly e tt  ren d esen  töb b et szoktak  fe lv e n n i ; m i 
azon b an  az ig a zsá g o ssá g , jám b orság , v a llá so ssá g  s egycb  
ily e n fe le  erén yek  fo g a lm á t az erk ö lc s ileg  jó  a lá  fog la ljuk .
Az ig a z sá g o ssá g  foga lm át a zon b an  n em  csu p án  egy  s z e m 
p o n tb ó l szoktuk  m ér leg e ln i. U g y a n is  vagy  a d o lg o t m a g á t  
v izsg á lju k , vá jjon  b ü n te tésre  vagy  ju ta lo m ra  m é ltó -e  ; vagy  
a ju ta lo m  v a g y  b ü n te té s  fokát v eszszü k  szem ü gyre , m ert  
e tek in te tb en  eg yarán t h ib át k ö v eth etü n k  e l, akár tú l 
m eg y ü n k , akár p ed ig  in n e n  m arad un k  a ren d es m érték en . 
A zt, h ogy  ü d vös-e  v a la m ely  tö rv én y ja v a sla t vagy  sem , 39 
n éh a  m agának  a tö rv én y ja v a sla tn a k  term észe te , m ásk or a 
v iszon yok  szabják  m eg. N ém ely  tö rv én y n é l az is  k étség es, 
h ogy  an nak  te lje s íté se  egyá lta láb an  le h e tsé g e s  e. A zt sem  
szabad  fig y e lm en  k ívü l h agyn u n k , h ogy  n ém e ly  törvény-  
ja v a s la t  e llen  egész  ter jed e lm éb en , egy  m ásik  e lle n  csak  
részb en  em e ln e k  k ifogást, m in th o g y  m in d k ét esetre  h íres 40 
b eszéd ek  szo lg á lta tn a k  p éld át. A zt is  jó l tu d om , h ogy  
v an n ak  törvén yjavasla tok , m ely ek  n em  örök  időkre szó ló  
in tézk ed ést  fo g la ln ak  m agok b an , h a n em  csak  v a la m ely  
polgári vagy  k a ton a i m éltó sá g  a ján d ék ozására  von atk ozn ak , 
m in ő  p l. a le x  M anilia , m e ly n ek  érdekében  C icero m on d ott  
b eszéd et. A zonban  az ily e n  b eszéd ek  fe jteg e tése  n em  tar
tozik  ide, m ert ezek  n em  á lta lá n o s , h an em  eg észen  k ü lö n ö s  
ese tek et tárgya ln ak .

E zek  nagyjában azok a szónoki előgyakorlatok, me- 41
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ly ek k e l a rég iek  az e lő a d á s m ű v é sze té t  fe j le sz te tté k ; k i
e g é sz íté sü l a zon b an  átvették  m ég  a d ia lek tik u so k tó l az  
érv ek k e l va ló  b izo n y ítá s  m ű v é sze té t. Az a szok ás u g y a n is ,  
h o g y  tö rv é n y sz ék i és n ép g y ű lé s i b eszéd ek  m in tá jára  k ö ltö tt  
tárgyakról ta rto ttak  G örögországb an  szó n o k la to k a t, pha-  
le r u m i D em etr iu s  korában  jö tt  d ivatba, m in t á lta lá b a n  

42 tartják . H o g y  v á jjon  u g y a n csa k  ő v o lt -e  az effa jta  szó n o k i 
gyak orla tn ak  fe lta lá ló ja , m in t  m ár egy  m ás m ű v em b en  is  
k ije le n te tte m , a lig  m ern ém  h a tá ro zo tta n  á ll í ta n i;  de m ég  
a k ik  leg h a tá ro zo tta b b a n  á llítják  ezt. azok  sem  h iv a tk o z 
h a tn a k  v a la m i m eg b ízh a tó  forrásra . A róm ai sz ó n o k la t
m esterek  C icero á llítá sa  s z e r in t 15 L. C rassus é le te  vége  
fe lé  k ezd en ek  sz erep e ln i ; leg h íreseb b  v o lt  köztük  P lo t iu s .16

Y. F E JE Z E T .

S z ó n o k i  é s  t ö r t é n e l m i  m ű v e k  o l v a s á s a  a  r h e t o r n á l .
1 M agáról a szó n o k i e lő a d á sr ó l m ajd  v a la m iv e l k ésőbb . 

A dd ig  is , m iv e l a rh eto r ik a  a la p e le m e it  tárgya lju k , jó n a k  
lá to m  a sz ó n o k la t  m esteré t arra is  f ig y e lm e z te tn i, m en n y ir e  
e lő m o z d ítja  ta n ítv á n y a in a k  e lő m e n e te lé t , h a  v a la m in t  a 
n y e lv ta n  ta n ító já tó l m egk íván ju k  a költők  fe jteg e tésé t,  
ú g y  ő is  o lv a sta tá s  ú tjá n  ig y ek sz ik  n ev e lé sb e  vett  ta n ít 
v á n y a it  a tö r tén etíró k , de m ég  in káb b  a szón ok ok  m ű v e i
v e l m e g ism e r te tn i ; de fá jd a lom , m i ezt csak  k ev és  h a ll
g a tó n k n á l gyak oro ltu k , a k ik  t. i. m ég  k oru k n á l fogva  
k ív á n tá k  az ok ta tás e m ód já t s a k ikn ek  sz ü le i is  b e lá tták

2 an n ak  h a sz n o s  v o ltá t. K ü lön b en  n ek em , ki m ár akkor  
t isz tá b a n  v o lta m  azza l, m i a szó n o k la tm e ste r  tee n d ő je ,  
két k ö rü lm én y  á llo tta  u tam at : az egyik  az, h ogy  a rég i 
szo k á s m á s ta n ítá s i m ó d szer t sz e n te s íte tt , a m á s ik  m eg , 
h o g y  ren d sz er in t  m ár fe jle tt  ifjak  szeg ő d tek  h o zzá m , h o g y
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tő lem  gyak orla ti o k ta tást n yerjenek  a szón ok lásb an , k ikn ek  
az ily e n  e lm é le t i fo g la lk o zá sh o z  m ár n em  vo lt  v a la m i  
n a g y  kedvök . A zon ban , h a  m ind járt e lk ésv e  ta lá lta m  v o ln a  3 
is  k i v a la m i újat, n em  re ste lln é m  azt a jö v ő re  n ézv e  m ások  
ok u lására  k ö zk in cscsé  ten n i. M ár p ed ig  a görö g ö k n él tu d 
to m m a l szok ásb an  v a n  ez az o lv a sta tá s , bár inkább  csak  
segéd tan ítók  ú tján , m ert arra n em  vo ln a  a rh etorn ak  e lég  
ideje, h ogy  m in d en  h a llg a tó já n a k  ő m aga  o lv a sso n  elő . 
M in d en esetre  az o ly a n  e lő o lv a sá sr ó l, m e ly n ek  czé lja  csu - 4 
p án  az, h ogy  a gyerm ek ek  k ö n n y ed én  és p o n to sa n  tudják  
az o lv a so tt  szö v eg e t k isérn i vagy  az o ly a n ró l is, m e ly  az 
e se tleg  e lő ford u ló  k evésbb é h a szn á la to s  szók  m eg m a g y a 
rázására  szorítk oz ik , jo g g a l k im on d h atju k , h o g y  m é ly e n  
a la tta  á ll a rhetor h iva tásán ak . E llen b e n  rám u ta tn i az 5 
o lv a sm á n y  szép sége ire , vagy  h a  ú g y  ford ul, e s e t le g  fo
g y a tk ozása ira , m in d en ese tre  n a g y o n  b e lev á g  a rá term ett  
szó n o k la t-m ester  h iv a tá sá n a k  és k itű zö tt fe lad a tán ak  k ö 
rébe ; a n n á l is  inkább , m ert a z t  m ár ép en  n em  k ív á n h a to m  
a ta n ító tó l, h ogy  fárad ságot n em  k im éiv é  m in d en  szü lő n ek  
g y erm ek év el k ü lön  fo g la lk o zzék  s m in d eg y ik n ek  o lv a sm á 
n yá v a l, m e ly e t  k ik i te tszé se  szer in t  m aga  v á lá sz to tt ,*  k ü lön  
vesződ jék . N ézetem  szer in t  u g y a n is  sok k a l k ö n n y eb b en  és 6 
több  h a szo n n a l le h e t  e gy a k o rla to t m eg v a ló s íta n i o ly k ép en , 
ha k ije lö lü n k  a ta n u ló k  k özü l eg y  fe lo lv a só t  (legjobb , h a  
ezt fe lv á ltv a  sorban  teszszü k ,) m ia la tt  a töb b iek  te lje s  
csen d b en  van n ak , h o g y  eg y ú tta l a h a n g o s e lő a d á sh o z  is  
h o zzá szo k ja n a k ; ezu tá n  ism er tetv én  az ügyet, a m ely n ek  7 
érdek éb en  a fe lo lv a sá sra  szá n t b eszéd  k észü lt  (m ert íg y  
m ajd  job b an  m egértik  m agát a beszéd et), se m m it sem  sz a 
bad fig y e lm en  k ívü l h a g y n u n k , a m i akár az an yag  fe l
ta lá lá sa , akár a szó b e li k ife jezés tek in te téb en  m eg jeg y zésre  
sz o r u l;  m iképen  k ell lö rek ed n i m in d járt a b ev ezetésb en  
a bíró jó in d u la tá n a k  m eg n y erésére  : m ib en  á ll az e lb e szé lé s
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világossága, rövidsége és hűsége ; itt-ott mily kiszámított
8 ter v sze rű ség  s m ily  a la tto m o s  ra v a szsá g  la p p a n g  : eg y ed ü l  

abban  rejlik  itt  a m ű v észe t, h o g y  csa k is  m ű v ész  k ép es  
azt m eg é r ten i ; rá k ell m u ta tn i tovább á , m ily  sza k érte lem  
m u tatk ozik  a b eszéd  fe lo sz tá sá b a n , m ily  fin o m sá g  és erő  
az érv e lésb en  ; m ily  sz en v e d é ly e s  a szón ok  h a n g ja , h a  
h a llg a tó it  fe ltü z e ln i, m ily  sze líd , h a  ők et c s illa p íta n i ak arja ;  
m ily  k eserű , ha o sto ro z , m ily  finom , h a  tré fá l ; m in t  
u ra lk od ik  az érze lm ek  fele tt, m ik é n t h a to l be a sz iv ek b e  
s m in t  a lak ítja  a b írák  h a n g u la tá t  sa já t sza v a i szer in t.

9 Aztán a kifejezés tekintetében hívjuk fel a figyelmet, mi 
különbség van az egyszerű, ékes és fenséges stílus között ; 
hol lehet a szónoki nagyítást, hol' ennek ellenkezőjét meg
felelően alkalmazni a beszéd emelésére; miben áll a szép 
képes beszéd, mi a szóaiakzat, milyen a sima és kerekded, 
de a mellett erőteljes szó- és mondatfűzés.

10 Az sem  h a szo n  n é lk ü l v a ló  fo g la lk o zá s , h a  n éh a  rossz  
és h ib á s  b eszéd ek et o lv a sta tu n k  fe l n y ilv á n o sa n , a m e 
ly e k n ek  m é g is  ak árh án y  b á m u ló ja  akad a m eg ro m lo tt  
Íz lésű  em b erek  k ö zö tt  s n a g y o n  ta n u lsá g o s  ezek n é l rá 
m u ta tn i, m ily  sok  b en n ök  a m eg  n em  fe le lő , h o m á ly o s , 
d agá lyos, k özn ap i, a la c so n y , s ik a m ló s  és erő tlen  k ife je z é s ;  
s m in d ez t  n em csa k  m a g a sz ta lja  a n a g y k ö z ö n sé g , h a n em  
a m i le g szo m o rú b b , ép en  a zért m a g a szta lja , m ert csu p a

11 félszegség. Mert a kerek és természetes beszéd az ő ízlésök 
szerint nem elég szellemes, ellenben a bármiképen elcsavart 
kifejezéseket mint valami különlegességet megcsodálják 
épúgy, mint némely ember előtt nagyobb értéke van a 
kificzamodott vagy valamiképen eltorzított testnek, mint 
annak, a mely rendes, istenadta szabályos alkatában

12 még semmi fogyatékosságot sem szenvedett. Avagy azok 
is, kik a csalóka külszín után indulnak, az olyan férfiút, 
ki arczát és testét mesterségesen szőrteleníti, sütővassal



b od oríto tt fü rtje it hajtűk kel tű z i fe l és arczát k ife sti, c s i
n o sa b b n a k  tartják , m in t  a k i term észe ta d ta  h a m is íta tla n  
szép ség b en  je le n ik  m eg , ú gy  h ogy  azt h ih e tn é  az em ber, 
a te s t i  sz ép ség  k arö ltve  jár  az erk ö lcsi ro m lo ttsá g g a l.

D e n em  e lég , ha a ta n ító  fe lh ív ja  e dolgokra  ta n ítv á n y a i 13 

figyelm ét, h a n em  n agyon  a já n la to s gyak ori k érd ések k el tá 
jék o zá st szerezn i ité le tö k  h e ly e ssé g e  fe lő l. íg y  aztán  so h a 
sem  leh etn ek  b iz to n sá g b a n  a ta n ítván yok , m ikor szó lítják  
fe l őket s a h a llo tta k  n em  rep ü ln ek  el fü lök  m elle tt, e g y ú t
ta l elérjü k  velők  a k itű zö tt czé lt, h ogy  ö n á lló  Ítéletre és 
fe lfogásra  teg y en ek  szert. M ert u gyan  m i m ásért tan ítju k  
az ifjakat, m in t azért, h o g y  aztán  m ajd  ne szo ru lja n a k  
m in d ig  tan ítóra .

A zt m ern ém  á llíta n i, h o g y  az ily e n  g y ak orla ti ok ta tás, 14 
h a  k e llő  gon d d al v ég ezzü k , több et h a szn á l a h a llga tók n ak , 
m in t az ö ssz e s  e lm e le ti e lőad ások , bár ezek n ek  h a szn a  is 
tagad h ata tlan , de ép en  á lta lá n o s  je lleg ö k  k izárja  azt, h o g y  
a g y ak orla ti é le tb en  ú g y szó lv á n  n a p o n k in t fe lm erü lő  újabb  
k ü lö n ö s  e se tek et m in d  fe lö le ljék . íg y  p l. n ém e ly  á lta lá n o s  15 
érvén yű  h ad tu d om án y i sza b á ly o k n á l m in d ig  több et ér, ha  
h a llg a tó in k n a k  arról tartun k  e lő a d á st, h ogy  ez v a g y  az a 
h ad vezér  m in ő  k ö rü lm én y ek  k özött, m e ly  id őben , m ily  h e 
ly e n  a lk a lm a zo tt v a la m e ly  hadi fogást sik erre l v a g y  siker  
n élk ü l. M ert azt m on d h atju k , h o g y  m in d ig  több et ér a 
ta p a sz ta lá s, m in t az e lm é let. M egen ged em , h o g y  a szón ok i 16 

e lőad ások , m e ly e k e t  a ta n ító  h a llg a tó i e lő tt  tart, ezek nek  
m in tá u l szo lg á ln a k , de n em  ér-e többet, ha C icerób ól vagy  
D em o sth e n e sb ő l o lvas fe l n ek ik  ? H a  a ta n u ló  sz ó n o k lá s  
k özb en  va lam i h ib á t ejt, n em d e ott v a la m en n y iö k  e lő tt  
h e ly r e ig a z ítju k ; de n em  já r -e  több h a szo n n a l, ha eg y  fe l
o lv a so tt b eszéd  h ibá ira  m u ta tu n k  rá s ez n em  is  sérti ú g y  
az ön érzetet, m ert b izo n y  m in d en k i sz ív ese b b en  v e sz i, ha  
m á sn a k  h ib á it  rójják  m eg, m in t az övéit. V o ln a  m ég  több n
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m o n d a n i v a ló m  is, de ú g y is  m in d en k i m eg  van  g y ő ző d v e  e 
gyak orla tok  h a szn á ró l s csak  a zt óh a jtom , h o g y  b á r c s a k 1 
m in d en k i o ly  b u zgón  ad ná  m a g á t azok  fo ly ta tására , m in t  
a m ily  k ed vet ta lá l m ajd  azok b an .

18 S  h a  ezt s ik erü l e lérn ü n k , akkor m ég  egy  k érd és v a n  I 
h á tr a ;  erre azo n b a n  n em  le sz  n e h é z  m eg a d n i a v á la sz t ,;  
t. i. m e ly  író k a t o lv a sta ssu n k  a k ezd ők k el. N ém ely ek  u g y a n is  
affé le  apróbb írók at a ján ljan ak , m ert szer in tö k  k ön n yeb b  
azok at m eg é r ten i ; m ások  a v irágosab b  n y e lv ű  írók ért le l 
k esed n ek , m in t a kik  a z sen g e  kornak  a lk a lm asab b  sze l-

19 le m i tá p lá lék o t n y ú jta n a k . É n  részem rő l m in d já rt k e z d e t
ben  s a zu tá n  is  m in d ig  a leg je le seb b  írók a t a já n lo m , a z o n 
b an  ezek  k ö zü l is  leg jo b b a n  azt, a m e ly ik  leg eg y szerű b b  
s le g v ilá g o sa b b , íg y  p l. L iv iu s t  in káb b  a já n lo m  g y erm ek ek 
n ek , m in t  S a llu s t iu s t ;  ám bár* ez n agyob b  tö r tén etíró , de !

20 m eg é rtésé h e z  m ár m agasab b  k ép ze ttség  k íván ta tik . C icero, ! 
leg a lá b b  az én  n éze tem  sz er in t , n em csa k  k e lle m e s  o lv a s- ) 
m á n y , m ég  k ezd ők n ek  is, h a n e m  e lég  k ö n n y e n  ér th ető  is  
és n em csa k  h a szo n n a l, h a n em  é lv e z e tte l is  o lv a sh a tju k , ■ 
u tá n a  p ed ig  (L iv iu s a já n la ta  szer in t) azok at az író k a t o l 
vassu k , a k ik  le g jo b b a n  h a so n líta n a k  C iceróh oz.

21 A zo n b a n  k ü lö n ö sen  k ét tek in te tb en  k e ll óv n i a gyér* ' 
m ek ek e t;  e lő szö r  n e  k ív á n ja  tan ító jo k , ha ő m aga  az ók ori 1 
iro d a lo m n a k  tú lsá g o s  b ám u lója , h o g y  ta n ítv á n y a i a G racch u - ' 
sok , Cato és  m á s ezek h ez  h a so n ló  írók  o lv a sá sá b a n  m in t- - 
eg y  m eg cso n to so d ja n a k  ; e z á lta l u g y a n is  k om or és r id eg  
le s z  k ed ély ö k  ; m ert a b en n ök  rejlő  ő se rő t  m ég  n em  ké-  
p esek  fe lfo g n i s b eérve  p u sz tá n  n y e lv ö k  u tá n zá sá v a l, m e ly  
a m a g a  id e jéb en  m in d en ese tre  tö k é le te s  v o lt, de n a p -  
ja in k b a n  m ár n em  m eg fe le lő , azt h isz ik  m agok ró l s ez  a  
leg n a g y o b b  baj, h o g y  am a n a g y  férfiak hoz h a so n ló k .

22 A m ásik , a  m itő l óv n i k e ll a  gyerm ek ek et, en n ek  ép en  
e llen k ező je , n e h o g y  va la m ik ép en  en n ek  a m a n a p sá g  d i- :
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v a to s  lé h a , ü res, szó v irá g o s  s tílu sn a k  rab ja ivá  vá lja n a k  s 
b izo n y o s  fé lsz eg  g y ö n y ö rű ség e t ta lá lja n a k  b en n e  s m e g 
szer e ssé k  azt az éd esk és b eszéd m ód ot, m e ly e t  a g y er m e
kek  a n n á l job b an  k ed v eln ek , m in é l jo b b a n  k ed vez n ek ik . 
M ikor p ed ig  az ifjak  Í té lő k ép esség e  m eg sz ilá rd u lt s m ár 23 
n in c s  a m e g tév e sz té s  v e szed e lm én ek  k itév e , azt a já n la 
n ám , h o g y  o lv a ssá k  akkor is  a régi ír ó k a t; h a  u g y a n is  
ezek b ő l e lsa já títju k  a b en n ök  rejlő  ig a z i férfias sz e lle m e t  
és  erőt —  m eg tisz títv a  te r m é sze te sen  am a n y ers  kor s a 
la k já tó l —  ezá lta l csak  em eljü k  k orunk  sz e lle m i m ű v e lt 
ség én ek  fén y ét  ; de ne csak  ezek et o lv a ssá k , h a n em  az  
ú jabbakat is , m ert ezek  is  sok  ér ték ese t re jten ek  m a 
gokban . A term észe t u g y a n is  n em  sú jto tt ta lá n  ép en  m in - 24 
k ét sz e lle m i g y en g eség g e l, h a n em  m i m á sk ép en  írunk  
és b eszé lü n k , m in t a rég iek  s ta lá n  e tek in te tb en  több  
sza b ad ságo t v ettü n k  m agu n k n ak , m in t k e lle t t  v o ln a , 
ú g y  h o g y  azok  n em  a n n y ira  teh etség , m in t jó z a n sá g  t e 
k in te téb en  á lla n a k  fe le ttü n k . T ehát so k a t b ö n g é szh e 
tü n k  in n e n  is , on n an  is , csak  arra le g y e n  gon du nk , h ogy  
a  sz em elv én y ek  m en tek  leg y en ek  a ye lö k  ö sszefü g g ő  
h e ly ek  sa la k já tó l. H o g y  p ed ig  n éh á n y  o ly a n  írón k  is  v o lt  25 
a k ö ze lm ú ltb a n , ső t n a p ja in k b an  is  van , k ik e t v á lo g a tá s  
n é lk ü l eg ész  terjed e lm ü k b en  bátran  u tá n o zh a tu n k , n e m 
csak  sz ív e se n  m eg e n g e d e m , de m agam  is  fia tá ro zo tta n  á l
l íta n i m erem . A zon ban  ezek  m eg n ev ezésére  n em  le h e t  26 
akárk i ille ték es . A rég i írók  m eg íté lé sé n é l, m ég  h a  h ib á 
zu n k  is , n em  o ly a n  n a g y  baj ; de ezen  újabb írók  o lv a s á 
sá t k ésőbbre h agytam , n eh o g y  u tán ok  vak on  in d u ljan ak  a 
ta n u ló k  a n é lk ü l, h o g y  őket m eg íté ln i tud nák .

SZÓNOKI ÉS TÖRTÉNELMI MÜVEK OLVASÁSA A RHETORNÁL. 159



1(50

VI. F E JE Z E T .

Szónoki beszédek anyagának beosztása, vázlatok 
készítése.

1 A bban sem  ér tettek  eg y e t a szó n o k la t-ta n ító k , b ogy  
m íg  n ém e ly e k  n em  érték  be azza l, h o g y  ta n ítv á n y a ik n a k  
a fe la d a to tt  p ró b a -szó n o k la to k  v á z la tá n a k  m eg a d á sá v a l ad- | 
tak ú tm u ta tá st, h a n em  ter jed e lm eseb b en  k ife jte tték  a n n a k  • 
tá rg y á t s n em csa k  b ő ség es  b izo n y ító  a n y a g g a l IáH ák e l , 
ők et, h a n e m  m ég  az érze lm ek  fö lk e lté sére  is  k itérjeszk ed - ;

2 tek , a d d ig  m ások  csak  a főbb k ö rvon a lak at ra jzo lták  m eg  ; 
s a sz ó n o k i fe la d v á n y  e lk é sz íté se  u tá n  b eszé lték  m eg  kü- j 
lö n  m in d eg y ik n ek  h ib á it  ; e k özb en  eg y es  h e ly e k e t  o ly  n a g y  1 

g o n d d a l k id o lgoztak , m in t m ik or ők m agok  k észü ltek  szó- J 
n o k i b eszéd re . M ind két m ó d szern ek  m eg v a n n a k  a m a g a  I 
e lő n y e i, azért n em  is  á llíto m  eg y ik e t a m á sik k a l szem b e  ; 
de h a  csak  az eg y ik e t k e lle n e  v á la sz ta n i, ú g y  okosabb  
m in d járt e lő szö r  a h e ly e s  u ta t m eg m u ta tn i, m in t a h e-

3 ly e s  ú tró l le tér tek et od a  v issza ter e ln i. E lő szö r  azért, m ert 1 

a h ibák  k ija v ítá sá t csak  fü le ik k e l h a lljá k , az ad ott v á z la t ; 
fe le tt  p ed ig  gon d o lk o d n a k  is  és  írá sb e li k id o lg o zá s  a la p já u l ! 
v e s z ik ;  aztán  azt is  tud ju k , h o g y  a gyerm ek  sz iv eseb b en  * 
veszi az ok ta tó , m in t  a k orh o ló  szó t. A k issé  é lén k eb b  
te r m é sze tű  g yerm ek ek  p ed ig , főkép  a m a i erk ö lcsi fe lfo g á s  
és n e v e lé s  m elle tt, m ég  h a ra g u szn a k  is , h a  m eg in tik  s 
m agok b an  zú go ló d n a k . E z azo n b a n  n em  azt j e le n t i, h o g y

4  h ib á ik a t n em  k e ll és p ed ig  n y ílta n  m eg ró n i. E z t m ár a ‘ 
több iek  m ia tt  is  m eg  k e ll te n n i,  m ert k ü lö n b e n  a zt h isz ik , 1 

h o g y  a m it  a  ta n ító  k i n em  ja v ít, az  h e ly e s . A k ét m ó d 
szert azon b an  v e g y e s t  k e ll a lk a lm a zn i a k ö rü lm é n y e k h ez

5 k ép est. K ezd ők n ek  u g y a n is  töb b é-k evésb b é m eg fo rm á lt  
a n y a g o t k e ll n y ú jta n u n k  erő ik h ez  m érten  ; m ik or  p ed ig
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azt tap asz ta lju k , h ogy  m ár e lég g é  u tá n o zn i tud ják  az ad o tt  
p éld á t, csak n éh á n y  e lő ze te s  ú tm u ta tá st  ad junk  n ek ik , m e 
ly ek  n y o m á n  m ár sa já t erejök b ő l id eg en  se g íts é g  n é lk ü l  
is  k ép esek  le sz n e k  h a la d n i. N éh a saját szá rn y a ik o n  k e ll 6 

őket eresz ten ü n k , n eh o g y  h e ly te le n  szok ás fo ly tá n  b e le 
éljék  m agu k at abba, h o g y  m in d ig  m ások  n y o m á n  v é g e z 
zék  fe lad atu k at, ú gy  h o g y  a m agok  erejéb ő l sem m ire  sem  
m ern ek  v á lla lk o z n i s m eg  sem  p róbálják , h o g y  v a la m it  
k ita lá lja n a k . H a p ed ig  e lég  ér te lm et árú in ak  e l an n ak  
m eg íté lé sé h e z , h o l m it k e ll m o n d a n io k , a ta n ító  k ö rü l
b e lü l m ár be is  fejezte  fe la d a tá t;  ha m ég  v a la m ib en  h i
b ázn i ta lá ln a k , o tt a ta n ító , ford u ljan ak  h ozzá . A m ada- 7 

rak n ál is  i ly e sm it  lá tu n k :  m agok  hordják  az é te lt  s sz á jo k 
b ó l e te tik  k is f ia ik a t; m ik or p ed ig  a zt g o n d o lják , h ogy  
e lég  erősek , kezd ik  ők et szok ta tn i, h o g y  a fé szk e t egy  
k ics it  e l-e lh a g y já k  s azt a h e ly e t  k örü lröp köd jék  s m agok  
rep ü ln ek  e lő l, m ajd  m ikor m ár e lég  erő sek n ek  tartják  
őket, sa já t szárn ya ik ra  eresztik  a szab ad  ég a lá.
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K ö n y v  n é lk ü l  t a n u lá s .

F e lté t le n ü l szü k ség esn ek  tartom  azon  szok ásn ak  m eg - í 
v á lto z ta tá sá t, h o g y  a gyerm ek ek  abban  a k orb an , m ely rő l 
m o st szó lu n k , m in d a zt, a m it írnak , szó ró l-szó ra  b e ta n u l
já k  s b izo n y o s  n ap on  szok ás szer in t  fe lm ond ják  ; fő leg  a 
gyerm ek  apja k ö v ete li ezt, m iv e l azt gon d o lja , csak  akkor  
ta n u ln a k  az ő gyerm ek ei, h a  m in é l töb b ször szón ok o ln ak , 
h o lo tt  n em  abban  n y ilv á n u l fők ép en  a h a lad ás, m ily  g y a k 
ran , h a n em  m ily  g on d d a l sza v a l a gyerm ek . M ert va ia - 2 
m in t n agyon  k ív á n a to sn a k  tartom , h o g y  a fiúk  m in é l töb 
bet íro g a ssa n a k  s eb ben  k ü lö n ö sen  gyak orolják  m agok at,
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ú g y  m á sré sz t  m ég  in káb b  ja v a slo m , h o g y  ha m ár k ön yv  
n é lk ü l akarnak  ta n u ln i, e czélra  csak is  v á lo g a to tt  h e ly ek  
sz o lg á lja n a k  szó n o k i b eszéd ek b ő l, tö r tén e ti vagy  egyéb  o ly

3 m ű v ek b ő l, m e ly ek  ezt a fárad ságo t m egérd em lik . Job ban  
é le s í t i  u g y a n is  az em lék e ző teh e tség e t , ha n em  azza l tá p 
lá lju k , a m it  m agu n k , h a n em  a m it m ások  a lk o tta k ; a z 
tán  azok , a kik eb b en  a k issé  fárad ságos m u n k áb an  m ár  
gyak orlo ttak , a sa já t sz e lle m i a lk o tá sa ik a t ú g y is  n eh ézség  
n é lk ü l s m ár m in t m e g h itt  d o lgok at*  fogják  em lék eze -  
tökb e v é s n i;  m eg szo k já k  m in d en n e k  a sz ín é t-ja v á t k i
v á la sz ta n i s m in d ig  le szn ek  k ész en lé tb e n  u tá n zá sra  m éltó  
v á lo g a to tt h e ly e ik  s ezek et eg é szen  e lsa já títv á n , ön tu d at-

4 la n u l is  u tá n o zzá k  azok  form ai sz ép ség e it . B ő v éb en  le s z 
nek  a leg k itű n ő b b  szó k in csn ek , o tth o n o sa k  le szn ek  a h e 
ly e s  sz ó fű zé sb e n  s a k ép es b eszéd  h a szn á la tá b a n , úgy  
h o g y  m ár n em  is  k e ll k eresgé ln iü k , h a n em  Ö nm agától 
ötlik  az elő , m in t  v a la m i fe lh a lm o zo tt  n a g y  k ész le tb ő l. 
E h h ez  já ru l m ég, h ogy  n em csak  a b eszéd et fű szerezik , 
h a n em  a tá rg y a lá sn á l ü g y ü n k n ek  is  h a szn á ra  v á lh a tn a k  
a b á rh o n n a n  v ett  és fe lh a sz n á lt  j e le s  m on d ások . M ert több  
sú ly a  van  an n ak , a m it n em  ép en  a tá rg y a lá s  a la tt á lló  
p eres ü g y b ő l k ifo ly ó la g  h o zu n k  fe l, m eg  so k szo r  több  el-

5 ism er és t  is  aratu n k  v e le , m in th a  a sa já tu n k  vo ln a . N éh a  
m ég is  sa já t d o lg o za ta ik  e lsz a v a lá sá t  is  en ged jü k  m eg  a 
ta n u ló k n a k , h o g y  fárad ozásu k at többek  e lism er ése  is  j u ta l
m azza , a m i u tá n  k ü lö n ö sen  vágyak ozn ak . E zt a zon b an  
csak  akkor szab ad  ten n ü n k , h a  va la m i s ik erü lt  d o lo g g a l  
lé p n ek  e lén k , ú g y  h o g y  m in te g y  k o m o ly  m u n k ájok  ju ta l
m á u l v e h e s sé k  azt, s m in t  sa já t érd em ök n ek  örü ljen ek , 
h a  an n ak  e lsz a v a lá sá t  m eg en g ed jü k  n ek ik .
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ALKALMAZKODJÉK-E A TANÍTÓ TANÍTVÁNYA EGYÉNISÉGÉHEZ? I 63

VIII. FEJEZET.

Vájjon a tanítónak alkalmazkodnia kell-e minden 
tanítványa egyéniségéhez ?

A zt szok ták  k itű n ő  ta n ító n a k  tartan i és m éltá n , a ki í 
lek iism e re te se n  ü g y e l a gon dja ira  b ízo tt  ta n u ló k  k ü lö n 
böző teh e tség e ire  s tud ja , k inek  m ire  va n  ter m é sze ttő l  
h ajlam a. M ert sz in te  h ih e te tlen , m ily  k ü lö n b ség  van  e t é 
ren  s h o g y  n em  k isebb  a v á lto za to ssá g  a sz e lle m i tu la j
d onságok , m in t a te s t i k ü lső  tek in te téb en . L átju k  ez t  a 2 
szó n o k o k n á l is  : m en n y ire  k ü lö n b ö zn ek  eg y m á stó l e lőad ás  
és n y e lv e ze t  tek in tetéb en , ú g y  h o g y  n in c s  k ettő  eg ész  e g y 
form a, p ed ig  a leg töb b n ek  v o lt  egy  k ed ven cz m estere  a 
szón ok lásb an , k it m in d egy ik  te lje s  erejéb ő l ip ark od ott u tá 
n ozn i. E zért leg tö b b en  azt a m ód szer t tarto tták  e lő n y ö s- 3  

nek , m e ly  a ter m é sze te s  te h e tsé g e t  ren d szeres ok ta tá ssa l, 
n e v e lé s se l fe jleszti s m in d en  g yerm ek  te h e tség e it  eg y é n i  
h a jlam ain ak  m eg fe le lő e n  ir á n y ítja ;  v a la m in t a ta p a sz ta lt  
to rn a m ester , h a  b elép  v a la m e ly  testg y a k o r ló -terem b e, m ely  
t e li  van  ifjak k a l, előbb  m in d en fé lek ép  k ita p a sz ta lja  m in d 
egy ikn ek  te s t i- le lk i h a jla m a it s a z tá n  szab ja  m eg, h o g y  ki 
m ifé le  versen y re  k ép ezze  m a g á t : ú gy  a  szó n o k la tm estern ek  4  

is, m iu tá n  é le s lá tá sá v a l k ile s te , m e ly ik  g yerm ek n ek  van  tö 
m ör és  sírna, m ely ik n ek  h ev es , m é ltó sá g te lje s , m egn yerő , 
n y ers , finom , u dvarias b eszéd m ód ra  leg in k áb b  h a jla m a , ak ként  
k e ll m in d egy ik h ez  a lk a lm azk od n ia , h ogy  m in d en  eg y es  a b 
ban  n yerjen  irá n y ítá st, a m ib en  legk ivá lób b  ; m ert a ter - 5 
m ész e te s  teh e tség , h a  ápoljuk , g on d ozzu k , jo b b a n  k ife jlő 
dik, m íg  ha e llen k e ző  irán yb a  k én yszerítjü k , n em csak  n em  
m u tat fe l k ie lég ítő  ered m én y t abban , a  m ire k evésb b é a l
k a lm as, h an em  m ég  abban  is, a m ire  k ivá ló  rá term ettsé-

11*
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g e t  fed ez tü n k  fe l b en n e , n a p ró l-n a p ra  g y en g ü l, m iv e l n em  
fo g la lk ozta tju k .

6 E z  a n éze t  sz er in tem  (m ert m ég  á lta lá n o sa n  m eg g y ö -  
k ered zett fe lfo g á ssa l szem b en  is  a jó za n  ész sza v á t k ö v e 
tem  s szab ad on  k im on d om  m eg g y ő ző d ésem et), csak  részb en  
igaz . A z eg y é n i h a jla m o k  tu la jd o n sá g a it  k ifü rk észn i fe lté t-

7 le n ü l szü k ség es . A zt sem  h e ly te le n íth e t i  sen k i, h a  b izo n y o s  
m érték b en  ezek  szabják  m eg  a to váb b i k ép ezés irá n y á t is. 
A z eg y ik b en  u g y a n is  történ etíró i te h e tsé g  van , a m ásik b an  
k ö ltő i ér la k o z ik , a h arm ad ik  jo g i ta n u lm á n y o k b a n  érv é
n y e sü l leg jo b b a n , ism é t  m ások  fa lu s i gazd án ak  szü le ttek . 
A sz ó n o k la tm e ste r  ezt ép ú g y  fö lfed ez i m in d eg y ik  ta n ítv á 
n yáb an , m in t  az a to rn a m ester  egy ik et versen y fu tó n a k , a  
m á sik a t ö k ö lv ív ó n a k  vagy  b irk ózón ak  k ép ez i k i v a g y  m ás  
v a la m in ek  a v a llá so s  v er sen y já ték o k  sz er ep lő i k özü l.

8 A zo n b a n  a n n ak , k i a fóru m on  k é sz ü l sz er ep e ln i, n e m 
csak  eg y  m eg h a tá ro zo tt irán yb an  k e ll m agát k é p e z 
n ie , h a n e m  m in d a b b a n , m i h iv a tá sá n a k  k öréb e tartozik , 
m ég  h a  eg y ik -m á s ik  d o lo g n a k  m e g ta n u lá sa  k issé  n e h e 
zére ta lá l is  e sn i. M ert h isz e n , h a  a te r m é sz e ti h aj
la m  és te h e tsé g  m agáb an  e lé g  v o ln a , fe le s le g e s  vo ln a

9 m in d e n  ta n u lá s . A vagy  h a  egy  fé lsz eg  és ö n te lt  f ia ta l
em b errel k erü lü n k  össze, ta lá n  h a g y ju k  őt a m a g a  ú tjára  ? 
H a  so v á n y  és erő tlen , n em  a d u n k -e  n ek i é te lt- ita lt  s nem  
fog ju k -e , h a  k e ll, ru h á zn i is  ? M ert, b a  itt  o tt v a la m it  le

10 k e ll v á g n i, m iér t n e  v o ln a  szab ad  h o z z á to ld a n i is ?  S én 
sem  akarok a ter m é sz e t  e lle n  h a rcz o ln i. M eggyőződ ésem  
sz er in t  u g y a n is  a  v e lü n k  s z ü le te tt  jó t  n em  szabad  e lh an ya-

11 g o ln i, h a n e m  n ö v e ln i s h iá n y á t  p ó to lg a tn i k ell. N em de  
Iso c ra te s  is , a  sz ó n o k la tn a k  ez a h íres m estere , k i m űvei 
u tá n  íté lv e  ép o ly  h íres  szó n o k  vo lt, m in t  a m ily e n  j e 
le s  tan ító , h a  ta n ítv á n y a it  tek in tjü k , m ik or E p h o ru sró l és 
T h eo p o m p u s-ró l o ly k ép en  Ítélt, h o g y  az eg y ik n ek  zabo-
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Iára, a m ásik n ak  m eg  sark an tyú ra  va n  szü k sége , e zze l azt  
akarta m o n d a n i, h ogy  az u tób b it, m iv e l la ssú  term észe tű , 
a lo m h a sá g ró l, am azt ped ig , m in t afféle h ir te len  term észe 
tű t  a h ev esk ed ésrő l k e ll n e v e lé s  á lta l le szo k ta tn i, m in th o g y  
a k étfé le  term észe tn ek  m in teg y  k everék ét tarto tta  k ív á n a 
to sn a k . A g y en g e  teh etség ek h ez  azon b an  n ag y o n  term észe te s , 12 
a lk a lm azk od n u n k  k ell an n y ib an , h ogy  csak  azon  irán yb an  
vezetjü k  őket, a m ire  ter m é sze ttő l h a jlam u k  van . íg y  le g 
alább a z t az egyet, a m ire k ép esek , b e c sü le tte l e lv ég z ik .
Ha azo n b a n  gazdagabb  teh etség ű  an y a g g a l ren d elk ezü n k , a 
m elyb ő l a lap os rem én y ü n k  le h e t, h ogy  jó  szó n o k  fog  v á ln i,  
ú g y  a szó b e li e lőad ásn ak  sem m ifé le  sz ép ség e it , e lő n y e it  
sem  szab ad  e lh a n y a g o ln u n k . M ert ám bár egy  b izo n y o s  13 
irányb an , a m in t  ez term észe tes , n agyobb  h a jla m o t á ru l 
e l a n öven d ék , de azért eg y eb ek tő l sem  szabad  v is s z a 
r iad n ia , ső t k itartó  szorga lom m al ezek b en  is  o ly a n  ered 
m én y t k e ll e lérn ie , m in t a m ib en  ter m é sze ttő l fogva  k i
vá ló  ; épúgy, m in t az a to rn a m ester  (hogy  u g y a n a zo n  p é l
d ánál m aradjak), ki p a n k ra tia sz te sz t (ökö lv ívó  és  b irkózó) 
akar k ép ezn i, n em  csu p án  ök lözésre , rú gásra  és k ü lö n fé le  
fogásokra  s ta lán  ezek  k ö zü l csak  egy -k ettőre  fogja  ta n í
ta n i tan ítv á n y á t, h a n em  m indarra , a m i ezen  versen y  
körébe vág. H a  akad köztük , k i ezek  va lam ely ik ére  n em  
term ett rá, az fők ép en  arra adja m agát, * a m ire teh e tség e  
van . E  k e ttő tő l k e ll u g y a n is  k ü lö n ö sen  őrizk ed nü nk  : az  14 
egy ik  az, h o g y  azt, a m i n em  m egy , n e  erő ltessü k , a m á 
sik , h ogy  n e tereljük  a  gyerm ek et a ttó l, a m ib en  m ár  
tö k é le tes , o ly a sm ire , a m ire k evésb b é van  teh etség e . T er
m ész e te se n , ha o ly a n  ta n ítv á n y u n k  akadna, m in t N icostra -  
tu s, k it öreg korában  m agu n k  is  lá ttu n k , m in t g y erm ek ek :  
az ily e t  m in d en  irányb an  egyarán t k i k e ll k ép ezn ü n k  s 
o ly a n  b irk ózó- és v ívób ajn ok ot n ev e ln ü n k  b e lő le , m in t ő v o lt , 
ki egy  n a p o n  m in d k ét v ersen yb en  e lv itte  az e lső  d íjat.
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15 M en n y iv e l in káb b  k e ll erre ü g y e ln ie  an n ak , ki le en d ő  s z ó 
n o k o t n e v e l!  N em  e lég  u g y a n is , h a  b em u ta tja  a  tö m ö r  
v a g y  s im a  és k esere tlen , v a g y  n y erserő s  e lő a d á s  p é ld á it  
ép ú gy , m in t  az én ek ta n á " o a k 17  sem  e lég , h a  csak  a m a 
gas, k özép  vagy  m é ly  h a n .5 ' ban  vagy  ezek  árn y a la ta ib a n  
tű n ik  ki. M ert v a la m in t a h iíro s  h a n g sz er en  v a ló  já ték , 
ép ú g y  az é lő szó b e li e lő a d á s  is  csak  ú gy  tö k é le te s , h a  a 
le g a lsó  h ú rtó l a le g fe lső ig  v a la m e n n y i ö ssz eh a n g z ik , m ik or  
m egp en d ítjü k .

IX . F E JE Z E T .

A tanulók teendői.
1 M iu tán  b őveb b en  sz ó lta m  a ta n ító  k ö te le sség e irő l, e g y e 

lőre  a tan u ló k n a k  is  sz ívök re  k ö töm  k ü lö n ö sen  azt az  
eg y et, h o g y  ta n ító ik h o z  ép ú gy  rak aszk od jan ak , m in t  t a n u l
m á n y a ik h o z  s ú gy  tek in tsék  őket, m in t n em  is  testi, de

2 le lk i szü lő ik e t. E z a g y en g éd  ra g a szk o d á s n a g y b a n  e lő s e 
g ít i  a ta n u lm á n y o k b a n  v a ló  h a la d á st  is  ; m ert az ily e n  ta 
n u ló  sz ív e se n  h a llg a tja  m esterét, e lh is z i, a  m it m on d  s 
tö rek sz ik  h o zzá  h a so n ló v á  le n n i, v ég ü l ö rö m est és v íg a n  
s ie t  az isk o lá b a , h a  m egróják , n em  h aragsz ik , örü l, ha  
m eg d icsér ik  s te lje s  erejéb ő l a zo n  ip ark od ik , h o g y  m in é l

3 jo b b a n  sz er e sse  a ta n ító . M ert v a la m in t  en n ek  k ö te le sség e  
az ism er etek  k ö z lé se , ú g y  azé  ta n u lék o n y  le ik éb e  fogadn i 
azok at, m á sk ü lö n b en  egy ik  sem  m eg y  sem m ire  a m ásik  n é l
kül. S v a la m in t a  gyerm ek  n em z é sé b e n  m in d k é t sz ü lő n ek  
része  van  s h iáb a  vetjü k  be a fö ld et, h a  az e lő k é sz íte tt  
ta la j a  m agot cs iráb a  n em  h a jtja :  ú gy  a szó n o k la t  m e s 
terség e  is  csak  akkor v irágzik , h a  a ta n ító  és  ta n u ló  ig y e 
k eze te  k ezet fogva  s eg y m á ssa l eg y etértve  m űködik .

II. KÖNYV. IX. FEJEZET.
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X. FEJEZET.

A szavalás előnyei és módja.
H a  az ifjú  ezen  e lső  teen d ők b en , m ely ek  a zon b an  n em - 1 

csak  n em  m egveten d ők , h a n em  a k ésőb b i fon tosab b  d o l
goknak  is  a lap vető  é s  k ieg ész ítő  ré sze i, m eg fe le lő  ok ta tást  
n y ert és k e llő *  g y a k o rla to t szerzett , k ö rü lb e lü l it t  le sz  az  
id eje , h o g y  ta n á c sk o z á s i és tö rv én y szék i tárgyak k a l m e g 
p rób á lk ozzék ; m ie lő tt  azon b an  ezek re térn ék , röv id en  sz ó l
n om  k ell m agáró l a szó n o k i e lő a d á s  g y a k orlá sán ak  m ó d 
já r ó l;  s ez, a m ily  ú j, ép o ly  h a szn o s  ta lá lm á n y . U g y a n is  2 
m ajd n em  az ed d ig  tárgya lt ö ssz e s  d o lgok at m agáb a  fog 
la lja , azu tá n  h a so n lít  az é le tb en  e lő fo rd u ló  e se tek h e z ;  
ép ezért a n n y ira  felkapták , h o g y  ig e n  sok an  egym agát  
e lég ség esn ek  tartották  a szón ok  k ik ép ezésére . N in cs u g y a n is , 
lega láb b  a fo lyó  b eszéd n ek , eg y e tlen  szép ség e  sem , m ely ek  
ezen  b eszéd gyak orla tok b an  n e sz erep eln én ek . Igaz , h o g y  3 
a szó n o k la tta n ító k  h ibája  fo ly tá n  o ly  n a g y  sü ly ed és  á llo tt  
be e téren , h o g y  a szó n o k la t h a n y a tlá sá n a k  főok a i k özö tt  
ép en  a d ec la m á ló k  fék te len * sz a b a d o ssá g a  és ta n u la tla n -  
sága  is  szerep elt . A zon b an  m i a lap jáb an  véve jó , azt  
csak  jó  czélra  szabad  h a szn á ln i. T eh át m ég  azok  a k ö l-  4  

tö tt tárgyak  is  le h e tő leg  k öze l járn ak  a v a ló sá g h o z  s a 
p rób aszón ok la tok , a m en n y ire  csak  le h e tsé g es , u tá n za ta i 
le g y en ek  azon  va lód i szón ok i e lőad ások n ak , m elyek re e lő 
k észü le tü l szo lg á ln a k . M ert h o lm i k u ru zslók , p e s t ise s  5 
b eteg ség  s ezek  a lk a lm á v a l n y er t ora cu lu m i fe le le tek , a 
tragéd iák ban  sz er ep lő k n é l is  g o n oszab b  m o sto h á k  s m ás  
egyéb  m ég  inkább  m eséb e  v a ló  tárgyak  term észe te s , h o g y  
n em  ta lá lh a tó k  a g y ak orla ti c le tb en  a  fóru m on , a sp on -  
siók  és p ræ tori in terd ic tu m o k  k ere téb en . 18 E szer in t h á t  
so h a se  en ged jük , h ogy  az ifjak  o lyan  tárgyak at d o lgozza -
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uak fel, melyek a hihetőség határait meghaladják s költői 
tárgyak a szó valódi értelmében, hogy kedvökre csapong- 
hassanak s az ilyen tárgyakat kiélvezhessék úgy, hogy

6 mintegy vérré váljanak bennök? Ez volna legjobb; 
de legalább, ha máskülönben magasan járók és fölleng- 
zősek is az ilyen thémák, ne legyenek egyúttal együ- 
gyüek és az élesebb szemek előtt nevetségesek is, úgy 
hogy, ha már mindenáron meg kell lennie, egyszer- 
másszor töltse rajta kedvét a declamátor, de ne felejtse el, 
hogy valamint a zöld takarmánytól felfúvódott barmon 
érvágással segítenek s aztán visszaterelik az erőtadó éle
lemhez : úgy neki is fogyasztania kell a fölösleges kövér
séget s levezetnie a romlott nedveket, ha erős és egész-

7 séges akar lenni. Máskülönben az ilyen puffadtság üres
nek és erőtlennek fog bizonyulni mindjárt az első komo
lyabb feladat végzésénél. A kik azonban ezt az egész szó - 1 
noki próbálkozást teljesen elütő foglalkozásnak tartják a 
forumi perbeszédektől, azok bizonyára azt sem tudják meg
érteni, mi czélból találták ki ezt a szónoki gyakorlatozást.

8 Mert ha nem szolgál előkészületül a forumi szereplésre, 
akkor valósággal nem más, mint színpadi szemfényvesztés 
vagy őrült handabandázás. Mert mire való akkor a bíró 
jóindulatát megnyerni akarni, mikor bíró egyáltalában nincs 
is ; minek olyasnit mesélni, miről minden tudja, hogy nem 
igaz ; bizonyítékokat felhozni oly ügy mellett, melyben 
senkisem fog ítéletet hozni? De mindez csak czéltalan fá
radozás; hanem maga-magát indulatba hozni, a képzelt 
hallgatóságot haragra vagy szomorúságra hangolni valósá
gos gúny, hacsak mintegy harczi játékokkal nem szoktatjuk 
magunkat a valódi veszedelmekhez s rendes küzdelemhez.

9 Tehát semminemű különbség sincs a törvényszéki szónoki 
beszéd s az ilyen beszédgyakorlatok között ? Ha ezeket 
azért tartjuk, hogy amarra előkészítsük magunkat, semmi.
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B árcsak  m ég  azt is  k o zn á k  szok ásb a , h o g y  eg y es  s z e m é 
ly e k e t  is  m eg n ev ezn én k  és  h o ssza b b  p erb eszéd ek et k íván ó  
b on yo lód ottab b  jo g ese tek e t is  k ita lá ln á n k  s n e  ir tózn án k  
a n n y ira  a tö rv é n y sz ék i tá rg y a lá so k  h iv a ta lo s  n y e lv é tő l, ső t  
tréfá s ré sz le tek k e l is  fű szerezn ő k  e lő a d á su n k a t; m ert b ár
m ily  k é sz ü ltsé g g e l lép ü n k  is  ki eg y éb k én t az isk o lá b ó l, 
ezen  a téren  igazán  k ezd ők n ek  m u ta tk ozu n k  a fórum on .
H a  azon b an  az ily e n  p ró b a szó n o k la t p u sz tá n  arra van  10 
szán va , h ogy  m u togassu k  m agu n k at, egy  k ics it  m in d e n 
esetre a lk a lm azk od n u n k  k e ll a h a llg a tó sá g  szája  íz éh ez .*  
M ert m ég  az o lyan  szó n o k i b eszéd ek b en  is , m e ly ek  k étség - 11 
te le n ü l v a la m i ig a zsá g o n  a la p u ln a k , de v a ló d i czé ljok  a 
n a g y  tö m e g  szem k áp rázta tása , m ily e n e k  a ránk  m aradt  
p an egyrik u s b esz éd ek , 19 á lta láb an  m in d en  d icsérő , m a g a sz 
ta ló  fajtájú  b eszéd , m in d ezek b en  m on d om , több cz ifraság  
a lk a lm a zá sa  van  m eg en g ed v e  s m in d a zo n  m ű v é sz i fogá 
sok at, m ely ek e t a tö rv én y szék i b eszéd ek b en  a lk a lm a zn i  
ren d szer in t n in c se n  m eg en g ed v e , itt  n em csa k  h a szn á ln i, de 
a m eg h ív o tt k ö zö n ség  e lő tt  fitog ta tn i is  le h e t. E zér t a de- 12 
cla m á tió n a k , a m en n y ib en  a  tö rv én y szék i és tan ácsk ozó  
b eszéd ek  u tá n zó ja  akar le n n i, v a ló sz ín ű n ek  k e ll le n n ie ;  
m in th o g y  p ed ig  v a la m i éictSentcötőv elem  is  van  b en n e , a 
cs in o s  k ü lsőre  is  n em  csek é ly  g o n d o t k e ll ford ítan ia . íg y  13 
te szn ek  a v íg já ték b an  szerep lő  sz ín é sze k  is  ; sem  ú g y  n em  
b esz é ln ek  eg észen , m in t a k ö zé le tb en  szok tu n k , m ert ez 
h íjá v a l v o ln a  m in d en  m ű v észe tn ek , de n em  is  térn ek  el 
m essz ire  a te r m é sze te s tő l, m ert ez á h ib a  m eg  a  h ű sé g 
n ek  le n n e  rovására  ; h a n e m  ezt a k ö zö n ség e s  tá rsa lg á s i 
b eszéd m ó d o t b izo n y o s  sz ín p a d i em e lk ed e ttség g e l ék esítik . 
B izo n y o s  n eh ézség ek  m ég  ig y  is  m arad n ak  a k ö ltö tt  tár- 14 
gyak  k id o lg o zá sa  k örü l; fő leg  azért, m ert sok  h a tá ro za tla n  
k örü lm én y  szerep el, m in th o g y  ú g y  a la k ítju k  ezek et, a m in t  
ép en  m eg fe le ln ek , így  a szerep lők  korát, v a g y o n i körü l-
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m é n je it ,  g y erm ek e it , szü le it , vá ro so k n á l ezek  h a ta lm á t,
15  jo g a it, e rk ö lcse it  s m ás i ly e s fé lé k e t ;  n éh a  m ég  b izo n y ítá sra  

is  h a szn á lju k  az i ly e n  k ö ltö tt  tárgyak  h a m is  fö lte v ése it . 
D e m in d errő l m ajd  a  m aga  h e ly én . M ert ám bár m ű v e m 
n ek  k itű zö tt fő czé lja  a szó n o k  k ik ép ezése , m ég is , h o g y  a 
szó n o k i p á ly á ra  k észü lő k  m in d en t m eg ta lá lja n a k  ben ne, 
m e lle s le g  o ly a n  d o lg o k a t is ér in te n i fogok, m ely ek  tu la j
d o n k ép en  az  isk o lá b a  tartozn ak .

X I. F E JE Z E T .

Van-e szüksége az ékesszólásnak elméleti szabályokra 
s kell e ezeket ismerni?

1 M ost teh á t á ttérü n k  a szó n o k la tta n  e lm é le tén ek  azon  
részére , m e ly ly e l egyesek  az ed d ig iek  e lh a g y á sá v a l m in d járt  
k ezd en i szo k tá k ; bár jó l  lu d om , h o g y  akadnak, kik  m in d 
já rt k ezd etb en  azza l á llan ak  e lő  v e lem  szem b en , h o g y  sze-  
rin tök  az é le s sz ó lá sn a k  n in c s  szü k ség é  i ly e n fé le  szabá lyok ra , 
h a n em  term é sze te s  teh e tség ű k b en  b izak odva s m eg e lég ed v e  
a k ö zö n ség es  e ljá rá ssa l s isk o la i gya k o rlá ssa l, m ég  k in e v e 
tik  a m i ig y e k e ze tü n k e t eg y es h íre s  ta n ító k  p é ld á ja  u tán  
in d u lv a , k ik  k ö zü l az egyik , m ikor azt k érd eztek  tő le , ha  
jó l  em lék szem , m i a k ép es b eszéd  (sch em a, a ^ jr a )  és az 
e lm és m o n d á s (vóijjra), azt u g y a n  n em  tudja, ú g y m o n d , de 
h a  a tárgy , m e ly r ő l d eclam ai, m egk íván ja , akkor tud ja  al-

2 k a lm a zn i. E g y  m á sik  m eg, m ikor kérd ezték  tő le , T h eod o-  
ru s vagy  A p o llo d o ru s20 k övető i k özé tartozik -e, a zt fe le lte , 
h o g y  ő p a rm u la r iu s .21 E n n é l e lm é seb b e n  a lig  té r h e te tt  
v o ln a  k i tu d a tla n sá g á n a k  n y ilt  b e ism erése  e lő l. É s  m ég is  
ezek  az em b erek , m iv e l k ivá ló  sz e llem i te h e tség g e l van n ak  
m eg á ld v a  és gyak ran  h íres  szó n o k la to k a t tarto ttak , ig en  
sok  k ö vetőre  ta lá lta k  a fe lü le te sség b en , de ig e n  k ev ésre  a



kiváló tehetségben. Ezek aztán azzal dicsekszenek, hogy az s 
ő szónoki tehetségök a tűzben és erőben rejlik ; költött 
tárgyú beszédekben ugyanis felesleges a bizonyítás, anyag- 
elrendezés, hanem tartalmas gondolatok kellenek és pedig 
annál jobb, minél merészebbek, mert ekkor telik meg zsú
folásig hallgatókkal a terem. Még mikor otthon thema fe- 4 
lett gondolkoznak, akkor sem járnak el észszerűen, hanem 
vagy a mennyezetet bámulják mereven, néha napokon ke
resztül, hátba valami nagy gondolat ötlenék úgy magától 
edzőkbe, vagy a saját érthetetlen mormogásukra, mint va
lami haraonaszóra felriadva a leghevesebb taglejtéssel kez
denek handabandázni, akár csak valami szavalást kísérné
nek, pedig még csak most keresik a szavakat. Némelyek 5 
holmi kész bevezetéseket csinálnak, mielőtt a hozzájok fű
zendő eszmemenetet kigondolták volna, hogy aztán majd 
valami szónokilag kidolgozott beszédet kapcsoljanak hozzá 
s miután e felett sokáig és hangosan elmélkedtek, sehogy- 
sem tudják megtalálni a kettő között a kapcsolatot, mire 
sutba dobják az egészet, áttérnek valami más, majd újra 
más thémára, mely époly közönséges és ismeretes. Még a 6 
kiknek eljárása legjózanabbnak látszik, azok is nem egyes 
peres ügyeknek, hanem csak egyes helyeknek kidolgozá
sára fordítják erejöket s nem törődve azzal, össszefüggnek-e 
az egészszel, egyes kiszakított töredékeket űznek-bajtanak, 
a mint épen kezök ügyébe akadnak. Ez az oka aztán, 7 
hogy lazán összefűzött s elütő részekből összetákolt be
szédjükben semmi összefüggés sincsen s emlékeztet a tanu
lók jegyzőkönyvecskéjére, melybe mindazt, a mi dicsérete
set mások szónoklatában hallottak, bevezetik. De legalább 
magasztos eszméket és jó gondolatokat elevenítenek fel; 
ezzel szoktak dicsekedni ; de hisz műveletlen emberek és 
rabszolgák is képesek erre; ha ez elég, akkor csakugyan 
felesleges a szónoklattan elméleti része.
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XII. FEJEZET.

Miért tartják az iskolázatlan szónokot általában 
tehetségesebbnek ?

1 Azt sem lehet tagadnom, hogy nagyobbrészt az a té
ves felfogás járja, mintha az iskolázatlan szónokok beszéd
jében több erő nyilatkoznék ; ez a tévedés először azon ferde 
ítéletből származik, hogy több erő van abban, a miben 
nincs művészet, így pl. több erő kell az ajtó betöréséhez, 
mint kinyitásához, vagy több erő kell, ha valamit széttépni 
vagy elhurezolni, mint ha feloldani vagy elvezetni akarok.

2 Mert a bajvívó is, a ki a nélkül, hogy a fegyverforgatáshoz 
értene, vakon rohan a küzdelembe, szintúgy a birkózó is, 
a ki teste minden izmának megfeszítésével esik neki ellen
felének, az ő szemökben erősebb, holott tudjuk, hogy amazt 
sokszor a saját nyers ereje teríti le a földre, emennek he
ves támadásai elől pedig ügyesen kitér az ellenfél hajlé-

3 kony testmozdulataival. Csak természetes, ha e téren is lép- 
ten-nyomon felsül a tapasztalatlan ; így pl. a felosztás, 
melynek pedig nagy szerepe van a szónoki beszédben, lát
szólag az erő és hatás rovására van, a bárdolatlan erősebb
nek látszik a simára csiszoltnál, a hanyagul szerteszórt

4 terjedelmesebbnek a szabályosan elrendezettnél. Ezenkívül 
az erények és hibák néha oly közel járnak egymáshoz> 
hogy a rágalmazót szókimondónak, a vakmerőt bátornak, 
az áradozót ékesszólónak tekintik. A tanulatlan pedig bát
rabban és gyakrabban megszól másokat, nem törődve az
zal, hogy ezáltal védettjét, sőt gyakran magamagát is

5 bajba keveri. Ezzel még mások telszését is mug lehet nyerni, 
mivel az emberek nagyon szívesen meghallgatják másiól 
azt, mit magok kimondani restellnek. Azt a másik vesze
delmet, mely a helyes kifejezések megválasztása tekinteté



ben fenyeget, kevésbbé sikerül elkerülnie, mert eszeveszet
ten vakmerő s innen van, hogy néha valami nagyszerűt 
talál ki, minthogy mindig a túlzást hajtja; csakhogy ez 
ritkán sikerül s nem teszi jóvá a többi* botlásokat, melye
ket közben elkövet. Néha azért is jobb szónoknak tartják 6 
azt, a ki iskolázatlan, mert mindent elmond; a képzett 
szónok megválogatja, mit és mennyit beszéljen. Ezenkívül 
szívesen lemondanak arról, hogy kitűzött tárgyak tüzete
sebb tárgyalásába bocsátkozzanak. Azért kerülve-kerüük a 
félmüveit emberekre nézve unalmas jogi fejtegetéseket és 
bizonyításokat s csak azt keresik, a mi a hallgatók füleit, 
ha mindjárt megrovást érdemlő szórakoztató eszközökkel 
is, mulattatja. Még a jeles mondások is, melyekre egyedül 7 
vadásznak, annál jobban kiemelkednek, minél alacsonyabb 
és szegényesebb a környezet; épúgy, mint a fény nem «az 
árny mellett», mint Cicero mondja,22 hanem a teljes sötét
ségben jobban világít. Ám tessék azért az ilyeneket szelle
mes embereknek nevezni, de annyi bizonyos, hogy a szó
nok az ilyen dicséretet gúnynak veheti. Mindazonáltal azt 8 
is el kell ismerni, hogy a tanulás bizonyos tekintetben le
von belőlük, épúgy, mint a reszelő az érdes felületből, a 
köszörükő a tompa élből, az idő a bor erejéből; csakhogy 
az, a mit levon belőlünk, csupa fogyatkozás s csakis anv- 
nyival leszünk kevesebbek, a mennyivel a tudományos csi
szolás folytán tökéletesebbek lettünk. Azonban az afféle 9 
szónokok szóbeli előadásukkal is kelleténél jobban pályáz
nak a híres szónok névre. Ugyanis minden alkalommal kia
bálnak, folyton emelt karokkal (mint ők mondják, levata 
manu) ordítoznak, gyakran ide-oda futkoznak, kézzel-láb- 
bal őrülten handabandáznak. Aztán össze-összecsapják te- 10 
nyerüket, lábbukkal dobbantanak, hol czombjukat, hol mel
lűket, hol meg homlokukat ütik-verik s mindez csoda ha
tást tesz az alsóbb rétegekre ; míg a képzett szónoknak
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h á n y sz o r  k e ll n em csa k  ez t v a g y  a zt m e llő zn ie , a v á lto z a 
to ssá g ra , a n y a g e lren d ezésre  ü g y e ln ie , h a n em  e lő a d á s  k ö z 
b en  is  a ta g le jté s t  m in d ig  a  b eszéd  h a n gján ak  sz ín é h e z  a l
k a lm a z n ia  s h a  va n  v a la m i, m ire  á lla n d ó a n  ü g y e ln ie  érd e
m es , ú g y  ez az, h o g y  szerén y , tartózk odó  le g y e n  s ily e n -

11 n ek  tek in tsé k  is. A zon b an  az i ly e n  szó n o k o k  erőnek  n e v e 
z ik  azt, a m i h e ly e seb b en  m o n d v a  erő sza k o sk o d á s ; p ed ig  
n em  eg y sze r  ak adu nk  n em csa k  sz ín észek re , h a n em  a m i 
m ég  n agyob b  szég y en , ta n ító k ra  is , k ik  h a m a ro sa n  n ém i  
g y a k o r la to t szerezv én  a  b eszéd b en , m in d en  e lm é le t i k ép zés  
h íjá n , a m in t sz e sz é ly ö k  h o zza  m agáva l, it t  is  o tt is  n a g y 
h a n g o n  sza v a ln a k  s azok at, kik töb b et adnak , m in t ők, a 
tu d o m á n y o s k ik ép zésre , ü g y e t le n , száraz, se  h ideg , se  m e le g *  
és g y á m o lta la n  m eg  tudja  Isten  m ég  m ifé le  g y a lázó  n ev ek k e l

12 ille t ik . R ész em rő l va ló b a n  gra tu lá lo k  ezek n ek  a jó  em b e
rek n ek , kik fárad ság , e lm é le t i k ép zés  é s  ta n u lá s  n é lk ü l jó  
szón ok ok  ; én , ki m ár rég en  sza b a d u ln i ig y e k e z tem  a t a 
n ító sk o d á stó l s le m o n d o tta m  a fóru m on  va ló  szer ep lésr ő l  
is , m ert ú gy  g o n d o lta m , leg job b  t is z te s sé g g e l v is sz a v o n u ln i  
akkor, m ikor m ég  h iá n y á t érzik  az em b ern ek : m o st  k u ta t-  
g a to k  s íroga tok  (ezze l éd es ítem  m eg  ü res órá im at) és p e 
d ig  o ly a n  tárgyak ró l, m e ly ek rő l g o n d o lo m , h á th a  eg é sz sé -  
sé g e s  g o n d o lk o zá sú  ifjak  h a szn u k a t vesz ik , n ek em  m in d e n 
esetre  s z e lle m i szó ra k o zá st n y u jtaoak .

X III . F E JE Z E T .

Hogyan kell a műszabályokat gyakorlatban alkal
mazni ?

l  A zo n b a n  sen k ise  várjon  tő lem  o ly fa jta  sza b á ly o k a t, m i
n ő k e t a  leg tö b b  sz ó n o k la tta n -író n á l ta lá lu n k , m in th a  én  
a  sz ó n o k la tta n n a l fog la lk o zó k  szá m á ra  m in teg y  tö r h e te t le n

174 H . KÖNYV. XIII. FEJEZET.



HOGYAN KELL A MŰSZABÁLYOKAT ALKALMAZNI? 1 7 5

k én y sze rű ség g e l k ö te lező  tö rv én y ek et a d n ék : e lső  m in d e n 
esetre  a b ev ezetés  s en n ek  k e llék e i ; u tán a  k övetk ezik  az 
e lb eszé lés , m ajd  en n ek  szab á lya i ; ezu tá n  a fő té te l v a g y  
m in t n ém ely ek  n evez ik , k itérés ; m ajd  a jo g i k érd ések  m e g 
h a tá ro zo tt so rren d b en , aztán  a több i, m it  eg y esek  m in teg y  
p a ra n csszó ra  k övetn ek , m in th a  bűn  v o ln a  a ttó l e ltérn i. 
H isze n  a rh etor ik a  egész  k ö n n y ű  és eg y szerű  d o log  v o ln a , 2 
h a  m in d en t eg y e t le n  rövid szab á ly  k eretéb e le h e tn e  s z o r í
tan i ; c sak h ogy  töb b n y ire  m ás és m ás szab á lyok  ér v én y e 
sü ln ek  a szer in t, a m in t  az ü gy  ter m é sze te , az id ő k ö rü l
m én yek , a lk a lom  és szü k ség  p aran cso lják . Ép ezért főd o log  
a sz ó n o k n á l a b ölcs b elá tá s, m e ly ly e l a k ü lö n b ö ző  adott  
k ö rü lm én y ek h ez  a lk a lm azk od ik . M ert p l. h a  va lak i a had- 3 
vezérnek  azt az u ta s ítá s t  adná, h ogy  v a la h á n y sz o r  csatára  
készen  á llítja  fel sereg ét, ü g y e ljen  arra, h o g y  az arcz- 
v o n a l eg y es le g y en , a két szá rn y a t o ld a lt  v o n ja  előre, a 
lo v a ssá g o t á llítsa  a szárn yak  é lé r e :  leh e t, h o g y  ez m a g á 
ban ig en  h e ly e s  in tézk ed és, v a la h á n y sz o r  k iv ih e tő ;  de 
v á lto z ta tn i k ell rajta a h e ly i v isz o n y o k h o z  képest, ha  
pl. ép en  eg y  h egy  van  ott vagy  fo ly ó  á ll ú tjáb an , ha  
d om b ok , erdők vagy m ás ter ü le ti n eh ézség e k  (terep -a k a 
dályok) ak ad á lyozzák  an nak  k e r e sz tü lv ite lé t;  v á lto z ta t e 4  

terven  az is, m ifé le  e lle n sé g g e l á ll szem b en , vá lto zta th a t  
a döntő  p illa n a t J iö z e lség e  ; egyszer  e g y e n e s  arczvon a lb an , 
m ajd  ékalakú  csa tasorb an , m ajd  a segéd csap atok k a l, m ajd  
m eg a fő h a d te stte l kell h arczba  n y o m u ln i;  n em  eg y szer  
m ár sz ín le lt  fu tá ssa l sik erü lt az e lle n sé g e t  tőrbe csa ln i. 
É p így , h o g y  k e ll-e  vagy fe le s le g e s  a b ev ezetés , röv id  le - 5 

g y en -e  vagy  h osszab b , vá jjon  egész  b eszéd ü n k et a b íróh oz  
in tézzü k -e  vagy  n éh a  tő le  e lfo rd u lv a  v a la m i szó n o k i fig u 
ráva l egy  m ás s z em é ly h ez ,2:i röv idebbre szab ju k -e  vagy  
n y ú jtsu k  e lb e szé lésü n k e t, ö sz sze fü g g ő le g  adjuk e vagy  m eg 
szak ítva  rész le tek b en , ü g y e ljü n k -e  az idői sorrend re vagy
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eltérjünk tőle, mindezt az ügy természete szabja meg.
6 Ugyanez áll a sorrendre nézve is, melyben az egyes kér

déseket tárgyaljuk, mert ugyanazon peres ügyben igen sok
szor ennek vagy annak a félnek az érdeke attól függ, hogy 
ezt vagy azt a kérdést tárgyalják-e előbb. Mert az itt fel
sorolt szabályokat nem törvényekkel vagy néphatározatok
kal szentesítették, hanem a hasznossági szempont eszeltette

7 ki az emberekkel. Nem tagadom azonban, hogy rendesen 
ez a legczélszerűbb, leghasznosabb, máskülönben nem írnék 
róla ; de ha ugyanezen hasznossági szempont mást ír elő, 
akkor nem törődve a tanítók elméleti utasításaival, egyedül 
azt kövessük.

8 Én legalább a szónoknak főképen

«azt a tanácsot adom s szívére kötöm neki százszor:»
(Verg. Aen. III. 436.)

minden szereplésében két körülményre ügyeljen , mi felel 
meg az ízlésnek és mi hasznos. így gyakran jobb és 
néha ízlés szempontjából is előnyösebb attól a meg
szabott hagyományos sorrendtől bizonyos mértékben el
térni, a mint szobroknál és festményeknél is változatos
ságra való törekvést tapasztalunk testtartás, arczkifejezés, 
helyzet tekintetében. Hisz mindnyájan tudjuk, hogy a 
merev-egyenes testtartás legkevésbbé kecses ; s ez nem is

9 csoda, mikor az egész arcz felénk irányul, a két kar lelóg, 
a lábak feszesen egymás mellett : egyszóval tetőtől-talpig 
merev alkotás. Az a hajlékonyság s hogy úgy mond
jam, mozgékonyság teszi mintegy elevenné s kifejezővé a 
képet, szobrot. Ezért nem egyforma a kezek tartása s az

io arczkifejezésben is száz meg száz változatot látunk. Az 
egyik szobor rohanva támadó, másik ülő vagy fekvő hely
zetben levő alakot ábrázol; egyik egészen mezítelenül, a 
másik teljesen felöltözve, némelyik mindkettőt egyesíti.

II. KÖNYV. XIII. FEJEZET.
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L e h e t  e jo b b a n  e lc s a v a r t  é s  m é g is  o ly  m ű v é s z i le g  k id o lg o 
z o tt  s z o b r o t  k é p z e ln i, m in t  M y r o n -n a k  d is c u s v e tő je  ? S  m é 
g is , h a  v a la k i e sz o b o r a la k  h e ly z e t é t  m in t  k e v é sb b é  t e r 
m é s z e t e s t  k i f o g á s o ln á ;  n e m d e  e lá r u ln á , h o g y  n e m  m ű é r tő ,  
m e r t  é p e n  ez  a  s z o k a t la n  é s  n e h é z  h e ly z e t  t e s z i  e s z o b r o t  

m ű v é s z i le g  e l is m e r t té .  É p íg y  a b e sz é d n e k  is  az  a la k z a to k  11 

k ö lc s ö n ö z n e k  b á jt  é s  k e d v e s s é g e t  é s  p e d ig  ú g y  a g o n d o la t - ,  
m in t  a  s z ó a la k z a t o k ;  e z e k  te s z ik  u g y a o is  a  b e s z é d e t  a 

r e n d e s tő l  e lü t ő e n  v á l to z a to s s á  s é p e n  a b b a n  r e j lik  s z é p s é 
g ű k , h o g y  a  m e g s z o k o t tó l  é s  k ö z ö n s é g e s t ő l  e lté r n e k . A  fe s t-  12 

m é n y e n  r e n d e s e n  az  e g é sz  a rcz  lá t s z ik  ; é s  A p e l le s  m é g is  

c sa k  f é lo ld a lt  t ü n t e t i  fe l A n t ig o n u s  a la k já t , m e r t  rú t v o ln a ,  
h a  lá t s z a n é k , h o g y  fé ls z e m é r e  v a k . H á t  n e m  k e l l- e  é p e n  

íg y  a  b e sz é d b e n  is  e g y e t -m á s t  e lta k a r n i, a k á r  a z é r t , m e r t  

n e m  sz a b a d  m u to g a tn i,  ak ár , m e r t  i l lő k é p e n  k ife je z n i  n e m  

l e h e t ?  íg y  c s e le k e d e t t  az r így g o n d o lo m 24 K y th n o s  s z ig e té -  13 

rő l s z á r m a z o t t  T im a n th e s  is  a z o n  fe s tm é n y é n , m e ly ly e l  

a  t e o s - i  C o lo te s t  v e r s e n y b e n  le g y ő z te .  U g y a n is  I p h ig e n ia  

fe lá ld o z á sá n a k  j e le n e t é n é l  s z o m o r ú  a r c z c z a l fe s te t t e  C a l-  

c h a s t , m é g  sz o m o r ú b b  a r c z c z a l U l ix e s t ,  de  M e n e la u s  ar- 

c z á n  a k é p z e lh e tő  le g n a g y o b b  fá jd a lm a t , m e ly e t  fe s tő  

e c s e t je  k ife je z n i  k é p e s , k e lle t t  v o ln a  m e g é r z é k íte n ie  ; a z  é r 
z é s  fo k o z a ta in a k  k im e r íté s e  u tá n  m á r  k ifo g y o t t  az e s z k ö z ö k 
b ő l, m e ly e k k e l  az  a ty a  fá jd a lm á t  h ív e n  a r cz á ra  tu d ta  v o ln a  

v a r á z s o ln i,  a z ér t e lta k a r t  a r c z c z a l á b r á z o lta  s az  a ty a i  fá j 
d a lo m  m é r té k é n e k  m e g á lla p ítá s á t  k in e k -k in e k  k é p z e le té r e  

b íz ta . N e m d e  erre  e m lé k e z te t  S a l lu s t iu s n a k  ez  a  h e ly e  i s :  14 

Nam de Cartilagine tacere salius puto, qucmi pariim 
elicere?2ft A z ér t  én  m in é l  k e v é sb b é  sz o k ta m  k ö tn i m a g a m a t  

az  ú g y n e v e z e t t  xa&oX'.xèç a z a z  (ú g y  fo r d íto m , a  h o g y  tu d o m )  
u n i v e r s a l i s  v a g y  p e r p e t u a l i s  (á l ta lá n o s  é s  ö r ö k é r 
v é n y ű )  sz a b á ly o k h o z . M er t r itk á n  a k a d  o ly a n  s z a b á ly ,  m e ly  

err e  v a g y  a rra  n e  in g a d o z n é k  v a g y  n é h a  e g é s z e n  i s  fe l  n e
12M. Fabius Quintilianus szónoklattana. 1.
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m o n d a n á  a s z o lg á la to t .  D e  errő l m a jd  a m a g a  h e ly é n

15 b ő v e b b e n . A z o n b a n  e lő r e  ó v a  in t e m  a z  if ja k a t , n e  g o n 

d o ljá k , h a  a k ö z k é z e n  fo g ó  r ö v id  s z ó n o k la t i  k é z ik ö n y v e k  

k ö z ü l  e g y e t  b e ta n u lta k , h o g y  a k k o r  m á r  e lé g  k é s z ü l t s é g g e l  

b ír n a k  s m in te g y  fe l v a n n a k  fe g y v e r e z v e  a  s z ó n o k la t  m e g 
m á s í t h a t a t la n  m ű s z a b á ly a iv a l .  S o k  fá r a d sá g , k ita r tó  b u z g ö -  

sá g , s o k fé le  g y a k o r la t ,  s z á m ta la n  p r ó b á lk o z á s ,  m é ly  tu d á s ,  

ig e n  b ö lc s  h ig g a d ts á g  k e ll  a b h o z , h o g y  v a la k ib ő l  a  s z ó n o k -
16 la t  m e s te r e  v á ljé k . A z o n b a n  e s z a b á ly o k  i s  h a s z n o s a k ,  h a  

c sa k  az  ú t ir á n y t  j e lö l ik ,  n e m  p e d ig  az  e g y e t le n  k e r é k v á 
g á s t , s h a  e t tő l  a le g c s e k é ly e b b  e lt é r é s t  se m  ta r tjá k  m e g 
e n g e d h e tő n e k ,  k é n y te le n e k  c s ig a lé p é s b e n  h a la d n i ,  a k á r  c sa k  

a  k ö té le n  já r ó k . G y a k r a n  m é g  a  k a to n á k tó l  é p ít e t t  o r s z á g 

ú ir ó l  i s  le té r ü n k , h a  m á s fe lé  r ö v id eb b  a z  ú t ;  h a  p e d ig  

s e b e s  p a ta k o k  e ls z a k ít já k  a h id a k a t  s íg y  m e g sz a k a d  az 

e g y e n e s  ú t , k é n y t e le n e k  v a g y u n k  k e r ü lő v e l  f o ly t a t n i  u tu n -
17 k á t  s h a  a z  a j tó  é g , a  fa lo n  á t  k e l l  u ta t  tö r n ü n k . T e r je 

d e lm e s  é s  s o k ir á n y ú  a  m i h iv a t á s u n k ,  m a jd n e m  n a p o n k in t  

v a la m i ú ja t  ö le l  f e l ,  t e l j e s e n  k im e r íte n i  n e m  l e h e t  so h a -  

M e g p r ó b á lo m  m é g is  e lő a d n i ,  a  m i e tá r g y b a n  r á n k  m a 
n d i  é s  p e d ig  a  le g jo b b a t  ip a r k o d o m  a d n i ,  ú g y  h o g y  a h o l  

jo b b n a k  lá to m , v á lto z ta to k , p ó to lo k  v a g y  e lh a g y o k  b e lő le .

X 1Y . F E J E Z E T .

A  r h e t o r i k a  f e l o s z t á s a .

1 A r h e t o r i k á t  la t in u l  n é m e ly e k  o r a t o r i a ,  m á so k  

o r a t r i x  s z ó v a l  fo r d ítjá k . N e m  a k a io m  ő k e t  m e g fo s z t a n i  a  

m e g é r d e m e lt  e l i s m e r é s t ő l  a z é r t , h o g y  a l a t in  s z ó k in c s e t  

g y a r a p íta n i  tö r e k e d te k . D e  n e m  m in d e n  s ik e r ü l  á m , a m it  

g ö r ö g b ő l  á t  a k a r u n k  ü lt e tn i ,  a  m in t  h o g y  n e k ik  s e m  s i k e  

r ü lt  m in d ig  a m i s z a v a in k a t  m e g fe le lő e n  g ö r ö g r e  fo r d íta n i
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E z  a  fo r d ítá s  i s  é p o ly  k e v é s s é  s z e r e n c s é s ,  m in t  a z  e s s e n tia  i  
é s  e n tia  P la u t u s n á l  ;2G de m é g c sa k  n e m  is  s z a b a to s  fo r d í
tá s ,  m e r t  o r a t o r i a  a n n y i m in t  e l o c u t o r i a ,  o r a t r i x  

m in t  e l o c u t r i x ;  a  sz ó b a n  fo r g ó  r h e to r ic e  p e d ig  u g y a n 
a z t  j e le n t i ,  m in t  e lo q u e n t ia  s k é t s é g te le n ,  b o g y  a  g ö r ö g 
b e n  is  k é t fé le  j e le n t é s e  v a n . E g y ik  j e le n t é s b e n  u g y a n is  3 

c sa k  m in t  j e lz ő  s z e r e p e l,  m in t  ars r h e to r ic a  é p ú g y , m in t  

n a v is  p ir a tic a , a m á s ik  j e le n t é s b e n  fo g a lm a t  j e lö l ,  m in t  p l.  
p h ilo s o p h ia ,  a m ic it ia .  M i p e d ig  ö n á l ló  fo g a lm a t  a k a r u n k  j e 
lö ln i  s v a la m in t  a g r a m m a tik a  s z ó n a k  l it t e r a tu r a  f e le l  m e g ,  
n e m  p e d ig  l it te r a tr ix  az  o r a tr ix  m in tá já r a , s e m  l i t t e r a to r ia  

o r a to r ia  m in tá já r a , é p ú g y  a r h e to r ic e  fö n n e b b i fo r d ítá sá n a k  

is  fo g a lm a t  k e l le n e  j e lö ln ie ,  n e m  p e d ig  j e lz ő k é n t  s z e r e p e ln ie .  
A z é r t  n e  k ü z d jü n k  az  i ly  id e g e n  sz ó k  e l le n ,  m ik o r  a m ú g y  4 

i s  so k  g ö r ö g  s z ó t  v a g y u n k  k é n y te le n e k  h a s z n á ln i .  É n  l e g 
a lá b b  m in d ig  h a s z n á lo m  e s z a v a k a t  p h i lo  sop h i is ,  m u s ic u s ,  
g e o m e tr e s  é s  n e m  k ö v e te k  e l  e r ő s z a k o t  e s z a v a k o n  a z á lta l ,  
h o g y  ü g y e t le n ü l  le fo r d íto m  la t in r a . U tó v é g r e  is ,  m ik o r  m a g a  

e g y  C icero  m é g  a c z ím é t  is  g ö r ö g  s z ó v a l  j e lö l t e  a z o n  m ű 
v é n e k , m e ly e t  e tá r g y r ó l ír t , b iz o n y á r a  n e m  k e ll  a t tó l  t a r 
ta n u n k , h o g y  a z z a l  v á d o ln a k  b e n n ü n k e t ,  m in t h a  v a k o n  in d u l 
tu n k  v o ln a  a  le g n a g y o b b  sz ó n o k  u tá n , m ik o r  a m a g a  m e s 
te r s é g é n e k  n e v e t  a d o t t .27

T e h á t a  r h e to r ik á t  (m er t m á r  b á tr a n  h a s z n á lo m  e s z ó t  s 5 

n e m  fé le k , h o g y  m e g r o v á s  ér  m ia tta )  le g h e ly e s e b b e n  h á r o m  

r é sz r e  l e h e t  f e lo s z ta n i,  az  e ls ő  a m ű v é s z e t r ő l ,  a  m á so d ik  

a  m ű v é s z r ő l ,  a  h a r m a d ik  e n n e k  m ű v é r ő l  fo g  s z ó la n i .  
M ű v é s z e t  a la t t  a z t  ér tjü k , m it  t a n u lá s  ú tjá n  sa já t ítu n k  

e l,  t. i .  a  j ó l  s z ó n o k lá s  tu d o m á n y á t .  M ű v é s z  a z , k i e 

m ű v é s z e t e t  e ls a já t íto t ta ,  a z a z  m a g a  a  s z ó n o k , k in e k  le g fő b b  

h iv a tá s a  j ó l  s z ó n o k o ln i .  A z  ő m ű v e ,  m i t  a m ű v é sz  a lk o t ,  
v a g y is  a  s z é p  s z ó n o k i  b e sz é d . E  h á r o m  sz a k a s z  m in d 
e g y ik e  i s m é t  fe je z e te k r e  o s z l ik ;  a z o n b a n  a k é t  u tó b b i r é sz -

18*
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r ő l  m a jd  a  m a g a  h e ly é n ,  m o s t  h o z z á fo g o k  az e ls ő  r é sz  

t á r g y a lá s á h o z .

X V . F E J E Z E T . I
A  r h e t o r i k a  f o g a l m a  é s  c z é l j a .

1 M in d e n e k e lő t t  m i  a  r h e t o r i k a ?  T ö b b fé le k é p e n  h a 
tá r o z z á k  m e g , d e  v a la m e n n y i  m e g h a tá r o z á s  l é n y e g é b e n  k é t!  

d o lo g  k ö r ü l fo r o g , m e r t  v a g y  m a g á n a k  a  r h e to r ik á n a k  lé - ;  

n y e g é r e , v a g y  e n n e k  sz a v a k b a  v a ló  fo g la lá s á r a  n é z v e  v a n  j 
á lta lá b a n  e lté r é s . A z e ls ő  é s  f ő k ü lö n b s é g  a v é le m é n y e k b e n !  

a rra  n é z v e  u r a lk o d ik , h o g y  e g y e s e k  m e g g y ő z ő d é s e  s z e r in t i  

r o s s z  e m b e r t  is  l e h e t  s z ó n o k n a k  n e v e z n i ;  m á so k  e l l e n b e n ,  
k ik n e k  v é le m é n y é h e z  m i is  c s a t la k o z u ű k , c s a k is  jó  e m b e -j  

r e k e t  h a j la n d ó k  e  n é v v e l  s a  s z ó b a n  fo r g ó  m ű v é s z e t te l  i
2 f e lr u h á z n i.  A z o k  k ö z ü l  p e d ig ,  k ik  a s z ó n o k i  t e h e t s é g e t  k ü 

lö n v á la s z t já k  a t tó l ,  a  m i a n n á l  fo n to s a b b  é s  a  m i u tá n  

jo b b a n  k e l l  tö r e k e d n i,  t. i .  a  f e d d h e t e t le n  é le t tő l ,  n é m e ly e k  a  

r h e to r ik á t  c s u p á n  e r ő n e k , m á s o k  c s u p á n  tu d á s n a k , d e  n e m ‘ 
e r é n y n e k , n é m e ly e k  k é s z s é g n e k , m á s o k  m ű v é s z e t n e k  u g y a n , | 
d e  t u d o m á n y  é s  e r é n y  n é lk ü l,  n é m e ly e k  h o z z á  m é g  r o s s z - '

3 ir á n y ú  m ű v é s z e tn e k , a z a z  x a x o te ^ v ía -n a k  n e v e z té k . E z e k  k ö 
r ü lb e lü l  v a la m e n n y ie n  a z t  ta r tjá k  a z  é k e s s z ó lá s  fő c z é ljá -  

n a k , h o g y  m á s o k a t  r á b e s z é ljü n k  v a g y  le g a lá b b  ú g y  t u d 
ju n k  b e s z é ln i ,  h o g y  k é p e s e k  le g y ü n k  erre . E h h e z  a z o n b a n  

n e m  s z ü k s é g e s ,  h o g y  v a la k i b e c s ü le t e s  e m b e r  is  le g y e n .  
T e h á t  le g g y a k r a b b a n  ú g y  h a tá r o z z á k  m e g , h o g y  a r h e to r ik a  

a r á b e s z é lé s  t e h e t s é g e .  A m it  é n  t e h e t s é g n e k  n e v e z e k ,  ig e n  

s o k a n  k é p e s s é g n e k , n é m e ly e k  ü g y e s s é g n e k  h ív j á k ;  s h o g y  

v i lá g o s a n  m e g é r ts ü k  e g y m á s t ,  é n  t e h e t s é g  a la t t  a z t  é r te m ,
4 a m it  a  g ö r ö g  6ôva{nç k ife je z .  E z  a  f e lfo g á s  I s o c r a t e s - t ő l  

e r e d  (h a  a n e v e  a la t t  fe n m a r a d t  ta n k ö n y v  v a ló b a n  t ő le  

sz á r m a z ik ) . B á r  tá v o l  á l l  a t tó l ,  h o g y  a s z ó n o k i  h iv a tá s t
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b e c s m é r e lj e ,  m é g is  e g y  k is s é  m e g g o n d o la t la n u l  já r t  e l,  
m ik o r  a  r h e to r ik á t  o ly k é p e n  h a tá r o z ta  m e g , h o g y  a  r á b e 
s z é lé s  m e s te r e ,  a z a z  îtsiO'oôç ôtjfitoopYÔç, m e r t  o ly  m e r é s z  s z ó 
k é p z é sr e  m á r  n e m  m e rn ék  v á l la lk o z n i ,  m in t  E n n iu s ,  k i M . 
C e th e g u 8 t S u a c la e  m e d u l la -n a k  n e v e z i .28 P la t ó n á l  i s  G ó r- 5 

g ia s 29 a h a s o n ló  c z ím ű  d ia ló g u s b a n  m a jd n e m  u g y a n e z e n  

m e g h a tá r o z á s t  a d ja  ; c s a k h o g y  P la to  e z t  m in t  G o r g ia s  n é 
z e té t  te k in t i ,  n e m  m in t  a m a g á é t. C icero  tö b b  h e ly e n 30 

m o n d ja , h o g y  a s z ó n o k  fe la d a ta  d ic e re  a p p o s i te  a d  p e r s u a -  
d e n d u m ,  a z a z  ú g y  b e s z é ln i ,  h o g y  m á so k a t  rá  tu d jo n  b e 
s z é ln i .  R h e to r ik á já b a n  i s ,31 b á r  i t t  k ife je z e t t  fe lfo g á s á t  m a g a  6 

i s  h a tá r o z o tta n  h e ly t e le n í t i ,  a  r á b e s z é l é s t  m o n d ja  a 

r h e to r ik a  c z é ljá n a k . A z o n b a n  p é n z z e l  is  rá  le h e t  v a la k it  

b e s z é ln i,  to v á b b á  k e d v e z é s s e l ,  a s z ó n o k  te k in té ly é v e l ,  m é l 
tó s á g á v a l,  ső t  e g y e t le n  p i l la n t á s s a l  a n é lk ü l,  h o g y  e g y  s z ó t  

sz ó ln á n k , a m e ly ly e l  v a g y  s z e r z e t t  é r d e m e in k r e  e m lé k e z te 

tü n k , v a g y  s z á n a lm a t  k e ltő  a r c z k ife je z é s s e l ,  v a g y  s z é p s é g ü n k  
tu d a tá b a n  ig y e k e z ü n k  m á so k a t  sa já t  n é z e tü n k n e k  m e g 
n y e r n i.  M id ő n  u g y a n is  A n to n iu s  M .’ A q u il iu s t  v é d te 32 s 7 

e n n e k  r u h á it  f e lté p v é n , m e g m u ta t ta  a s e b h e ly e k e t ,  m e ly e 
k e t  a  h a z á é r t  k a p o tt  a  m e llé n ,  m in d e n k i  ú g y  v o l t  m e g 
g y ő z ő d v e , h o g y  n e m  b e sz é d jé n e k  e r e jé b e n  b íz o t t ,  h a n e m  

a n é p  s z e m e ir e  ig y e k e z e t t  e ls ő s o r b a n  h a tn i  e m e g r á z ó  j e 
l e n e t  r ö g tö n z é s é v e l  s é p e n  e n n e k  h a tá s a  a la t t  m e n te t te  

fe l  az a v á d lo tta t . A z tá n  S e r v iu s  G a lb a  is  e g y e d ü l a n n a k  8 

k ö s z ö n b e t te  fö lm e n te té s é t ,  h o g y  r é s z v é te t  k e lte t t  m a g a  ir á n t ,  
m ik o r  k is  g y e r m e k e it  a n é p g y ű lé s  e lé  v e z e t te ,  s ő t  G a llu s  

S u lp ic iu s n a k  f ia c sk á já t  s a já t  k a r ja in  k ö r ü lh o r d o z ta , a  m in t  

e z t  ú g y  m á so k n a k  ir a ta ib ó l ,  m in t  C a tó n a k  e g y  b e s z é d jé 
b ő l is  tu d ju k .33 P h r y n e 34 is , m in t  h is z ik ,  n e m  H y p e r id e s -  9 
n e k  e g y é b k é n t  b á m u la to s  s z é p  b e sz é d je  fo ly tá n  m e n e k ü lt  

m e g  a v e s z e d e le m b ő l,  h a n e m  a z á lta l ,  h o g y  a m ú g y is  g y ö 
n y ö r ű  s z é p  t e s té t  r u h á já n a k  s z é t le b b e n té s é v e l  lá tn i  e n g e d te .
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M ár p e d ig , h a  e n n y i  m in d e n n e l  l e h e t  r á b e s z é ln i ,  a k k o r  ú
10 r h e to r ik á n a k  fö n n e b b i  m e g h a tá r o z á s a  n e m  m e g fe le lő .  É n  

a z é r t  p o n to s a b b  m e g h a tá r o z á s t  v é lte k  a d n i a zo k , k ik , bá:> 

u g y a n ú g y  v é le k e d n e k  a r h e to r ik á r ó l, e z t  az  é lő s z ó v a l  vaici 
r á b e s z é lé s  t e h e ts é g é n e k  ta r tjá k . U g y a n e z e n  m e g h a tá r o z á s t  

a d ja  S o c r a te s tő l  m in t e g y  r á sz o r ítv a  G o r g ia s  is  a  fö n n e b q  

e m lí t e t t  m ű b e n  ; u g y a n íg y  v é le k e d ik  T h e o d e c te s 35 is ,  a k á r  ajj 
ő m ű v e  a n e v e  a la t t  fe n m a r a d t r h e to r ik a , a k á r  A risto te lesé -j  

m in t  h is z ik ,  a m e ly  s z e r in t  a  r h e to r ik a  c z é lja  az  em b ere^
11 k é t  é lő s z ó v a l  arra r á v e n n i,  a  m ir e  a s z ó n o k  a k a r ja . D d  

m é g  ez  a m e g h a tá r o z á s  s e m  t e l j e s e n  k im e r ítő  ; m e r t  m á so lj  

i s  r á b e s z é ln e k  é lő s z ó v a l  é s  r á v e s z n e k  arra , a  m ir e  a k a r j  

n a k , m in t  p l. a  r o s s z é le t ű  n ő k , h íz e lg ő k , c sá b ító k . E llen b en *  

a s z ó n o k  n e m  c s e le k s z i  e z t  m in d ig  ; ú g y  h o g y  n é h a  ez  a. 

c z é l  n e m  az ő tu la jd o n k é p e n i  c z é lja , m á sk o r  m e g  k ö z ö sé r t  

tö r e k s z ik  err e  o ly a n o k k a l ,  k ik n e k  e g é s z e n  m á s  h iv a tá su k ;

12 v a n , m in t  n e k i.  K é t s é g k ív ü l  k ö z e l  á ll  e m e g h a tá r o z á s h o a  

a z  A p o llo d o r u s é ,36 a k i s z e r in t  a tö r v é n y s z é k i  s z ó n o k la l  

e ls ő  é s  le g fo n to s s a b b  c z é lja  a  b ír ó t  ü g y ü n k n e k  m e g n y e r n i,  
s í t é le t é t  o d a  ir á n y íta n i,  a h o v á  a k a r ju k ;  m e r t  a b ír ó  

i s  k it e s z i  a s z ó n o k o t  a v é le t le n  k ö v e tk e z m é n y e in e k ;  

a n n y ib a n , h o g y  e lv e s z ít i  jó h ir n e v é t ,  h a  a  b ír ó t  m eg-i
l e g y ő z n i e  n e m  s ik e r ü l. N é m e ly e k  a s ik e r r e  n e m  is  n é z n e k ,  

m in t  A r is t o t e t e le s  ; s z e r in t e 3" a r h e to r ik a  a z  a k é p e s s é g  

m e ly ly e l  m in d a z t  k ita lá lju k , a m i s z ó n o k i  b e sz é d b e n  m á s o k  

m e g g y ő z é s é r e  a lk a lm a s . E z  a  m e g h a tá r o z á s  a fö n te m líte t ic  

h ib á n  k ív ü l e g y  m á s ik b a n  i s  s z e n v e d , h o g y  c sa k  a f e lt a lá 

lá s r a  s z o r ítk o z ik , ez  p e d ig  m a g á b a n , e lő a d á s  n é lk ü l  n e m
14 s z ó n o k i  b e sz é d . E z z e l  H e r m a g o r a s n a k ,38 a k i s z e r in t  a  

s z ó n o k la t  c z é lja  m e g g y ő z ő e n  b e s z é ln i ,  v a la m in t  a z o k n a k  

i s ,  k ik  u g y a n e z e n  n é z e t e t  v a lljá k , c sa k  é p e n  h o g y  n e m  

u g y a n e z e n  sz a v a k k a l s n y í l t a n  k im o n d já k , h o g y  a  r h e to r ik a  

c z é lja  m in d e n t  e lm o n d a n i ,  a m i a r á b e s z é lé s h e z  szük séges,»
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m in d e z e k n e k  e lé g g é  m e g fe le ltü n k , m ik o r  b e b iz o n y íto t tu k ,  
h o g y  a r á b e s z é lé s  n e m  c s u p á n  a s z ó n o k n a k  m e s te r s é g e .
E z t  a m e g h a tá r o z á s t  a z tá n  m á s  m in d e n fé le  k ib ő v íté s e k k e l  15 

e g é s z ít e t t é k  k i. N é m e ly e k  s z e r in t  a  r h e to r ik a  k ö r é b e  m in 
d e n fé le  ü g y e k  b e le ta r to z n a k , m á so k  s z e r in t  c sa k  p o lg á 
r ia k  ; h o g y  e k é t  n é z e t  k ö z ü l m e ly ik  h e ly e s e b b , o t t  fo g o m  

m a jd  k ife j te n i,  a h o v á  e k é r d é s  v a ló já b a n  ta r to z ik . A r is -  16 

to te le s  ú g y  lá ts z ik , m in d e n t  b e le v o n  a s z ó n o k  h iv a tá sá n a k  

k ö réb e , m ik o r  a z t m o n d ja , h o g y  «az n e m  e g y é b , m in t  

k é p e s s é g  m in d e n t  é s z r e v e n n i,  a m in e k  b á r m e ly  ü g y b e n  h a s z 
n á t  v e h e tn i  a r á b e s z é lé s n é l» .  P a tr o c le s  p e d ig , b á r  n e m  t e s z i  

h o z z á  « b á r m e ly  ü g y b e n » , d e  n e m  te s z  k iv é te l t  s u g y a n a z t  

m o n d ja , m e r t  « k é p e ssé g n e k »  n e v e z i  « fe lta lá ln i  az t, a m i 
v e l a s z ó n o k i b e sz é d b e n  r á b e s z é ln i  le h e t»  ; e z e n  m e g h a tá 
r o z á so k  s z in té n  c sa k  a fe lta lá lá s r a  te r je d n e k  k i. D io d o r u s 3''1 
e h iá n y o n  s e g í t e n i  ak a r  é s  a z t  m o n d ja , h o g y  a r h e to r ik a  

az a k é p e ss é g , m e ly ly e l  h ih e t ő  d o lg o k a t  tu d u n k  k i ta lá ln i  é s  

é k e s  sz a v a k k a l e lő a d n i b á r m in ő  tá r g y ú  s z ó n o k i  b e sz é d b e n .
D e  m iv e l  h i t e l t  é r d e m lő  é s  r á b e s z é lé s  tá r g y á t  k é p e z ő  d ő l-  i" 

g o k a t n e m  c su p á n  sz ó n o k , h a n e m  b á r k i m á s  is  k ita lá lh a t ,  
e z e n  h o z z á to ld á s s a l  « b á r m in ő  tá r g y ú  s z ó n o k i b e sz é d b e n »  

a le g s z e b b  h iv a tá s  n e v é t  o ly a n o k r a  is  á tr u h á z z a , m é g  i n 
k á b b , m in t  az  e lő b b ie k , k ik  b ű n ö s  d o lg o k a t  ja v a s o ln a k .  
G o r g ia s  P la t ó n á l40 m ű v é s z n e k ^ m o n d ja  m a g á t  a r á b e sz é -  i s  

lé s b e n  ú g y  tö r v é n y sz é k e k , m in t  e g y é b  g y ü le k e z e te k  e lő t t ;  

a rró l is  tá r g y a l, m i jo g o s  é s  jo g ta la n  : S o c r a te s  a z o n b a n  

csa k  a n n y it  e n g e d  m e g  n e k i, h o g y  m á so k a t  r á b e sz é ln i , a h 
h o z  ér t, d e  ta n íta n i  n e m  tu d . A k ik  a z o n b a n  n e m  m in -  19 

d e n t v o lta k  h a j la n d ó  b e le v o n n i  a s z ó n o k i  h iv a tá s  k ö r é b e ,  
k e l le té n é l  n a g y o b b  g o n d d a l é s  s z ó b ő s é g g e l  v o lta k  k é n y t e 
le n e k  i t t -o t t  m e g k ü lö n b ö z te té s e k e t  t e n n i  ; íg y  p l. A r is to n ,  
a p e r ip a te t ik u s  C r ito la u s  t a n ítv á n y a  e z t  a m e g h a tá r o z á s t  

a d ja  : a r h e to r ik a  o ly a n  tu d o m á n y , m e ly n e k  fe la d a ta  p o i-
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g á r i ü g y e k b e n  k iis m e r n i m a g á t  s o ly a n  b e s z é d e t  ta r ta n i,
20  m e ly  k é p e s  a n é p e t  a z o n  ü g y  ig a z s á g á r ó l  m e g g y ő z n i.  0  n á la ,  

m in t  p e r ip a te t ik u s n á l  a tu d o m á n y  n e m  e g y é r te lm ű  az  

e r é n y n y e l ,  m ik é n t  a s to ik u s o k n á l  ; a z z a l  p e d ig , h o g y  s z e 
r in te  a r h e to r ik a  fe la d a ta  c s u p á n  a n é p  r á b e s z é lé s é r e  s z o 
r ítk o z ik , s é r tő le g  é s  k ic s in y lő le g  s z ó l  a s z ó n o k la tr ó l ,  m in t  

m ű v é s z e tr ő l ,  m e r t  n e m  is  ta r tja  k é p e s n e k  arra , h o g y  m ű 
v e lt  e m b e r e k e t  i s  m e g  tu d n a  v a la m ir ő l  g y ő z n i .  M in d a z o k 
n a k  p e d ig , k ik n e k  fe lfo g á s a  s z e r in t  a  s z ó n o k  c sa k  p o lg á r i  

ü g y e k  tá r g y a lá s á r a  h iv a to t t ,  a z t  m o n d o m , h o g y  e z z e l  a  s z ó 
n o k n a k  s z á m o s  te e n d ő jé t  k ir e k e s z t ik , le g a lá b b  is  a d ic sé r ő  

b e sz é d e k  fa já t  t e lj e s e n ,  m e ly  p e d ig  a r h e to r ik a  e g y  h a r -
21 m a d r é sz é t  t e s z i .  K ö r ü lte k in tő b b e n  já r  e l  a  g a d a r a - i T h e o 

d o r a s ,41 h o g y  m á r  a z o k r a  té r je k  á t, k ik  s z e r in t  a r h e to r ik a  

m ű v é s z e t ,  de  n e m  e r é n y . E z t  m o n d ja  u g y a n is  (s z ó r ó l-s z ó r a  

id é z e m  a z o k a t, k ik  e  h e ly e t  g ö r ö g b ő l  le fo r d íto ttá k ):  « A r h e 
to r ik a  az  a m ű v é s z e t ,  m e ly  fe lta lá lja ,  m e g v á lo g a t ja  s a 

tá r g y h o z  k é p e s t  é k e s  n y e lv e n  e lő a d ja  m in d a z t ,  a m it  e g y e s  

e s e te k b e n  m in t  r á b e sz é lé s r e  a lk a lm a s a t  f e l  le h e t  h a s z n á ln i
22 p o lg á r i  ü g y e k b e n .#  Ú g y s z in t é n  C o r n e liu s  C e ls u s ,42 a k i s z e 

r in t  a r h e to r ik a  c z é lja  m e g g y ő z ő  b e s z é d e t  m o n d a n i  v a la 
m e ly  v itá s  p o lg á r i  ü g y b e n . I ly e n fo r m a  é r te le m b e n  h a tá r o z 
zá k  m e g  m á s o k  is  a  r h e to r ik á t ,  m in t  p l. «A z a te h e ts é g ,  
m e ly n é l  fo g v a  b árk i i s  k i is m e r i  m a g á t  s b iz o n y o s  m e g 
g y ő z ő  e r ő v e l, m e g fe le lő  t e s t t a r t á s s a l  é s  s z ó n o k i  e lő a d á s s a l  

tu d  b e s z é ln i  a  h iv a tá s a  k ö r é b e  e ső  p o lg á r i  tá r g y a k r ó l.»
23 V a n  e z e n k ív ü l  m é g  sz á z  é s  s z á z , d e  v a g y  u g y a n a z t  m o n d 

já k , v a g y  e z e k b ő l v a n n a k  ö s s z e á l l í t v a ;  e z e k r e  m a jd  s z in t é n  

a k k o r  v á la s z o lu n k ,  m ik o r  a r h e to r ik a  a n y a g á r ó l  fo g u n k  

s z ó ln i .  V o lta k  o ly a n o k  is , k ik  a r h e to r ik á t  s e m  t e h e t s é g 
n e k , se m  tu d o m á n y n a k , s e m  m ű v é s z e tn e k  n e m  is m e r té k  e l,  
íg y  C r ito la u s 43 b e sz é d b e li  g y a k o r la tn a k , (m e r t  e z t  j e le n t i  a  

g ö r ö g  tpißV]), A th e n æ u s  a c s a lá s  m ű v é s z e té n e k  n e v e z i .
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I g e n  so k a n  p e d ig  a z á lta l,  h o g y  b eér ik  s o v á n y  k iv o n a -  24 

to k  o lv a s á s á v a l,  m e ly e k e t  e lő t tö k  e g y e s e k  P la to  G o r g ia sá -  

b ó l c s in á lta k  é s  se m  e z t  a  m ű v é t  e g é s z e n , s e m  P la t ó n  

e g y é b  m ű v e it  v é g ig  n e m  o lv a ssá k , ig e n  n a g y  té v e d é s b e  

e sn e k , m e r t  e lh is z ik ,  h o g y  P ia to  n é z e te  s z e r in t  a  r h e to -  

r ik a  n e m  m ű v é s z e t ,  h a n e m  b iz o n y o s  ta p a s z ta lá s b ó l  s z e r 
z e tt  i s m e r e te  a n n a k , m i k e l le m e s  é s  m i  sz e r e z  m á so k n a k  

g y ö n y ö r ű s é g e t  ;44 e g y  m á s ik  h e ly e  s z e r in t  m e g  a p o l i t ik a  25 

e g y ik  r é s z é n e k  u tá n z a ta  é s  n e g y e d  r é sz e  a h íz e lg ő  á lm ű 
v é s z e te k n e k ,45 m e r t  s z e r in te  a p o l i t ik a  tu d o m á n y á n a k  k é t  

r é sz e  a te s tr e  v o n a tk o z ik , t . i. az o r v o s i t u d o m á n y  é s  a 

te s tg y a k o r la t ,  k e ttő  p e d ig  a lé le k r e , t. i. a  tö r v é n y tu d o m á n y  

é s  az ig a z s á g o s s á g  ; u g y a n a z , ú g y m o n d , m in t  az o r v o s i  t u 
d o m á n y , c sa k h o g y  k e d v e sk e d ő  k ia d á sb a n , a s z a k á c s m e s te r 
ség , v a la m in t  a te s tg y a k o r la to t  is  u tá n o z z a , p e r sz e  e g y  k is  

c s a lá s s a l ,  a  r a b sz o lg a k e r e sk e d ő k  r a v a sz  ü g y e s s é g e ,  m e r t  az  

e g é s z s é g e s  s z ín t  fe s té k k e l, az  ig a z i  t e s t i  e rő t h iz la lá s s a l  

e lő id é z e t t  e r ő t le n  k ö v é r sé g g e l h a z u d já k ;  a tö r v é n y tu d á s t  ép -  

i ly  c sa lfa  m ó d o n  u tá n o z z a  a s o p h is tá s k o d á s  ( fo n d o rk o d ó  

jo g c sa v a r á s ) , az ig a z s á g s z e r e te te t  m e g  a r h e to r ik a . Ig a z , 26 

h o g y  m in d e z  m e g  v a n  írv a  e m ű b e n  s P la tó  az  e g é s z e t  

S o c r a te s  s z á já b a  adja , de  ú g y  lá ts z ik , a m a g a  n é z e té t  m o n 
d a tja  e l  v e le ;  a z o n b a n  k ü lö n b s é g e t  k e l l  t e n n ü n k  ú g y n e v e 
z e t  iX e p iiix ô ç  p á r b e sz é d e i, m e ly e k e t  e l le n f e le in e k  m e g c z á -  

fo lá sá r a  ír t. m e g  a z tá n  ú g y n e v e z e t t  So7 {rat'xôç m ű v e i k ö 
z ö tt , m e ly e k b e n  az ő ta n a i  fo g la lta tn a k . M ár p e d ig  S o c r a -  27 

te s  v a g y  P la to  a s z ó n o k la tn a k  a k k o r ib a n  d iv a to s  fo r m á já t  

ta r to tta  i ly e n n e k , m e r t  e z t  a k a r ja  m o n d a n i  e sz a v a k k a l  

toötov  tóv tpóírov, 8v ojxeîç ítoX itsóeatfs46 (a  h o g y a n  t i  in t é 
z ite k  az á l la m  ü g y e it) , a v a ló d i,  ig a z i s z ó n o k la t  a la tt  p e 
d ig  a t i s z t e s s é g e s e t  ér ti. A z ér t zá rja  b e  a m a  v itá t  G o r g ia s -  

sz a l e sz a v a k k a l : « N e m d e  a s z ó n o k n a k  ig a z s á g o s  e m b e r n e k  

k e ll  le n n ie ,  az  ig a z s á g o s  e m b e r n e k  p e d ig  a z o n  le n n ie ,  h o g y



28 igazság szerint cselekedjék» ?47 Erre amaz ugyan elhallgat, 
azonban Pólus veszi át a szót, ki ifjúkori hévtől elragad
tatva nagyon meggondolatlan s neki szólnak a fönnebbi 
kifejezések a utánzatról és hízelgő álművészetekről. Erre 
Callicles még jobban tűzbe jön, de a végén mégis arra a kö
vetkeztetésre jut, hogy «nemde annak, a ki igazi szónok 
akar lenni, igazságos embernek kell lennie és értenie a jog
hoz?»,48 úgy hogy egész világos, hogy JPlato szerint nem 
a rhetorika valami rossz dolog, hanem valódi szónok csak

29 derék és becsületes ember lehet. Még világosabban ki
mondja Phædrus czímű dialógusában, hogy ebben a mű
vészetben tökéletességre vinni lehetetlenség a jog és igaz
ság ismerete nélkül; ez a mi véleményünk is. Ellenkező 
esetben írt volna-e védőbeszédet Socrates mellett vagy di
csérő beszédet a hazáért elesettek fölött?49 már pedig ez

30 mindkettő bizonyára szónoki mű. Azonban keményen tá
madta az olyanféle embereket, kik szónoki képességüket 
rossz czélra használják. Ugyanis Socrates sem tartotta tisz
tességes dolognak felhasználni azt a védőbeszédet, melyet 
Lysias készített neki mint vádlottnak ;J° s épen ez időben 
volt különös szokás vádlottak számára védőbeszédeket csi
nálni, hogy aztán azok magok mondják el védelmükre s 
így ravaszul megkerülték a törvényt, mely megtiltotta, hogy

31 bárki is mást a törvény előtt védjen. Még azon szónoklattani- 
tókat sem tartotta Plato arra valóknak, kik a rhetorikát 
az igazságtól különválasztották s holmi valószínű dolgokat 
többre becsültek magánál a valóságnál ; ezt is kimondja

32 Phædrusban. E korábbi írókkal egy véleményen volt, mint 
szavaiból láthatjuk, Cornelius Celsus is, ki ezt mondja : 
A szónok csak valószínűségre törekszik. Majd kevéssel odább : 
Mert nem a nyugodt lelkiismeret a peres embernek jutalma, 
hanem az, ha megnyeri a pert. Ha ez igaz volna, úgy leg
nagyobb gonoszság volna a legelvetemültebb embereknek ke-
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zébe szolgáltatni ez olyannyira veszedelmes fegyvereket és 
útmutatással segíteni a bűnt. Ok tudják, hogyan bírják
igazolni e felfogásukat.

Mi pedig, kik czélul tűztük ki, hogy tökéletes szónokot 
nevelünk s az akarjuk, hogy ez mindenekelőtt derék és 
becsületes ember legyen, térjünk vissza azokhoz, kik 
a szónok hivatásáról jobb véleménynyel vannak. Né
melyek a rhetorikát ugyanegy dolognak tekintették a po
litikával ; Cicero51 az államtudomány részének mondja, 
az államtudomány pedig ugyanaz, a mi a bölcseség; má
sok, mint Isocrates is,52 egynek veszik a philosophiával. 
A rhetorika ily értelemben vett lényegének legjobban meg
felel a következő meghatározás : «A rhetorika azon tudo
mány, mely megtanít jól beszélni.» Összefoglalja ugyanis 
egyszerre nemcsak a szónoki beszéd összes jelességeit, ha
nem mindjárt a szónok erkölcsi tulajdonait is, mert csak 
becsületes ember képes jól beszélni. Egyértelmű ezzel 
Chrysippus meghatározása,53 mely eredetileg Cleanthes-től 
származik, t. i. «Tudomány, mely megtanít helyesen be
szélni.» Van tőle még több is, de azok. inkább más kér
dések körébe vágnak. Ugyanezt fejezi ki az ilyenféle meg
határozás is: «A meggyőzés művészete arról, a mi kívá
natos», csakhogy ez már a sikertől teszi függővé a tudo
mányt. Ellenben szépen mondja Areus:54 «Olyan szóbeli elő
adás, melyben a szónak tökéletességei érvényesülnek.» Azok 
is kizárják a rhetorikából a rosszakat, kik a polgári kö
telességek tudományának veszik, feltéve, hogy a tudományt 
egyúttal erénynek is veszik ; azonban szűk körre szorítják, 
t. i. pusztán polgári ügyek korlátái közé. Albutius,55 mint 
nyilvános tanító és író egyaránt híres, szintén elfogadja 
azt a meghatározást, hogy scientia bene clicendi, de hi
báz abban, hogy megszorításokat függeszt hozzá: «polgári 
ügyekben» és «úgy, hogy hitelt lehessen neki adni» ; ezek



37 mindegyikére megtettük már észrevételeinket. Elfogadható 
azoknak a gondolkozásmódja is, kik a rhetorika feladatát 
e két dologba foglalják össze, recte sentire et dicere.

Ezek körülbelül a rhetorikának legérdemesebb és leg
jobban megvitatott meghatározásai. Mert valamennyit fel
sorolni sem nem szükséges, sem nem volnék képes, mint
hogy a rhetorikai tankönyvek íróin, úgy látom, az a hely
telen törekvés vett erőt, hogy semmitsem határoznak meg 
ugyanazon szavakkal, a minek valaki már előbb meghatá
rozását adta ; én azonban nem akarok ennyire hiú lenni.

38 Nem akarom ugyanis mindig a saját találmányomat fel
tálalni, hanem adom azt, a mi nekem tetszik úgy, mint 
itt is: a r h e t o r i k a  az a t u d o m á n y ,  me l y  m e g 
t a n í t  j ó l  b e s z é l n i ;  mert a ki megtalálta a legjobbat 
és mégis másfelé keresgél, annak szíve a rosszabb felé húz.

Ha ezt elfogadjuk, akkor egyúttal az is világos, mi a 
rhetorikának czélja, mi a legfőbb és végső rendeltetése, a 
mit a görög xéXoç szóval jelöl, a mely után a szónoki mű
vészet egész erejével törekszik ; mert ha a szónoki művészet 
nem más, mint jól beszélni tudás, akkor végső czélja és 
főfeladata sem lehet más, mint jól beszélni.

XYI. FEJEZET.

A  r h e t o r i k a  h a s z n a .
1 Az a kérdés továbbá, v a n - e  a r h e t ó r i k á n a k  v a 

l a m i  h a s z n a .  Sokan ugyanis egész hevesen kikelnek 
ellene s a mi legboszantóbb, a szó hatalmával lépnek "'fel

2 vádlóként a szónoklat ellen : Hogy t. i. a szónoklat ereje 
szabadítja ki a bűnösöket a büntetés karjaiból, csalafinta
sága juttatja néha a becsületes embert az elítéltek közé; 
ez tereli a tanácskozást rossz irányba; ez az okozója nem-
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c sa k  a lá z a d á s n a k  é s  z a v a r g á s n a k  a n é p  k ö z ö t t ,  h a n e m  a 

le g e lk e s e r e d e t te b b  h á b o r ú k n a k  i s ;  v é g ü l  a k k o r  v a n  l e g n a 
g y o b b  sz e r e p e , m ik o r  a h a z u g s á g  é r d e k é b e n  k e l l  s ik r a  s z á l-  

la n i  az  ig a z s á g  e lle n . H is z  S o c r a te s n e k  i s  a z t  v e t ik  s z e -  3 

m è r e  a v íg já té k ír ó k , h o g y  m e g ta n ít ja  az  e m b e r e k e t , h o g y a n  

l e h e t  a g y e n g é b b  ü g y e t  is  e r ő se b b é  te n n i ,  P la to  e l le n b e n  

T Í8 Ía sró l é s  G o r g ia s r ó l  m o n d ja , h o g y  i ly e s m ir e  v á l la lk o z 
n a k .56 M ég  p é ld á k k a l  i s  s z o lg á ln a k  a g ö r ö g ö k  é s  r ó m a ia k  k ö - 4 

z ü l s fe ls o r o já k  a z o k a t , k ik  a s z ó n a k  n e m c s a k  e g y e s e k r e ,  
h a n e m  e g é s z  o r sz á g o k r a  v e s z e d e lm e t  h o z ó  e r e jé v e l  á l la m o 
k at r á z k ó d ta tta k  m e g  v a g y  d ö n tö t te k  s ír b a  ; e z é r t  s z á m ű z 
té k  S p á r tá b ó l is ,  e z é r t  n y ir b á ltá k  m e g  m in te g y  s z á r n y a it  

az é k e s s z ó lá s n a k  A th é n b e n  is , h o l  m e g  v o l t  t i l tv a  a s z ó 

n o k n a k  az é r z e lm e k  fe lk o r b á c s o lá s a .57 —
I ly e n fo r m á n  k á r o sa k  le h e t n e k  a h a d v e z é r e k , h a tó s á -  5 

g o k , az  o r v o s i t u d o m á n y , s ő t  m é g  m a g a  a b ö lc s e s é g  is . 
M ert h is z  h a d v e z é r  v o lt  F la m in iu s 58 is ,  á l la m i h iv a ta lt  v i 
s e l t e k  a G r a c c h u s o k , S a tu r n in u s o k 59 é s  G la u c iá k 60 i s ,  az  

o r v o so k  i s  m é r g e t  a d n a k  n é h a  s a z o k ra , k ik  a p h i lo s o p h u s  

n e v e t  é r d e m e t le n ü l  v is e l ik ,  n é h a  a le g o e s m á n y a b b  b ű n ö k  

b iz o n y u lta k . A k k o r  tá p lá lé k o t  s e  v e g y ü n k  m a g u n k h o z , so k  

b e te g s é g n e k  v o l t  ez  m á r  o k o z ó ja . S o h a s e  m e n jü n k  fe d é l 6 

a lá  ; so k  e m b e r  f e le t t  ö s s z e d ő l t  m á r  a h á z . N e m  sz a b a d  a  

k a to n á k  sz á m á r a  k a r d o t k é s z í t e n i  ; a  r a b ló g y ilk o s  is  f e l 
h a s z n á lh a tja  u g y a n a z t  a  v a sa t . K i n e  tu d n á , h o g y  n é h a  a 

tű z  é s  v íz ,  p e d ig  e z e k  n é lk ü l  l e h e t e t le n  v o ln a  é ln ü n k , a z 
tá n , h o g y  n e  c su p á n  fö ld i  d o lg o k a t  e m lít s e k , a n a p  é s  h o ld ,  
e c s i l la g ó l  iá s o k  i s  k á r t  o k o z n a k  n é h a ?

S v is z o n t  k i m e r i  a z t  ta g a d n i,  h o g y  a s z é g y e n le t e s  7 

b é k é t  P y r r h u s s a l  a z  a v a k  A p p i u s 61 a s z ó  h a ta lm á v a l  
h iú s í t o t t a  m e g ?  A v a g y  n e m  C ic e r ó n a k  c so d á s  s z ó n o k i t e 
h e t s é g e  v é d te -e  m e g  a  n é p  é r d e k e it  a t e le k tö r v é n y  e l l e n 6“ 

s tö r te  m e g  C a t i l in a  v a k m e r ő s é g é t  é s  é r d e m e lte  k i n e k i
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mint békés polgárnak a supplicati ót, a legnagyobb kitün
tetést,03 melyet hadban győztes vezéreknek szoktak adni ? 
Nemde hányszor bátorságot önt a megrémült katonák 
szívébe egyetlen beszéd, mely meggyőzi őket arról, hogy 
a dicsőség, mikor harcz közben farkasszemet néznek a 
halállal, többet ér az életnél? Nem is rajongok ám 
talán a spártaiakért vagy athéniekért jobban, mint a mi 
római népünkért, már pedig ez a szónoklatot mindig igen 
nagy tiszteletben tartotta. Azt hiszem, a városalapítók 
sem tudták volna kivinni, hogy az a szertekóborló tömeg 
népekké tömörüljön, hacsak okos embernek szava rá nem 
vette volna őket ; s a törvényszerzők is csak a szó rend
kívüli hatalmával bírták elérni azt, hogy az emberek ön
ként hajtsák nyakukat a jog és törvény járma alá. Még 
az erkölcsi szabályok is, jóllehet már természetöknél fogva 
jóra vezetnek, nagyobb hatással vannak szivünkre, ha tar
talmi szépségöket tekintélyes szavak fénye is megvilágítja. 
A miért is, bár az ékesszólás fegyvereit mindkét irányban 
érvényesíteni lehet, mégis sokan rossznak tartják azt, a 
mit tőlünk függ csak jóra használni ; ez pedig a leg
nagyobb igazságtalanság.

Különben az ilyenféle szempontokat csak azok kutat
ják, kik a rhetorika egész hivatását a rábeszélés tehet
ségébe helyezik. Ha azonban azt a meghatározást követ
jük, melyet mi is elfogadtunk, hogy t. i. a rhetorika a 
jól beszélés tudománya, úgy hogy a szónok mindenekelőtt 
derék, becsületes ember legyen, akkor annak hasznát le
hetetlen kétségbe vonnunk. És lelkemre, az a fő* Isten, 
ki mindeneket teremtett s alkotta a világot, azzal emelte 
az embert leginkább a többi élőlények fölé, már csak a 
halandókat értem, hogy beszélőtehetséget adott neki. Azt 
látjuk ugyanis, hogy ama beszélni nem tudó állatoknak 
hatalmasabb, erősebb, edzettebb, kitartóbb, gyorsabb testök
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v a n  ; k e v é sb b é  s z o r u ln a k  k ív ü lr ő l  jö v ő  s e g ít s é g r e  is .  H is z  

h a m a r a b b  k e z d e n e k  já r n i,  e n n i,  a  v íz b e n  ú s z n i ;  m in d e z t  

m á r  te r m é s z e t tő l  fo g v a  tu d já k  a n é lk ü l*  h o g y  t a n í t a n i  

k e l le n e  ő k e t . A  le g tö b b n e k  sa já t  t e s te  n y ú j t  r u h á z a to t  a 14 

h id e g  e lle n , m in d e g y ik n e k  te r m é s z e t tő l  v a n  v a la m i v é d ő 
fe g y v e r e  s tá p lá lé k u k a t  ú t o n - ú t f é le n  m e g le l ik ;  az e m b e r 
n e k  m in d e z é r t  so k a t  k e ll fá r a d n ia . A z é r t  a d ta  n e k ü n k  az  

é s z t  a tö b b i á l la to k  fö lö t t  s a z ér t a k a r ta , h o g y  a n n a k  o s z 
tá ly o s a i  le g y ü n k  a h a lh a ta t la n  i s t e n e k k e l  e g y ü t t .  D e  m é g  15 

m a g á n a k  az  é sz n e k  se m  v e n n ő k  a n n y ir a  h a s z n á t  s n e m  

n y ila tk o z n é k  az  m e g  b e n n ü n k  o ly  f é lr e is m e r h e te t le n ü l ,  h a  

n e m  b ír n ó k  g o n d o la ta in k a t  e g y s z e r s m in d  s z ó v a l  i s  k i f e 
j e z n i ;  m e r t  s z e m b e ö t lő b b  a tö b b i á l la to k n á l  e n n e k , m in t  

b iz o n y o s  fo k ú  é r te lm i t e h e ts é g n e k  s a g o n d o lk o z á s n a k  

h iá n y a . M ert az, h o g y  p u h a  fe k v ő h e ly e t  c s in á ln a k , fé sz k e t  16 

r a k n a k , f ia ik a t  k ik ö lt ik , íö ln e v e l ik ,  ső t  té lr e  e le s é g e t  g y ű j 
te n e k , n é h a  o ly a n  d o lg o t  m ű v e ln e k , a m it  m i k é p te le n e k  

v a g y u n k  u t á n o z n i  ( i ly e n  p l .  a m é z -  é s  v ia sz k é sz íté s ) ,  
m in d e z  ta lá n  m é g is  v a la m i é r te lm i te h e ts é g r e  v a ll  ; de m i 
v e l  b e s z é ln i  n e m  tu d n a k , b á r  a m a  d o lg o k r a  k é p e se k , n é m a  

é s  o k ta la n  á l la to k n a k  m o n d ju k  ő k e t. V é g ü l a z o n  e m b e re k , 17 

k ik  m e g  v a n n a k  fo sz tv a  a b e s z é lő te h e t s é g tő l ,  m i ly  c s e k é ly  

ö r ö m ö t  ta lá ln a k  a b b a n , h o g y  é g i e r e d e tű  le lk ö k  v a n  ?
A m ié r t  is ,  h a  n in c s  az i s t e n e k n e k  é r té k e se b b  a já n d ék a , 
m in t  a b e s z é lő  k é p e s s é g , sz a b a d -e  b á r m i m á sr a  tö b b  g o n 
d o t é s  fá r a d sá g o t  fo r d íta n u n k , le h e t - e  v a la m i a v i lá g o n ,  
a m ib e n  in k á b b  k i a k a r n á n k  t ű n n i  e m b e r tá r sa in k  k ö z ö tt ,  
m in t a m ib e n  é p e n  m in t  e m b e r e k  k im a g a s lu n k  a tö b b i  
é lő lé n y e k  f e le t t ;  é s  p e d ig  a n n y iv a l  in k á b b , m e r t  s e m m ifé le  18 

;éren  k ife j te t t  fá r a d o z á su n k  se m  f iz e t  o ly  b ú s á s a n ?  O ly -  

m n y ir a  k é z z e lfo g h a tó  ez, h a  m e g g o n d o lju k , m ib ő l  h o v á  

e j lő d ö t t  m á r  a s z ó n o k i m ű v é s z e t ;  é s  m é g  m in d ig  a f e j 
ő d é s  ú t já n  v a n . M ert h o g y  n e  i s  e m lít s e m , m e n n y ir e  19



h a s z n o s  é s  m e g fe le lő  fo g la lk o z á s  e g y  d e r ék  fér fiú ra  n é z v e ,  
h a  v é d e lm é r e  k e l  b a r á ta in a k , b ö lc s  ta n á c s a iv a l  ir á n y ít ja  a 

s e n a t u s  ta n á c s k o z á s a it ,  a n é p e t ,  h a d s e r e g e t  s a já t  a k a r a ta  

s z e r in t  v e z e t i  : n e m d e  m á r  m a g á b a n  is  s z é p  a  k ö z ö n s é g e s  

e m b e r i  é sz  é s  sz ó  h a ta lm á v a l,  m e ly  m in d e n k in e k  r e n d e l 
k e z é s é r e  á l l ,  o ly  d ic s ő s é g e t  é s  e l is m e r é s t  a r a tn i, h o g y  a z t  

h is z ik  az  e m b e r r ő l, h o g y  n e m  e g y s z e r ű e n  s z ó n o k o l  é s  b e 
s z é d e t  ta r t, h a n e m  h o g y , m ik é n t  P e r ic le s r ő l  h i t t é k ,04 v a 

ló s á g g a l  v i l lá m o k a t  s z ó r  é s  m e n n y d ö r ö g  ?

X V II . F E J E Z E T .

M ű v é s z e t - e  a  r h e t o r i k a ?

1 S o h a s e m  v é g e z n é k , h a  m é g  to v á b b  a k a r n é k  e k é r d é s 
n é l  id ő z n i  s k e d v e m  s z e r in t  k a la n d o z n i.  T é r jü n k  át a z é r t  

a k ö v e tk e z ő  k é r d é sr e , m ű v é s z e t - e  a  r h e t o r i k a .
2 A n n y ir a  n e m  v o n t a  k é tsé g b e  e z t  s e n k i a  s z ó n o k la t ta n -  

író k  k ö z ü l,  h o g y  m ű v ö k n e k  m á r  c z ím e  i s  e lá r u lja , h o g y  a 

s z ó n o k i  m ű v é s z e tr ő l  s z ó ln a k  ; C icero  p e d ig  az  ú g y n e v e z e t t  

r h e to r ik á t  m ű v é s z i  é k e s s z ó lá s n a k  n e v e z i .65 É s  n e m  c su p á n  

m a g u k  a s z ó n o k o k  k a r d o sk o d ta k  e m e lle t t ,  h o g y  n é m i  

s z o lg á la t o t  t e g y e n e k  a s a já t  m e s te r s é g ö k n e k , h a n e m  v e lő k  

e g y é r te lm ű le g  n y i la tk o z n a k  a  p h i lo s o p h u s o k  is ,  s to ik u s o k
3 é s  p o r ip a te t ik u s o k  e g y a r á n t ,  m a jd n e m  v a la m e n n y ie n .  É s  én  

m e g v a llo m , g o n d o lk o z ta m , h o g y  e g y á lta lá b a n  s z ó lja k -e  e 

k é r d é sr ő l ; m e r t  le h e t - e  v a la k i n e m c sa k  a m ű v e lt s é g n e k ,  
de a j ó z a n  e m b e r i é s z n e k  i s  a n n y ir a  h íjá v a l , h o g y  az  

é r c z b ő l é s  fá b ó l d o lg o z ó  k é z m ű v e se k , ta k á c so k , fa z e 
k a so k  m e s te r s é g é t  m ű v é s z e tn e k  t e k in t s e ,  de a r h e to r ik á r ó l,  
a le g m a g a s z to s a b b  é s  le g s z e b b  fo g la lk o z á s r ó l ,  a m in t  

fö n n e b b  lá t tu k , le h e t s é g e s n e k  ta r ts a , h o g y  m m e s z e t  n é l-

4 kül emelkedett oly széditő magaslatra? Én r é s z e m r ő l
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azt tartom , h o g y  a kik  en n ek  e llen k e ző jé t  v ita tták , n em  
an n y ira  m eg g y ő ző d ésb ő l á llíto tták , a m it m on d ottak , m in t  
in káb b  e lm e é le s ítő  gya k o rla to t akartak  végezn i v a la m ely  
n eh éz  tárgyon , m in t pl. P o ly c ra te s ,66 m ikor B u s ir is  vagy  
C lytæ m n estra  m e lle it  tarto tt d icsérő  b eszéd et ; 67 habár  
á llító la g  u g y a n ő  c s in á lta  a S ocrates e llen  m o n d o tt b e 
széd et is ,G8 a m i sem m iv e l sem  v o lt  k ön n yeb b  felad at  
am azok nál.

Sokan  csak  term észe tad ta  szó n o k i teh e tség e t  akarnak  5 

ism ern i, de n em  tagadják, h o g y  ezt gyak orla t ú tján  fej
le sz te n i leh e t ; íg y  C icerónak  D e oratore m ű v é b e n 69 A n 
to n iu s  azt m ond ja , h o g y  az ék esszó lá s  csak  b izo n y o s  g y a 
k or lo ttsá g b ó l eredő fe g y e lm e ze ttsé g  egyes szab á lyok n ak  
m egtartásáb an , n em  p ed ig  m ű vésze t. D e ezt n em  azért 6 
m ond ta  ám , h o g y  szó szer in t vegyü k , h a n em  csak  k ö v et
k eze tes  akart m arad n i ön m agáh oz, ki soh asem  v a llo tta  be, 
h o g y  ő m ű v ész . L y s ia s  azon b an  ú g y  lá tsz ik , v a lób an  e 
n éze te t va llo tta . E felfogás tá m ogatására  azt szokták  fe l
h ozn i, h o g y  ta n u la tla n  em berek , barbárok és rab szo lgák , 
v a lah án yszor  a m agok  érdekében  b eszé ln ek , v a la m i b e 
vezetésfé lén  kezdik, e lb e szé lik  az esetet, b izo n y íta n a k , czá- 
fo lnak  s v ég ü l m in teg y  h a th a tó s  b e fejezésü l e lőadják  ké- 
relm öket. A ztán  a zza l az á lo k o sk o d á ssa l fo ly ta tják , h o g y  7 

n em  lé tezh etik  m ű v ész ileg  k észü lt  d o log  a m ű v é sze t  e lő tt  ; 
m ár p ed ig  az em berek' m in d en  id őb en  b eszé ltek  a m aguk  
érdekében  s m ások  e llen , a m ű v ész i szó n o k la t m estere i 
csak k éső n , k örü lb e lü l T isia s és C orax id ejéb en  70 lép tek  
fel e lő szö r , teh át a szó n o k i b eszéd  régibb ered etű , m in t  
a m ű v ész i szón ok la t, en n é lfo g v a  ez n em  is m ű vészet. É n  8 
azon b an  n em  vesződ öm  m o st azzal, m ikor k ezd őd ött e 
tu d o m á n y n a k  szak szerű  m ű v e lé se ;  habár ott ta lá lju k  m ár  
H o m er o sn á l P h œ n ix et, a szón ak  és tettn ek  m esterét, e z e n 
k ívü l több  m ás szó n o k o t s a három  vezér  á lta l 71 a s tilu s

1 OM. Fabius Q uintilianus szónoklattana. 1.



m in d eg y ik  faját k ép v ise lv e  s az ifjak  k özö tt ren d ezett  
szó n o k i v er sen y ek e t ; 72 ső t  A c h ille s  p a jzsa  d om b orm ű vi 
k iv ite lb en  egy  tö rv é n y sz ék i j e le n e te t  is  áb rázo l a szerep lő  

9 sz em ély ek k e l eg y ü tt .73 E lé g  u g y a n is  eg y sze rű en  e m lé 
k eze tb e  h o zn u n k , b o g y  a m ű v ész i tö k é le te s sé g  az ő cs irá it  
a ter m é sze tb ő l vette . A kár n em  is  k e lle n e  orv o s i tu d o 
m á n y , m e ly  az eg észség re  h a szn o s  és káros d o lgok  m e g 
fig y e lé sé b ő l k e le tk eze tt  és m in t n ém e ly e k  m on d ják , t isz tá n  
ta p a sz ta lá so n  a la p u l ; m ert a seb et b ek ö tözték  m ár akkor  
is , m ik or o rv o s i tu d o m á n y  m ég  n em  is  lé te z e tt ;  a lá z t is  
c s illa p íto ttá k  p ih e n é sse l  és m ér ték le te s  é le tm ó d d a l, n em  
m in th a  ism erték  v o ln a  az ok oza ti ö ssze fü g g ést  a k ettő

10 k ö zö tt, h a n em  m ert rá v itte  ők et a n y o m o rú sá g . Az é p í
té sz e t  sem  v o ln a  akkor m ű v észe t, m ert m ár az ő sk or i e m 
berek  k ész íte ttek  m in d en  m ű v é sze t  n é lk ü l k u n y h ó k a t;  ép íg y  
a zen e  sem , m ert a v ilá g  m in d en  n ép e  én ek el és tá n c zo l  
a m aga m ódja  szer in t. É p így , h a  rb etorika  a la tt ak á rm ily en  
b esz éd et  ér th etü n k , akkor e lism er em , h o g y  az lé te ze tt ,

11 m ie lő tt  m ű v é sze t  v o lt ;  de h a  n em  m in d en k i, a ki b eszé l, 
e g y ú tta l szó n o k  is  és h a  az em b erek  akkor n em  m in t  
szó n o k o k  b eszé ltek , ú g y  el k e ll ism ern iü k , h o g y  a sz ó 
n o k  m ű v é sze t  ú tján  le tt  azzá  s n em  lé te z e tt  e lőb b , m in t  
m aga  a m ű v é sze t. E zze l m eg czá fo ltu k  azt az e lle n v e té s t  
is, m in th a  az, a m it v a lak i ért, a n é lk ü l, h o g y  ta n u lta  
v o ln a , n am  tartozn ék  a m ű v é sze t  h a tásk öréb e; m ár p ed ig

12 b e sz é ln i az is  tu d , a ki n em  ta n u lta . E zen  á llítá s  b iz o 
n y ítá sá ra  előadják , h o g y  D em a d esb ő l, az e v e z ő leg é n y b ő l  
és A escb in esb ő l, a ki sz ín é sz  v o lt , szó n o k  vá lt. D e n in c s  
ig a zu k , m ert ren d szeres ta n u lá s  n é lk ü l se n k isem  le h e t  
szó n o k k á  s ezek rő l leg fö leb b  azt m on d h atju k , h o g y  k ésőn  
k ezd tek  ta n u ln i, de n em  azt, h o g y  so h a sem  tan u ltak . K ü 
lö n b e n  is  A esc h in e s  k isk o rá tó l fo g la lk o zo tt  a tu d o m á 
n yok k a l, h isz  a ty ja  ezek  e lő a d á sá v a l fo g la lk o z o tt;  D em a -
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d esrő l m eg  egyrészt n em  b izo n y o s , h o g y  n em  já rt isk o 
lába. m á srészt fo ly to n o s  szó n o k i g y ak orla t ú tján  k ik ép ez
h ette  m agát o ly a n  szónok ká , a m ily e n  ép en  le tt  később  ; 
h isz  ez a tan u lá sn a k  leg sik ereseb b  útja. M ásrészt azt is 13 

m o n d h a tn i róla , h o g y  m ég  k ivá lób b  szó n o k  v á lt  v o ln a  
b elő le , ha ren d szeresen  ta n u lt  v o ln a ;  ő azon b an  n em  
m erte b eszéd eit  írá sb a  fog la ln i, bár tudjuk, h o g y  a szón ak  
h a ta lm a s em b ere vo lt. A ris to te les  a G ry llu s 74 fe le tt  tarto tt 14 
dicsérő  b eszéd éb en , m ely b e  szok ása  szer in t p h ilo so p h ia i  
fejteg etések et is  sző tt , n em  egy  b izo n y íték á t adta é les  e l
m éjén ek  ; de u g y a n ő  az ék esszó lá sró l is  írt h árom  k ö n y v et  
s az e lső  k ön yvb en  n em csak  e lism er i, h o g y  az m ű vésze t, 
h an em  a p o litik á b a n  és a d ia lek tikáb an  is  k ije lö li an nak  
h ely é t. C rito la u sn a k ,75 ú g y sz in tén  a rh o d u si A th en o d o ru s- 15 
nak  6 n a g y o n  sok  k ifogása  van  a rh etor ik a  e llen . A gn on  
p ed ig  m ár m ű vén ek  cz ím év e l leron tja  a saját h ite lé t , a 
m ely b en  n a g y  h a n g o n  h ird eti, h ogy  a rh etorika  e llen  
vá d ló k én t fog fe llép n i. E p icu ru sn á l p ersze , k i m in d en  i s 
k o lá zá sn a k  eskü dt e llen sé g e , ép en  n em  cso d á lo m  a d o lg o t. ~ 

M indezek  sok  m in d en fé le  k ifo g á st teszn ek , de v a la m en n y it  16 
•egy-két forrásbó l m eríte tték  ; azért csak  a legfőb bekre fo 
gok  v á la sz o ln i, m ert k ü lön b en  so h a sem  v ég ezn ék  e k ér
d ésse l. M in d en ek elő tt  a rh etorika  a n y a g á b ó l k ovácso ln ak  17 
érvet. A zt á llítják  u g y a n is , h o g y  m in d en  m ű v észe tn ek  
m eg v a n  a sa já t tárgya  s ez igaz i s ;  de a rh etorikán ak  
n in c s  sa já t k ü lön  tá rg y a ; h o g y  azon b an  ez n em  á ll, m ajd  
később  b izo n y íto m  be. A  m ásik  a lap ta lan  ráfogás íg y  ok os- 18 

kodik  : E gy  tu d o m á n y  vagy  m ű v észe t sem  ép ít h a m is  
vélem én yek re , m ert csak  m in d en k o r  igaz  té te lek  ism eretén  
ép ü lh et fel a va lód i tu d o m á n y ; a rh etor ik a  h a m is  té te lek et  
Í6 elfogad , en n é lfo g v a  n em  ig a z i tu d om án y . E lism erem , 1» 
h o g y  a rh etorika  n ém ely k o r  h a m is  d o lgok at á llít  va ló  
g y a n á n t, de n em  ism erem  el, h o g y  azért a m eg g y ő ző d ése

13*
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is  h a m is , m ert eg é sz en  m á s az, h a  m agam  is  e lh iszek  v a 
la m it  és ha m á ssa l h ite tem  e l azt. H is z  so k szo r  a h a d 
vezér  is  c sa lá sh o z  fo lyam od ik , m in t H a n n ib a l, m ik or F a 
b iu s  b ek eríte tte , eg y -e g y  cso m ó  száraz g á ly á t  k ö tö z te te tt  
az ökrök szarvára  s m eg g y u jta tv á n , éjn ek  id e jén  a s z e m 
b en  fekvő  h eg y ek re  ter e ite tte  a csord á t s ezze l F a b iu st, a 
ki azt h itte , h o g y  az e lle n sé g  e lv o n u lt , rászed te, bár ő

20 m aga jó l  tu d ta , h ogyan  á ll a d o log . V agy  a sp árta i T h eo-  
p o m p u s ,77 m ik o r  fe le ség é v e l ru h á t cseré lt s a sszo n y n a k  
ö ltö zv e  m eg sz ö k ö tt  a b örtö n b ő l, ön m aga  fe lő l tisztáb an  
v o lt , csak  az őrök et vezette  félre. É p íg y  a szó n o k  is , m i
kor h a m is  d o lgo t á ll í t  v a ló  g y a n á n t, tud ja , h o g y  az n em  
ig a z  s h o g y  v a ló  g y a n á n t á ll í t ja ;  te h á t  ő m aga  n in c s  té-

21 v éd ésb en , h a n em  m á so k a t ejt tév ed ésb e . C icero is, m ikor  
a zza l d icsek ed ett, h o g y  C lu en tiu s ü g y éb en  fá ty o lt  tarto tt  
a b írák szem e e lé , m aga azért t isz tá n  lá to tt . V agy  m ikor  
a festő  az ő m ű v é sz e té v e l e lh ite t i v e lü n k , h o g y  fe s tm é n y é n  
eg y es  részek  k iem elk ed n ek , m á so k  b em élyed n ek , ő m aga

22 jó l  tu d ja , h o g y  az egesz  kép  sík  fe lü le tre  van  festv e . A zt 
is  m on d ják , m in d en  m ű v é sze tn ek  m egvan  a m aga  k itű zö tt  
czélja , m ely re  tö r e k sz ik ;  de a rh etor ik án ak  vagy  eg yá lta lán  
n in c s , vagy  n em  éri e l a k itű zö tt  czé lt. N in cs igazuk  ; 
u g y a n is  m ár b eb izo n y íto ttu k , h eg y  van  czé lja  s azt is  m eg-

23 m o n d o ttu k , m ib en  á ll az. E l is  éri azt a sz ó n o k  m in d ig , 
m ert m in d ig  jó l b eszél. A zok kal szem b en  ta lán  m ég  m e g 
á llh a t  ez e lle n v e té s , k ik  a rá b e sz é lé s t  tartják  a rh eto r ik a  
főczé ljá n a k . A  m i szó n o k u n k  s az ő m ű v észe te  úgy , a m in t  
m i azt m eg h a tá ro ztu k , n em  fü gg  a sik ertő l. A  k i sz ó n o k o l, 
törek sz ik  u g y a n  a s ik er  u tán , de h a  jó l  b eszé lt , h a  ü gye  
n em  arat is  g y ő z e lm e t , a m ű v észe t k eretén  b e lü l te lje s

24 sik ert aratott. M ert a k o rm á n y o s is  azon  v a n , h o g y  ép  
h a jó v a l e v e z h e s se n  be a k ik ö tő b e ; de ha e lso d o r ja  a v i 
har, azért m ég is  k o rm á n y o s m arad  s azt fog ja  m o n d a n i,
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a mit a közmondás tart: «Csak a kormány rudat tudjam 
egyenesen tartani.» 78 Az orvos is arra törekszik, bogy 25 
meggyógyítsa a beteget * ; de ba ez a betegség súlyossága 
vagy a beteg vigyázatlansága vagy más valami közbejátszó 
véletlen folytán nem sikerül egészen, ha ő egyébként min
dent az elméleti orvosi tudomány előírása szerint cselek
szik, az orvosi tudomány czélja ő általa nem hiusul meg.
Ép így a szónoknak az a főczélja, hogy jól beszéljen. Mert 
az ő művészete, mint nemsokára majd világosabban ki
mutatom, azon fordul meg, hogy megtegye, a mit a sza
bályok előírnak, nem pedig, hogy sikere legyen az ő mun
kájának. íg y  aztán balomra dől az az állítás is, bogy a 26 

többi művészetek tudják, mikor érték el czéljokat, de a 
rbetorika nem tudja. Mert mindenki maga érzi legjobban, 
jól beszél e vagy nem.

Azt is szemére vetik a rhetorikának, hogy még a hi
bákat is felhasználja a maga czéljaira, a mit egy művé
szet sem tesz, mert hamis dolgokat ád elő és a szenve
délyeket is felizgalja. De ez egyik sem szégyenletes dolog, 27 
ba jó szándékkal történik s ép azért nem is* hiba. Mert 
még a bölcs embernek is meg van engedve néha nem 
igazat mondani s a szónok is kénytelen a szenvedélyeket 
mozgásba hozni, ha máskép nem tudja a bírót az igazság 
felé hajlítani. Mert tapasztalatlan emberek ülnek a bírói 28 
székben és olyanok, kiket gyakran épen azért kell egy kis 
ámítgatassal elfoglalni, hogy ne legyen idejök az egyenes 
útról letérni. Ha ugyanis csupa bölcs bírókat adnának ne
kem, ha minden hallgatóság vagy tanácskozó gyülekezet 
csupa okos emberekből állana : akkor semmit sem tehetne 
az ellenszenv, semmit a kedvezés, semmit az elfogultság 
és hamis tanúk : nagyon csekély feladata volna az ékes
szólásnak, úgyszólván csak a gyönyörködtető szerep ma
radna neki. Minthogy azonban a hallgatóság könnyen 29
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befolyásolható s az igazság annyi veszélynek van kitéve : 
fortélyhoz kell folyamodni s olyan eszközökkel küzdeni, 
melyekkel czélt ér az ember. Mert ha valakit az egyenes 
útról leszorítottak, csak másik kerülő úton tud arra 
visszatérni.

30 Legtöbbször pedig a miatt éri gáncs a rhetorikát, hogy 
ugyanazon ügynek mellette is, meg ellene is beszél. Ebből ki
folyólag aztán, hogy: «Egy művészet sem jön ellenkezésbe 
önmagával; egy művészet sem rontja le a maga alkotását, 
pedig a rhetorika ezt műveli ; továbbá, hogy vagy arra tanít, 
mit kell mondani vagy mit nem kell mondani, tehát vagy 
azért nem igazi művészet, mert arra tanít, mit nem kell 
mondani, 'vagy azért, mert, bár utasítást ad arra, mit kell

31 mondani, mégis az ellenkezőre is tanít.» Ki ne látná, hogy 
mindezen állítások arra a rhetorikára vonatkoznak, mely 
méssze jár a derék férfiúnak, sőt az erénynek fogalmától 
is; valójában ott, hol nem igaz ügyről folyik a tárgyalás, 
a rhetorikának nincs mit keresnie, úgy hogy csodálatos 
véletlen folytán is alig lehet eset arra, hogy mindkét rész-

32 ről szónok, azaz derék becsületes ember beszéljen. Mégis, 
mivel a dolgok természetes rendje szerint arra is lehet 
eset, hogy valamikor két bölcs férfiú ugyanazon igaz ügy
ben ellenkező nézeten van (s meg vannak győződve, hogy, 
ha úgy hozná a dolog magával, egymással szembe is szál
lanának), felelni foguk ez ellenvetésekre és pedig úgy, 
hogy ki fog tűnni ezen vádak alaptalansága még azok
kal szemben is, kik csupa engedékenységből még a rossz

33 erkölcsöktől sem tagadják meg a szónok nevet. A rheto
rika ugyanis semmiféle ellenmondásban sincs önmagával. 
Mert csak egyik ügy áll szemben a másik iigygyel, nem 
pedig a rhetorika önmagával. S még ha mindjárt azok, 
kik valamely tudományban egyforma kiképzést nyertek, 
egymás ellen küzdenének is, azért az a tudomány nem
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szűnnék meg létezni ; máskülönben vívó-mesterség sem 
léteznék, mert sokszor állítanak szembe olyan két gla
diátort, kik ugyanazon mestertől nyertek oktatást; sem 34 
haj ókormány osság, mert tengeri csatában egyik kormányos 
a másikkal áll szemben; sem hadvezéri tudomány, mert 
egyik hadvezér a másikkal mérkőzik. Epily kevéssé rontja 
le a rhetorika a saját alkotását. Mert sem a rhetor nem 
dönti halomra a maga érvelését, de a rhetorika sem, mert 
azok, kik a rhetorika czélját pusztán a rábeszélésben ke
resik, vagy ha, mint mondottam, valami véletlen két be
csületes férfiút hoz össze, ezek mind arra törekesznek, 
hegy az igazságot megközelítsék; ha pedig valamelyikük
nek sikerült közelebb jutnia az igazsághoz, azért ezzel nem 
kerül ellenmondásba előbbi meggyőződésével, melyet akkor 
szintén valószínűnek tartott. Mert valamint a fehérnek a 35 
fehérebb, az édesnek az édesebb nem ellentéte, épúgy a 
valószínűnek sem a még valószínűbb. És sohasem arra 
ád utasítást, mit nem kell mondani, sem arra, hogy az 
ellenkezőjét mondjuk annak, a mit mondani kellene, ha
nem, hogy ebben vagy abban az ügyben mit kell mon
dania a szónoknak. Bár legtöbbször az igazság mellett 36 
kell állást foglalnia, de nem mindig; van rá eset, hogy 
a közjó érdekében néha hamis dolgot is védenie kell.

Cicero De oratore művének második könyvében79 még 
a következő ellenvetéseket is olvassuk : «A tudomány 
olyan dolgokon épül fel, a miket tudunk ; a szónok egész 
tevékenysége csak vélekedésen, nem pedig tudáson alapul, 
mert egyrészt olyanok előtt beszél, kik tudatlanok, más
részt néha maga is olyan dolgokról beszél, miket nem 
tud.» Ezek közül az első pont, t. i. hogy érti-e a bíró azt, 37 
a mit a szónok beszél, nem érinti a szónok művészetét ; 
a másikra felelnünk kell. «A tudomány olyan dolgokon 
épül fel, a miket tudunk.» A rhetorika a jól beszélés tu-
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d om án ya , m ár p ed ig  a szó n o k  tu d  jó l  b eszé ln i. «D e n em
38 tudja, ig a z -e  a m it m ond .»  A zok  sem  tudják , k ik  azt ta 

n ítják , h o g y  tű z b ő l v a g y  v ízb ő l v a g y  n ég y  e lem b ő l vagy  
o sz th a ta tla n  te s tek b ő l k e le tk ez e tt  m in d en  lé te ző , sem  azok , 
kik  a c s illa g o k n a k  e g y m á stó l v a ló  tá v o lsá g á t, a  n ap  és  
fö ld  m érete it  k ö v etk eztetés  ú tján  akarják m e g á lla p íta n i;  
m é g is  tu d o m á n y n a k  n ev ez ik  csu p a  fe ltev é sen  a la p u ló  ta 
n a ik a t. M ár ped ig , h a  a tu d o m á n y o s v iz sg á ló d á s  a zt ered 
m én y ez i, h o g y  ők  m in d ez t  n em  p u sz ta  fe ltev é sn ek , h an em
a b izo n y ító  o k ok tó l k én y szer ítv e  b iz to s  tu d ásn ak  vesz ik  : - 
u g y a n a z o n  tu d o m á n y o s  v iz sg á ló d á s  m iér t n e  h o zh a tn á  
lé tre  u g y a n a z t a m eg g y ő z ő d é st  a szó n o k b a n  i s ?  «A zon b an  j

39 n em  b izo n y o s  b en n e , igaz  ü g y et  véd -e. » D e h isz  az orvos \ 
sem  tudja, v á jjon  csa k u g y a n  a feje  fáj-e  a b etegn ek , m ik o r  j 
errő l p an aszk od ik , m ég is  errő l g y ó g y ítja , m in th a  ig a z  v o ln a  ? 
s m ég is  tu d o m á n y  m arad  az orvos m ester ség e . S ő t továb b  
m egyek , a  rh etor ik án ak  n in c s  is  szá n d ék á b a n  m in d ig  ig a za t j 
b e sz é ln i, h a n em  m in d ig  v a ló sz ín ű t  és p ed ig  ú g y , h o g y

40 tudja  is , h o g y  az, a m it  b esz é l, v a ló sz ín ű . R á a d á su l m ég  • 
azt is  fe lh o zzá k  e lle n e i, h o g y  az ü gyvéd  ig e n  so k szo r  
u g y a n a z t, m it  egy ik  p erben  tám ad ott, a m á sik  perb en  vé- ! 
d elm ez i. E z a zo n b a n  az ille tő k  h ib á ja , n em  a rh etorikáé. 
E zek  a főbb e lle n v e té se k , m e ly e k e t  a rh eto r ik a  e lle n  fe l
h ozn ak  ; a töb b i k evésb b é fo n to s  és k ö zö s  forrásbó l ered.

4] H o g y  p ed ig  a rh eto r ik a  m ű v észe t, rö v id esen  be le h e t  ; 
b iz o n y íta n i. M ert akár C le a n th e s80 m eg h a tá ro zá sá t fo g a d 
juk  el, m e ly  sz er in t  «a m ű v é sze t  az a k ép esség , m elv -  
ly e l  b iz o n y o s  ú to n ,*  azaz m ód szer  sz er in t  e lérü n k  v a lam it»  : 
b izo n y á ra  se n k is tm  ta gad h atja , h o g y  a jó  szó n o k i b e sz éd 
ben ily e n  ú to n  és m ó d szer  sz er in t  járu n k  e l ;  akár azt az  
ú g y sz ó lv á n  á lta lá n o sa n  e lfo g a d o tt m eg h a tá ro zá st  veszszü k  
a lap u l, m e ly  sz er in t  a tu d o m á n y  eg y m á ssa l ö s sz h a n g z á s 
b an  le v ő  s egy  k özös é le tc z é l e lérésére  h a szn o s és k i-
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p rób á lt a la p ig a zsá g o k  ism er etéb ő l á ll : k im u tatju k  m ajd , 
h o g y  m in d ez  m egvan  a rh etor ik áb an . N em d e épúgy, m in t 42 
a töb b i m ű v észe tek , ez is  e lm é le ti k u ta tá sb ó l és gyak orla ti 
a lk a lm a zá sb ó l á ll?  A ztán  h a  a d ia lek tik a  m ű v észe t, a m i 
ben  ú g y szó lv á n  sen k ise m  k ételk ed ik , le h e te tlen , h ogy  a 
rh etor ik a  n e  le g y en  az, m ik or a m attó l in káb b  csak faj, 
m in t  n em  tek in tetéb en  k ü lön b özik . Az is  b iz o n j i t  ta lán  
v a la m it:  az o ly a n  fog la lk ozásn ak , m e ly e t  az egyik  m ű vészet  
n élk ü l, a m ásik  m ű v é sz ileg  ű z, ta lán  van  v a la m i k öze  a 
m ű v é sze th ez  ép ú gy , m in t  an nak  is , a m it job b an  ért az, 
a ki ta n u lta , m in t a ki n em  ta n u lta . M ár p ed ig  a rh etorika  43 
k eze lé séb en  n em  csu p án  a  k ép zett m ú lja  fe lü l a te lje sen  
já ra tlan t, h a n em  a k ép zetteb b  is  a k evésb b é k ép zettet, 
m ert k ü lö n b en  n em  vo ln a  a n n y i szaba lya , sem  a n n y i k i
v á ló  m estere . E zt m in d en k in ek  el k ell ism ern ie , de k ü lö 
n ö sen  n ek ü n k , kik  a szó n o k  fo g a lm á t a b ecsü le te s  em beré  
n é lk ü l el sem  tudjuk  m agu n k n ak  k ép zeln i.

X V III. F E JE Z E T .

A  m ű v é s z e t e k  m e l y i k  á g á h o z  t a r t o z i k  a  r h e t o r i k a  ?

M in th ogy  p ed ig  a m ű v észe tek  n é m e ly ik e  s z e m lé le te n  í 
a lap szik , azaz a d olgok  b írá ló  m eg ism e résén , m in ő  pl. a 
cs illa g á sza t, m e ly h e z  se m m ifé le  k ü lső  tev é k e n y sé g  n em  
szü k séges, h a n em  beéri v iz sg á ló d á sa  tárgyán ak  m eg ism e ré 
sév e l s ép  azért üewprjuxT) azaz  e lm é le ti a n ev e  ; m ás  
m ű v észe tek  p ed ig  c se le k v é sen  s ez k ép ez i czé ljok a t s épen  
a tev é k e n y sé g  te tő z i be h iv a tá su k a t, m ely  u tán  m ár sem m i 
te n n i v a ló ju k  sem  akad s az i ly t n  m ű v észe tn ek  Trpaxuxyj 
azaz gya k o rla ti m ű v é sze t  a n eve , m in ő  p l. a tán czm ű -  
v é s z e t ;  ism ét m ás m ű v észe tek  a h a tá so n  s ezek  v a la m ely  2 

lá th a tó  a lk o tás b e fe jez é sé b e n  érik  el czéljok a l s ezek  a



k ép ző  (íioiYjxiotTj) m ű v észe tek , m in ő  p l. a fe s té sz e t  : en n ek  
a la p já n  k im o n d h a tju k , h o g y  a rh eto r ik a  cse le k v é sen  a la p 
sz ik , m ert ez á lta l te lje s ít i  h iv a tá sá t. E z az á lta lá n o s  v é le 
m én y  fe lő le .

3 N éz e tem  sz er in t  a zo n b a n  a m ű v é sze te k  m ásik  két c s o 
p ortjáb ó l is  so k a t fe lö le l. M ert n éh a  m ár m a g á n a k  a 
tá rg y n a k  p u sz tá n  sz e m lé le té v e l b eér h e ti.*  U g y a n is  a rh e
torik a  a zért rh eto r ik a  m arad , ha a szón ok  egy  sz ó t  sem  
sz ó l is  é s  ha a sz er e p lé sse l v agy  fö lte tt  szán d ék k a l vagy  
v a la m i v é le t le n  fo ly tá n  fe lh a g y  is , azért ép o ly  k ev éssé  
szű n ik  m eg  szó n o k  le n n i,  m in t a h o g y  n em  szű n ik  m eg  
az orvos orvos le n n i csu p á n  azért, m ert fe lh a g y  a b etegek

4 k eze lé sév e l. M ert van  ám  v a la m i h a szn a , ta lá n  nagyobb  
m in t  h in n ő k , a  c sö n d es  tu d o m á n y o s fo g la lk o zá sn a k  is, ső t  
akkor leg tisz tá b b  a  tu d o m á n y o k  é lv ez e te , m ikor m ár fö l
sza b a d u lt a te v é k e n y sé g  azaz  sz er ep lés  n y ű g é tő l s e lm erü l-

5 h é t  a sa já t sz e m lé le té b e . D e n é m i rok on  v o n á st  tű n te t  
f e l  a h a tá so n  a la p u ló  m ű v é sze te k k e l is , ha írá sb a  fo g la lja  
a szó n o k i b esz éd e t  v a g y  tö r tén e ti e lb e szé lő  ré sz le te ib en  
(ezek et te lje s  jo g g a l von ju k  a szó n o k  sz o ro sa n  vett  h a tá s 
körébe). M égis, h a  a m ű v észe tek  h árom  ágán ak  v a la 
m e ly ik é h e z  k e ll so ro ln u n k  : m iv e l a c se le k v é sn e k  van  le g 
n a g y o b b  tere s leg tö b b szö r  ez sz erep e l b en n e , ám  n e 
v ezzü k  cse lek v ő  vagy  g y a k o r la ti m ű v észe tn ek , m ert ez is  
u g y a n a z t fejez i ki.

X IX . F E JE Z E T .

M e l y i k  f o n t o s a b b ,  a  t e h e t s é g - e  v a g y  a  t a n u l á s ?

1 T u dom , azt is  k érd ezn i szok ták , vájjon  a term é sze te s  
te h e tsé g n e k  v a g y  a ta n u lá sn a k  v a n -e  n agyobb  szerep e az 
ék esszó lá sb a n . B ár e k érd és n em  ér in ti k itű zö tt  fe la d a 
tu n k at, m ert tö k é le te s  szón ok  a k e ttő  á lta l eg y ü tt  véve
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vá lh a tik , m ég is  abban a m eg g y ő ző d ésb en  vagyok , h ogy  
n agyon  sok  fü gg  a ttó l, m in ő  á llá sp o n tra  h ely ezk ed ü n k  
m ár m o st e k érdés tek in te téb en . M ert h a  az eg y ik e t  a 2 

m á sik tó l te lje sen  elvá la sz tju k , a te r m é sze te s  teh e tség  ta 
n u lá s  n é lk ü l is  sokra k ép es, a ta n u lá s  te h e tsé g  n é lk ü l 
sem m ire sem  m egy . H a p ed ig  a k ettő  eg y e n lő  arányban  
eg y esü l : ú gy  h iszem , k ö zep es em b erek n é l m ég  m in d ig  
fon tosabb  a teh etség , a tö k é le te s  szó n o k  azon b an , azt h i
szem , inkább  ta n u lá s  á lta l le sz  azzá , m in t  te h e tsé g e  á lta l ; 
va la m in t a tö k é le te sen  term ék etlen  ta la jja l a leg k itű n ő b b  
gazd a sem  b o ld o g u l, m íg  a k övér ta la jb an  m ég  m ű v e lés  
n élk ü l is  terem  v a la m i, a zon b an  a term ék en y  ta la jb ó l 
több et tud  e lő terem ten i a gazd a  tu d om án ya , m in t m agában  
véve a ta laj jó sá g a . S h a  egy P r a x ite le s 81 m a lo m k ő b ő l 3 

p rób á lt v o ln a  szobrot faragn i, egy  darab p arosz i m árván yt  
is  többre b ecsü ln ék  en n é l ; de ha u gyan ez  a m ű v ész  eb b ő l 
faragn a szobrot, a m ű vész  k ezem u n k á já t fö léb e  h e ly ezn ém  
a m árván yn ak . E g y szó v a l a 'term észetes te h e tsé g  c?ak 
an yaga  a k ép zésn e k ; ez u tób b i a lak ít, az a lak u l. A nyag  
n é lk ü l n in c s  m ű v észe t, az an yagn ak  m ű v é sze t  n é lk ü l is  
m egvan  a n yers érték e, de a tö k é le te s  m ű v é sze t  a le g 
finom abb an yagn ak  is  fö lö tte  á ll.

X X . F E JE Z E T .

E r é n y - e  a z  é k e s s z ó l á s ?

F o n to sa b b  kérdés an n ak  e ld ö n té se :  vá jjon  a rh etor ik a  1 
a k ö zö n b ö s m ű v észe tek h ez  soro la n d ó -e , m ely ek et m a g u k 
ban véve sem  d icsérn i, sem  g á n cso ln i n em  leh et, h an em  
vagy  h aszn osak , vagy károsak  a szer in t, a m in t je lle m e s  
vagy  je lle m te le n  em ber k eze li, vagy  p ed ig  v a ló sá g g a l 
e r é n y ,  m in t  több  p h ilo so p h u s  is  tartja . É n  részem rő l 2
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azt, a mit a szónoki iskolákban igen sokan szónoklat neve 
alatt űztek és űznek, vagy egyáltalában nem tartom mű
vészetnek, a mit a görög áxe^vía-nak nevez (mert sokan, ; 
mint látom, minden terv és képzettség nélkül rohannak, j 
a hová a szemérem hiánya vagy az éhség űzi őket), vagy ; 
holmiféle gonosz mesterségnek, mit a görög xaxoxeyvía j 
szóval szoktunk jelölni. Mert az a meggyőződésem, hogy j 
a múltban is voltak, meg jelenleg is vannak egyesek, 
kik szónoki tehetségöket embertársaik romlására szokták •

3 használni. Van még úgynevezett piataioteyvta is, azaz \ 
szükségtelen utánzása a művészetnek, mely igaz, hogy sem ; 
árt, sem használ, de hiábavaló fáradozás ; ilyen volt pl. ; 
annak az embernek ügyessége, ki messziről borsószemeket . 
dobált egymásután egy tű hegyére s valamennyi felszú- 
ródott (annak hegyére) a nélkül, hogy egyet is elhibázott j 
volna s a kinek Nagy Sándor, miután végignézte, egy 
véka borsót adatott, valóban méltó jutalmául ama kókler- j

4 ségnek. Ilyenekhez lehet nézetem szerint hasonlítani azo
kat, kik minden idejöket declamatiókra fordított nagy szór- , 
galommal és fáradozással emésztik fel, pedig ezekben 
nagyon messze járnak a való élettől. Az az ékesszólás 
azonban, melyre mi akarunk oktatni s a mely eszményi 
czélképen lebeg szemeink előtt, mely egyezik a becsületes 1 
ember fogalmával s igazán rhetorika a szó valódi értel
mében, erény is lesz egyszersmind.

5 A philosophusok sok mindenféle éleselméjű következte
téssel igyekeznek ezt bizonyítani, én azonban azt hiszem, 
sokkal egyszerűbb és egészen a magunk eszéből merített 
okoskodással is nyilvánvalóvá tehetem. Azok így okos
kodnak : Ha a következetesség abban, mit tegyen az ember 
s mit ne tegyen, erény, és pedig ez a szóbanforgó az úgy
nevezett okosság erénye : akkor ugyanezen erény nyilvánul 
annak megválasztásában is, mit mondjunk és mit ne

204 II. KÖNYV. XX. FEJEZET.



E R É N Y -E  AZ É K E S S Z Ó L Á S ? 2 0 5

mondjunk. És ha vannak erények, melyeknek némi csiráit 6 
és magvait, még mielőtt oktatásban részesülnénk, már 
maga a természet oltotta belénk, mint pl. az igazságosság 
érzését, melyről még a tanulatlan és egészen műveletlen 
embernek is van valami halvány sejtelme, akkor bizonyára 
azt sem lehet tagadni, hogy már születésünknél fogva be
lénk vannak oltva, mint mondottam, némi magvai annak 
a tehetségnek, melynél fogva, ha nem is tökéletesen, de 
úgy a hogy beszélni tudunk a jók érdekében.* Azok a 7 
művészetek ellenben, melyek távol esnek az erény fogal
mától, nem ugyanily természetűek. Minthogy tehát kétféle 
fajtája van a beszédnek, t. i. egyik az ö s s z e f ü g g ő  be
széd, a s z ó n o k i  beszéd, a másik meg a s z a g g a t o t t ,  
a v i t a t k o z ó é ,  melyeket Zeno82 olyképen állított egymás 
mellé, hogy emezt ökölbe szorított, amazt pedig nyitott 
kézhez hasonlította: a vitatkozás művészete is erény. Tehát 
mennyivel kevésbbé szabad ezt kétségbe vonnunk arról 
a művészetről, mely amannál oly sokkal szebb és vilá
gosabb.

De ugyanezt sokkal tökéletesebben és világosabban lát- 8 
hatjuk épen a szónok műveiből. Mert ugyan dícsérhet-e 
valamit a szónok, ha azt sem tudja, mi tisztességes és 
tisztességtelen? Hogyan ajánlhat valamit, ha annak elő
nyösségéről maga sincs meggyőződve ? Mit csinál a bíróság
nál, ha fogalma sincs a jogról, igazságról? Avagy nincs-e 
ugyancsak őneki bátorságra is szüksége, mikor sokszor az 
izgatott tömeg fenyegetéseivel szemben, sokszor a hatal
masok vészes haragjának kihívásával, néha, mint Milo pe
rének tárgyalásakor, fegyveres katonáktól körülözönölve 
kell szónokolnia; úgy hogy erény nélkül nem is lehet tö
kéletes a szónoki beszéd. Mert ha erénynek veszszük min- 9 
den egyes élőlénynek azt a kiváló tulajdonságát, melylyel 
a többieket mind, vagy nagyobb részöket felülmúlja, mint



pl. az oroszlánban az erőt és bátorságot, a lóban a gyor- , 
saságot ; ha továbbá elismert tény, hogy az ember eszével ; 
és beszélőtehetségével magaslik ki a többi teremtmények 
közül : miért ne tartanók az ő szónoki képességét épúgy I 
erénynek, mint észtehetségét; s miért ne mondhatta volna ' 
teljes joggal Cicero egyik helyén Crassus : 83 «Az ékes
szólás egyike a legnagyobb erényeknek» s miért ne nevez- 

o hetné maga Cicero is a maga nevében azt erénynek úgy ; 
Brutushoz írt leveleiben,84 mint egyebütt is? Persze, sok
szor gonosz ember is mondhat szónoki beszédet, melynek 
bevezetése, tárgyalása és érvelése semmi kívánni valót sem 
hagy hátra. De hisz a zsivány is küzdhet elszántan, azért 
a bátorság mégis erény marad; a gonosz rabszolga is jaj- 
szó nélkül kiállhatja a kínpad fájdalmait, azért ez nem 
von le a fájdalom türelemmel való elviselésének érdeméből. 
Sokszor cselekednek többen ugyanegy dolgot, de mégsem 
ugyanúgy. Legyen elég erről ennyi, mert a rhetorika hasz
náról már fönnebb szóltunk.

2 ° ,; I I .  K Ö N Y V . X X I . F E J E Z E T .

XXI. FEJEZET.

A rhetorika anyaga.
1 Némelyek szerint a rhetorika a n y a g a  a beszéd; ezt 

e nézetet vallja Gorgias is Platónál. Ha beszéd alatt itt 
bármely tárgyról tartott összefüggő előadást értünk, akkor 
az nem anyaga, hanem műve a rhetorikának épúgy, mint 
a szobor műve a szobrásznak ; a beszéd ugyanis épúgy 
művészettel készül, mint a szobor. Ha pedig e kifejezésen 
magukat a szavakat értjük, akkor ezek tartalom nélkül

2 mitsem érnek. Mások szerint a rhetorika anyagát a meg
győzésre alkalmas bizonyítékok teszik ; de hisz ezek csak 
egy részét alkotják a rhetorika munkájának s csak művé
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szét által lesznek azzá, a mik s magok is anyagra szo
rulnak. Némelyek szerint polgári peresügyek ; ez a fel
fogás alapjában helyes, de nem kimerítő, mert ezek anyagát 
teszik ugyan a rhetorikának, de nem kizárólag. Némelyek, 3 
mivel a rhetorika erény, azt mondják, hogy az egész em
beri élet anyaga a rhetorikának. Mások ellenben, mivel 
nem minden erény öleli fel az egész emberi életet, hanem 
legtöbb csak az élet bizonyos részére vonatkozik, mint pl. 
jól tudjuk, hogy az igazságosság, bátorság és mértékletes
ség mindegyik külön kötelességeket ró reánk s mindegyik 
más-más körben érvényesül: azt mondják, a rhetorikát is 
az életnek csak egyik részére kell szorítani s ki is jelölik 
szerepét az ethika körében, az ügyes-bajos dolgokkal fog
lalkozó 7rpa*jf[Aauxôç szerepet.

Az én nézetem az (pedig nem előzők nélkül), hogy a 4 
rhetorika anyagát képezheti minden, a miről beszélni le
het. Socrates ugyanis Plátó-nál olyanformán nyilatkozik 
Gorgiasnak,85 hogy az anyagot nem a szavak, hanem a 
dolgok teszik. Phaedrus-ban86 pedig világosan kimutatja, 
hogy a szónoki művészetnek nem csupán bírói tárgyalá
sokon és népgyűléseken, hanem magán-, sőt családi ügyek
ben is lehet szerepe. Ez határozott bizonyíték a mellett, 
hogy maga Plato is ezen nézeten volt. Cicero is egyik 5 
helyen 87 azt mondja, hogy a rhetorika anyagát azon dol
gok teszik, melyek alája tartoznak, de szerinte csak bizonyos 
dolgok tartoznak alája. Egy másik helyen88 pedig úgy véle
kedik, hogy a szónoknak bárminő dologról kell beszélnie, 
így szól ugyanis: «Ámbár a szónok fogalma s bevallott 
hivatása, hogy jól tudjon szónokolni, úgy látszik, arra 
vállalkozik és azt ígéri, hogy bármely eléje szabott tárgy
ról választékos és ékes nyelven képes beszélni.» S ismét 
m ásutt:89 «Nincs az emberi életnek egyetlen mozzanata, 6 
mert hisz ez a szónok mestersége s ez az ő éltető eleme,
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melyet ki ne fürkészett, ne hallott, ne olvasott, meg ne 
vitatott, tárgyalt és hányt-vetett volna.»

7 A rhetorikának általunk megjelölt anyagára, azaz mind
arra, a mi szónoki beszéd tárgya lehet, egyesek azt az 
észrevételt tették, hogy egyrészt végtelen, másrészt nem 
kizárólag sajátja a rhetorikának s elnevezték ezt m i n 
d e n e s  művészetnek, mert mindenről a világon kész be-

8 szélni. Ezekkel nem sokat vitatkozom. Elismerik ugyanis, 
hogy minden tárgyról beszél, de azt már kétségbe vonják, 
hogy saját tárgya iehet, mert mindenféle tárgyról beszél. 
De az az anyag nem végtelen, ha sokféle is; hisz más 
szűkebbkörű művészeteknek is van sokféle anyaguk, mint 
pl. az építészetnek, mert ez is kiterjed mindarra, a mi az 
építkezés czélját előmozdítja, avagy a műmetszés, mely 
aranyban, ezüstben, rézben, vasban egyaránt dolgozik.

9 A művésés ezenkívül még fára, elefántcsontra, márványra,
10 üvegre, drágakőre is kiterjed. Aztán nem szabad mindjárt 

rámondani, hogy ez vagy az nem a rhetorika tárgya, ha 
más is foglalkozik ugyanazzal. Mert ha azt kérdezném, 
minő anyagból dolgozik az érczöntő, azt felelik, érczből; 
ha azt kérdem, micsoda anyagból dolgozik a rézműves, 
kinek mesterségét görögül ^aXy.eouxrj névvel jelölik, megint 
csak azt felelnék, érczből. Pedig nagy különbség van szo-

11 boi; és edény között. Az orvosi tudomány sem szűnik meg 
tudomány lenni csak azért, mert a kenést és testedzést 
épúgy űzi, mint a vívóiskola, sőt a szakácsmesterségbe 
is beleavatkozik, mert épúgy érti az ételek különféle ké-

12 szítésmódját. A mi pedig azt illeti, hogy szerintük a jóról, 
hasznosról és igazságról értekezni a philosophia dolga, ez 
semmi nehézséget sem okoz. Mikor ugyanis azt mondják, 
philosophus, ez alatt derék, becsületes embert értenek. 
Miért csodálkoznám hát azon, hogy a szónok, kit szintén 
egynek veszek a derék, becsületes emberrel, ugyanazon
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tàrgygyâl foglalkozik ; főleg mikor az első könyvben 90 már is 
úgyis rámutattam, hogy ezt a teret a philosophusok fog
lalták el a szónokoktól, minthogy ezek elhanyagolták, pe
dig mindig az ő jogos területök volt, úgy hogy helyesebben 
azok foglalkoznak a mi tárgyunkkal? Végül, ha a dialek
tikának tárgya mindaz, a miről vitatkozni lehet, pedig ez 
nem összefüggő beszéd, miért ne lehetne ugyanaz az össze
függő beszédnek is tárgya?

Sokan azt is felhozzák ellenünk : «Tehát a szónok 14 
minden tudományhoz és művészethez ért, ha mindenről 
beszélnie kell.# Cicero szavaival 91 felelhetnék nekik, kinél 
ezt olvasom: «Meggyőződésem szerint senkisem lehet 
minden tekintetben kifogástalan szónok, hacsak minden 
fontosabb dologban és művészetben nem tesz szert jártas
ságra# ; én azonban megelégszem azzal, ha abban az ügy
ben, melyben szónokolnia kell, kellőképen otthonos. Mert 15 
minden ügyet nem ismerhet és nem is szükséges, hogy 
valamennyiről tudjon beszélni. Tehát milyen dolgokról fog 
beszélni? Azokról, melyekről tájékozódást szerzett. Épígy 
a tudományokban és művészetekben is. ha esetleg hozzá 
kell szólnia valamely kérdéshez, közben megszerzi ma
gának a kellő szakismereteket s ha ez megvan, hozzá
szólhat. De hát a mesterember csak jobban tudna beszélni 16 

a maga mesterségéről vagy a zeneértő a zenéről ! Különb
séget kell tenni : ha a szónok nem ismeri a szóbanforgó 
ügyet, akkor feltétlenül jobban. Mert hiszen még egy pa
rasztember is, ki iskolába sem járt, ha valami ügye van 
a bíróságnál, a saját ügyéről jobban tudna beszélni, mint 
a szónok, kinek a peres ügyről fogalma sincs; de ha a 
zeneértő, a mesterember vagy peresfél őt kioktatja, külön
ben fog róla beszélni, mint az, a ki kioktatta. Csakhogy 17 
a mesterember is, mikor a mesterségéről, meg a zeneértő 
is, mikor a zenéről ad mint szakember véleményt, azért

M. Fabius Quintilian us szónoklattana. J. 1 4



még nem szónok, hanem csak azt teszi, a mit a szónok 
szokott tenni épúgy, mint ha nem szakértő kötözi be a 
sebet, azért még nem orvos, hanem azt teszi, a mit az

18 orvos szokott tenni. Vagy talán nincs rá eset, hogy ilyes
féle dolgok akár dicsérő, akár tanácskozó, akár törvény- 
széki beszédben is előfordulnak? Avagy mikor az ostiai 
kikötő építéséről tanácskoztak,92 nem kellett-e a szónok
nak is véleményt mondania? pedig ez építészeti szakmun-

19 kálat volt. Hogy a testen levő kékfoltok vagy puffadtság 
gyomorbajból vagy mérgezéstől származnak-e, nem kell-e 
a szónoknak is fejtegetnie? 93 pedig ez az orvosi tudomány 
körébe vágó kérdés. Nem kell-e a szónoknak a méretekhez 
és számokhoz is értenie? bár azt szokták mondani, hogy 
ez a mennyiségtan körébe tartozik. Én részemről azt hi
szem, alig van dolog, mely valami véletlen folytán bele 
ne keveredhetnék a szónok hivatásának körébe s csak az 
nem tartozik bele, a mi kívül marad rajta.

20 Tehát mindenképen jól mondottuk, hogy a rhetorika 
anyagát teheti minden, a mi neki tárgyul kínálkozik, hogy 
róla beszéljen ; bizonyítja ezt a szokás is, a hogyan ma
gunkat kifejezni szoktuk. így ha valamiről beszélni akarunk, 
gyakran előre bocsátjuk, hogy beszédünknek kitűzött tárgya

21 ez és ez leszen. Gorgias94 pl. annyira meg volt győződve, 
hogy a szónoknak bármiről tudnia kell beszélni, hogy a 
hallgatóság közül mindenkinek megengedte, hogy, a miről 
csak kedve tartja, kérdést intézhessen hozzá. Herma
goras is 95 azzal, hogy a szónoki beszéd tárgyát úgy peres 
ügyekre, mint akármilyen általános kérdésekre is kitérj esz-

22 tette, minden képzelhető tárgyat felölelt. Ha azonban az 
általános kérdéseket kizárja a rhetorika köréből, akkor 
nincs egy véleményen velünk ; ha pedig szerinte is a rhe
torika körébe tartoznak, úgy ő is mellettünk bizonyít.96 
Mert minden kérdés vagy peres azaz jogi kérdés, vagy
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általában vitás dolog. Aristoteles ^  azzal, hogy a szónoki 23 
beszédeket három csoportba, t. i. törvényszéki, tanácskozó 
és bizonyító (dicsérő és gáncsoló) beszédek csoportjába 
osztotta, körülbelül maga is mindent belevont a szónok 
birodalmába ; mert nincs semmi, a mi e három csoport 
valamelyikébe bele ne tartoznék.

Egyesek, bár nagyon kevesen, a rhetorika e s z k ö z é t  24 

is vizsgálódás tárgyává tették. Eszköz alatt azt értem, a 
mi nélkül az anyagból az elkészítendő művet megalkotni 
nem lehet. Erre azonban, azt hiszem, nem a művészet
nek, hanem a művésznek van szüksége. A tudománynak 
ugyanis nincs szüksége szerszámra, mert tökéletes lehet 
a nélkül, hogy valamit alkotna, hanem igenis a művész
nek, épúgy, mint a műmetszőnek vésőre, a festőnek ecsetre. 
Erről tehát majd akkor, mikor a szónokról lesz szó.

A R H E T O R IK  A A N Y A G A . 2 1 1
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1 T. i. az úgynevezett ítpoYup.voíap.a-a néven ismert rhetorikai elő
ismereteket s a bizonyító beszédek tárgyalását, genus demonstrati- 
vum (imSetxxtxóv).

2 T. i. a genus demonstrativum köréből.
3 Az úgynevezett prosopopoeia.
4 Eredetileg ugyanis úgy a görög Ypapp-“71*’!» m int a «littera- 

tura* pusztán a betűk ismertetését jelenti.
3 Úgy az itteni «possessione depulsa est#, mint a fönn ebb 

«irrumpunt» (2. §.) kifejezés Cicerónál is előfordul, csakhogy ő a 
philosophusokról mondja, hogy «irruperunt in oratorum patrimo- 
nium» és «nos (patroni) de nostra possessione depulsi» (De oratore 
III. 27.).

6 L. I. 2. 5.
7 Némelyek szerint a m iletusi Timotheus, a híres dithyrambus- 

költő, Euripides kortársa, a kit a czitera húrjainak 9-re szaporítá
sáért a spártaiak kiűztek városukból. De Qu. valószínűleg a thebæ-i 
Timotheust érti, ki Nagy Sándor korában élt.

8 L. I. 2. 26.
9 Homeros Ilias IX. 442.

10 L. IV. 2.
11 De or. II. 21.
12 Ezek voltak az ú. n. vojroSétai. Egy másik, a néptől válasz

tott öttagú bizottság azokkal szemben a régi törvényt védelmezte.
13 T. i. a javaslatnak vagy csupán előnyeit vagy csak hátrá

nyait emelték ki, a kettőt együtt ritkán.
14 Mint született patrícius ugyanis csak úgy lehetett néptribun, 

ha előbb egy plebeiussal örökbe fogadtatta magát. Ez nem volt 
érvényes, m int Cicero «Pro domo» beszédében (13—17. f.) kimutatja.

15 De oratore III. 24.
1<! L. Plotius Gallus, kiről Suetonius (De Claris rhetoribus liber
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c. 2.) ezt írja : «De hoc Cicero ad Marcum Titinnium sic refert : 
Equidem memoria teneo pueris nobis (a. u. c. 666.) primum Latine 
docere ccepisse Lucium Plotinm quendam : ad quern cum fieret 
concursus, quod studiosissimus quisque apud eum exerceretur, dole- 
barn mihi idem non licere. Continebar autem doctissimorum homi- 
num auctoritate : qui existimabant Græcis exercitationibus ali melius 
ingenia posse.»

17 Phonascus (cpwvdo/.oç) volt a neve a görögöknél a tanítónak, 
ki a gyermekeket helyes kiejtésre, hangsúlyozásra tanította.

18 A mágusok, pestis alkalmával nyert oraculumok, gonosz 
mostohák stb. sűrűn szereplő tárgyai a declamatióknak,' mint azt a 
Qu. *neve alatt fenmaradt gyűjteményben is látjuk (326. 384.). 
A sponsiók és interdictumok a polgári perrendtartás műszavai s 
általában a gyakorlati életet jelölik szemben az iskolai elmélettel.

19 Eredetileg valamely ünnepi gyülekezet, jcavr^upiç, előtt mon
dott beszédek, melyek a szónoki művészet minden elképzelhető fo
gásaival s ragyogó nyelvezetökkel igyekeztek a nép lelkesedését és 
hazaszeretetét lángra gyújtani s épen a nép erényeinek magasztalá- 
sával törekedtek azt az ősök dicső példájának követésére birni. Ké
sőbb egyes személyeket dicsérő, sőt hizelgő beszédekké fajultak s 
mint ilyenek szerepeltek a rómaiaknál is a császárok korában. Leg
nevezetesebb panegyricus beszédek Gorgias, Lysias. Isocrates és 
Aristides nevén maradtak fenn. A rómaiaknál legjelesebb az ifjabb 
Plinius Panegyricus-a Traján császárról.

20 Két neves római rhetor, kikről III. 1. 17. 18. van szó. A nagy 
tudatlanság abban nyilatkozik meg, hogy a kérdezett e rhetorokat 
gladiátoroknak tartotta.

21 Rövid kerek pajzsos gladiator.
- -  Cic. De oratore III. 26.
23 L. a IV. 1. 63—70. az apostrophe és prosopopoeia alkal

mazását.
24 Mások szerint Sicyon-ból származott s kortársa volt Zeuxis- 

nak és Parrhasius-nak.
25 Szerzőnk csak emlékezetből idézi a helyet, mely eredetiben 

így hangzik (Sail. Jug. 19.) : «Nam de Carthagine silere melius 
puto, quam parum dicere».

20 Papirius Fabianus Plautus, Seneca kortársa és barátja, for
dította először a görög óúalct szót essentia szóval; az entia ens nek 
(óv) többes semleges alakja. Radermacher entia-t az előző atque



214 JEGYZETEK A U . KÖNYVHÖZ.

utolsó szótagjával összeköti és queentiá-t csinál belőle, queo igéből, 
mint a hogy essentia készült az esse igéből.

27 Rhetorici t. i. libri, ma De inventione.
28 Azaz magvas, izmos, erős rábeszélő. Lásd Ennius e töredé

két Cic. Brutus-ának 15. fejezetében.
29 Gorgias 8. fej. — Gorgias, a híres sophista és rhetor, So

crates kortársa, de őt jóval túlélte. 427 ben Tisias-szal együtt követ
ségben járt Athénben, szülővárosa, Leontini számára segítséget 
kérni Syracusae ellen. Sophista elveit — hogy valójában semmisem  
létezik s ha valami létezik is, nem lehet megismerni s ha magunk 
megismerünk is valamit, azt nem bírjuk másokkal közölni — mint 
rhetor is követte; mert tudományos módszer nélkül csak arra töre
kedett, hogy szónoki fogásokkal, ügyes fordulatokkal, csillogó sza
vakkal másokban a meggyőződés látszatát keltse. Plato mint rhe- 
tort ostorozza.

30 íg y  De or. I. 31. : Oratorie officium dicere ad persuadendum 
accomodate». Acad. Quæst. I. 8.: «Oratoria vis . . .  . explicatrix 
orationis perpetuæ ad persuadendum accommodatæ». Ezenkívül De 
inventione I. 5., Ad Herenn. I. 2.

31 De inventione I. 5.
32 Cic. De or. II. 28. 47. és Verr. V. 1.
33 Cic. De or. I. 53.
34 Híres szép szabadhölgy (hetaera) Athénben. Őt vette m intá

nak Praxiteles a cnidusi Aphrodite-szobor, Apelles pedig az Aphro
dite Anadyomene-festmény készítésénél. Euthias nevű szónok be vá
dolta oioe’ßsta miatt s Byperides nevű kedvese, Demosthenes kor
társa védte.

35 Lycia Phaselis nevű városából, Isocrates, Platon és Aristo
teles tanítványa. Nevéhez egy rhetorika, Socrates védőbeszédje, 
számos tragédia fűződik. Csak töredékek maradtak fenn tőle.

36 Híres rhetor Pergamum-ból; már m int öreg mester tanította 
Apollóniában az ifjú Octavianust s vele Rómába ment, hol a gada- 
ra-i Theodorus-szal két ellentétes irányú iskola fejei voltak.

37 Rhetorika I. 2. 1.
38 Rhetor Augustus korában, Theodorus tanítványa.
39 Akadémikus és rhetor Adramyttium-ból.
40 Plato Gorgias 9. fej.
44 L. fönnebb II. 11. 2. és 15. 12.
42 Híres orvos és jogtudós, ki tudományos encyclopædiât írt
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20 könyvben s ennek keretében rhetorikát is. Csak a 8 könyvre 
terjedő orvosi rész (De medicina) maradt fenn belőle. Celsus Augus
tus és Tiberius alatt élt.

43 A peripatetikusok feje a Kr. e. II. században. Az akadémikus 
Carneades-szel és a stoikus Diogenes-szel Kr. e. 155-ben m int az 
athéniek követe járt Rómában.

44 Plato Gorgias 17. fej.
45 U. o. 18. 21. ff.
46 ü. o. 55. f.
47 U. O. 14. f. : «Oùxoüv otvocf/.rj xbv ßiqxopix'ov âixatov £ivat, TÒv Ss 

òtxatov ßoüXeaSat Stxaia jtpáxxsiv;»
48 U. 0. 63. f. : «Tòv pJXXovra ôpSwç ^toptxòv laeoS-at Stxaiov àpa 

Set sìvai xa\ £7uaT7jpova xwv Stxaiwv;»
40 Socrates védekezése és a MeneXenos czimû dialógusok.
50 Cic. De oratore I. 54.
51 Cic. De inv. I. 5.
52 L. e fejezet 4. §-ában említett rhetorikájában.
53 Cic. De finibus bon. et mal. IV. 3.
54 Stoikus bölcsész Alexandriából Augustus korában.
55 C. Albutius Silus, Novaria-ból, római rhetor ; Augustus utáni 

időkben élt.
06 Phaedrus 113.
57 E tilalom csak az areopag előtt tartott beszédekre szólt; 

ezeknek minden szónoki ékességtől menteknek kellett lenniök.
58 ATrasimenus tó melletti vereség szomorú hőse Kr. e. 217-ben. 

L. Liv. XXII. 3.
59 L. Appuleius Saturninus Kr. e. 101-ben és 100-ban néptribun. 

Szereplését lásd Cic. Pro Rabirio VII. 20.
90 C. Servilius Glaucia Kr. e. 100-ban praetor ; vakmerő és go

nosz ember, az előbbivel együtt Marius párthíve.
Liv. X. 13. — Cic. Brut. XIV. 55.; XVI. 61. — Cic. Cato 

Maior. VI.
02 P. Servilius Rullus, néptribun Kr. e. 63-ban, Cicero consul- 

sága évében. Telektörvény-javaslata ellen Cicero három beszédet is
mondott.

63 Cicero maga dicsekszik vele Pro Sulla 30. f.
04 Aristophanes Acharn. 530. s köv. vv. : « IleptxXe'rj? oúXú[utioí 

llaipajmv, ißpövta, Çuvexvxa xr(v 'EXXàôa.»

JEGYZETEK A II.. KÖNYVHÖZ.



JEGYZETÉK A II. KÖNYVHÖZ.2 lö

95 De inv. I, 5.: «Civilis rationis pars est artificiosa eloquentia, 
quam rhetoricam vocant.»

- 66 Sophista és rhetor á Kr. e. 5. század második felében ; idő
sebb kortársa Isocratesnek, ki amannak Busiris dicsőítésére készí
tett beszédét egy más, hasonló tárgyú beszéddel ostorozta.

07 Busiris, Aegyptus egyiptomi király fia, ki az országába vető
dött idegeneket irgalmatlanul feláldozta az isteneknek. Clytaem- 
nestra, Tyndareus és Leda leánya, Helena nőtestvére, Trójából haza
térő férjét, Agamemnont, kedvesének, Aegisthusnak segítségével 
m eggyilkolta ; ezért később saját fia, Orestes, ölte meg.

68 Nem az Anytus által tényleg elmondott vádbeszédet, hanem  
a Socrates halála után készült hasonló tárgyú declamátiót.

69 Cic. De or. I. 20., II. 57.
70 Corax, sziciliai születésű szónoklatmester s az első szónok

lattan szerzője Kr. e. 460 körül. Tanítványa és földije, Tisias, később 
Lysias és Isocrates mestere.

71 T. i. Odysseus, Menelaos és Nestor. A stílus e három fajára 
nézve lásd Cicero De or. 23—28. ff.

72 Homeros II. XV. 284.
78 Homeros II. XVHL 497—508.
74 Xenophon fia, ki Mantinea mellett elesett. E beszéd elveszett.
75 Már volt róla szó II. 15. 23.
76 A rhodusi Athenodorusról és Agnonról semmi bizonyosat 

sem tudunk.
77 Spártai király az I. messeniai háború idejében (743—724],
78 Ennius szavai «Annales»-einek egyik fenmaradt töredéké

ből: «Ut clavum rectum teneam navimque. gubernem*.
79 Cic. De or. II. 7. Ezen itt idézett helyen Antonius beszél.
80 Stoikus bölcsész 260 körül Kr. e., Zeno tanítványa.
81 Híres athéni szobrász Kr. e. 400 körül.
82 L. Cic. De finibus bonorum et malorum II. 6.
83 De oratore III. 14.
84 A ránk maradt Brutushoz írt levelekben e hely nem ta

lálható. Egyebütt : Part, oratoriæ 23. fej., Acad. Quæst. I. 2.
85 9. fej.
86 97. pont.
87 De or. I. 15.
88 De or. I. 6.
89 De or. IH . 14.



90 Bevezetés 10. §.
91 De or. I. 6.
92 L. Suetonius Claudius 20. fej.
93 Mellesleg érinti e kérdést Cicero Pro Cluentio 10. fej.
94 Plato Gorgias I.
95 Lásd fönnebb II. 15. 14.
9R Lásd IH. 5. 14. E helyből megérthető, miért nincs Qu. tisz

tában e kérdésre nézve Hermagoras nézetével. Ugyanis az ő neve 
alatt olyan művek is maradtak fenn, melyek a vitás kérdéseket ki
zárják a rhetorika köréből.

97 Aristoteles : Rhetorika L 3. 3.
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III. KÖNYV.
A  h a r m a d i k  k ö n y v  t a r t a l m a  : Bevezetés a rhetorikai tankönyv

írókról. A rhetorika kezdete. Részei. A szónoki beszéd tárgyának 
fajai. Mik a szónoki beszéd alkotó elemei ? Mi az ügyállás vagy fő
tétel ? Mi szabja meg ezt, hány faja van és melyek azok ? A dicsérő 
és gáncsoló beszéd. A tanácskozó beszéd és a személyesítés. A tör
vényszéki beszéd részei. Ennek fajai. Mit értünk főkérdés alatt 
(quæstio), mi a megokolás (ratio), iudicatio (a felhozott kifogások, 
mentségek megvizsgálása s ez után a bírói ítélet), continens (per
döntő körülmény) és mennyiben van szükség e megkülönböztetésre.

I

I. FEJEZET.

Bevezetés a rhetorikai tankönyvírókról.
Miután a második könyvben láttuk, mi a rhetorika s ; 

mi a czélja, s a mennyire tőlünk telt, azt is kimutattuk, ; 
hogy művészet, hogy hasznos foglalkozás, sőt valósággal 
erény ; s miután körébe vontuk mindazt, a miről alkalom- 
adtán beszélni kell : lássuk már most, micsoda kezdetből 
fejlődött ki, mik a részei s hogyan kell egyenkint mind
azt, a mire szüksége van, előteremtenie és felhasználnia.
A legtöbb szónoklattannró be is érte ezzel, sőt még eny- 
nyire sem terjeszkedett ki, mint pl. Apollodorus 1 is pusz- , 
tán a törvényszéki beszédekre szorítkozott. Jól tudom, 
hogy szakemberek művemnek épen ezt a részét, mely ezen 
könyvvel kezdődik, várják legnagyobb kíváncsisággal, mely 
egyrészt fölötte nehéz, mert száz- meg százféle vélemény
ről kell bírálatot mondania, másrészt talán legkevésbbé
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lesz élvezetes olvasóimra nézve, minthogy az idevágó ta 
noknak úgyszólván csupasz előadását kívánja meg. Művem 3 
egyéb részeiben ugyanis igyekeztem a külső csínra is egy 
kis gondot fordítani, nem azért, hogy tehetségemet muto
gassam, mert akkor sokkal bővebb anyagot kellett volna 
felölelnem, hanem hogy ezzel is nagyobb kedvet csináljak 
az ifjúságnak a szükséges szakismeretek elsajátításához, 
mert azt gondoltam, szívesebben tanulják meg mindazt, ha 
mintegy kellemes olvasmányt nyújtok nekik, míg ha 
ugyanazt sovány és száraz alakban adnám elő, attól kel
lene tartanom, hogy kedvöket vesztik s mivel különben is 
nagyon el vannak kényeztetve, nem szívesen hallgatják. 
Ezért foglalta versbe Lucretius, mint maga mondja, böl- 4 
cseleti tanait; ugyanis ezt az ismeretes hasonlatot alkal
mazza :

«Mint mikor az orvos gyerekeknek gyógyszerül ürmöt,
Borzogatós keserűt akar adni, előbb a pohárnak
Megkeni jól peremét nagyon édes, aranyszínű mézzel,»

és a többi. Ám én attól tartok, hogy ebben a könyvben 5 
kevés lesz a méz és sok az üröm s hogy a szónoklati 
tanulmányokra inkább hasznos lesz, mint gyönyörködtető. 
Sőt attól félek, hogy már csak azért sem fogadják szíve
sen, mert a mi benne foglaltatik, legnagyobbrészt nem 
tőlem ered, hanem mások tanítása; hogy akadnak, a kik 
ellenkező nézeten vannak s kifogásolják azt, hogy bár az 
a sok író mind egy czélra törekszik, mégis mindegyik más 
úton halad s a maga útjára tereli követőit. Ezek bárminő 6 
is az út, melyre léptek, a magokét tartják helyesnek, pe
dig azt a meggyőződést, melyet valaki gyermek li órában 
belevett a fejébe, bajos onnan kiverni, mert mindenki job
ban szeret túl lenni a tanuláson, mint újból tanulni. Kü- 7 
lönben, mint a könyv folyamán látjuk majd, végtelen nagy



nézeteltérés uralkodik a szerzők között, mert eleinte, J 
mikor még e tudomány kezdetleges és tökéletlen volt, j 
minden író hozzátoldotta a maga nézetét a dologról, ké
sőbb, hogy valami eredetit mondjanak, azt is elferdítették, j 
a mi a régiben jó volt.

8 Azok után, a kikről a költők emlékeznek,2 állítólag j 
Empedocles3 tett először valamit a rhetorika érdekében, j 
A legrégibb rhetorikai tankönyvírók a siciliai Corax és í 
Tisias,4 utánok következett földijök, a leontini-i Gorgias,5 ;

9 a hagyomány szerint Empedocles tanítványa. Szereplése, ] 
minthogy abban a szerencsében részesült, hogy ritka ma- j 
gas kort ért, sokakkal összeesik ; innen van, hogy nemcsak | 
a fönnebbiekkel küzdött együtt a pálmáért, hanem még 1

10 Socratest is túlélte. Kortársai voltak a chalcedon-i Thrasy- j 
machus,6 a ceos-i Prodicus,7 az abdera-i Protagoras,8 kitől j 
Euathlus állítólag tízezer dénárért tanulta meg a szónoklat : 
művészetét, melyet könyvben is kiadott, továbbá az elis-i j 
Hippias,9 az elaea-i Alcidamas,10 kit Plato Palamedes-nek

11 nevezett el. Aztán Antiphon,11 ki először készített vaia-! 
mennyi szónok közül írott beszédeket, nemkülönben tan- ; 
könyvet is írt s a maga ügyében mondott beszédéért igen, 
jó szónok hírében állott; továbbá Polycrates, kinek Soc
rates ellen írt beszédjét már említettük,12 a byzantiumi 
Theodorus, a ki szintén azok közül való, kiket Plato

12 Xô oSaiSaXot (czifrabeszélők) néven nevez.13 ügy tartják, 
hogy ezek közül a szónoki közhelyeket Protagoras és Gor
gias, az indulatok fölkeltését Prodicus és Hippias, ugyan- 
•csak Protagoras és Thrasymachus tárgyalták először. Cicero, 
Brutus-ában14 azt mondja, hogy Pericles előtt senkitől 
sem maradt ránk művészileg kidolgozott szónoki beszéd 
írásban ; az ő neve alatt már ismeretes egynéhány beszéd. 
De megvallom, én részemről egyiket sem tartom oly nagy
hírű szónokhoz méltónak ; azért épen nem csodálkozom,
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ha egyesek úgy vélekednek, hogy tőle semmisem maradt 
ránk, a mi pedig az ő neve alatt szerepel, másoktól ered.
A számtalan szónok közül, kik ezek után következtek, 13 

leghíresebb Isocrates, Gorgias tanítványainak egyike ; ám
bár az írók nem értenek egyet abban, ki volt az ő mes
tere, mi azonban elhiszszük azt, a mit Aristoteles mond.15 
Ettől fogva kezdenek az utak különböző irányban szét
ágazni. Mert egy ideig Isocratesnak igen kitűnő tanítvá- 14 

nyai voltak a szónoki tanulmányok minden ágában, de 
mikor már megöregedett (hisz teljes 98 esztendőt élt), 
Aristoteles kezdte el a szónoki oktatást délutáni előadásai 
alatt, gyakran ismételve, mint mondják, Philoctetes nek16 
amaz ismeretes versét :

A ta ^ p ó v  auoT tav , ’laoxpoÍTíjv i a v  X é 'fíiv ,

Hallgatni rút, midőn Isocrates beszél.

Mindketten írtak szónoklattant, csakhogy Aristoteles több 15 
művébe foglalta azt bele. Velők egy időben élt Theo- 
dectes, kinek művéről fönnebb szóltunk.17 Theophras
tus, Aristoteles tanítványa is behatóan írt a rhetorikáról s 
ettől kezdve nagyobb buzgóságot fejtenek ki e téren a 
philosophusok, mint akár a rhetorok, de különösen a stoi- 
kusok és peripatetikusok főemberei. Utánok Hermagoras18 16 

mintegy saját új irányt kezdett s ebben igen sokan követ
ték; legjobban megközelítette, sőt utói is érte, mint lát
szik Athenaeus.19 Nagy tevékenységet fejtett ki azután 
Apollonius Mólón,20 nemkülönben Areus,21 továbbá Caeci- 
lius22 és halicarnassus-i Dionysius.23 Mégis különösen nép- 17 

szerűségnek örvendett a pergamusi Apollodorus, ki Apolló
niában Caesar Augustusnak volt tanítója és a gadara-i 
Theodoras,24 ki jobban szerette, ha rhodus-inak hívták; 
állítólag Tiberius Cæsar is buzgó hallgatója volt, mikor e 
szigetre kellett visszavonulnia. Ezek eltérő tanokat hirdet- *18



tek, a miért hallgatóik a különböző bölcseleti iskolák kö-: 
vetőinek példájára A p o l l o d o r i s t á  k-nak és T h o d o r i s-' 
tá k  nak nevezték magukat. Különben Apollodorus tanait 
jobban megismerhetni tanítványaitól ; legbuzgobb hirdetője! 
volt azoknak Gaius Valgius25 latin nyelven, Atticus pedig 261 
görög nyelven. 0 tőle magától ugyanis, a mint látszik,] 
csupán a Mattius-nak27 ajánlott szónoklattani tankönyv 
származik, mert a többit Domitiushoz 28 írt levelében nem. 
ismeri el magáénak. Theodorus több művet írt 8 egyik 
tanítványát, Hermagorast29 még most is vannak, kik' 
ismerték.

19 A rómaiak közül, a mennyire én tudom, az a híres 
M. Cato Censorius volt az első, ki e tárgy körébe vágói 
dolgokat írt, majd aztán M. Antonius30 tette a kezdő 
lépést; ugyanis egyetlen s hozzá még befejezetlen műve 
máig fenmaradt. Utána jelentéktelenebb írók következnek;: 
de ezekről sem feledkezem meg ott, a hol a tárgy alkal-

20 mat ad majd rá. Azonban különös fényt árasztott az ékes
szólásra és ennek elméletére M. Tullius, a szónoklásnak 
s a művészi szónokolás tanításának irodalmunkban utol
érhetetlen mintaképe ; úgy hogy ő utána a legnagyobb 
szerénytelenség volna csak egy szót is szólni, hacsak maga 
nem mondaná, hogy rhetorikai művei31 egész fiatal korá
ban elhamarkodva jelentek meg és ha szónoklattani mű
veiben nem mellőzte volna szándékosan azokat az aprólé
kos kérdéseket, melyek rhetorikai munkákból többnyire

21 hiányoznak. Sokat írt ugyané tárgyról Cornificius,32 egyet- 
mást Stertinius,33 valamit Gallio, az apa is ; 34 tüzetesebben 
pedig Celsus 35 és Laenas,36 kiknek műve megelőzte Gal- 
lio-ét, napjainkban pedig Verginius,37 Plinius38 és Tuti- 
lius.39 Napjainkban is vannak ugyanezen a téren kiváló 
írók s ha mindenre kiterjesztették volna figyelmüket, meg
könnyítették volna munkámat; nem akarok azonban az

222 III. könyv, l fejezet.



élők közül senkit sem megnevezni; majd eljön az ő dicső
ségüknek ideje is, mert az utókor már csak igazi érdemei
ket fogja látni, az elfogultság már majd nem hat el hoz- 
zájok.

Azonban ennyi előkelő író mellett sem félek itt-ott a 22 

magam nézetét is előadni. Nem szegődtem ugyanis mint
egy babonás hittel egyik tudós felekezethez sem s minden
kinek meghagytam egyéni szabadságát, hogy azt válaszsza, 
a mi neki tetszik, miként én is többektől gyűjtöm össze 
a művemben foglalt gondolatokat ; ott, hol önálló eredeti 
felfogásra nem lesz terem, megelégszem, ha elismerik 
rólam, hogy lelkiismeretes munkát végeztem.

II. FEJEZET.

A  r h e t o r i k a  k e z d e t e .

Hamarosan végezhetünk azzal a kérdéssel, honnan 1 

e r e d a rhetorika. Mert ki kételkedik még azon, hogy az 
ember mindjárt teremtésekor magától a t e r m é s z e t t ő l  
nyerte beszélőképességét (s bizonyára ez a kezdetleges 
alakja a szónoklásnak) s hogy ezt fejleszteni iparkodott, 
mert h a s z n a  volt belőle s teljes kifejlődésre juttatta az 
e l m é l e t i  k é p z é s  és a g y a k o r l a t ?  S nem bírom 2 

megérteni némelyeknek azt a felfogását, mintha az embe
rek csak akkor kezdtek volna gondot fordítani beszédjökre, 
mikor valami bajba keveredtek s csupán csak azért kezd
tek szabatosabban beszélni, hogy magokat védelmezzék. 
Mert bár ez az indítóok tisztességesebb, de nem föltétle
nül az első, mert a védelmet mintegy megelőzi a vádolás, 
hacsak azt nem állítja valaki, hogy kardot is az készített 
előbb, ki a vasat önvédelemre, nem pedig az, ki másnak 
megrontására használta. Tehát a beszéd egyidős az em* 3

BEVEZETÉS A RHETORIKAI TANKÖNYVÍRÓKRÓL. 223



224 III. KÖNYV. II. ÉS III. FEJEZET.

beri természettel, a művészet ott kezdődik, hol a meg
figyelés alkotta szabály. Az emberek ugyanis, valamint az 
orvosi tudományban, mikor azt tapasztalták, hogy egyik 
dolog használ, a másik pedig árt az egészségnek, ilyen 
megfigyelésből született szabályokból alkották meg az orvosi 
tudományt : épúgy a beszédben is, ha azt vették észre, 
hogy némely dolog hasznos, más pedig hátrányos, meg
jegyezték magoknak, hogy máskor is kövessék vagy kerül
jék s ebből a szempontból egyet-mást magok is hozzáfűz
tek; mindezt a gyakorlat törvényerőre emelte s aztán kiki

4 azt, am it így elsajátított, előadta. Igaz, hogy Cicero sze
rint 40 a városalapítók és törvényhozók voltak az első szó
nokok, mert ezeknek szükségkép bírniok kellett a szónak 
hatalmával ; de hogy miért kellene épen ezeknél keresnem 
a szónoki tudomány őseredetét, nem látom át, mikor még 
ma is vannak kóboréletű népek, melyeknek sem városaik, 
sem törvényeik nincsenek, mégis akadnak közöttük, kik 
követségbe mennek, némely ügyekben vádló- és védőként 
szerepelnek, egyszóval meg vannak győződve, hogy egyikök 
jobb szónok, mint a másik.

III. FEJEZET.

H o g y a n  o s z t j u k  f e l  a  r h e t o r i k á t ?

1 A szónok egész tevékenysége, ha a legtöbb s legtekin
télyesebb írók nyomán haladunk, öt részre oszlik s ezek 
a következők: az anyag f e l t a l á l á s a ,  e l r e n d e z é s e ,  
k i d o l g o z á s a ,  b e t a n u l á s a  és e 1 s z a v a l ás  a vagy 
e l ő a d á s a ,  mert mind a két elnevezést használják. Min
den szóbeli kijelentés pedig, melyben valamely akarat- 
nyivánítás foglaltatik, szükségképen t a r t a l o m b ó l  és

2 s z a v a k b ó l  áll. S ha oly rövid, hogy egyetlen mondatba



foglalható, talán nem is kell ezenkívül hozzá semmi más ; 
de a hosszabb beszédnek egyéb kellékei is vannak. Mert 
nem csak az a fontos, hogy mit mondunk és mely sza
vakkal, hanem az is, hogy mily sorrendben, tehát az el
rendezés is szükséges. Azonban emlékezőtehetség nélkül 
nem leszünk képesek elmondani mindent, mit tárgyunk 
megkíván, sem minden egyes dolgot a maga helyén ; azért 
ennek is helyet kell adnunk s ez lesz a rhetorika negye
dik része. De mindezeknek hatását rontja, sőt úgyszólván 3 
tönkreteszi a hanghordozás vagy taglejtés tekintetében 
ízléstelen szóbeli előadás. Tehát ennek is okvetlenül helyet 
kell juttatnunk, ez lesz tehát az ötödik rész.

Szóba sem jöhetnek azok, kik mint Albutius is,41 csak 4 
az első részt ismerik el, minthogy szerintök a beszéd be
tanulása és előadása csupán természeti adomány, nem 
művészet dolga (bár mi ezeknek a szabályait is adni fog
juk a magok helyén),42 jóllehet Thrasymachus is43 ugyan
ebben a meggyőződésben volt a beszéd előadását illetőleg. 
Némelyek viszont még hatodikkal is megtoldottak ezeket, 5 
úgy hogy az anyag feltalálásához annak m e g v á l o g a -  
t á s á t  kapcsolták, mert szerintök először fel kell találni, 
de aztán meg is rostálni az anyagot. Én azonban úgy 
vélekedem, hogy a ki válogatás nélkül gyűjti az anyagot, 
még nem végzett a feltalálással ; mert azt nem szoktuk 
mondani senkiről, hogy az ügynek ártalmára szolgáló, 
bizonyító erővel nem bíró vagy épen képtelen dolgokat 
feltalálta, hanem hogy azokat nem rostálta ki. Cicero is 6 
a feltalálás fogalma alá sorozta a válogatást az ő rheto- 
rikai művében ; 44 nézetem szerint pedig az észnek ez- 
irányú tevékenysége annyira egybe van forrva a rhetorika 
három első részével (mert a nélkül sem az anyag elren
dezését, sem a beszéd kidolgozását elképzelni nem lehet), 
hogy még a beszéd előadásában is igen nagy szerepet

15

b o l y á n  o s z t j u k  f e l  a  R h e t o r i k á t ?  2 2 5

AL Fabius Q uintilianus stónoklaltana. I.



7 tulajdonítok neki. És ezt annál bátrabban merem állítani, 
mert Partitionen oratoriæ művében ő is arra az eredményre 
jut, hogy a fönnebb említett ugyanazon öt részt külön
bözteti meg. Miután ugyanis kettős főfelosztást adott, t. i. 
a feltalálásét és kidolgozásét : a gondolatokat s az elrende- 
dezést a feltalálás, a szavakat és előadást a kidolgozás 
fogalma alá sorozta; s ötödiknek, mintegy a többinek vala
mennyivel közös őréül az emlékezőtehetséget tette meg. 
Ugyanő Orator czímű művében is öt részre osztja az ékes- 
szólástant s ezen nézete még határozottabban kifejezésre

8 jut ezen későbbi műveiben.45 Ugyancsak holmi feltűnési 
viszketegségnek tartom egyesek részéről, hogy az elrende
zés után még külön említik a sorrendet, mintha bizony 
az elrendezés más valami volna, mint a gondolatoknak a 
lehető leghelyesebb sorrendben való elhelyezése. Dión4B 
előadásaiban csak a feltalálás és elrendezés szerepelt, de 
mindegyik két irányban, t. i. a gondolatok és szavak te
kintetében, úgy hogy a kidolgozás a feltaláláshoz, az elő
adás az elrendezéshez tartozik s mint ötödik rész csatla
kozik ezekhez a betanulás ; Theodorus követői rendszerint 
kétféle feltalálást, t. i. tartalmit és alakit, különböztetnek

9 meg s ezenkívül a többi három részt. Hermagoras az 
anyag megválogatását, felosztását, elrendezését s a mi a 
kidolgozáshoz tartozik, az o e c o n o m i a  neve alá foglalja, 
de erre a görög szóra, mely eredetileg a háztartás vezeté
sét jelenti s itt átvitt értelemben használja Hermagoras, 
megfelelő latin szavunk nincsen.

io Azt is szóvá tehetjük, hogy a betanulást a részek fel
sorolásánál némelyek a feltaláláshoz, mások az elrende
zéshez sorozták; szerintem a legmegfelelőbb számára a 
negyedik hely. Ugyanis nem csak azt kell emlékezetben 
tartanunk, a mit feltaláltunk, hogy aztán elrendezhessük, 
nemcsak azt, a mit elrendeztünk, hogy szavakba foglal-
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hassuk, hanem azt is be kell tanulnunk, a mit már ki
dolgoztunk. Az emlékezőtehetség ugyanis a szónoki beszéd 
összes alkotó elemeinek összetartó kapcsa.

Olyanok is akadtak és pedig nem kevesen, kiknek vé- 11 

leménye szerint ezek nem részei a rhetorikának, hanem a 
rhetornak teendői ; ugyanis ennek feladata feltalálni, el
rendezni, kidolgozni a beszédet és a többi. De ha elfogad- 12 

juk ezt, akkor mi marad a rhetorikának? Mert bár a szó
nok hivatása jól szónokolni, mégis a rhetorika a jól szó
noklás tudománya ; vagy mint mások tartják, a művész 
feladata rábeszélni, de a rábeszélés tehetsége a művészet 
feladata. E szerint a szónok van ugyan hivatva a beszéd 
anyagát feltalálni, elrendezni, de a feltalálást és elrende
zést úgy tekinthetjük, mint a rhetorika feladatát. Többen 13 

arra nézve sem értettek egyet, vájjon ezek a rhetorikának 
r é s z e i - e  vagy t e e n d ő i ,  vagy mint Athenaeus tartja, 
a l k o t ó  e l e me i ,  melyeket a görög otoi/sía névvel jelöl. 
Azonban helyesen sem elemeknek nem nevezhetők, mert 
akkor csak bizonyos kezdetleges állapotot jelölnének, a 
mint hogy a vizet, vagy tüzet, vagy az ősanyagot, vagy az 
oszthatatlan anyagrészecskéket szokták a világ elemeinek 
nevezni ; sem teendőknek vagy feladatoknak találóan nem 
nevezhetők, mert hisz nem más végzi vagy teljesíti azo
kat, hanem magok végeznek valami mást (mert nem tár
gyai, hanem alanyai a tevékenységnek). Tehát igenis részei 14 

a rhetorikának. Mivel ugyanis ezekből áll a rhetorika, az 
egész pedig részekből áll, szükségképen következik, hogy 
azok, a mikből az egész áll, annak részei. A kik a rheto
rika teendői elnevezést használták, azokat szerintem az 
bírta erre, hogy ne kelljen egy másik felosztásnál ugyan
azt az elnevezést használniok, mert már a rhetorika ré
szeinek elnevezését lefoglalták : a m a g a s z t a l ó ,  t a 
n á c s k o z ó  és t ö r v é n y k e z é s i  beszéd-féle meg-

15*
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különböztetés számára. Pedig, ha ezeket részeknek vesz- 
szűk, inkább a szónoki beszéd anyagának, mint a szónok- 

15 lattannak részei. Ugyanis ezek mindegyike felöleli a 
rhetorikát egész terjedelmében ; mert a szónoki beszéd 
bármelyik fajánál szükséges a feltalálás, elrendezés, ki
dolgozás, betanulás és élőszóval előadás. Ezért némelyek 
jobban szerették a rhetorika bárom f a j á n a k  nevezni ez 
utóbbiakat, egészen helyesen pedig — s ezekhez csatlako
zott Cicero is — a t á r g y a k  f a j a i n a k .

IIL KÖNYV. IV. FEJEZET.

IV. FEJEZET.

A  s z ó n o k i  b e s z é d  t á r g y á n a k  f a j a i .

í De hogy három van-e vagy több, az vitás dolog. 
Annyi bizonyos, hogy az ókornak épen legnagyobb 
tekintélyű írói majdnem kivétel nélkül beérték ezzel a 
hármas felosztással és pedig Aristoteles után indulva, a 
ki csupán más elnevezéssel n é p g y ű l é s i  beszédet vesz

2 tanácskozó helyett. De már akkoriban is tettek enyhébb 
kifogást e felosztás ellen egyes görög irók is, Cicero is 
De oratore czímű művében,47 napja'nkban meg épen egé
szen kiforgatta azt sarkaiból korunknak legnagyobb tekin
télye, úgy hogy azt kell hinnünk, hogy nem csak több, de 
úgyszólván megszámlálhatatlan fajtája van a szónoki be-

3 szédnek. Mert ha a dicsérő és gáncsoló beszédet harmadik 
fajtának veszszük : ugyan melyik fajtához tartozik majd 
beszédünk, mikor panaszkodunk, vigasztalunk, csitítunk, 
izgatunk, ijesztünk, bátorítunk, szabályokat írunk elő. ho
mályos szavakat magyarázunk, elbeszelünk, kegyeleméit 
esdeklünk, köszönetét mondunk, szerencsét kívánunk, piron- 
gatunk, gyalázunk, lefestünk, utasítunk, jelentést teszünk, 
óhajunkat, véleményünket fejezzük ki és sok más egyebet



teszünk ? Úgy, hogy nekem, mint a ki annak a régi nézet- \ 
nek vagyok híve, mintegy elnézésért kell esedeznem s 
kutatnom annak okát, miért szorították a régiek ezt a 
széleskörű tárgyat oly szűk határok közé. A kik őket e 
miatt hibáztatják, úgy gondolják, az lebegett szemeik előtt, 
hogy az akkori szónokokat csak ilyen tárgyú beszédekkel 
látták szerepelni ; mert egyrészt épen dicsérő és gáncsoló 5 
beszédeket írtak s halotti beszédeket (è t̂tacptooç) is szokás 
volt tartani, másrészt legtöbb időt és fáradságot a tanács
kozó és törvényszéki beszédek emésztették fel, úgy hogy 
a szónoklattan-írók könyveikbe csak e leggyakrabban elő
forduló beszédfajtákat vették fel, mintha rajtok kívül más 
nem is léteznék. A kik pedig egy nézeten vannak velők, 6 
háromféle hallgató közönséget különböztetnek meg : az 
első azért jön el, mert szórakozni akar, a második jó 
tanácsot akar nyerni, a harmadik valamely peres ügyben 
ítélkezni. Ha minden oldalról meghányom-vetem a dolgot, 
azt a felosztást sem tartom épen képtelenségnek, mely 
szerint a szónok összes tevékenysége vagy a bíróságok 
előtt érvényesül, vagy azokon kívül. A bíróságok előtt 7 
tárgyalt ügyekről kézzelfoghatóan világos, mely csoportba 
tartoznak ; mindaz, a mi nem bíró elé tartozik, vagy az 
elmúlt időre vonatkozik vagy a jövőre; az elmúlt dolgokat 
vagy dicsérni vagy gáncsolni, a jövőről tanácskozni szok
tunk. Mindaz továbbá, a mi beszéd tárgya lehet, szükség- 8 
képen vagy bizonyos vagy kétséges. A mit bizonyosan 
tudunk, kiki a saját gondolkozásmódjához képest vagy 
helyesli, vagy rosszalja ; az eldöntetlen dolgok közül né
melyek a saját szabad választásunkra vannak hagyva s ezek 
felett tanakodni szoktunk, némelyek pedig mások dönté
sétől függnek, ezekért meg pereskedünk.

Anaximenes48 két főcsoportot különböztet meg, t. i. 9 
törvényszéki és népgyűlési beszédet, de ezek keretében hét
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fajtáját, t. i. : buzdító, lebeszélő, dicsérő, gáncsoló, vádoló, 
védő és nyomozó beszédet, melyet ő é£etaat'xóv névvel jelöl; 
ezek közül a két első a tanácskozó, a következő kettő a ma
gasztaló, a három utolsó a törvényszéki beszédek faj táj á-

10 hoz tartozik. Protagorast mellőzöm; ő csak kérdező, vála
szoló, sürgető és könyörgő formáját ismeri a beszédnek, 
mely utolsót só/wXyj névvel jelöli. Plato Sophistes czímű 
dialógusában a törvényszéki és népgyűlési beszédhez még 
harmadiknak a TrpoaojuXïjtixr] beszédet csatolja, melyet mi 
sermocinatrix (csevegő) névvel jelölhetnénk ; eltér a forumi 
beszédmódtól, hasonlít a bizalmas beszélgetéshez, mely 
egészen olyan hangon szokott folyni, mint a vitatkozás.

11 Isocrates abban a meggyőződésben volt, hogy akármilyen 
a szónoki beszéd, van benne dicsérő és gáncsoló elem.

Én részemről legjobbnak tartom oda sorakozni, hol az 
írók nagy többsége áll, de a hová egyúttal a józan ész is

12 parancsolja. Tehát, mint mondottam, a szónoki beszédek 
első fajtája az, melyben dicséret vagy gáncsolás foglalta 
tik, de nevét a jobbik résztől nyerte, t. i. d i c s é r ő  vagy 
m a g a s z t a l ó  beszéd; mások ugyanezt d e m o n s t r á l i -  
v u m  névvel jelölik, a mi annyit tesz, mint valakinek 
jeles tulajdonait kimutató vagy bebizonyító beszéd. Úgy 
tartják, hogy mindkét elnevezés a görögből származott,

13 mert ott SYXoopiiaauxóv vagy émősixTixóv a neve. Azonban 
nézetem szerint az iíuőstxttxóv szónak nem annyira a ki
mutatás vagy bizonyítás itt a főjelentése, mint inkább a 
dicsekvés és nagyon különbözik az Í7X<o[jL’aax'.xóv jelenté
sétől; mert bár a dícsérőfajta beszédet magába foglalja,

14 de nem szorítkozik csupán csak erre. Vagy merné-e 
valaki tagadni, hogy a panegyrikus beszédek49 egyúttal 
èxiSetxT'xôç beszédek? Pedig ezek olyanformák, mintha 
rábeszélni akarnának és többnyire Görögország érdekeinek 
előmozdítása mellett szólnak. Úgy hogy, ha a szónoki

III. KÖNYV. IV. FEJEZET.
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beszéd tárgyának három faját különböztetjük meg, ez a 
megkülönböztetés kiterjed nemcsak a bizonyos hivatalos 
ügyekben elmondott, hanem pusztán lelkesítésre szánt, ékes
séggel csillogó beszédekre is ; hacsak fel nem teszszük, hogy 
a demonstrativum (kimutató, bizonyító) nem a görögből vette 
eredetét, hanem azt jelöli, hogy a dicséret vagy gáncsolás 
mutatja meg, ki milyen. A második faja a szónoki be- 15 
szédnek a tanácskozó, a harmadik a törvénykezési. A szó
noki beszéd többi fajtája mind e három valamelyikébe 
tartozik s nincs köztük egyetlenegy sem, a melyben vala
mit ne dicsérnénk vagy gáncsolnánk, javasolnánk vagy 
elleneznénk, valami mellett ne kardoskodnánk vagy meg
akadályozni ne törekednénk. Valamint abban is megegye
zik valamennyi szónoki beszéd, hogy a hallgatóságot meg
nyerni iparkodik, elbeszél, tanít, hol nagyít, hol kicsinyít, 
hol az érzelmek fölkeltésével, hol meg lecsendesítésével 
hat a hallgatók kedélyére. Azoknak a felfogását sem he- 16 
lyeslem, kik szerint a magasztaló beszéd csak azt nézi, 
mi erkölcsileg jó, a tanácskozó beszéd meg, hogy mi a 
hasznos, a törvénykezési beszéd pedig, hogy mi igaz
ságos ; mert ez a felosztás, bár igen rövid és határo
zott, de nem egészen helyes : ugyanis olyanformán van a 
dolog, hogy mindegyik kölcsönösen támogatja a másikat. 
Mert valamint a magasztaló beszédben nem lehet kihagyni 
a számításból az igazságosság és hasznosság szempontjait 
sem, úgy a tanácskozó beszédben is szerepel az erkölcsi 
jó és bírói tárgyalás is ritkán esik meg a nélkül, hogy 
legalább részben elő ne forduljon valami a fönnebb em
lítettek közül.
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Y. FEJEZET.

M i k  a  s z ó n o k i  b e s z é d  a l k o t ó  e l e m e i ?

1 Mindaz, a mi a beszédet alkotja, vagy olyan, a mit ] 
kifejezünk, vagy olyan, a mivel kifejezünk, az a g o n  do- j 
l a t ,  ez a szó.  Ahhoz, hogy valakiből szónok váljék, t er -  ! 
m é s z e t i  a d o m á n y ,  e l m é l e t i  k é p z é s  és g y a kor -  ! 
l a t  szükséges ; némelyek negyediknek ideveszik az u t á n- ■ 
z ó k é p e s s é g e t, de ezt mi az elméleti képzésbe foglal- ,

2 juk bele. Nemkülönben hármas a feladata is a szónoknak, ; 
t. i . t a n í t  ani ,  m e g i n d í t a n i  és g y ö n y ö r k ö d t e t n i ,  j 
Ez sokkal világosabb felosztás, mint azoké, kik a szónok j 
egész munkáját a dolgok és érzések körébe osztják. Azon
ban e hármas feladatnak nem mindig jut tere ugyanegy j 
szónoki tárgynál. Mert ezek némelyike olyan természetű, 1 
hogy teljesen kizárja az érzelmeket, melyek, ámbár igen ] 
nagy hatást tesznek, a hol erőre jutnak, mégis nem min- |

3 denütt van szerepük. A legkiválóbb szerzők tanítása sze- !
rint némely dolgok a szónoki beszédben bizonyításra szo
rulnak, mások ismét nem s magam is ezen véleményen : 
vagyok. Mások pedig, mint pl. Celsus, úgy vélekednek, 
hogy a szónok csakis vitás kérdésről beszélhet, de e fel- ! 
fogással valamint az írók legnagyobb része, úgy a felosz
tás is ellenkezik; hacsak ki nem mondjuk, hogy nem fel
adata a szónoknak dicsérni olyasmit, a mi a közfelfogás 
szerint tisztességes dolog vagy ostorozni olyasmit, a mi 
elismert ocsmányság. o

4 Azt azonban kivétel nélkül elismerik, hogy a beszéd 
alapját tevő kérdés vagy í r á s b a  v a n  f o g l a l v a  vagy 
n i n c s e n ;  az írásba foglalt a tételes törvény, az írásba 
nem foglalt a tényállás. Hermagoras és követői az előbbit 
«l egal e» (törvényeken alapuló), az utóbbit « r a t i o n a l e »
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(észokokból kiinduló) genus-nak nevezik, ugyanaz, mint a 
görögben a vo[ux,óv és Xô izóv. Egészen egyértelmű ezzel 5 

azok felfogása, a kik szerint minden tárgyalás alapját vagy 
tények vagy szavak teszik.

Arra nézve szintén egyezők a vélemények, bogy a be
széd tárgya vagy h a t á r o z a t l a n  vagy h a t á r o z o t t .  
Határozatlan akkor, ha a személyektől, idő-, hely- és 
egyéb körülményektől elvonatkozva, mellette is, meg 
ellene is lehet beszélni s ezt a görög ffsaiç-nek nevezi, 
Cicero p r o p 0  s i t u m-nak, némelyek á l t a l á n o s  e m 
b e r i  k é r d é s e k-nek, mások b ö 1 c s e 1 e t i k é r d é s e k 
nek, Athenaeu8 szerint magának a b e s z é d  t á r g y á n a k  
egy r é s z e .  Cicero az effajta tárgyak közt még egy más 6 
szempontból, t. i. tudás és cselekvés szempontjából is kü
lönbséget tesz, így pl. a tudás körébe vág ez a kérdés : 
«Vájjon a gondviselés kormányozza-e a világot?» a cse
lekvés körébe: «Tanácsos-e a politikába avatkozni?» Az 
előbbinél ismét három kérdés lehetséges, «létezik-e az a 
dolog, mi az, milyen az;» mert ez mind kérdés tárgya 
lehet; az utóbbinál csak kettő, t. i. «hogyan érhetjük el a 
kérdéses dolgot, hogyan forgolódjunk a körül.» Határozott 7 
a tárgy akkor, ha dolgok, személyek, idő- s egyéb körül
mények szerepelnek benne ; a görögben ôrcôffeaiç, nálunk 
«causa» a neve (jogi eset). Itt az egéez kérdés dolgok 
és személyek körül forog. A határozatlan tárgy mindig 8 
terjedelmesebb, mert a határozott tárgyak is amabból ala
kulnak. Hogy világosabb legyen a dolog, ime egy példa: 
«Nősiiljön-e az ember», határozatlan kérdés, «Nősüljön-e 
Cato?» határozott kérdés, úgy hogy ebből már javasoló 
beszédet lehetne csinálni. De még az olyan kérdést is, 
melyben külön személyek nem szerepelnek, vonatkoztatni 
lehet valamire. Mert pl. egyszerű kérdés: «tanácsos-e a 
politikába avatkozni?» de már valamihez viszonyított:
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«tanácsos-e zsarnoki uralom idején politikailag szerepelni?» , 
i) De itt is mintegy elrejtve ott lappang a személy, mert a 1 

zsarnok személye kétfelé osztja a kérdést s mintegy alat- : 
tómban benne rejlik az idői és milyenségi körülmény ; de 1 
azért még az ilyen kérdés nem mondható tulajdonképeni j 

jogi esetnek. Azon kérdéseket, melyeket én határozatlanok- j 

nak nevezek, á l t a l á n o s a k n a k  is szokták hívni; ha ez ! 
az elnevezés helyes, a határozott kérdéseket k ü l ö n ö s e k -  ; 
nek lehet nevezni. Minden különös kérdésben benne van •

10 mindig egy általános, mert ez megelőzi amazt. Sőt még , 
talán a jogi esetekben is mindaz, a mi a tett minősítésére ; 
szolgál, általános jellegű. «Milo megölte Clodiust, jogosan j 

ölte meg, mert élete ellen tört;» nemde itt az a kérdés, ; 
«van-e általában jogunk megölni azt, ki életünk ellen ; 
tör.?» Hát a következtetéseknél nem szerepelnek-e ilyen- j 

féle általános kérdések, «nem gyűlöletből vagy indulatos- * 
ságában követte-e el a bűntényt? elfogadható-e a kínzás- \ 
sál kicsikart tanúvallomás? tanuk vagy bizonyítékok érde
melnek-e nagyobb hitelt?» Azt meg ugyan mindenki tudja, , 
hogy a fogalommeghatározás minden tekintetben csak

11 általánosságra törekszik. Némelyek szerint az olyan kér- ; 
déseket is általánosaknak (déostç) lehet néha nevezni, a ‘ 
melyekben személyek szerepelnek s valamely jogi esettel ' 
kapcsolatosak, csak a kérdés formája természetesen más 
ilyenkor, így pl. jogi eset, mikor Orestes ellen vádat 
emelnek: általános jogi kérdés (thesis): «szabályszerű 
volt-e Orestes fölmentése»; ilyen természetű kérdés ez is : | 
«vájjon Cato törvény szerint cselekedett-e, mikor a maga 
feleségét, Marciát átengedte Hortensiusnak?» 50 Ezek szerint ' 
az általános kérdés csak abban különbözik a jogi esettől, 
hogy amaz elméleti, ez pedig gyakorlati vizsgálódásnak ké
pezi alapját; amott az igazság kiderítése a czélja az eszme
cserének, itt pedig tényleges ügyben folyik a tárgyalás.

III. KÖNYV. V. FEJEZET.
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Ámbár azt tartják némelyek, hogy a szónokra nézve 1.2 
feleslegesek az ilyen általános jellegű fejtegetések, mert 
ugyan mennyi hasznát veszi, ha tudja, hogy meg kell 
nősülni vagy az állam kormányzásában részt kell venni, 
ha ebben akár kora, akár betegsége akadályozza? De nem 
lehet ám minden effajta kérdést ilyformán kiküszöbölni, 
így pl. e kérdéseket sem, «legfőbb jó-e az erény, a gond
viselés kormányozza-e a világot?» Sőt még az olyan kér- 13 
déseknél is, melyek határozott személyre vonatkoznak, 
bár nem elég általánosságban vizsgálni a dolgot, de ha 
ezt elmulasztjuk, nem tudunk leszállani az egyeshez. Mert 
hogyan tudjon dönteni Cato a felett, «megnősüljön-e», ha 
előbb nem jön tisztába azzal, hogy az embernek általában 
nősülnie kell? Aztán hogyan kérdezheti, «elvegye-e fele
ségül Marciát», ha előbb meg nem állapodik arra nézve, 
hogy Catónak meg kell nősülnie ? Maradtak fenn azonban 14 
Hermagoras neve alatt egyes művek, melyek ezt a néze
tet 51 megerősíteni látszanak, akár a czímök nem hiteles 
e műveknek, akár valami más Hermagorastól erednek. 
Mert nem is képzelhető, hogy ugyanazon Hermagoras 
művei lennének, a ki csodálatos sokat írt e tárgyról és 
pedig oly értelemben, mint Cicerónak első rhetorikai mű
véből 52 is világosan kitűnik, hogy a rhetorika anyagát 
általános kérdésekre és adott jogi esetekre osztotta. Cicero 
ezt helyteleníti s azt állítja, hogy az általános kérdések 
nem tartoznak a szónokhoz s az effajta vizsgálódásokat 
teljesen a philosophusok körébe utalja. De ő maga föl- 15 
mentett engem a kényes feladat alól, hogy neki e kérdés
ben megfeleljek, mert nemcsak hogy maga helyteleníti e 
művét, hanem az Orator, De oratore és Topica czímű 
műveiben53 egyenesen előírja, hogy a vitás kérdésekből 
lehetőleg ki Kell zárni a határozott személyeket és idői 
körülményeket: «mivel terjedelmesebben lehet szólni a
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n em rő l m in t  a fa jró l s a m i be van  b izo n y ítv a  az eg ész - i 
rő l, an n a k  sz ü k ség k ép en  á lla n ia  k e ll a részek re  n ézv e  is .»  !

16 A m i p ed ig  az ü g y á llá s t  i l le t i ,  az ö ssz es  effajta  tárgyak- ; 
n á l u g y a n o ly a n , m in t  a jo g i e se tek n é l. H o z zá te sz ik  m ég , \ 
h o g y  a  k érd ések  n ém e ly ik e  t isz tá n  m agára  a tárgyra  vo-  
n a tk o z ik , n é m e ly ik  v o n a tk o zá sb a n  van  v a la m iv e l : az előbb i , 
e se t  á ll e k érd ésn é l, « m eg n ő sü ljö n -e  az e m b e r ? »  az 
u tó b b i en n é l, « n ő sü ljö n -e  az öreg  em b er ?» U g y a n c sa k  ö n 
á lló  k érd és :  «bátor em b er-e  v a la k i? »  V isz o n y íto t t :  «bát
rabb-e m in t  m á s v a la k i? »  és íg y  tovább .

17 A j o g i  e s e t e t  A p o llo d o ru s, h o g y  sa já t ta n ítv á n y á n a k , ; 
V a lg iu s n a k 54 sz a v a it  h a szn á lja m , íg y  h a tá ro zza  m e g :  «a ! 
jo g i e se t  o ly a n  ü gy , m e ly n ek  m in d en  része  v iz sg á lá sra , j 
n y o m o z á sra  v á r ;»  v a g y :  «a jo g i e s e t  o ly a n  ü gy , m e ly n ek  ; 
a lap ja , lé n y e g e  v a la m e ly  v itá s  k érd és e ld ö n té se .»  M agát ! 
az ü g y e t  (n eg o tiu m ) p ed ig  íg y  h a tá ro zza  m e g :  «Vaia-! 
m e ly  ü g y  a szem é ly e k n ek , h e ly n ek , id őn ek , ok okn ak , m ó- i 
d óknak , v é le t len n ek , te ttek n ek , eszk ö zö k n ek , b eszéd ek n ek , j 
íro tt és írásba  n em  fo g la lt  b izo n y íték o k n a k  ö ssz e fo g la lá sa . » I

18 I tt m oßt ca u sa  a la tt  azt k e ll ér ten ü n k , a m it  a görög  j 

ôrcô&saiç-nek n ev ez , n e g o t iu m  a la tt  m eg  a g örög  Tcspfoxaoiç-t. | 
S ok an  a  n eg o tiu m n a k  azt a m eg h a tá ro zá sá t , m e ly e t  A p o l
lo d o ru s a d o tt , a ca u sa -ra  is  a lk a lm a ztá k , Iso c ra te s  sz er in t  ' 
p ed ig  « jog i e se te t  k ép ez b árm ely  h a tá ro zo tt p o lg á r i ü g y n ek  
v iz sg á la t  ú tján  v a ló  k id er íté se  v a g y  v a la m ely  v itá s  ü g y  is  
k a p cso la tb a n  h a tá ro zo tt szem ély ek k el»  ; C icero 55 m eg h a tá 
ro zá sa  íg y  h a n g z ik :  «a jo g i e s e te t  b izo n y o s  s z e m é ly e k ,,  
h e ly i és id ő i k ö rü lm én y ek , té n y e k  és  ü gyek  a lk o tják  é s ,  
p ed ig  v a g y  ezek  m in d  eg y ü ttv év e  v a g y  leg a lá b b  n agyob b  
részb en » .
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V I. F E J E Z E T .

Az ügyállás vagy főtétel.
M in th ogy  teh á t m in d en  jo g i e se tn ek  v a la m e ly  ü g y á llá s  i 

sz o lg á l a la p já u l, m ie lő tt  fe jte g e tn i k ezd en ém , h o g y a n  k e ll 
a jo g i esetek  m in d egy ik  faját tá r g y a ln i:  ú g y  g o n d o lo m ,  
előb b  a zt k e ll v iz sg á la t  tárgyává  ten n em , a m i v a la m en y -  
n y ib e n  k özös, m i az ü g y  á l l  á s ,  m i szabja  m eg  azt, 
h á n y  fajtája  van  és m ely ek  azok . Á m bár eg y esek  ú gy  v é 
lek ed tek , h o g y  ez csak  tö rv én y k ezés i b eszéd ek n é l jö n  s z á 
m ításb a , de h ogy  m en n y ir e  tá jék o za tla n o k  ezek , m agáb ó l 
a d o logb ó l ki fog  tű n n i, ha m ajd  a b eszéd ek  m in d h árom  
fa járó l szó ltam . A m it m i s t a t u s - n a k  (ü gyá llás) n ev e- 2 

zü n k , azt n ém ely e k  c o n s t i t u  t i ó -n ak  (m e g á lla p ítá s),50 
m á so k  q u a  e s t i  ó -n ak  (az ü gy  v iz sg á la ta ), ism ét  m ások  a 
q u a e s t i o  e r e d m é n y é n e k ,  T h eod oru s c a p u t - n a k  
(főkérdés azaz  xs^áXatov Ysvtxwtarov-nak) n ev ez i, a m e l y  
k ö r ü l  a z  e g é s z  k é r d é s  f o r o g .  E z a so k fé le  e ln e v e 
zés m in d  eg y et j e le n t ;  a tan u lók ra  n ézv e  p ed ig  te lje sen  
m in d eg y , h ogy  ezt vagy  azt m ily en  n év v e l je lö ljü k , csak  m a g á 
v a l a d o lo g g a l leg y en ek  tisz tá b a n . Az ü g y á llá st a g örög  3 
oraacç-nak n ev ez i ; ez t az e ln e v ez ést  n ém e ly e k  szer in t*  H e r 
m agoras h a szn á lta  először , m ások  sz er in t  vagy  N au crates, 
Iso cra tes  tan ítván ya , v a g y  a clazom enae-i Z opyrus ;57 ám bár  
ú gy  lá tsz ik , h o g y  A esch in es  is  h a szn á lta  e szó t C tesip h on  
e lle n  tarto tt b eszéd éb en , m ikor arra k éri a b írákat, n e  en 
gedjék  D e m o sth e n e st  szerte  k a lan d ozn i, h an em  szorítsák  
rá, h ogy  m agáró l az ü g y á llá sró l b eszé ljen . E z az e ln ev e- 4 
zés á llító la g  v a g y  on n an  ered, h o g y  e körü l forog  a p eres  
ü gyb en  az e lső  m érk ő zés ,58 v a g y  m iv e l eb ben  á ll az ü gy  lé 
n y eg e . T ehát a n ev e  in n e n  v a n ;  m o st  n ézzü k , m ic so d a ?  N é 
m elyek  szer in t az ü g y á llá s  a k é t  p e r e s  ü g y n e k  e l s ő
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ü t k ö z ő p o n t j a ;  ezek  h e ly e se n  g o n d o ltá k , de n em  e lég
5 v ilá g o sa n  fe jez ték  k i a d o lgot. M ert az ügy á llá s  n em  az 

e lső  ü tk ö ző p o n t, m in t  p l. «te te tted , n em  tettem » ; h an em  
az, a m i eb b ő l az e lső  ü tk ö z ő p o n tb ó l k ele tk ez ik , az a jo g i 
k érd és m in ő s é g e :  «tetted , n em  tettem , ő -e  a  te tte s? »  «ezt 
tetted , n em  ez t te ttem , m i az a m it te tt? »  M ivel v ilá g o s  
eb b ő l, h o g y  az e lő b b it k ö v etk eztetés , az u tó b b it m e g h a tá 
rozás ú tján  k ell m eg á lla p íta n i és ez k ép ez i egy ik n ek  is  m á 
sik n ak  is  a lap já t : az egész  ü g y á llá s  k ö v etk e z te té se n  vagy

6 m eg h a tá r o zá so n  a la p u ló  v iz sg á ló d á s  le sz . M ert p l. h a  v a 
la k i azt m o n d a n á :  «a h a n g  két te s tn e k  eg y m á sh o z  va ló  
ü tk özése»  azt h isze m , tév ed n e , m ert a h a n g  n em  m aga  
az ü tk ö zés , h a n e m  az ü tk özés fo ly tá n  k ele tk ez ik . D e  ez  
m ég n em  v o ln a  o ly  n a g y  baj ; m ert akár íg y , akár ú g y  
m on d ju k , azért m egértik . A b b ó l a zon b an  h e ly te le n  ér te l
m ezés fo ly tá n  ó r iá s i tév ed és  szárm azik , h a  v a lak i azt h is z i ,  
m iv e l e lső  ü tk ö zésrő l h a llo tt , h o g y  az ü g y á llá s t  is  m in d ig  
az e lső  v itá s  k érdés (quæ stio) szabja  m eg , p ed ig  ez ig en

7 n a g y  h ib a  v o ln a . M ert bár m in d en  v itá s  k érd ésn ek  va la m i 
ü g y á llá s  az a lap ja , h isz  e k örü l forog  a  vád  és v éd e lem  ; 
de n é m e ly  v itá s  k érdés a jo g i e se tn e k  m agvát, lé n y e g é t  tesz i, 
s erről k e ll s z ó ln ia  a h o za n d ó  íté le tn e k  is, m ás kérd ések  
azon b an  csak  kü lső  k a p cso la tb a n  v an n ak  az ü gynek  lé 
n y eg év e l, de azért an nak  e ld ö n tésére  n ém i b e fo ly á ssa l v a n 
nak , akárcsak  h o lm i se g ítő c sa p a to k ;  ezér t m ond ják , h o g y  
n é m e ly  p eres ü g y b en  eg y n é l több  v itá s  k érd és is  szerep el.

8 E zek  k ö zü l p ed ig  re n d sz er in t  az szo k o tt e lső  h e ly e n  á l
la m , a m e ly ik  leg k ev ésb b é  fo n to s . M ert arra is  gyak ran  
van  eset, h o g y  azt, a m itő l m agu n k  sem  váru n k  v a la m i  
n a g y  h a tá st, m ik o r  m ár fe lh a szn á ltu k , e lejtjü k  ; n é m e ly 
kor c su p á n  csak  azért, m ert k edvünk  tartja , m in teg y  l e 
m on d va  ró la , m á sk o r  m eg  b eérve azza l, h o g y  á tm e n e tü l

9 h a szn á lju k  h a th a tó sa b b  érvek h ez. A z eg y szerű  jogi ese tn ek
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p ed ig , h a  több  o ld a lró l sz ó l is  m e lle tte  a v éd elem , csak  egy  
o ly a n  p o n tja  le b e t , m ely rő l íté le te t  m ond anak  s ez szabja  
m eg  a j o g i  e s e t  ü g y á l l á s á t  ; s  ép en  ez az, a m ire  
a szó n o k  is  leg in k áb b  törekszik , a m it a b író is  leg job b an  
m eg sz ív le len d ő n ek  ta r t;  ez u g y a n is  az egész  ü g y n ek  sark
p o n tja . E gyéb k én t a v itá s kérd ések nek  k ü lö n b ö ző  ü g y 
á llá sa i leh e tn ek . H o g y  ezt egész röv id en  p éld áva l igazo lju k  : 
M ikor a v á d lo tt  azt m on d ja  : «m ég h a  te ttem  is , h e ly e sen  10 

tettem , az ü g y á llá s t  a cse lek vés m ily en ség ére  a la p ítja ;  m i
kor h o z z á te sz i;  «de n em  tettem » , h o zzá v e tő leg es  b iz o n y í
tásra  tere li a d o lgo t. D e  m in d ig  erősebb  a vá d lo tt  h e ly 
zete , h a  azt m on d h atja , h o g y  n em  tette  s azért v é le m é 
n yem  szer in t az szabja  m eg  az ügy á llá st, a m it  akkor  
m on d an ék , h a  csak  eg y fé lek ép en  v o ln a  szabad  n y ila tk o z 
n om . T ehát h e ly e sen  n ev ez ték  az ü g y á llá s t  n em  a v itá s i í  
kérdések , h an em  a p eres ü g y  e lső  ü tk ö zőp on tján ak . M ert 
C icero is  R ab ir iu s P o stu m u s m e lle ttt  tarto tt b eszéd én ek  
e lső  fe léb en  an nak  k im u ta tá sá n  fáradozik , h o g y  az a vád  
róm ai lo v a g  e lle n  n em  jo g o s  ;59 a m ásod ik  részb en  azt b i
zon y ítja , h o g y  v éd ettje  se m m ifé le  p én zt sem  szerzett m a 
gának . A z ügy á llá s  szer in tem  m ég is  az le sz , a m in ek  n a 
gyobb sú lya  v a n .60 M ilo  b ű n p eréb en  sem  fogom  m o n d a n i, 12 

b ogy  a beszéd  p erd ön tő  részét azon  e lő ze te s  v itá s k érd é 
sek tesz ik , m elyek  b ev eze tés  h e ly e tt* 61 á llan ak , h a n em  az 
a p ont, m ik or a szón ok  m in d en  erejét ö sszeszed v e  azt b i
zonyítja , h o g y  C lod iu s tört M ilo é le te  e llen , azért jo g g a l 
Mték m eg . E s a szón ok n ak , h a  m in d járt töb b  d o lg o t akar 
s fe lh o zn i az ü g y  védelm ére, arra az egyre k ell, job b an , 
n in t  bárm i m ásra, szeg ezn ie  figyelm ét, h o g y  m it akar le g 
élesebb v ilá g ítá sb a n  a bíró szem ei e lé  á llíta n i. E zt azon-  
)an, bár eszéb en  le g e lső  h e ly en  kell á llan ia , n em  sz ü k sé 
ges e lső  h e ly en  tá rg y a ln ia  is .
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Mi h atározza  m eg  az ü g y á llá st?

13 M ások  szer in t  az ü g y á llá s t  az e llen fé ln ek  e lső  e l le n v e 
tése  szab ja  m eg . E zt a fe lfo g á st C icero íg y  fejez i ki : a 
m ire a m á sik  fél a b íróság  e lő tt  m in teg y  véd elm i állásán  
ban  e lső sorb an  h ely ezk ed ik . E b ből ism ét az az ú jabb  k ér 
d és tá m a d , vá jjon  m in d ig  az h a tá ro zza -e  m eg  az ügy- 
á llá s t, a ki a vádra fe le l. E  fe lfo g á ssa l erősen  sz em b e szá ll  
C o rn eliu s C elsus, a k i azt á llítja , h o g y  az ü g y á llá s t  n em  
a v é d e le m tő l v eszszü k , h an em  a ttó l, k in ek  á llítá sá t  b iz o 
n y íta n ia  k e ll ; íg y  p l. ha a v á d lo tt  tagadja , h o g y  va la k it  
m eg g y ilk o lt , akkor az ü g y á llá s  a v á d ló tó l in d u l k i, m ert  
n ek i k e ll b iz o n y íta n ia ;  h a  a v á d lo tt  azt fe le li,  h o g y  jo g o 
sa n  ö lte  m eg  azt az em b ert, akkor a b izo n y ítá s  k ö te le s 
ség e  á th á ru lv á n  a vád lo ttra , ő szabja m eg  az ü g y á llá st is

14 és  ő v e sz i át a vád ló  szerep ét. E z t  részem rő l n em  írom  
a lá ;  m ert k ö ze leb b  já r  az ig a zsá g h o z  az, a m it ez e lle n  
fe l szok tak  h o z n i, h o g y  n in c s  is  per, h a  az e lle n fé l s e m 
m it  sem  fe le l a vádra, azért az ü g y á llá st  az szabja  m eg ,

15 a ki a vád ra  fe le l. V é le m én y em  szer in t a zo n b a n  v á lto zh a -  
tik  a h e ly z e t  s m in d ig  a jo g i ese tn ek  k ö rü lm én y e i sz a b 
ják  m eg  azt, m ert n éh a  lá tsz ó la g  m aga  a fő té te l fe jez i ki 
az ü g y á llá s t , m in t  p l. a k ö v etk ez te tésen  a lap u ló  p eres ü g y ek 
b en  ; m ert a k ö v e tk e z te té s t  in káb b  a v ád ló  a lk a lm a zza  (ez 
v itt  rá  n é m e ly e k e t  arra, h o g y  u g y a n e z t  az ü g y á llá s t , ha 
a v á d lo ttó l in d u l k i, t a g a d á s o n  a l a p u l ó n a k  n e v e z 
té k );  ú g y sz in té n  a sy llo g ism u sn á l is  az egész  ok osk od ás a

16 v á d ló tó l in d u l ki. D e  m iv e l ú gy  lá tsz ik , ezek et is  az e l le n 
fé l ta g a d á sa  k é n y sze r ít i ez ü g y á llá so k  fe lv é te lé re , (m ert, hs 
azt m on d ja  «nem  te tte m » , e lle n fe lé t  h o zzá v e tő leg e s  b izo  
n y itá sra  k é n y sz e r ít i;  ha p ed ig  azt m o n d ja  «nem  tu d sz  tö r
v én y t e llen em » , akkor m eg  ok oskod ásra) m eg en g ed h etjü k  
h o g y  az ü g y á llá s t  a v éd e lem  m ik én tje  szabja  m e g . V ég



sred m én yb en  azon b an  m ég is  oda ju tu n k , h o g y  n éh a  a 
rádió, n éh a  m eg  a véd ő  h a tározza  m eg  az ü g y á llá st . M ert 17 

begyük fel, h o g y  a fe lp eres ezt a vád at em e li «m egö lté l 
9gy em b ert» , ha a vád lo tt tagad , az ü g y á llá s t  az szabja  
meg, a ki tagad . H á t aztán  h a  b e ism er i, de azt á llítja , 
bogy jo g o s a n .ö lt e  m eg, m in t h á za ssá g tö rő t?  h isz  v ilá g o s  
börvény van , m e ly  jo g o t ád erre. H a  a v á d ló  erre m itsem  
felel, be van  fejezve a per. A zt m o n d ja  tovább  «nem  v o lt  
h ázasságtörő» ; teh á t e ttő l k ezd ve a vád ló  v e s z i á t a védő  
izerep ét, ő szabja  m eg  az ü g y á llá s t . íg y  h á t az ü g y á llá s  a 
rédelem  e lső  e llen v e té séb ő l a lak u l ki, de n em  a vád lo tt, 
aanem  a vád ló  részéről. S ő t u g y a n eg y  jo g i kérd ésben  is  
ig y a n a z  m ajd  v ád lók én t, m ajd  v éd ő k én t s z e r e p e lh e t:  «a 
t i m in t sz ín é sz  fe llép ett, n em  ü lh e t  a t iz e n n é g y  e lső  sor- 
l a n ; 62 eg y  va lak i, a ki csá szá r i kertekb en  a præ tor e lő tt  
aróbákon szerep elt, de e lő a d á so n  n em  lé p e tt  fel, od aü lt a 
iizen n égy  Borba». T erm észe tesen  a vád e llen e  íg y  s z ó l:  «fel- 
ép té l m in t sz ín ész»  ; az e lle n v e té s  reá «nem  lép tem  fe l 19 
m int s z ín é s z » ;  k érd és: «m it értün k  aza la tt, h o g y  fe llép ett  
mint sz ín ész»  ? H a  a le x  th e a tr a lis  a lap ján  em eln ek  e llen e  
fádat, akkor a vád lo ttn ak  k ell m agát v éd en ie  ; h a  azon b an  
i n éző térrő l erő v e l k iu tasíto tták , ú gy  h ogy  ö em e l vádat 
izem ély es szab ad ság  m eg sér tése  cz ím én , akkor a vád lón ak  
te li m agát véd en ie . A zon ban  m ég is  az e lő fo rd u ló  esetek  20 

íagyobb  részéb en  ú gy  á ll a d olog , a m in t a leg töb b  
ró m eg h a tá ro zá sa  s z ó l.63 M indem e k érd ések  e lő l k itértek  
izok, a kik eg y sze rű en  azt m ond ták , az ü g y á llá s  az,
L m i a vád b ól és v éd e lem b ő l k iv ilá g lik , m in t p l. «te t é t 
ed » , «nem  tettem » vagy  «jogosan  te ttem » . D e v izsg á lju k  2 1 . 
neg, vájjon  ez -e  az ü g y á llá s  m aga, v a g y  csak  b e lő le  a la 
m i ki. H erm agoras szer in t az ü g y á llá s  az, a m ib ő l a s z ó 
tanforgó kérdést m egértjü k  s a m inek  b iz o n y ítá sá ra  ille -  
ő leg  m egd ön tésére  a két fé l ö sszes  erő it h arczb a  v isz i. Az

16
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én  n éze tem  m in d ig  ez v o lt :  M in th o g y  v a la m e ly  jo g i e s e t 
b en  ig e n  so k szo r  több  jo g i k érd és szerep e l s ezek  m in d 
eg y ik é n e k  k ü lö n  ü g y á llá s  sz o lg á l a lap u l, a jo g i e se t  ü g y 
á llá sá t abban  k e ll k eresn ü n k , a  m i az eg észb en  leg fo n to sa b b  
s a m in  a d o lo g  e lső so rb a n  ford u l m eg . H a  va la k in ek  jo b 
b an  te tsz ik  e z t f ő k é i d é s n e k ,  a d o l o g  v e l e j é n e k  
n e v ez n i, se m m i k ifo g á so m  s in c s  e l le n e , v a la m in t az e llen  
sin cs , h a  m ég  m á s v a la m e ly  e ln e v e z é s t  ta lá l ki u gyan erre  
a foga lom ra , csak  u g y a n a z t értse  a la tta , bár tud om , h o g y  
egész  k ötetek re  m en n e , a m it  sok an  e v itá s  d o lo g ró l ír-

22 tak  ; n ek em  leg job b an  tesz ik  ez az e ln e v ez és  : ü g y á llá s . D e  
h a  m ár a több i ö ssz e s  k érd ések ben  is  igen  n a g y  n é z e te l
térés va n  az írók  k özött, eb b en  m eg  ép en  ú gy  lá tsz ik , 
m in th a  arra tö rek ed tek  v o ln a , h o g y  v a la m ik ép en  u g y a n 
azt n e  m ond ják  ; o ly  k ev éssé  érten ek  eg y e t az ü g y á llá s  s z á 
m át, e ln e v e z é se it , á lta lá n o s  és k ü lö n ö s  faja it il le tő le g .

23 E lő szö r  is  A r is to te le s  t íz  a la p fo g a lm a t (xaTTj^opía) á lla p í
to tt  m eg , m in t  a m ely ek  k örü l sz er in te  m in d en  k érd és forog. 
E zek  : az ooaía, m e ly e t  P la u tu s  e s s e n t i a  szó v a l j e lö l64 s 
n in c s  is  m ás n ev e  a la t in b a n  ; ez hát arra a  kérdésre fe le l  
« lé tez ik -e  v a la m i? »  T ováb bá  a m i l y  e n  s é  g  (vagy  m  in  ő- 
s é g ) ,  en n ek  je le n té s é t  fe le s le g e s  m a g y a rá zn o m . A m e n y '  
n y i s é g ,  m e ly e t  a k ésőb b i p h ilo so p h u so k  m ek kora  és h á n j  
k érd ések  szer in t  k étfe lé  o sz to tta k . A v i s z o n y í t á s  va  
la m ih ez , m e ly b ő l a tr a n s la tio  és co m p a ra tio  szárm a

24 z ik .65 E z u tá n  a h o l ?  és  m i k o r ?  m ajd  a c s e l e k v é s  
s z e n  V e  d é s, v a la h o g y a n  l e v é s ,  p é ld á u l, h o g y  az em b e  
fe l van  fegyverk ezve v a g y  ö ltö zv e . V égü l v a l a m i l y e i  
t e s t i - l e l k i  á l l a p o t b a n  l e n n i ,  xeiofta i, m in t p él 
d áu l m eleg em  van , á llo k , h aragszom . M in d ezek  k ö zü l azoD  
b an  csak  az e lső  n ég y  tartozik  sz er in tem  az ü g y á llá s  fa

25 ja ih o z , a töb b i a b izo n y ítá s  eg y n ém e ly  forrása ih oz . M áso  
k ilen cz  a la p fo g a lm a t vettek  fel, e z e k :  a s z e m é l y ,  m e lj

242 III. KÖNYV. VI. FEJEZET.



nek  le lk i-te s ti á lla p o ta it  s k ü lső  k ö rü lm é n y e it  v iz sg á lju k ;  
m in d ez  n éze tem  szer in t a h o zzá v e té s  és m in ő ség  a n y a g á 
h oz tartozik . Az i d ő ,  m e ly e t a g örög  -/pôvoç n ak  n e v e z ;  
ebből in d u l ki, p l. az a k érdés «vájjon  az, k it a n y ja  az 
ad ósok  b örtön éb en  szü lt, szü le te tt  rab szo lg a -e? »  A h e l y ,  
m ely b ő l ily en fo rm a  v itá s  k é id ések  tám ad h atn ak  «vájjon  jo 
gos d o log  v o lt-e  a zsa rn o k o t a tem p lo m b a n  m eg ö ln i? »  «V áj
jo n  k itö ltö tte -e  sz á m k iv eté s i id ejét az, k i o tth o n  la p p a n 
go tt? »  A ztán  az id őn ek  egy  m ásik  faja, m e ly e t  a g örög  26 

xatpôç-nak n ev ez  ; ez p ed ig  szer in tök  n em  m ás, m in t az 
előbb  e m líte tt  id őnek  v a la m ely  m egh a tá ro zo tt szaka, p l. 
n yár vagy t é l;  eb b ő l a szem p o n tb ó l k e ll n ézn i azt a b iz o 
n y o s em bert, ki d ögvész  id ején  d ő zsö lt. A t e t t  azaz npâ^iç, 
erre von atk ozn ak  az ily en fa jta  k érd ések : tu d va  k ö v ette -e  
e l vagy  tud tán  k ív ü l?  k én y szerű ség b ő l vagy  v é le tlen ség b ő l?  
s m ás ilyen ek . A s z á m ,  m ely  a m e n n y isé g  foga lm a a lá  
tartozik , pl. T h rasyb u lu st b a rm in czszo ro s ju ta lo m  ille t i-e  
m eg  azért, h ogy  en n y i zsa rn o k o t b u k tato tt m e g ?  Az o k> 27 
m ely  a leg töb b  peres ü gyben  szerep el, v a la h á n y szo r  a tény«  
m agát n em  tagadjuk , h anem  azon  az a lapon , h ogy  jo g o 
san  tettü k , a m it te ttü n k , v éd elm ére k elünk . A xpôîioç, 
azaz a m ó d ,  a m ikor azt á llítjá k , h o g y  a szóban  forgó  
d o lg o t n em  ú gy  tettü k , m in t a h o g y  szabad  le tt  v o ln a ;  
ily e n  p l. h o g y  a h á zasság törő t m egk orb ácso lták -e  vagy  h a 
lá lra  éh ez te tlék . A t e t t r e  k í n á l k o z ó  a l k a l o m ;  ez 
o ly  v ilágos , h ogy  sem  m agyarázn i, sem  p éld áva l m e g v ilá 
g íta n i n em  sz ü k ség e s;  k ü lön b en  accoppai Ipatov n év en  sz e 
rep e l a görögb en . E zek  szer in t is  az ö sszes  v itá s  kérd ések  28 
e k ilen cz  p o n t k örü l forognak . N ém elyek  k ettő t e lh agyn ak  
b elő lü k , t. i. a szá m o t és a k ed vező  a lk a lm at, an nak  h e 
lyéb e  p ed ig , a m it te ttn ek  n ev ez tü n k  a t é n y e k e t ,  Tcpcqpiata 
tesz ik . M in d ezt csup án  csak ér in tem , h o g y  ne gon d o lja  
valak i, m in th a  k ik erü lte  v o ln a  ü g y e lő iem et, K ü lön b en  azt

16*
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hiszem, hogy ezek az alapfogalmak sem az ügyállást nem 
fejezik ki elég világosan, sem a bizonyítékok összes forrá
sait ki nem merítik, miről meggyőződhetnek mindazok, kik 
figyelmesen olvassák, a mit majd e két dologról előadok. 
Sokkal terjedelmesebb lesz ugyanis az az anyag, mint a 
a mit ezen alapfogalmak foglalnak magokban.

Több írónál olvastam, hogy némelyek felfogása szerint 
egyféle ügyállás van, az t. i., mely hozzávetésen alapul. De 
hogy kiknek a véleménye ez, sem azon írók nem mond
ják meg, sem másutt nem tudtam nyomára jönni, ügy 
látszik azonban, azt az elvet követték, hogy minden do
logra annak jeleiből lehet következtetni. De ilyenformán 
azt is meg lehetne tenni, hogy csak a minőséget veszszük 
ügyállásnak, mert nincs a világon olyan dolog, mely
nek minőségét ne lehetne vizsgálódás tárgyává tenni. De 
mindkét esetben igen nagy fogalomzavar keletkeznék. Mert 
az már mindegy, ha valaki csak egyféle ügyállást külön
böztet meg, vagy egyet sem, ha úgyis minden jogi eset egy
forma természetű. A h o z z á v e t ő l e g e s  k ö v e t k e z t e t é s  
(coniectura) a hozzávetés fogalmától vette nevét, a mi nem 
egyéb mint az észnek az igazság kifejtésére irányított te
vékenysége. a miért az álmok és előjelek magyarázóit is 
álomfejtőknek (coniectores) hívják. Azonban az ügyállas 
e faját, mint látni fogjuk, különféleképen nevezték.
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H án yféle  ü g yá llá s van és m ely ek  a z o k ?

Voltak, a kik kétféle ügyállást különböztettek meg : Arche- 
demus66 a h o z z á v e t é s e n  és m e g h a t á r o z á s o n  ala
pulót a q u a 1 i t a s kizárásával, mert szerinte, ha a qualitas-t 
keressük, úgyis meghatározással kell felelnünk ilyenfele 
kérdésekre : mit értünk méltánytalanság, mit igazságtalan
ság, mit engedetlenség alatt? ezt ő az a z o n o s s á g  ég
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k ü l ö n b s é g  kérdésének nevezi.6T Ettől eltérő volt azok 32 

felfogása, kik szintén kétféle ügyállást vettek fel, de sze
rintük az egyik t a g a d á s o n ,  a másik j o g i  í t é l e t e n  
a l a p u l ó .  A t a g a d á s o n  a l a p u l ó  az, melyet mi con- 
iecturalis-nak, liozzávetésen alapulónak nevezünk ; ezt a 
benne előforduló tagadó szerepről neveztek el és pedig né
melyek egész terjedelmében, mások azonban csak egy ré
szét illetőleg, mert úgy gondolkoztak, hogy a bizonyítás a 
vádló dolga, a tagadás pedig a vádlotté. A j o g i  í t é l e -  33 
t e n  a l a p u l ó  ügyállás neve a görögben S'.xatoXoYixôç.
De valamint Archedemus mellőze a qualitas-t, úgy ezek a 
meghatározást rekesztették ki. Szerintök ugyanis ez ben- 
foglaltatik a jogi ítéleten alapuló ügyállásban, a hol azt 
keresik, vájjon a vád tárgyát képező cselekedetet igazság sze
rint szentségtörésnek kell-e minősíteni vagy egyszerű lopás
nak vagy egy őrült tettének. Ez volt Pamphilus68 nézete 34 
is, de ő a qualitas-nak több faját különböztette meg ; utána 
a legtöbben csak más elnevést használtak s azt mondták 
minden d o l o g  vagy o l y a n ,  h o g y  n e m  v a g y u n k  
t i s z t á b a n  vel e ,  vagy t i s z t á b a n  v a g y u n k  v e l e ;  
mert tény az s nem is lehet másként, vagy bizonyos az, 
hogy valami történt, vagy nem ; ha nem bizonyos, akkor a 
következtetés, hozzávetés érvényesül, ha pedig bizonyos, 
akkor az ügy állás többi fajai. Mert ezzel egyértelmű Apollo- 35 
dorus állítása, a ki szerint a kérdés vagy r a j t u n k  k í 
v ü l  eső  d o l g o k  k ö r ü l  forog, ezekhez fűződik a kö
vetkeztetés, vagy pedig s a j á t  v é l e m é n y e i n k b ő l  in
dul ki ; amazt rpap^atixov (tényálláson alapuló), emezt rapi 
swoiaç (egyéni véleményen nyugvó) névvel jelöli; ugyan
ezt fejezi ki az áxpóX-qrcov es npoXrpmxòv, azaz a k é t s é 
ges  és a mi t  b i z o n y o s r a  v e s z ü n k ,  ez utóbbival 
szoktuk kifejezni azt. a mivel tisztában vagyunk. Ugyanígy 36 
vélekedik Theodorus is ; szerinte is a körül forog a kérdés,
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l é  t e  z i k - e v a l a m i  s h a  l é t e z i k ,  m i k a j á r u l é k a i ,  
azaz Ttspi ooGÎaç y.ai oo^ßeßYjx0cc*jv. M in d ezek  k özü l az e lőb b i 
fajta  d o lg o k n á l a k ö v etk ez te tés  szerep e l, az u tó b b ia k n á l a 
ü g y á llá s  több i n em e i. A zon b an  A p o llod oru s szer in t ily e n  
csak  k ettő  van , t. i. a q u a l i t a s  é s  a z  e l n e v e z é s  azaz  
a m eg h a tá ro zá s  ; T h eo d o m s szer in t  e n égy  : m i c s o d a ,

87 m i l y e n ,  m i l y  n a g y ,  m i r e  v o n a t k o z i k .  S o k a n  az 
a z o n o s s á g  és  k ü l ö n b s é g  k érd ését m ajd  a q u a l i -  
t a s - s z a l ,  m ajd  a m e g h a t á r o z á s s a l  v esz ik  eg y n ek . 
P o s id o n iu s69 az eg é sz  a n y a g o t k ét részre  o sz tja , t. i. s z a- ’ 
v a k r a  és  d o l g o k r a .  A sz a v ik b a n  sz er in te  azt k eressü k , I 
je le n te n e k -e  va la m it, m it, m en n y it , h o g y a n ?  A d o lg o k n á l 
arra k ö v etk eztetü n k , a m it ő xarV ioibjatv  (m i a tén y ? ) n e 
vez , sz erep e l továb b á  a q u a litá s , m eg h a tá ro zá s, m e ly é t  x a t ’ 
ë'vvoiav (m i a szán d ék a  va lak in ek  ?) n év v e l je lö l , v ég ü l a 
v isz o n y . Ide szá m íth a tó  az a fe lo sz tá s is , h o g y  n ém e ly  
d o lgok  í r á s b a  v an n ak  f o g l a l v a ,  m ások  n i n c s e n e k .

38 C elsu s C o rn eliu s m aga  is  két fő fa já t k ü lö n b ö zte tte  m eg  az  
ü g y á llá sn a k , l é t e z i k - e  a k érd éses d o lo g  és m i l y e n ?  
Az előb b i a lá  fo g la lta  a m eg h a tá ro zá st, m ert ép ú gy  fe ite -  j 
sz ik  a kérdést, n em  k ö v e te tt-e  e l szen tsé g tö r és t, a zza l szem - ; 
b en , a k i tagadja , h o g y  b á im it  is  e lv it t  a tem p lo m b ó l, 
m in t a zza l szem b en , a ki b eism eri, h o g y  v a la m e ly  m a g á n . ’ 
em b er p én z é t  lo p ta  el o n n a n . A q u a lita s  vagy t é n y e k e n  
v a g y  í r o t t  d o l g o k o n  n y u g sz ik . Az íro tt  d o lg o k h o z  ta r 
tozik  sz er in te  a tö rv én y re  vo n a tk o zó  n ég y  kérd és, k ivéve  
a tr a n s la t ió -t  ; a m e n n y is é g  es szán d ék  k érd ését a követ* |

39 k ez te té s  k örébe vo n ta . M ég m á sfé le k é p e n  is  le h e t  az ü g y - ; 
á llá s t  k é tfe lé  o sz ta n i;  e zen  e lm é le t  szer in t v a g y  a d o l o g  
l é n y e g e  v a g y  an n ak  m i l y e n s é g e  k örü l forog  a k ér
d é s ;  m aga a m ily e n sé g  ism ét vagy  á l t a l á n o s  é r v é n y ű  
e lv o n t, vagy  eb b ő l fo ly ó  k ü l ö n ö s  k é r d é s e k r e  vo n a t-

40 k ozik . A d o lo g  lé n y e g é t  k ö v etk eztetés  á lla p ítja  m eg . M a-
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gára a d o logra  n ézv e  a kérdést o ly k ép en  tárgya ljuk , m e g 
történ t-e , vagy  m o st történ ik , v a g y  tö r tén n i fog, n éh a  a 
szán d ék  is  szób a  k erü l ; s ez h e ly e seb b  fe lfogás, m in t azoké, 
kik ezt a t e t t  ü g y á llá sá n a k  n ev ez ték , m in th a  csak  e lm ú lt  
d o lo g  és m eg tö rtén t tén y  le h e tn e  tárgya  a v iz sgá lód ásn ak .
A m ily e n sé g n e k  á lta lá n o s  érv én y ű  k érd ésekre vo n a tk o zó  4t 
része a b íróság  e lő tt  r itk án  k erü l szób a , m in t pl. az ily e n  
k érd és, az-e  az erk ö lcsi jó , a m i a n a g y tö m eg  te tszé sé t  
m eg n y er i a k ü lö n ö s kérd ések  k özü l n é m e ly ik  á lta lá n  
h a szn á lt  e ln ev ezésre  von atk ozik , m in t pl. szen tség tö rő -e  
az, ki m a g á n em b er  p én zét lop ta  e l a tem p lo m b ó l;  vagy  m ár  
e ln e v e z e tt  d o logra, m ikor n em csak  m aga  a té n y  b izon yos, 
h a n em  an nak  erk ö lcsi m in ő s íté se  is  k étség en  fe lü l áll. Ide  
tartozik  m in d en  kérdés, m e ly  az erk ö lcsi jó , ig a zsá g o s , 
h a szn o s  körébe vág . E b ben  a k ettőb en , ú gy  m ondják , a 42 
többi ü g y á llá s  is  b en fo g la lta tik , m ert eg y részt a q u an tita s  
m ajd  h o zzá v e tő leg e s  k ö v etk ez te tés  tárgyát tesz i, m in t p l. 
«n agyob b -e  a nap a fö ld n él» , m ajd  a q u a lita s-sz a l á ll k a p 
cso la tb an , m in t p l. eb ben  «m ily  n a g y  b ü n te té st v agy  m ek 
kora ju ta lm a t érd em el v a la k i» , m á srészt a tra n sla tio  is  a  
q u a lita s-o n  a la p u l, a m eg h a tá ro zá s p ed ig  a tra n s la t io  ré
szét te sz i ;71 ső t  a tö rv én y ü tk ö zés  és az é sz ta n i k övetk éz- 43 
te tés , azaz S y llo g ism u s ü g y á llá sa  s töb b n y ire  az íro tt tö r 
v én y  és  szán d ék  ü g y á llá sa  is  a m é ltá n y o ssá g  e lv én  n yu -  
go szn a k , n em  szám ítva  azt, h o g y  ez u to lsó  h e ly e n  e m lí
te tt  h arm adik  le g á lis  s ta tu s  néh a ily e n fé le  k ö v e tk e z te té s 
nek  is  h e ly t  ád «m icsod a  szán d ék  v eze tte  a törvén yh ozó t»  ; 
h ogy  p ed ig  forog -e  fen n  k étér te lm ű ség , azt m in d ig  h ozzá -  
vetés8el k e ll m eg á lla p íta n i, m ert ha eg észen  v ilá g o s , h ogy  
a tö rv én y  szava i k étfé lek ép  érth etők , akkor csak  a tö rv é n y 
h ozó  szá n d ék á t k e ll fürkésznünk.

Ig en  sok an  az ü g y á llá sn a k  h árom  fő fa já t k ü lö n b ö z te tik  44 
m eg ; C icero is  en n y it  v esz  fel O rator-áb an 72 s szer in te
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ezek b en  b en fo g la lta tik  m in d a z , a m i v ita tk o zá s vagy  p er-, 
lek ed és  tárgya  le h e t  : l é t e z i k - e  v a l a m i ?  m i  a z ?  m i - j  
l y e n  a z ?  E zek  a k érd ések  o ly  v ilá g o sa k , h ogy  fe le s le g e s!

45 tö b b et m on d an i ró lok . U g y a n e z  P a tro c les  n éze te  is. M. A n - 1 
to n iu s  is  h árm at k ü lö n b ö z te t  m eg  e sza v a k k a l:  «csak  ke-] 
v és  d o lo g b ó l ép ü l fe l m in d en  szó n o k i beszéd  : m egtörtén t,,]  
n em  tö r tén t m e g ;  jo g o s , jo g ta la n , jó , rossz.»  D e m iv e l az: 
a la tt, a m ire  azt szok tu k  m o n d a n i, h o g y  jo g g a l cselekedtük ,, 
n em  csu p án  azt értjük , h ogy  a tö rv én y  b etű je  szer in t, h a - 1 
n em  h o g y  e g y ú tta l ig a z sá g o sa n  is  cse lek ed tü k , A ntonius;, 
k övető i é le seb b en  akarták  ez ü g y á llá so k a t m eg k ü lö n b ö z  •; 
te tn i. Ok teh á t a k öv etk ező  e ln e v e z é se k e t  h a szn á ltá k  : h o z 
z á v e t ő l e g e s ,  t ö r v é n y e n  és  j o g i  í t é l e t e n  a l a 
p u l ó .  V e r g in iu s73 is  ezek et fogadja el. E zek n ek  aztán  több

40 faját k ü lö n b ö z te tték  m eg  o ly k ép en , h ogy  a le g á lis  ü gyá llá si 
alá  sorozták  a m e g h a t á r o z á s t  s az í r o t t  f o r r á s - f  
b ó 1 e r e d ő  több i ü g y á llá s t  ; a t ö r v é n  y  ü t k ö z é s t ,  me-1 
le y e t  ávuvopxa-nak n e v e z n e k ;  és a t ö r v é n y  b e t ű j e  éa  
a tö rv én y h o zó  v é l e m é n y e  vagy, s z á n d é k a  sta tu sá t, 
azaz x arà  prjiòv xa i őtávoiav ; a jAstàX7]'.{aç-t, m e ly e t  m i tö b b 
fé lek ép en  t r a n s l a t i v a  (á tv ite li), t r a n s u m p t i v a  (át
té te li) , t r a n s p o s i t i v a  (e lu tas ító ) n é v e n  n e v e z ü n k ;  a  
ooXX<yjftop.ôç-t, m e ly  a la tt m i k ö v e t k e z t e t ő  vagy  o k o s 
k o d ó  e ljá rá st értünk; a k é t é r t e l m ű s é g  eseté t, m e ly n ek  a  
g ö rö g b en  ap.cptßoXia a n ev e  ; fe lso ro lta m  m in d ezek et, m ert  
ig en  sok an  u g y á llá so k n a k  n evez ik , h o lo tt  n é m e ly e k  szer in t  
in káb b  csak  a t ö r v é n y r e  v o n a t k o z ó  k é r d é s e k .

47 A lh en æ u s n ég y fé le  ü g y á llá st  k ü lö n b ö z te te tt  m e g ;  ezek  
a irpotpsím x’ij arâatç vagy  Trapopfjnrjuxy] azaz  a b u z d í t ó  
ü g y á llá s , m e ly  a ta n á csk o zó  b eszéd b en  szo k o tt  sz er ep e ln i ;. 
a oovvsXiXYj ; h o g y  ez h o zzá v e tő le g e s  k ö v etk ez te tést akar j e 
le n ten i, k itű n ik  m ajd , de n em  a n n y ira  a n evéb ő l, m in t  in 
kább a k ö v etk ező k b ő l ;74 a óítaXXaxuxr/, m e ly  n em  m á s ,

A



m in t  a  m e g h a t á r o z á s  ; e z  u g y a n i s  u g y a n a z t  f e j e z i  k i  m á s  
s z ó v a l ;  a  j o g i  í t é l e t e n  a l a p u l ó ,  m e l y e t  u g y a n a z o n  
g ö r ö g  s z ó v a l  n e v e z  e l ,  m i n t  a  t ö b b b ie k .  M e r t , m i n t  e m l í 
t e t t e m ,  i g e n  n a g y  a  v á l t o z a t o s s á g  a z  e l n e v e z é s e k b e n .  N é -  48 
m e ly e k  a  ÓTcotXXaxTtxi] a t a a i ç - t  e g y n e k  v e s z i k  a  t r a n s i  a -  
t  i ó - v a l  a z  u tá n  in d u lv a ,  h o g y  m in d k é t  e l n e v e z é s b e n  a  v á l 
t o z á s  f o g a lm a  r e j l ik .  M á s o k  u g y a n e n n y i  s t a t u s t  k ü l ö n b ö z 
t e t n e k  m e g ,  d e  m a s o k a t ,  l é  t e z i k - e  v a l a m e l y  d o l o g ?  m i  
a z ?  m i l y e n ?  m e k k k o r a ?  íg y  p l .  C æ c i l iu s  é s  T h e o n .7'"’ 
A r is t o t e l e s  r h e t o r ik á j á b a n  e  k é r d é s e k e t  t a r t j a  s z ü k s é g e s e k -  49 
n e k  : l é t e z i k - e ,  m i l y e n ,  m e k k o r a  é s  h á n y ?  E g y  
h e l y e n  a z o n b a n  a  m e g h a t á r o z á s t  i s  é r in t i  l é n y e g é b e n ,  m i 
k o r  a z t  m o n d j a ,  h o g y  n é h a  i l y e n f o r m á n  v é d e k e z ü n k :  « e l 
v i t t e m ,  d e  n e m  e l lo p t a m ,  m e g v e r t e m ,  d e  n e m  k ö v e t t e m  e l  
v e l e  s z e m b e n  j o g t a l a n s á g o t » .  C ic e r o  a z  ő  r h e t o r ik a i  m ű -  50 
v é b e n 70 s z i n t é n  n é g y  t é n y á l lá s t  k ü l ö n b ö z t e t  m e g ,  e z e k  a  
t e t t ,  n é v ,  n e m ,  p e r  t é n y á l lá s a  o ly k é p e n ,  h o g y  a  t e t t  
a la t t  a  k ö v e t k e z t e t é s ,  a  n é v  a l a t t  a  m e g h a t á r o z á s ,  a  n e m  
a la t t  a  m i ly e n s é g ,  a  p e r  a la t t  a  j o g i  í t é l e t e n  a la p u l ó  t é n y 
á l l á s  é r t e n d ő .  E  le g u t ó b b i  a lá  f o g l a l t a  a  . t r a n s l a t i o n  A z o n 
b a n  e g y  m á s ik  h e l y e n 77 a  t ö r v é n y r e  v o n a t k o z ó  k é r d é s e k e t  
i s  m i n t  a  j o g i  Í t é l e t e n  a la p u ló  t é n y á l lá s  f a j a i t  t á r g y a l ja .

V o lt a k ,  k ik  ö t f é l e  t é n y á l lá s t  k ü lö n b ö z t e t t e k  m e g ,  ú g y -  51 
m i n t  a k ö v e t k e z t e t é s t ,  m e g h a t á r o z á s t ,  m i l y e n 
s é g e t ,  m e n n y i s é g e t  é s  v i s z o n y t .  M in t  e m l í t e t t e m ,  
T h e o d o r u s  i s  u g y a n e z e n  f ő f e j e z e t e k r e  o s z t j a  t á r g y á t  : l é t e 
z i k - e ?  m i  a z ?  m i l y e n ?  m e k k o r a ?  v i s z o n y a  v a 
l a m i h e z .  S z e r in t e  e  l e g u t ó b b i  f ő l e g  ö s s z e h a s o n l í t á s o k n á l  
s z e r e p e l ,  m e r t  h a  a z t  m o n d o m , j o b b ,  r o s s z a b b ,  n a g y o b b ,  
k is e b b ,  e n n e k  c s a k  e g y  m á s i k h o z  v i s z o n y í t v a  l e h e t  é r t e lm e .
D e  ö s s z e f ü g g  a  f ö n n e b b  e m l í t e t t  t r a n s l a t i ó s  k é r d é s e k k e l  is^ 
« v a n -e  j o g a  e n n e k  v á d ló k é n t  f e l l é p n i»  v a g y  « n e k i  k e l l - e  v a 
l a m it  t e n n i e ,  v a g y  e l l e n k e z ő l e g  a m a n n a k ,  v á j j o n  e k k o r , v a j -
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jó n  így» m ert m in d ez en  k érd ések  sz ü k ség k ép en  fe lté te le z ik  a
-58 va lam ire  v a ló  v o n a tk o zá st. N ém ely ek  h a tfé le  ü g y á llá s t  v e s z 

n ek  fel, ezek  a h o z z á v e t é s ,  m e ly e t  févea iç-n ek  n ev ez n e k  ; 
a q u a l i t à  s ;  a s a j á t o s s á g ,  azaz  tSiônjç ; ez a szó  a 
m eg h a tá ro zá st je le n ti;  a q u a n t i t à  s, m e ly e t  á£ ía -n ak  (b ecs
lés) n e v e z n e k ;  a c o m p a r a t i  o,  a t r a n s l a t i  o, m e ly re  
m ég  új e ln e v ez ést  is  ta lá lta k  : [reTâataatç ; újnak m o n d o m  
az ü g y á llá so k  k ö zö tt, k ü lö n b en  H erm a g o ra s a jog i m eg-

54 h a tározás fa ja i közt m ár h a szn á lta . M ások jó n a k  lá tták  
h e te t  m eg k ü lö n b ö z te tn i ; ezek  sem  a tra n s la tió t, sem  a 
q u a n tita st, sem  a co m p a ra tió t n em  v ették  fel, h a n em  e 
h árom  h e ly éb e  a tö rv é n y e n  a lap u ló  n ég y  ü g y á llá s t  tették

55 s h o zzá csa to ltá k  am a h árom  log ik a it. I sm ét m á so k  egész  
n y o lc z ig  m en tek  o ly fo rm á n , h o g y  a fön n eb b  e m líte tt  h é t 
h ez  m ég  h o zzá k a p cso ltá k  a tra n sla tio n  N ém ely ek  aztán  
m eg o sz tá st  c s in á lta k  s az észo k o sk o d á so n  n y u g v ó  d o lg o k a t  
ü g y á l  l á s o  k-nak, a tö rv én y en  a la p u ló k a t (m in t fön n eb b  
m o n d o tta m ’78) k é r d é s e  k -n ek  n ev ez ték  o ly k ép en , h ogy  
am o tt t é n y e  k -rő l, em itt  í r o t t  d o l g o k r ó l  fo ly ik  a  tár
g y a lá s . M ások e lle n k e z ő le g  h e ly e seb b n ek  tarto tták  ezek et

56 n e v e z n i ü g y á llá so k n a k  s am azok at k érd ések n ek . D e m íg  a 
töb b iek  három  o ly a n  ü g y á llá s t  vettek  fel, m e ly  é szo k o sk o 
d á so n  n y u g sz ik , t. i. l é t e z i k - e ,  m i c s o d a ,  m i l y e n ?  
H erm a g o ra s eg y m a g a  van , a  ki n ég y  i ly e n t  k ü lö n b ö z te t  
m eg, a h o z z á v e t é s t ,  s a j á t o s s á g o t ,  t r a n s l a t i ó t ,  
m i l y e n s é g e t ,  m e ly e t  per a cc id en tia  azaz x a tá  aofjißeßirjxös 
(nem  lé n y e g es , e se t le g e s  tu la jd on ságok ) n év v e l j e lö l  s ily -  
k ép en  v ilá g ítja  m eg  «vájjon  az ille tő  jó  em b er-e  vagy  e s e t 
le g  rossz.»  E z u to lsó t  k ö v etk ező leg  o sz tja  f e l:  a m ily e n sé g  
v a g y  azt je lö l i  m eg , m i  u t á n  k e l l  t ö r e k e d n i  s m i t  
k e r ü l n i ,  ez a ta n á csk o zó  b eszéd  tárgya  ; v agy  s z e m é 
l y i  k é r d é s e k r e  v o n a tk o z ik , ezek  a d icsérő b eszéd b en

57 ju tn a k  k ife je z é sr e ;  vagy  d o l o g i ,  (m e ly e t jrpaYfjianxôç n év -
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vei je lö l)  ez m agát az ü gyet tá rg y a lja  sz e m é ly i v o n a tk o zá 
sok  n é lk ü l, így  p l. «szabad  em b er e az, k in ek  fe lszab ad í-  
tá s i ü g y e  m ég  per a la tt  van , a gazd a g sá g  sz ü lő a n y ja -e  
a k ev é ly ség n ek , ig a zsá g o s-e  vagy  erk ö lcs ileg  jó -e  ez vagy  
az a d o lo g .» J o g i  í t é l e t e n  a l a p u l ó ,  m e ly n ek  tárgya  
k ö rü lb e lü l u gyan az , csak  b izo n y o s  m eg h a tá ro zo tt sz e m é 
ly e k  v an n ak  b e n n e :  «vájjon  az ille tő  jo g o sa n  cse lek ed te -e  
azt vagy h e ly e sen » . Jó l tu d om , h ogy  C icero az ő e lső  rhe- 58 
torik a i m ű v é b e n '9 m ásk ép en  h atározza  m eg  a d o lo g i e le 
m ét a b eszéd n ek , m ikor ezt m o n d ja :  «d o log i e lem e a b e 
széd n ek  az, m e ly b en  azt v izsgá lju k , m i fe le l *meg a jog  
k ö v ete lm én y e in ek  p o lg á r i szok ás és m éltá n y o ssá g  s z e m 
p o n tjá b ó l;  erre szorgosan  ü g y e ln i, a zt tartják  a jog tu d ósok  
fe lad ata . » D e h ogy  ő m aga  m ik én t Ítélt e m ű vérő l, fönn eb b  59 
em líte tte m .90 H isz  n em  egyéb  az, m in t szó n o k i e lő a d á so k  
k iv o n a to s  le je g y zé se , m e ly e k e t  fia ta l korában  ren d szeresen  
v ez e te tt  jeg y ző k ö n y v éb e  ik ta to tt C icero s h a  ezek b en  h o lm i  
tév e s  n éze tek  van nak , az tan ító já n a k  h ib á ja ;  akár az v e 
ze tte  őt e tév e s  fe lfogásb an , h ogy  H erm a g o ra s h o zo tt fe l  
e lő szö r  e h elyre  v o n a tk o zó la g  p é ld á k a t jo g i kérd ések  k ö ré
b ő l;  akár az, h o g y  a görögök  a jo g tu d ó so k a t Tcpaypauxoi 
n év en  n ev ez ik .81 A zon b an  C icero is  b őven  k á rp ó to lt  b en - 60 
n ü n k e t e m ű v éért O rator cz ím ű  g y ö n y ö rű  m ű v év e l s ezér t  
n em  le h e t  a zza l v á d o ln i, h o g y  tév es  ta n o k a t h ird et. D e  
térjü n k  v issza  H erm a g o ra sh o z . A k i f o g á s o l ó  ü g y á l 
l á  s t ő ta n íto tta  le g e s leg e lő szö r , habár n é m i k ezd etleg es  
a lak já t, k ivéve  m agát az e ln e v ez ést , m ár A r is to te le sn é l is  
m eg ta lá lju k .8-  M int tö rv én y en  a la p u ló  k érd ések et p ed ig  61 

ezek et á lla p íto tta  m eg : a t ö r v é n y  b e t ű j e  és a t ö r 
v é n y h o z ó  s z á n d é k a  (ezt x a tá  pirjróv xa l óireéaíp.eaiv n é v 
v e l je lö li ,  azaz m on d ás és k ifogás ; az e lső t  m in d en k i íg y  
n ev ez i, de az excep tio  k ife jezés k evésb b é h a szn á la to s), az 
o k o s k o d á s ,  k é t é r t e l m ű s é g ,  t ö r v é n y  ü t k ö z é s .
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62 A lb u tiu s83 u g y a n e z e n  fe lo sz tá st  k ö v eti, de a  k ifo g á st e l-  j 
h a g y ja  s a jog i íté le te n  a la p u ló  ü g y á llá s  a lá  so r o zz a .!  
A tö rv én y re  vo n a tk o zó  k érd ések  k ö zü l is  k ih agyja  az ú g y -;  
n e v e z e tt  ok osk od ó  ü g y á llá st. T udom , h ogy  m ások  m é g t ö b - J  
bet is  ta lá ln á n a k , h a  a régi írókat b eh a tób b an  o lv a sg a t- j 
n ák , de én  m ár íg y  is  tartok  tő le , h o g y  tú llép tem  a k e llő i  
h atáron .

63 M agam  is  e lism erem , h o g y  m eg g y ő z ő d é sem  n ém ely  d o 
lo g b a n  m ás, m in t  vo lt a ze lő tt. L eh e t, h a  csup án  írói n eve-  
m et tek in te ttem  v o ln a , e lő n y ö se b b  le tt  v o ln a  rám  n ézv e , « 
h a  h o sz sz ú  évek  a la tt  szerzett  ta p a sz ta la ta im b ó l é3 m eg- j

64 g y ő ző d ésem b ő l eg y  h a jsz á ln y it  sem  tágítok . D e  azt m eg !  
n em  v e n n é m  le lk em re , h o g y  b árm i tek in te tb en  tu d va  és j 
akarva  e lh a llg a ssa m  m eg g y ő z ő d é sem et. M ert a zt h iszem , ; 
H ip p o cra tes , az a h íre s  o rv o stu d ó s is  ig en  b ecsü le te sen  j 
já r t el, m ikor n y ílta n  m e g v a llo tta  n é m e ly  d o logok b an  a sa- * 
já t  tév e d é sé t , h o g y  u tó d a it  m eg ó v ja  a té v e d é s tő l;  M. Tul-1  
l iu s  sem  re s te lle t te  n é h á n y  korábban  m eg je le n t m ű v ét ké- j 
sőb b i m ű v e iv e l sz e m é ly e se n  m eg czá fo ln i, m in t p l. C a tu lu s t . 
és L u c u llu s t84 és  ép en  íö n n eb b  em líte tt  rh eto r ik a i m ű v e it, j

65 M ert h isz  m in d en  k itartób b  tu d o m á n y o s k u ta tás fe le s leg es  ; 
v o ln a , h a  so h a sem  le h e tn e  az e lő ző k n é l job b at k ita lá ln i.  
M in d a zo n á lta l akkori e lő a d á sa im b a n  sem  v o lt  sem m i fe 
le s le g e s ;  m ert r é sz le te ib e n  u g y a n o ly a n  le sz  m o sta n i e lő 
ad ásom  is, azért sen k i se  sa jn á lja , h ogy  m in d a zt m e g ta 
n u lta , m o st csak  azon  vag y o k , h o g y  u g y a n a z t ren d szerb e  
fog la lja m  s egy  k ics it  á tte k in th e tő b b e n  ren d ezzem . A z p ed ig  . 
m in d en k in ek  sz o lg á ljo n  m eg n y u g v á su l, h o g y  én  m in d e z t ,  
a zo n n a l k ö z lö m  m ások k a l, m ih e ly t  m agam  m eg b izo n y o so d - '

66 tam  ró la . A  leg töb b  író  p éld ájá t k övetve h árom  lo g ik a i 
ü g y á llá s t  ta rto tta m  m eg , t. i. a h o z á v e t é s t ,  m i l y e n - ;  
s é g e t ,  m e g h a t á r o z á s t  es egy  t ö r v é n y e n  n y u g 
v ó t .  E zek  szer in tem  az á lta lá n o s  ü gyá llá so k . A  tö rv én y en

m



n y u g v ó n a k  k ö v e t k e z ő  ö t  f a j á t  k ü l ö n b ö z t e t t e m  m e g , e z e k  : 
a z  í r o t t  t ö r v é n y  é s  s z á n d é k ,  t ö r v é n y ü t k ö z é s ,  
o k o s k o d v a  k ö v e t k e z t e t ő ,  k é t é r t e l m ű ,  k i f o g á 
s o l ó .  M o s t  b e lá t o m , h o g y  a n e g y e d i k e t  a z  á l t a lá n o s  ü g y -  67 
á l lá s o k  f a j a i  k ö z ü l  e l  l e h e t  h a g y n i  ; m e r t  a z  e l s ő  f e l o s z 
t á s  i s  e l é g s é g e s ,  m e l y  s z e r in t  l o g i k a i  é s  t ö r v é n y e n  n y u g v ó  
ü g y á l l á s o k a t  k ü lö n b ö z t e t t ü n k  m e g .  Ú g y ,  h o g y  e z t  (t. i. a  
n e g y e d ik e t )  n e m  i s  v e s z e m  m á r t  ü g y á l lá s n a k ,  h a n e m  a  k é r 
d é s e k  b iz o n y o s  f a j á n a k ;  m á s k ü lö n b e n  lo g ik a i  ü g y á l l á s  is  
v o ln a .  A z o k  k ö z ü l  i s ,  m e l y e k e t  a t ö r v é n y e n  n y u g v ó  ü g y -  68 
á l l á s  f a ja in a k  n e v e z t e m ,  m e l l ő z t e m  a  t r a n s l a t i ó t  é s  p e d ig  
( m in t  ö s s z e s  t a n í t v á n y a i m  e m lé k e z h e t n e k  rá ) g y a k r a n  h a n g 
s ú l y o z t a m  s  m é g  a z o k b a n  a z  a k a r a t o m  e l l e n é r e  n y i l v á n o s 
s á g r a  h o z o t t  b e s z é lg e t é s e k b e n  i s  k i f e j e z t e m ,  h o g y  a l i g  l e 
h e t  t a lá ln i  o ly a n  v i t á s  k é r d é s t ,  m e ly b e n  a  t r a n s l a t i o  ü g y -  
á l l á s a  o ly k é p e n  f o r d u ln a  e lő ,  h o g y  n e  l e h e t n e  u g y a n a b b a n  
e g y ú t t a l  v a l a m e l y  m á s  ü g y á l l á s  s z e r e p l é s é t  i s  m e g á l l a p í 
ta n i  s  i n n e n  v a n ,  h o g y  n é m e ly e k  m e l lő z ik .  J ó l  t u d o m , h o g y  69 
s o k s z o r  s z e r e p e l  a t r a n s l a t i o ,  m i n t h o g y  x íg y s z ó lv á n  a z  ö s z -  
s z e s  p e r e s ü g y e k b e n ,  m e ly e k b e n ,  m i n i  m o n d a n i  s z o k t á k ,  
f o r m a h ib a  o k o z t a  a p e r  e l v e s z t é s é t ,  i l y e n f é l e  k é r d é s e k  s z e 
r e p e ln e k  : « s z a b a d - e  e n n e k ,  v a g y  e z  e l l e n ,  e z e n  t ö r v é n y  
a la p já n , e z e n  b ír ó  e lő t t ,  e z e n  i d ő b e n  p e r t  i n d í t a n i»  s  m á s  
i l y e s f é l é k .  A z o n b a n  s z e m é ly e k ,  id ő k ö r ü lm é n y e k ,  a v á d  fo r -  7o 
m á ja  s  e g y e b e k  e l l e n  c s a k  b i z o n y o s  o k  m ia t t  s z o k t u n k  k i 
f o g á s t  t e n n i  ; í g y  a  k é r d é s  n e m  a k i f o g á s ,  h a n e m  a z  e n n e k  
a la p já u l  s z o lg á ló  o k  k ö r ü l  f o r o g :  « N e m  s z a b a d  a  p r æ t o r -  
tó l  k é r n e d  h i t b i z o m á n y t  ( f id e i c o m m is s u m ) ,85 h a n e m  a  
e o n s u l t ó l ,  m e r t  i l y  n a g y  ö s s z e g r e  m á r  n e m  t e r j e d  k i  a  
p r æ to r  m e g h a t a lm a z á s a .»  I t t  a z  a  k é r d é s ,  t é n y l e g  n a g y o b b - e  
az ö s s z e g :  e z t  a  t é n y t  k e l l  m e g á l l a p í t a n i .  « N e m  l e h e t s z  71 
e z  ü g y b e n  e l l e n f e l e m ,  m e r t  n e m  s z e r e z h e t t é l  a  f é l t ő l  j o g é r 
v é n y e s  m e g h a t a lm a z á s t »  ; i t t  a z t  k e l l  e l d ö n t e n i ,  s z e r e z h é -
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te tt-e . «N em  le t i ltó  v ég z és tSÜ k e lle t t  v o ln a  k érn ed  a præ  
to r tó l, h a n e m  k erese te t in d íta n o d »  ; jo g o s  v o lt -e  a le t i ltó  i 
v ég zés , ez t k e ll k é tség te len n é  ten n i. M ind ezek  tö rv én y re  ;

7 2  v o n a tk o zó  k érd ések . A ztán  n em d e  az e lév ü lé s i p erek n ek 87 j 
(m ég azok n ak  is, a m ely ek b en  eg ész  h a tá ro zo ttsá g g a l ki 
le h e t  m u ta tn i a tra n s la tio  szerep lésé t)  te lje sen  u g y a n a z o n  
fa ja i v a n n a k , m in t a törvén yek n ek , m ely ek  a lap ján  a p ert  
fo ly ta tju k , ú gy . h o g y  vagy  az e ln e v ez ést , vagy  a tö rv én y  
b etű jét, vagy  a tö rv én y h o zó  szán d ék át, vagy  az o k o sk o d á st’ 
v eszsz ü k  a la p u l v iz sg á ló d á su n k b a n . A ztán  m eg  az ü g y á l-j  
lá s  m in d ig  v a la m i jo g i k érd ésb ő l k e le tk ez ik ;  m ár p ed ig  a! 
tra n sla tio  a la p já u l n em  az a k érd és szo lg á l, m e ly  a szó -;  
n o k n a k  a n y a g o t, h an em  a m e ly  ok o t ad a p er fo ly ta tá -

73 sára. T a lán  v ilá g o sa b b  le sz  a d o lo g  e p é ld á k b ó l:  «M egölték  
v a la k it:  n em  ö ltem  m eg»; kérdés, m eg ö lte -e , az ü g y á llá s t  
h o zzá v e té s  á lla p ítja  m eg. M ásfé le  e se t  : «Jogom  van  őt be-j 
v á d o ln i:  n in c s  jogod »  ; az a kérdés, v an -e  té n y le g  jo g a , ez^ 
szabja  m eg  az ü g y á llá s t . M ert h o g y  m e g n y er i-e  a  fe lp eresi!  
jo g o t, az csak  sik er d o lga , de az ü g y  ter m é sze té n  m itsem  
v á lto z ta t;  a ttó l függ , m ily e n  íté le te t  h o z  a b író, de az íté-j

74 le t  jo g i a lap já t n em  b efo ly á so lja . V agy  egy m á sik  h ason ló ;  
p é ld a : « B ü n te té s t  é r d e m e lsz :  n em  érdem elek»  m ajd  a biro* 
d ö n ti e l, érd em el-e  b ü n te tést. D e  ez m ég  n em  jo g i eset, ez, 
n em  le h e t  ü g y á llá s  a lap ja . H át m ic so d a ?  « B ü n te tést é rd e
m e lsz , em b ert ö l t é i :  n em  ö lte m » ;  ö lt-e . « K itü n tetést érdé-; 
m elek  : n em  érd em elsz»  ; v a n -e  eb b en  ü g y á llá s?  szer in tem ' 
m ég  n in cs . « K itü n te tést érd em elek , m ert m eg ö ltem  egy) 
z s a rn o k o t:  n em  ö lted  m eg,»  ez m ár jo g i k érd és , it t  már*

75 van  ü g y á llá s . E p íg y  : «N em  lé p h e tsz  fel jo g ér v én y ese n  m inti 
v á d ló :  de ig e n is  fe llép h etek »  eb b en  m eg  n in c s  ügyállás,. 
H á t m ik or le s z ?  «N em  lé p h e tsz  fe l v á d ló k én t, m ert b e c s !  
te le n n e k  n y ilv á n íto tta k .»  Az a k érdés, vá jjon  b e c s te le n -e ,  
y agy le h e t  e vád ló , a ki b ec s te len  : ez m ár m in d k e ttő  jogg
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k érdés és  u g y a n a n n y i ü g y á llá s . T ehát a tra n s la tio  ép ú gy  a 
jo g i e se tn ek  egy  fa jtá já t je lö l i ,  a m ely b en  szerep e l, m in t  akár  
a h asoD litá s vagy  v iszo n tv á d o lá s . D e h isz  h a  azt m on d om  : 
«Jogom  van , n in c s  jogod »  ép o ly a n , m in th a  azt m o n d o m : 76 
«M egöltél va lak it, jo g o sa n  ö ltem  m eg.»  N em  v o n o m  k ét
ségbe, de eb b ől m ég  m in d ig  n em  le sz  ü g y á llá s . M ert ezek  
m ég  n em  k ész  jo g i ese tek  (h isz  az ü gy  n em  v o ln a  íg y  v i
lágos), csak, h a  az ok ot is  h ozzá csa to lju k . «H ora tiu s b ű n 
tén y t k ö v etett  e l, m ert m eg ö lte  n ő testvéré t»  : «nem  k ö v ete tt  
el b ű n tén y t, m ert m eg  k e lle tt  ö ln ie , h isz  g y á sz o lta  az e l 
le n sé g  h a lá lá t.»  K érdés, jo g o s  ok -e  e z ;  teh á t az ügy á llá 
sát az ok  m in ő s íté se  h a tározza  m eg . E p íg y  van  a k ifogás- 77 

sá l i s :  «n in cs jogod  k ita g a d n i fiadat, m ert b ecs te len  em 
ber n em  in d íth a t  jo g ér v én y ese n  pert» : «van jo g o m , m ert  
a k ita g a d á s n em  p erin d ítá s.»  A z a kérd és, m i a p er in d í
tá s ;  ez t m egh atározás ú tján  á lla p ítju k  m e g ;  «nem  sza 
bad a sa já t fiát k itagad n i,»  ez m eg  S yllog ism u s. É p így  á ll 
a d o log  az ö ssz e s  töb b i ü g y á llá ssa l is , akár ok osk od áson , 
akár tö rv én y en  a la p u ln a k . A zt is  tu d om , h o g y  vo ltak , kik  78 
a tra n s la tió t  az ok osk od áson  n y u gvó  ü g y á llá so k  k özt s z e 
rep e lte tték  ily fo rm á n  : «M egö ltem  egy  em b ert a császár  
p aran csára . A  tem p lo m  k in c se it  k iszo lg á lta tta m , m ert a 
zsarn ok  k én y sze r íte tt  rá. S zö k ev én y  v o lta m  s n em  tud tam  
v issza térn i a zord  id ő , árvizek  s b eteg ség  m iatt,»  azaz  
n em  rajtam  m ú lt a d o log , h a n em  e k örü lm én yek en . E z ek 
n ek  a felfogásáb an  m ég  k evésb b é o sz to zo m . M ert it t  n em  79 

a vád at ig y ek sz ik  az em ber e lh á r íta n i, h a n em  a té n y  okát  
h o zza  fe l m en tsé g ü l, a mi m ajd n em  m in d en  v éd e lem n é l  
sz e r e p e l;  a ztán  az, a ki ily e n  v éd elem h ez  fo lyam od ik , n em  
m e llő z i a m in ő s íté s  a la k isá g á t sem , m ert a zt m o n d ja  m a 
gáró l, h o g y  n em  b ű n ö s ;  úgy h ogy  job b an  m ond va  k étfé le  
irányb an  is  érv én y esü l a m in ő s íté s , egyszer , m ikor a tettn ek , 
m á sszo r  m eg m ikor csu p án  a vád lo ttn ak  k el véd elm ére .

"az ügyállás vagy főtétel. 2 5 5
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80 A zok n ak  k e ll teh á t h ite lt  adnunk , a kik u tán  C icero  
is  in d u lt, h o g y  t. i. h árom  d o lg o t szok tu n k  m in d en  v itá s  
k érd ésben  fo n to ló ra  v en n i, l é t e z i k  - e ,  m i  a z  s m i l y e n  
a z ;  m a g a  a d o lo g  term észe te  is  ez t az e ljá rá st írja elő . 
M ert e lő szö r  az k ell, h o g y  le g y e n  v a la m i an yag , a m i
ről a v ita  fo ly ik  ; m ert h o g y  m icso d a  az és m ily e n , csak  
akkor le h e t  m ér leg e ln i, h a  b izo n y o sa k  vagyu n k  b en n e , h o g y

81 lé te z ik  ; a zért ez a le g e ls ő  kérdés. A bb ól a zo n b a n , h ogy  
v a la m i k é tség b ev o n h a ta tla n u l lé tez ik , m ég  n em  tű n ik  ki 
annak  lé n y e g e  is. H a  ezze l is  tisz tá b a  jö ttü n k , u to ljára  
m ég  an nak  m ily e n sé g e  van  hátra  s h a  m in d ez t m e g á lla p í
to ttu k , ú g y  n in c s  is  egyéb  ezen  k ívü l. E  h árom  részb ő l 
á ll m in d en  kérdés, le g y e n  az á lta lá n o s  v a g y  k ü lö n ö s  ; ezek  
k ö zü l eg y ik et vagy  m á sik a t tárgya lja  a d icsérő , ta n á csk o zó

82 é s  tö rv én y k ezés i szó n o k i b eszéd . E zek  ism ét a tö r v é n y 
k ezé s i k érd ések et o lyk ép en  fog la lják  m agokb a , h ogy  e g y 
rész t é szb e li ok osk od ás, m á sré sz t  törvén yek  a lap ján  á lla p ít 
ják  m eg  az  ig a zsá g o t. M ert n em  is  le h e t  e lk é p z e ln i v a 
la m e ly  v itá s  jo g i k érd és m eg o ld á sá t m á sk ép en , m in t m eg 
h a tá ro zá ssa l, m in ő s íté sse l é s  h o zzá v e tésse l.

83 A zo n b a n  k ezd ők  ok ta tásáb an  n a g y o n  jó le sz  e le in te  egy  
k issé  ter jed e lm eseb b en  e lő a d n i a d o lg o t s ha n em  is  h a 
lad u n k  m in d járt a legröv id eb b  irton, m in t m ondják , to ro n y  
irán t, de b izo n y á ra  k ön n yeb b  és k én y e lm eseb b  ú ton . A zt 
tan u lják  m eg  teh á t m in d en ek e lő tt , h o g y  m in d en  jo g i e s e t 
n é l n é g y fé le  e ljárás le h e tsé g e s  s a ki m in t ü gyvéd  akar  
sz er ep e ln i, erre k e ll m in d e n n é l job b an  ü g y eln ie . íg y  p l. 
h o g y  m in d járt a véd ő  d o lg á v a l k ezd jem , a v éd elem n ek  le g h a t-  
h atósab b  m ódja  az, ha a fe lh o zo tt  vád at ta g a d n i le h e t ;  u tá n a  
k övetk ezik , ha azt m on d h atju k , h ogy  a terh ű n k re  ró tt  c s e 
lek ed e t n em  tö r tén t m eg ; a harm adik , a le g b e csü le te seb b , m i
kor a z z a l véd jü k  m agun kat, h ogy  a m it tettü n k , jo g o sa n  te t 
tük. H a m in d ez  cserb en  h agy  b en n ü n k et, van  u gy a n  m ég
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egy  u to lsó , de e g y e tlen  m en ed ék ü n k , h o g y  v a la m i jo g i fo 
g á ssa l bújjunk  ki a vád  a ló l, m ik or ezt sem  tagad n i, sem  
m agu n k at m e n te g e tn i n em  leh e t, o ly form án , h o g y  a vád ló  
i l le té k e ss é g é t  von ju k  k étségb e. In n e n  van , h o g y  azok  a kér- 84 
d ések  vagy  a vád ló  jo g o su ltsá g á r a  vagy  az e lle n e  te tt  k i
fogásra  von atk ozn ak . M ert va n n a k  ép en  n em  d icsére tes  
d olgok , m ely ek  n em  term észe ti, h a n em  té te le s  tö rv én y  s z e 
r in t m eg  v an n ak  en ged ve, m in t p l. a t iz e n k é t táb lá s tö r 
v én y  ér te lm éb en  az ad ós te s té t  a h ite le ző k  fe lo sz th a ttá k  
m agok  közt, de ezen  tö rv én y n ek  v ég reh a jtá sá tó l az á lta lá 
n o s fe lfogás u tá la tta l ford u lt e l ; v isz o n t le h e t  v a la m i n a 
g y o n  m éltá n y o s  d o lo g  s a tö rv én y  sz er in t  m ég is  t ilo s , m in t  
a szabad  v ég ren d e lk ezés i jog . A vád lónak  s in cs  egyébre 85 
gon dja , m in t k im u ta tn i, h ogy  v a la m i m eg tö rtén t, h ogy  ez  
és  ez  m egtörtén t, h o g y  n em  jo g g a l tö r tén t s h o g y  jo g a  van  
vád at em e ln i. E  szer in t m in d en  p er u g y a n a zo n  fajta  k ér
d ések  k örü l forog, csak  n éh a  v á ltozn ak  a szerepek , m in t  
p l. a ju ta lm a zá s i p erek b en  a m a gán vád ló  b izo n y ítja , h o g y  
v a la m i jo g g a l történ t.

A p er in d ítá sn a k  ez a n ég y , h o g y  úgy m on d jam , fő- 86 

tárgya  és form ája, m ely ek e t fön n eb b  az ü g y á llá s  á lta lá n o s  
fa ja in ak  n ev ez tem , m in t em líte ttem , két csop ortra  osz lik , 
m elyek  egy ik e  o k o s k o d á s o n ,  a m á sik  a t ö r v é n y e n  
n y u g sz ik . Az ok osk od áson  n y u g v ó  egyszerű bb , m ert c su 
p án  a d o log  ter m észe tén ek  v iz sg á la tá ra  ter jeszk ed ik  ki. 
E b ben  a csoportb an  teh á t e lég  a h o zzá v e tésre , m eg h a tá 
rozásra  s a m ily e n sé g  m eg á lla p ítá sá ra  ü g y e ln i. A tö rv én y en  87 

a la p u ló  ü g y á llá sn a k  szü k ség k ép en  több fajának  k e ll le n n i,  
m ert a törvén yek  szá m a  n a g y  s form ájúk  k ü lö n fé le . Az 
egy ik  tö rv én y n ek  b etű  szer in t v a ló  ér te lm ét v eszszü k , a  
m á sik n á l a törvén yh ozó  szán d ék át tek in tjük , n éh a  egyes  
tö rv én y ek e t a m agu n k  ü g y ére  a lk a lm azu n k , m iv e l m eg 
fe le lő  törv én y ü n k  n in csen , m áskor több tö rv én y t eg y m á s

ai. Fabius Quintilianus szónoklattana. I. 17
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97 ap ja  g yerm ek ek  n é lk ü l h a l el. V a lak i k ét tö rv é n y e s  fia k ö- 1 
z ü l az eg y ik e t örökbe adta. a m á sik a t k itagad ta  s id ő k ö z  j 
b en  tö rv é n y te le n  gy erm ek e  sz ü le te tt . M iu tán  k ita g a d o tt  
g y erm ek ét te tte  örök ösévé, m eg h a lt. M in d h árm an  jo g o t  
tartan ak  a vagyon ra . » A tö rv é n y te le n  gy erm ek et a görögök  
vôü-oç-nak n ev ez ik  ; la t in  szavu n k , m in t  Cato is  m e g m o n 
d otta  eg y  b eszéd jéb en , erre n in cs , azért h aszn á lu n k  id eg en

98 szó t. D e térjü n k  v issza  tárg y u n k h o z . A v é g r en d e le ti örökös  
e l le n  sz ó l a tö rv én y  : «K itagad ott gyerm ek  sem m itsem  
örö k ö lh et ap ja  u tán »  : az ü gy  á llá s  a tö rv én y  b etű jén  és • 
a tö rv é n y h o zó  szá n d ék á n  fordul m eg , v á jjon  eg y á lta lá n  
ö rö k ö lh et-e , vá jjon  ap ja ak arata  sz er in t , vá jjon  az Írott 
v ég r en d e le t  szer in t. A  tö rv é n y te le n  gyerm ek re n ézv e  k ét ; 
k érd ést k e ll v iz sg á ln i, a m e n n y ib en  a tö rv é n y e s  gyerm ek ek  j 

u tá n  sz ü le te tt  és h ogy  n em  sz ü le te tt  tö rv én y es  gyerm ek
99 e lő tt . Az e lő b b it észo k o sk o d á ssa l k e ll e ld ö n ten i, n em  k e ll-e  | 

a  csa lá d b ó l k iv á lt  g y erm ek ek et ú gy  tek in ten i, m in th a  n em  . 
sz ü le tte k  v o ln a :  az u tób b it a tö rv én y  b etű je  és tö rv én y - j 
h o zó  szán d ék a  szer in t  k e ll e lb írá ln i. M ert bár tag a d h a ta t- j 
lan , h o g y  n em  sz ü le te tt  tö rv é n y e s  gyerm ek  e lő tt , de h iva t-  
k ozb atik  a m aga  érd ek éb en  a tö rv é n y  szán d ék ára  s a zt ; 
m o n d h a tja , h o g y  e szer in t tö rv én y esn ek  v een d ő  az o ly a n  i 
tö rv é n y te le n  gyerm ek , a  m ely ik  akkor sz ü le te tt , m ikor m ás,

too tö rv é n y e s  gyerm ek  n em  vo lt a csa lá d b a n . A tö rv én y  betű  
sz er in t  v a ló  m a g y a rá zá sá n a k  k é p te le n sé g é t  is  k im u ta th a tja , 
h a  azt m o n d ja , h o g y  n em  m in d en  k ö rü lm én y ek  k özött  
van  a tö r v é n y te le n  fiún ak  árta lm ára , h a  u tá n a  n em  s z ü 
le tik  tö rv én y es  s h a  a m aga  ja v á ra  íg y  é r v e l:  «tegyük  
fe l, h o g y  csak  tö r v é n y te le n  gy erm ek e  szü le te tt, m ily e n  
á lla p o ta  le s z ?  C sak p o lgár  le s z ?  D e h isz  n em  sz ü le te tt  
tö rv é n y e s  g y erm ek  u tán . V agy  fiú  le s z  a c sa lá d b a n ?  D e  
h isz  n em  sz ü le te tt  tö rv én y es  g y erm ek ek  e lő tt. H a  te h á t  a 
a tö rv én y n ek  betű  szer in t  v a ló  m a g y a rá za ta  n em  á llh a t
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m eg , a tö rv é n y h o zó  szá n d ék á t k e ll fig y e lem b e v e n n i» . A z 101 

p ed ig  se n k it  se  e jtsen  zavarba, b o g y  egy  tö rv én y b ő l k é t  
ü g y á llá s  fe jlő d ik ; az ily e n  törvén yb en  két tö rv én y  rejlik , 
azért k é tfé le  az ér te lm e is . A nnak, a k i a csa ládb a  v issza  
akar térn i, e lő szö r  is  azt m on d ja  az egyik  : H a  szabad  is  
v issza térn ed , én  vagyok  az örökös. U g y a n a z  az ü g y á llá s , 
m in t a k ita g a d o tt k ö v e te lé sé n é l ; az a k érd és u g y a n is , v á j
jo n  le h e t-e  a k itagad ott gyerm ek  eg y á lta lá n  örök ös. A m á- 102 

sik  k ettő  eg y ér te lm ü le g  ez t v eti e l le n  : n em  szab ad  a c s a 
lád b a  v issza térn ed , m ert az a tya  n em  h ú n y t e l  g y erm ek 
te le n ü l. I tt  azon b an  m in d eg y ik ö k  sa já t k ü lö n  okoskod ásra  
a la p ítja  a m aga  ig a zá t. E gy ik  u g y a n is  azt m on d ja , a k i
ta gad ott is  gyerm ek szám b a  jö n  s ep en  azon  tö rv én y b ő l 
m erít b izo n y íték o t, m e ly  őt k ere se tév e l e lu ta s ítja ;  m ert 
n em  v o ln a  ér te lm e, m iér t zárná  k i a k ita g a d o tt gyerm ek et  
az a ty a i örök ségb ő l, h a  őt id egen n ek  tek in ten é  ; m o st  p e 
d ig , m iv e l a zo n  a jo g o n , h o g y  őt is  fiún ak  k e ll tek in ten i,  
ő le tt  vo ln a  a v ég ren d e le t n é lk ü l e lh a lt  a tyán ak  örököse, 
szem b en  á ll a törvén y , de ez á lta l n em  szű n ik  m eg  az 
a ty á n a k  fia le n n i, csak  áz örök ség tő l esik  e l. A ü gy  á llá sa  
teh á t ezen  a m eg h a tá ro zá so n  a la p sz ik :  M it értün k  va'la- 

■ k inek  fia a latt. V isz o n t a tö rv én y te len  fiú  u g y a n a z o n  ér- 103 

vek k el m utatja  ki, h o g y  apja n em  b a lt  e l g y erm ek te len ü l, 
a m ely ek re  ig én y k erese téb en  tá m aszk od va  b izo n y íto tta ,  
h ogy  ő fia az e lh ú n y tn a k . H acsak  n em  akarja itt is  m e g 
h a tá ro zá ssa l e ld ö n te n i a d o lg o t : vájjon  gyerm ek ek -e  a  
tö rv én y te len ek  is . T eh át u g yan eb b en  az egy  p erb en  v agy  
a tö rv én y en  n y u g v ó  ü g y á llá sn a k  k ét k ü lö n  faja  szerep el, 
t. i. a törvén y  b etű jén  és a tö rv én y h o zó  szán d ék án  a lap u ló  
ü g y á llá s , tovább á a S y llog ism u s és a m egh atározás, v agy  
p ed ig  ez a három , m e ly n é l több  a d o log  term észe tén é l 
fo g v a  n em  is le h e t , t. i. a b o zzá v e tés  az íro tt  d o lgok  és  
a szán d ék  m eg á lla p ítá sá b a n , a m ily e n sé g  az észok osk o-



97 ap ja  g yerm ek ek  n é lk ü l h a l el. V a lak i két tö rv én y es  fia k ö 
z ü l az eg y ik e t örökbe adta, a m á sik a t k itagad ta  s id ők öz  
b en  tö rv é n y te le n  g yerm ek e szü le te tt . M iu tán  k ita g a d o tt  
g y erm ek ét te tte  örök ösévé, m eg h a lt. M in d h árm an  jo g o t  
ta rtan ak  a  vagyon ra .»  A tö rv é n y te le n  gy erm ek et a görögök  
voü-oç-nak n ev ez ik  ; la t in  szavu n k , m in t  Cato is  m e g m o n 
d otta  eg y  b eszéd jéb en , erre n in cs, a zért h a szn á lu n k  id eg en

98  szót. D e tér jü n k  v issza  tárgyu n k h oz . A  v é g r en d e le ti örökös  
e l le n  sz ó l a tö r v é n y :  «K itagad ott gyerm ek  sem m itsem  
örö k ö lh et ap ja  u tán» : az ü g y á llá s  a tö rv én y  b etű jén  és  
a tö rv é n y h o zó  szá n d ék á n  fordul m eg , vá jjon  eg y á lta lá n  
ö rö k ö lh et-e , vá jjon  ap ja  ak arata  sz er in t , vá jjon  az Írott 
v ég r en d e le t  szer in t. A tö rv é n y te le n  gyerm ek re  n ézv e  két 
k érd ést k e ll v iz sg á ln i, a m en n y ib en  a tö rv é n y e s  gyerm ek ek  
u tá n  sz ü le te tt  és h o g y  n em  sz ü le te tt  tö rv én y es  gyerm ek

99 e lő tt . Az e lő b b it észo k o sk o d á ssa l k e ll e ld ö n te n i, n em  k e ll-e  
a csa lá d b ó l k iv á lt  g y erm ek ek et ú gy  tek in ten i, m in th a  n em  
sz ü le tte k  v o ln a :  az u tób b it a tö rv én y  b etű je  és tö r v é n y 
h o zó  szán d ék a  sz er in t  k e ll e lb irá ln i. M ert bár ta g a d h a ta t
la n , h o g y  n em  sz ü le te tt  tö rv é n y e s  g yerm ek  e lő tt, de h iva t-  
k ozb atik  a m aga  érd ek éb en  a tö rv é n y  szán d ék ára  s azt  
m o n d h a tja , h o g y  e szer in t tö rv én y esn ek  v een d ő  az o ly a n  
tö rv é n y te le n  gyerm ek , a  m ely ik  akkor sz ü le te tt , m ik or m ás,

too tö rv é n y e s  gyerm ek  n em  v o lt  a c sa lád b an . A tö rv én y  betű  
sz er in t  v a ló  m a g y a rá zá sá n a k  k ép te len ség é t  is  k im u ta th a tja ,  
h a  azt m o n d ja , h o g y  n em  m in d en  k ö rü lm én y ek  k özött  
van  a tö rv é n y te le n  fiún ak  árta lm ára , h a  u tá n a  n em  s z ü 
le tik  tö rv én y es  s h a  a m aga  ja v á ra  íg y  é r v e l:  «tegyük  
fe l, h o g y  csak  tö rv é n y te le n  g yerm ek e szü le te tt , m ily e n  
á lla p o ta  le s z ?  Csak p o lgár  le s z ?  D e h isz  n em  sz ü le te tt  
tö rv én y es  g y erm ek  u tán . V agy  fiú le sz  a c sa lá d b a n ?  D e  
h isz  n em  sz ü le te tt  tö rv én y es  g y erm ek ek  e lő tt. H a  te h á t  a 
a  tö rv én y n ek  betű  szer in t  v a ló  m a g y a rá za ta  n em  á llh a t
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m eg , a tö rv én y h o zó  szán d ék át k e ll f igyelem b e v e n n i» . A z 101 

p ed ig  se n k it  se  e jtsen  zavarba, h o g y  egy  tö rv én y b ő l k é t  
ü g y á llá s  fe jlő d ik ; az i ly e n  törvén yb en  két tö rv én y  rejlik , 
azért k é tfé le  az ér te lm e is . A nnak , a k i a csa lád b a  v issza  
akar térn i, e lő szö r  is  azt m on d ja  az egyik  : H a  szabad  is  
v issza térn ed , én  vagyok  az örökös. U g y a n a z  az  ü g y á llá s , 
m in t a k itagad ott k ö v e te lé sé n é l ; az a k érd és u g y a n is , vá j
jo n  le b e t-e  a -k ita g a d o tt  gyerm ek  eg y á lta lá n  örök ös. A m á- 102 

sik  k ettő  eg y ér te lm ü leg  ez t v e li  e l le n  : n em  szab ad  a c s a 
lád b a  v issza térn ed , m ert az a tya  n em  h ú n y t e l  g y erm ek 
te le n ü l. Itt azon b an  m in d eg y ik ö k  sa já t k ü lö n  okoskod ásra  
a la p ítja  a m aga  igazá t. E gy ik  u g y a n is  azt m on d ja , a k i
ta gad ott is  gyerm ek szám b a  jö n  s ep en  azon  tö rv én y b ő l 
m erít b izo n y íték o t, m e ly  ő t k ere se tév e l e lu ta s ít ja ;  m ert  
n em  v o ln a  ér te lm e, m iér t zárná  k i a k ita g a d o tt gyerm ek et  
az a tya i örök ségb ő l, h a  őt id eg en n ek  te k in te n é ;  m o st  p e 
d ig , m iv e l a zo n  a jo g o n , h o g y  ő t is  fiúnak  k e ll tek in ten i,  
ő le tt  vo ln a  a v ég ren d e le t n é lk ü l e lh a lt  a tyán ak  örököse, 
szem b en  á ll a törvén y , de ez á lta l n em  szű n ik  m eg  az 
a tyám .k  fia le n n i, csak  áz örök ség tő l esik  e l. A ü gy  á llá sa  
teh á t ezen  a m eg h a tá ro zá so n  a la p sz ik  : Mit értün k  v a la 
k inek  fia a latt. V iszo n t a tö rv én y te len  fiú  u g y a n a z o n  ér- 103 

vek k el m utatja  ki, h o g y  apja n em  h a lt  e l g y erm ek te len ü l, 
a m ely ek re  ig én y k erese téb en  tám aszk od va  b izo n y íto tta ,  
h o g y  ő fia az e lh ú n y tn a k . H acsak  n em  akarja itt  is  m e g 
h a tá ro zá ssa l e ld ö n te n i a d o lg o t : vájjon  g yerm ek ek -e  a 
tö rv én y te len ek  is . T eh át u g y a n eb b en  az egy  p erben  vagy  
a tö rv én y en  n y u g v ó  ü g y á llá sn a k  k ét k ü lö n  faja  szerep el, 
t. i. a törvén y  b etű jén  és a tö rv én y h o zó  szán d ék án  a lap u ló  
ü g y á llá s , tovább á  a S y llog ism u s és a m egh atározás, vagy  
p ed ig  ez a h árom , m e ly n é l több  a d o log  ter m észe tén é l 
fogva  n em  is  le h e t , t. i. a h o zzá v e tés  az íro tt  d o lgok  és 
a szán d ék  m eg á lla p ítá sá b a n , a m ily e n sé g  az észok osk o-

AZ ÜGYÁLLÁS VAGY FŐTÉTEL.
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d á sn á l s a m eg h a tá ro zá s, m e ly  m agáb an  is  t isz tá z za  á 
d o lgot.

104 É p íg y  sz erep e l a jo g e se te k  m in d en  fa ján á l v a ia m i  
a l a p - o k ,  Í t é l e t  és  p e r d ö n t ő  k ö r ü l m é n y .  Menj 
m in d en n ek , a m it á llítu n k , van  v a la m i a lapoka, a mirej 
az íté le t  is  fő leg  irá n y u l s a  m in  az eg ész  ü gy  e lső so rb a n  

m egford u l. D e m iv e l az eg y es p eres ü gyek  eb ben  különböz-j 
n ek  eg y m á stó l leg in k áb b  és azok , kik  a tö rv én y szék i per-j 
ren d tartásró l csak  v a la m it  is  írtak , n agy jáb an  ezt a k érj  
d óst is  tárgya lják , en n ek  fe jteg e tésé t  m ajd  akkorra hagyom  j 
M ost p ed ig  fe lo sz tá so m n a k  m e g fe le lő le g  sorba  v e sze m  rA
szó n o k i b eszéd  h árom  fa já t tárgyok  szer in t.

«■ 1

V II. F E JE Z E T .

A  m a g a s z t a l ó  é s  g á n c s o l ó  b e s z é d .

1 L e g e lő szö r  is  a szón ok i b eszéd  azon  fa jáva l kezd em ]  
m ely n ek  tárgya  a d i c s é r é s  és  g á n c s o l á s .  A szó n o k i 
b eszéd n ek  ezt a faját, ú g y  lá tsz ik  A r is to te le s  és  ő utánai 
in d u lv a  T h eo p h ra stu s  is  k ü lö n v á la sz to tta  a d o lo g i azaü  
p ra g m a tik u s ré sz tő l s k izáró lag  és eg é sz en  a h a llg a tó sá g '  
h o z  a lk a lm a zta  s ez te lje se n  m e g fe le l az i ly  fajta  szón ok  
b eszéd ek  e ln e v ez ésé n e k , m e ly  tu la jd o n k ép en  a k érk ed és,

2 d icsek v és fo g a lm áva l rok on .88 A zon b an  a róm ai s z o k á s s! 
a h iv a ta lo s  tén y k ed ések  sorába ik ta tta  e szerep lést. M ert 
n em csa k  v a la m i k ö zh iv a ta l v ise lé séh ez  v o lt  k ötve rend  
szer in t  a h a lo tt i b eszéd  ta rtá sá n a k  jo g a  és gyak ran  sze  ; 
n á tu s -v é g z é s  ad ott a t isz tv ise lő k n e k  erre m eg b ízá st, h an en :  
v a la m e ly  p eres ü gy  e ld ö n té sére  is n agy  b e fo ly á ssa l van  í 
ta n ú n a k  d icsérő  vagy  e llen k e ző  n y ila tk o z a ta  ső t m ég  í 
v á d lo ttak n ak  is  m eg  van  en g ed v e  d icsérő  tan u k a t szere  
p e l t e t n i90 s C icerón ak  a p á ly á zó  társa i e l l e n 91 L. P iso

m
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C lodius és C urio e l l e n 92 m o n d o tt b eszéd eib en  g á n cso lá s  
fo g la lta tik  s m ég is  a sen a tu sb an  in d ítv á n y  a lak jáb an  m o n 
dotta  el azokat. N em  tagad om  azon b an , h ogy  n éh a  az ily - 3 
fajta tárgyú  b eszéd ek  p u sz tán  h iú  fitog ta tás an y a g á u l s z o l
gá ln ak , m in t az is ten ek n ek  és h ősk ori férfiaknak  d ic sé 
retei. E z eg y ú tta l fe le le t  a fönn eb b i v itá s  kérd ésre (III. 5. 3.) 
s k ézze lfo g h a tó a n  k im u ta tja  azok  tév ed ését, a kik szer in t a 
szónok  csak  k étség e s  tárgyró l m o n d h a t b eszéd et. A vagy a 4 
ca p ito lili m i Ju p iter  d icsérete , m e ly  az ő t isz te le tér e  r e n 
d eze tt  szen t versen yek n ek  á lla n d ó  tá rg y a ,93 ta lá n  va lam i  
k étség es d o log  vagy  n em  v a ló sá g o s  szó n o k la tb a n  szokták  
ü n n ep e ln i ?

M iként azon b an  az ú g y n e v eze tt  h iv a ta lo s  d icsérő  b e
széd ek  m egk ívánják  a b iz o n y ítá s t:  ú gy  a p u sz tá n  fitog- 
ta tá sra  k észü lt  és szá n t d icséretek b en  is  szerep e l n éh a  b i
zo n y o s  form ája a b iz o n y ítá sn a k ;  íg y  p l. h a  az, a ki sze- 5 
r in t R o m u lu s M arsnak  a fia s n ő stén y -fa rk a s  n eveltje , i s 
te n i szárm azásán ak  b izo n y ítá sá ra  fe lh ozza , h ogy , bár a 
fo lyób a  dobták, m ég  sem  v o lt  szabad  e lp u sztu ln ia , h ogy  
m in d en  cse lek ed e te  h ih e tő v é  te tte  a h ad at in té ző  is ten tő l  
va ló  szárm azásá t, h ogy  ő ró la  m ag á ró l is  e lh itték  a k o r a 
b eli em b erek , h o g y  az égbe v ették  fel. N éh a  m ég  h o lm i 6 
v éd e lem -fé lé t  is  ta lá lu n k  b en n ök , m in t p l. m ikor a szón ok  
H ercu les d ic ső íté se  k özb en  őt m en te g e tn i iparkodik , a m iért  
a ly d ia i k ir á ly n é v a l94 ru h át cseré lt s a h a g y o m á n y  s z e 
rin t a ráb ízo tt n ő i teen d ő k e t végezte . A zon ban  a d icsére t  
tu la jd o n k ép en i fe lad a ta  a dolgok  n a g y ítá sa  és czifrázása-

E rre a czélra  u gy a n  az is ten ek  és em berek  n yú jtan ak  
k ü lö n ö sen  an y a g o t, de m ás é lő lén y ek , ső t é le tte le n  dolgok  
is . A zon ban  az is ten ek n é l e lő szö r  is  á lta lá b a n  m agának  7 
az ő lén y ö k  fö lség én ek  h ód o lu n k , csak  a zu tá n  im ádju k  
k ü lön  m in d eg y ik n ek  az ő h a ta lm át és ta lá lm á n y á t, m ely -  
ly e l va la m i á ld ást h ozo tt az em b eriségre. íg y  hat a lm ok  8
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n y ilv á n u l : Ju p iteré  a v ilá g  k orm án yzásáb an , M arsé a há- 
b orú bán , N ep tu n u sé  a ten g eren  : ta lá lm á n y a ik  : M inerváé  
a m ű v é sze te k b en , M ercu riu sé  az írás és b eszéd  m ester 
ség éb en , A p o lló é  az o rvosi tu d o m á n y b a n , C eresé a g a b o 
n áb an . L ib éré  a b orb an . A ztán  m eg  le h e t  e m líte n i esetleg  
eg y es  te t te ik e t  is, m e ly e k e t  az ő sk ori h a g y o m á n y  fentar- 
to tt . Az is te n e k  te k in té ly é t  is  em e lik  a szü lő k , íg y  p l. ha  
v a la m ely ik ö k  J u p iter  f ia ;  em e li a rég iség , m in t pl. a zok ét, 
k ik  az ős C h a o s-tó l szá rm a zn a k  ; 9 5  a gy erm ek ek  is, m in t  

9 A p o llo  és D ia n a  L a to n á ét. E g y e se k n é l azt k e ll m a g a sz 
ta ln u n k , h o g y  h a lh a ta tla n o k n a k  szü le ttek , m ások n á l, h o g y  
er én y e ik k e l n y erték  el a h a lh a ta tla n sá g o t ; ez t s ik erü lt  e l 
érn ie  a m i császáru n k n ak , k orunk  b ü szk eség én ek  is v a llá so s  
k e g y e le té v e l . 90

10 V á ltoza tosab b  az em b erek  d icsére te . M ert e lő szö r  az 
id ő  sz er in t  v á lto z ik , m e ly  a szerep lő k e t m eg e lő z te  s a 
m ely b en  ők m agok  é lte k  ; azokra  n ézv e  p ed ig , kik m e g 
h a lta k , az u tá n o k  k ö v etk ező  is  szerep el. A z eg y é n t m e g 
e lő z ő le g  en n ek  hazája , szü le i, ő se i jö n n e k  tek in te tb e  és  
p ed ig  k é tfé le  szem p o n tb ó l : u g y a n is  vagy  azt m a g a sz ta l
ju k  b en n ök , h o g y  m éltó k  v o ltak  ő se ik  n ev éh ez , v a g y  h o g y  
a la c so n y  'szá rm a zá su k a t te tte ik k e l k iem elték  a h o m á ly b ó l.

11 N éh a  a m eg e lő ző  id ő b ő l a zok at a k ö rü lm én y ek e t is  f ig y e 
lem b e szok ták  v e n n i, m e ly ek  jó s la to k  vá g j7 jó s je le k  a la p 
já n  v a la k in ek  jö v e n d ő  n a g y sá g á t e lőre  je le z ték , m in t T h etis-  
n ek  le e n d ő  g y erm ek érő l á llító la g  e lő re  m eg m o n d o ttá k  a

12 jó s la to k , h o g y  n agyob b  le sz  a ty já n á l. M agának  az em b er
n ek  d icsére te  v a g y  sz e lle m i v a g y  te s t i v a g y  k ü lső  tu la j 
d o n sá g a in  a la p sz ik . A te s t i és n em  lé n y e g e s  tu la jd o n sá g o k  
d icsére te  eg y részt n em  is  o ly  fo n to s , m á sré sz t  a h á n y  e m 
ber, a n n y ifé le  sz em p o n tb ó l m ér leg e len d ő . M ert n éh a  a 
sz é p sé g e t  és erő t is  m a g a sz ta ló  szavak k a l ille tjü k , m in t  
H o m er o s  te sz i A g a m em n o n n a l és A c h ille s -s z e l . 97  Néhg,
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m eg  a te s t i g y en g eség  is  b á m u la t tárgya  leh et, m in t m ikor  
u g y a n a z  a k ö ltő  T yd eu sró l azt m o n d ja , h o g y  k ic s i v o lt, 
de k ő s . y8  A z e lő k e lő  á llá s  eg y részt ték in té ly t  szerez , m in t  13 

a k irá lyok n ak  és fe jed e lm ek n ek  ím ert ezek n ek  bővebb  al- 
k a lm ok  n y ílik  erén yeik  gyakorlására!, m ásrészt m in é l c s e 
kélyebb  a n y a g i eszk ö zö k k e l ren d elk ezik , a n n á l n agyob b  
d ic ső sé g e t  szerez je le s  te t te iv e l . E g y éb k én t m in d a zo n  j a 
vakat, m e ly ek  rajtunk  k ívü l va n n a k  s a m elyek  csak  v é 
le t le n  fo ly tá n  ju to ttak  az em b erek n ek  o sz tá ly r é szü l, n em  
a n n y ib a n  szok tu k  m a g a sz ta ln i, a m en n y ib en  va lak i b írja  
azok at, h a n em  azért, m ert t isz te ssé g e s  czélra  fordítja. M ert 14 
a gazd agság , h a ta lo m  és  b efo ly á s , bár ig en  h a ta lm a s e s z 
k özök  m in d k ét irányban , de eg y sze rsm in d  leg b iz to sa b b  
p rób akövei a je llem n ek , m ert ezek  á lta l vagy  jobb ak  vagy  
rosszab bak  vagyu n k . A sz e lle m i tu la jd o n sá g o k  d icsére te  15 
m in d ig  k ö z v e t le n ;  de e téren  n em csa k  egy  ú to n  h a la d h a 
tunk. M ert néha a zza l erÜDk el n a gyob b  h a tá st, ha é le tk o 
rok s a v ise lt  d o lgok  sorrend je szer in t h a lad u n k  o ly form án , 
h o g y  az e lső  évek b en  a sz ü le te tt  teh e tség e t  d icsérjük , m ajd  
a n e v e lé s  h a tásá t, e zu tá n  m ű v e in ek  azaz te tte in ek , s z a 
va in ak  so r o za tá t;  m ásk or m eg  jobb an  m e g fe le l czé lu n k n ak , 
h a  az erén y n ek  fajai szer in t m eg o sz tv a  h a lad u n k  a d ic sé 
retb en . így  a bátorságról, ig a zsá g szere te trő l. ö n u ra lo m ró l s 
a töb b i erén y ek rő l s m in d eg y ik h ez  h o zzá fű zzü k  a tettek et, 
m ely ek et am a b izo n y o s  er én y tő l le lk e s ítv e  v it t  végh ez . H o g y  16  

e két e ljárás k ö zü l m ely ik  m eg fe le lő b b , az a n y a g  fogja  
e se trő l ese tre  m eg h a tá ro zn i, de n em  szabad  e lfe le jten ü n k , 
h o g y  a h a llg a tó sá g  m in d ig  sz ív eseb b en  h a llja , h o g y  ez vagy  
az egy m a g a , v agy  e lő szö r  v a g y  leg a lá b b  k ev esed m agáva l 
V tte  v ég h ez  a szób an forgó  tette t, továbbá ha va lak i 
rem én y en  vagy  várak ozáson  fe lü l h a jto tt  végre  v a lam it, 
foképen , h a  n em  an n y ira  saját m agán ak , m in t inkább  
m ásn ak  érdekében . Az em ber h a lá lára  k övetkező  id ők rő l 17
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n em  m in d ig  van  m ó d u n k b a n  b esz é ln i, n em csak  azért, m er
re n d sz er in t  é lő k e t  szo k tu n k  d icsérn i, h an em  azért is, merj

iftZiritk án  va n  arra a lk a lom , h o g y  va la k in ek  is ten íté sé rő l, tisaj 
te le té re  h o zo tt  v ég zések rő l s h iv a ta lo sa n  em e lt  szobrairól

18 em lé k e zh essü n k . Ide so ro zh a tn á m  a sz e lle m i em lék ek et, j 
m ely ek n ek  k éső  század ok  is  e l ism er ésse l ad ózn ak . M ert voli 
tak, k iknek , m in t  M en an d ern ek , m éltá n y o sa b b  e lb ír á lá sb a l  
v o lt  részök  az u tók or, m in t sa já t koruk részérő l. D icsősége i 
szerezn ek  a g yerm ek ek  szü lő ik n ek , v árosok  a lap ító j oknak; 
törvén yek  ér te lm i szerző jök n ek , m ester ség ek  felta lá lójoknak;  
in té zm én y ek  m eg terem tő jö k n ek , m in t  pl. N u m a h o zta  bj 
az is ten ek  t is z te le té t , P u b lic o la  a v essző c so m ó k n a k  a  n éj  
e lő tt  v a ló  m e g h a jtá sá t ."

19  U g y a n e zt  a sorren d et k öveth etjü k  a g á n c so lá s n á l, csa í 
e llen k e ző  érte lem b en . M ert m ár sok  em berre h o zo tt  gy  
lá z a to t  az a la c so n y  szárm azás, sok akat m eg  ép en  az ele 
k e lő  szá rm a zá s  te tt  h ib á ik  á lta l h írh ed tek k é s m ég  inkáb;  
g y ű lö lte k k é ;  eg y esek n ek , m in t  P ar isró l tartja  a h a g yom án y  
előre  m eg jó so ltá k  b a lvégzetét, n ém e ly e k n ek  te s t i  fog y a t  
k ozásu k  s a la c so n y  sorsuk  m ia tt m eg v e té s  v o lt  o sztá lyrészü k  
m in t T h ersite sn ek  és Irosn ak , * 100 m ások at h ib ák tó l elhc; 
m á ly o s íto tt  jó tu la jd o n a ik  tettek  g y ű lö ltek k é , m in t N ireuü  
g y á v á n a k , 101  P l is t b e n e s t 1 0 2  sz em te len n ek  ra jzo lják  a k ö ;:

20 tők . A  lé lek n e k  is  u g y a n a n n y i ro ssz  tu la jd o n sá g a  var  
m in t a m e n n y i jó  s ezek et ép ú gy  k étfé le  szem p o n tb ó l h 
h é t  tá rg y a ln i, m in t a jó  tu la jd o n sá g o k a t a d icsérő  beszi. 
dek ben . N ém ely ek et h a lá lu k  u tá n  b é ly eg ez tek  m eg , m ii 
M æ liu st, k in ek  h á zá t fö ld ig  lero m b o ltá k , vagy  M arcus M ar  
liu s t , k in ek  e lő n e v é t  sen k in ek  sem  adták u tá n a  a  csalán

21 ban. A g o n o szo k n a k  m ég  szü le ik re  is  h a ra g szu n k . A váró* 
a lap ítók ra  is szég y en  az, ha o ly a n  n ép e t te le p íte ttek  e£ 
h ely re , m e ly  a több iek re ro m lá st  h o zo tt, m ily e n  v o lt  j  
a zs id ó  b ab on ás h itn ek  e lső  szerző je  ; m ég  a G racch u -t



tö rv én y e i is  g y ű lö le te sek  ; ép így  az erk ö lc s te len ség n ek  az 
utók orra  m aradt v a la m e ly  k irívó p éld á ja , m in t  p l. a k éjel-  
gésn ek  az a faja, m e ly e t  eg y  P erses  n ev ű  e lp u h u lt  férfiú  
v a la m i sa m o s-i a ssz o n y n y a l m ert e lő szö r  e lk övetn i. D e  é lő  22 
em b erek re n ézv e  is  a k ö zv é lem én y  m in te g y  erk ö lcs i b i
zo n y ítv á n y u l sz o lg á l s h a  va lak i jó  v a g y  ro ssz  h írn év n ek  
örvend , ez azt m utatja , h o g y  m éltá n  d icsérik  vagy  g á n 
csolják .

A zon ban  A r is to te le s  szer in t k ü lö n b ség et k e ll ten n i, 23  

h ogy  h o l m it d icsérn ek  vagy  g á n cso ln a k . Sok  fü gg  u g y a n is  
e tek in te tb en  a h a llg a tó sá g  erk ö lcsi fe lfo g á sá tó l, m i a k ö z 
v é lem én y , m ely  szer in t abban , k it d icsérn i akarunk, fő 
k ép en  m eg leg y en ek  azok a tu la jd o n sá g o k , m ely ek  irán t  
az e lism er ésse l van , vagy  abban, k it g á n c so ln i akarunk, 
o ly a n  tu la jd o n sá g o k , m ely e k e t  ro ssza ll ; így  m ár b eszéd ü n k  
e lő tt  eg észen  t isz tá b a n  k e ll le n n ü n k  a k ö zv é lem én y n y e l. 
M in d ig  ú gy  k e ll in té z n i a d o lgot, h o g y  k ö zb en -k ö zb en  a 24 
h a llg a tó k a t m a gok at is  d icsérjük , m ert ezze l m eg n y erjü k  
jó in d u la tu k a t;  de ez t le h e tő le g  ú gy  tegyü k , h ogy  v e le  
eg y ú tta l ü g y ü n k n ek  is  h a szn á lju n k . A tu d o m á n y o k k a l va ló  
fo g la lk o zá st k evésb b é b ecsü lik  L aced æ m on b an  m in t A t
h én b en , de a k itartást és b á torságo t m eg  job b an . R a b lá s
ból é ln i n ém ely ek  szer in t  t isz te ssé g e s  fo g la lk ozás, m ások  
szer in t törvényb e ü tk öző  cse lek ed e t. A jó za n  tak arék osságo t  
ta lá n  m ég gyű lö ln ék  is  S ybaris lak ó i, a rég i róm a ia k  sz e 
m éb en  m eg  a fén y ű zés v o lt  ig en  n a g y  bűn. E g y e s  em berek  
ép így  k ü lö n b ö zn ek  eg y m á stó l. L eg in k áb b  p ártu n k on  le sz  25 
az o ly a n  b író, ki azt h isz i, h ogy  a szó n o k  te lje sen  egy  
v é lem én y en  van  v e le . U g yan ő  azt is  e lő írja , (a m i e llen  
később  C orn eliu s C elsu s m ajd n em  tú lsá g o sa n  k ikelt) h ogy , 
m iv e l az erén yek  és bűn ök  n ém i rok on ságb an  van n ak , a 
leg k ö ze leb b i ro k o n -e ln e v ez ést  k e ll á tv ite lk ép en  h a szn á ln i,  
íg y  a vak m erőt b átornak , a p a za r ló t g ava llérn ak , a fö sv én y t

A MAGASZTALÓ ÉS GÁNCSOLÓ BESZED,
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t a k a r é k o s n a k  k e l l  n e v e z n ü n k ;  m i n d e z  é p ú g y  á l l  m e g f o r - : 
d í t v a  i s .  E z t  k ü l ö n b e n  a z  i g a z i  s z ó n o k ,  a z a z  a  d e r é k  j 

f é r f iú  s o h a s e m  t e s z i ,  h a c s a k  e s e t l e g  a  k ö z j ó  é r d e k e  r á  n e m  , 
v i s z i .

26 L e h e t  d i c s é r n i  é p ú g y  e g é s z  v á r o s o k a t ,  m i n t  e g y e s ;  
e m b e r e k e t .  M e r t  a  s z ü l ő t  o t t  a z  a la p í t ó  h e l y e t t e s í t i  s  n a g y -  ! 
b a n  e m e l i  a  t e k i n t é l y t  a  r é g i s é g ,  m i n t  p l .  a z o k é t ,  k ik  a j  
h a g y o m á n y  s z e r i n t  a z  a n y a f ö l d t ő l  s z á r m a z t a k  103 ; t e t t e i k -  Ì 
b e n  i s  u g y a n a z o n  e r é n y e k e t  é s  b ű n ö k e t  l á t j u k ,  m i n t  e g y e s ;  
e m b e r e k b e n ,  c s a k  f ö ld r a j z i  f e k v é s  é s  e r ő d í t é s  t e k i n t e t é b e n :  
v a n  m e g  m i n d e g y i k n e k  a  m a g a  s a j á t o s  j e l l e g e .  É p ú g y  j 
b ü s z k é k  k iv á ló  p o lg á r a ik r a ,  m i n t  a  s z ü l ő k  g y e r m e k e ik r e .  J

27 M ű v e k e t  i s  l e h e t  d i c s é r n i  s i t t  a z t  s z o k t u k  n é z n i , !  
m i n ő  t i s z t e l e t  i l l e t i  m e g ,  m i l y e n  h a s z n o s ,  m i ly e n  s z é p  é s i  
k i a z  a lk o t ó j a .  A  t i s z t e l e t  s z e r e p e l  p l .  t e m p lo m o k n á l ,  a  h a s z  - ; 
n o s s á g  a  v á r o s f a la k n á l ,  a  s z é p s é g  é s  a lk o t ó  m i n d k e t t ő n é l ,  j 
N é h a  v a l a m e l y  s z é p  v i d é k e t  s  l e h e t  d i c s é r n i ,  i l y e n  
p l .  C ic e r ó n á l  S i c i l i a  d i c s é r e t e ,104 i t t  i s  a  s z é p s é g r e  é s -  
h a s z n o s s á g r a  s z o k t u n k  ü g y e l n i  ; s z é p  p l .  a  t e n g e r p a r t i ;  
f e k v é s ,  s ík s á g ,  a  r e g é n y e s  t á j ,  h a s z n o s  a z  e g é s z s é g e s  és '.  

t e r m é k e n y  v id é k .  Á l t a l á b a n  is  l e h e t  d i c s é r n i  j e l e s  m o n - ;
28 d á s o k a t ,  d ic s ő  t e t t e k e t  s ő t  b á r m e ly  m á s  d o lg o t .  H i s z ,  

m é g  a z  á lo m n a k  é s  h a l á l n a k  i s  m a r a d t  f e n n  ír o t t  d i 
c s é r e t e ,  105 s ő t  o r v o s o k t ó l  n é m e l y  é t e l e k  m a g a s z t a l á s a  i s .

V a l a m i n t  t e h á t  n e m  f o g a d t a m  e l  a z t ,106 h o g y  a  d i c s é r ő  
b e s z é d  t á r g y a  c s a k  a z  l e h e t ,  m i  e r k ö l c s i l e g  j ó ,  é p ú g y  e r ő - , 
s e n  h i s z e m ,  h o g y  a z  f ő k é p e n  a  m i l y e n s é g  k é r d é s e  k ö r ü l  
f o r o g ;  h a b á r  a  s z ó n o k i  t e v é k e n y s é g  e z e n  á g a  a z  ü g y á l l á s i  
m i n d h á r o m  f a já t  f e l ö l e l h e t i ,  a  m i n t  C i c e i o  i s  m e g j e g y z i , ;  
h o g y  C . C æ s a r  C a t ó n a k  k i g ú n y o l á s á b a n  107 m in d  a  h á r m a t  
f e l h a s z n á l t a .  K ü l ö n b e n  a z  e g é s z  a  t a n á c s k o z ó  b e s z é d e k h e z  
h a s o n l í t ,  m e r t  r e n d s z e r i n t  u g y a n a z t  d i c s é r j ü k  i t t ,  a  m i t  o t t  
j a v a s o l u n k .
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A tanácskozó beszéd és a személyesítés.
I t t  is  c so d á lk o zn o m  k ell, h o g y  sok an  a t a n á c s k o z ó  í 

b e s z é d e t  p u sz tá n  a h a szn o ssá g  k örébe szorítják . H i
szen , ha v o ln a  v a la m i, a m it it t  m in d en  egyeb et k iz á 
ró lag  k e llen e  szem  e lő tt  tartan i, ú g y  sz er in tem  inkább  
C icero n é z e té t  k e lle n e  e lfo g a d n i , 108  a k i szer in t az ily  
tárgyú  b eszéd ek b en  leg tö b b et h a tároz a m éltó sá g . S n em  
is  k ételk ed em , h o g y  am a fön n eb b i v é lem én y  h ív e i a leg -  
fen k ö lteb b  g o n d o lk o zá ssa l n em  is  tartják  h a szn o sn a k  azt, 
a m i n em  erk ö lcs ileg  j ó . 109  Ig en  h e ly e s  fe lfogás v o ln a  ez, 2 
h a  m in d ig  csak  jó  éji b ö lcs  em berek  ta n á csk o zn á n a k . C sak
h o g y  ta n u la tla n  em berek  e lő tt, a m ily en ek  e lő tt  gyak ran  
k e ll v é lem én y t m on d an u n k  s k ü lö n ö sen  a n ép  elő tt, m e ly  
tú ln y o m ó a n  tu d a tla n o k b ó l á ll, e k ettő t m eg  k e ll e g y m á s
tó l k ü lö n b ö z te tn ü n k  s in káb b  a k ö zfe lfo g á sh o z  szab n u n k  
b eszéd ü n k et. Mert so k a n  van nak , kik  arról, m it erköl- 3 
cs ileg  jó n a k  tartanak , n em  bírják  k e llő k ép en  fe lfogn i, h ogy  
az eg y ú tta l h a szn o s  is, s azt, a m it m in d en  k étség e t k i- 

. zá ró la g  rosszn ak  tartan ak , a k ecseg tető  h a szo n tó l e lvak ítva  
m ég  h e ly e se ln i is  k ép esek , m in t  pl. a n u m a n tia i s z e r 
ző d és t  110  es a ca u d iu m -i ig á t . 111  N em  is le h e t  a b eszéd ek et 4 
p u sztá n  a m ily e n sé g i ü g y á llá s  k örére szo r íta n i, a m ely b e  
az erk ö lcsi jó  és h a szn o s  kérd ésé is  tartozik . M ert so k 
szor fordul e lő  azokban  k ö v etk ez te tés  is, n éh a  va lam i m eg 
h a tározás is  szerep el, o lyk or törvén yre v o n atk ozó  fejtege-  
getések  is  e lő jö n n ek , fő leg  m a g á n ü g y i tan ácsk ozások b an , 
ha arról fo ly ik  a v ita , m eg v a n -e  ez v a g y  az en ged ve. A  kö- 5 
v etk ez te té srő l m ajd n em sok ára  bővebben . A ddig  is  m eg h a 
tározást ta lá lu n k  D e m o s th e n e s -n é l: «adja-e F ü l ö p  I la lo n -  
n e su s t  v agy  csak v isszaad ja .»  112  C icerón ál a p h ilip p ik á k -
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b a n  :113 « m it  é r t ü n k  z e n d ü l é s  a la t t .»  A v a g y  a z  a  k é r d é s  
S e r v iu s  S u l p i c iu s  s z o b r á r ó l 114 n e m  h a s o n l í t - e  a  b ír ó s á g  
e l ő t t  s z e r e p lő  k é r d é s e k h e z ,  m ik o r  a z t  k e l l  e l d ö n t e n i ,  « v á j jo n  
n e m c s a k  a z o k n a k  k e l l - e  á l l í t a n i ,  k ik  f e g y v e r  á l t a l  p u s z t ú l -

6 ta k  e l  m i n t  k ö v e t e k .»  T e h á t  a  t a n á c s k o z ó  b e s z é d ,  m e l y e t  
j a v a s l ó  b e s z é d n e k  i s  n e v e z n e k ,  m i d ő n  j ö v e n d ő  d o lg o k a t  
t e s z  m e g f o n t o l á s  t á r g y á v á ,  e l m ú l t  d o lg o k r a  is  k i t e r j e s z t i  
f i g y e lm é t .  T e e n d ő j e  k é t  r é s z b ő l  á l l  : r á b e s z é l é s b ő l  é s  l e 
b e s z é l é s b ő l .

B e v e z e t é s r e  o l y  é r t e l e m b e n ,  m i n t  a  t ö r v é n y s z é k i  b e 
s z é d e k n é l ,  n e m  m i n d i g  v a n  s z ü k s é g e ,  m e r t  a  k i t ő l  t a n á c s o t  
k é r ü n k , a z  ú g y i s  m i n d i g  p á r t u n k o n  v a n .  D e  a z  e l e j e  m i n 
d ig  v a l a m i  b e v e z e t é s f o r m a  l e g y e n  ; n e m  s z a b a d  u g y a n i s  
r ö g t ö n ö z v e  s  c s a k  ú g y  t a l á lo m r a  k e z d e n i ,  m e r t  m in d e n  
b e s z é d  t á r g y á b a n  v a n  v a l a m i ,  a  m iv e l  a  t e r m é s z e t  r e n d j e

7 s z e r i n t  k e z d e n i  k e l l  a  d o lg o t .  A  s z e n á t u s b a n  s  t e r m é s z e 
t e s e n  a  n é p g y ű l é s e k e n  i s  u g y a n a z  a z  e l j á r á s ,  m i n t  a  t ö r -  ■ 
v é n y s z é k  e l ő t t ,  t .  i .  a z o n  k e l l  l e n n i ,  h o g y  a z o k n a k  j ó i n 
d u la t á t  m e g n y e r j ü k  a  m a g u n k  s z á m á r a ,  a  k ik  e l ő t t  b e 
s z é l n ü n k  k e l l .  S  e z  n e m  i s  c s o d a ,  m ik o r  m é g  a  p a n e g y -  
r ik u s  b e s z é d e k b e n  i s  a  h a l l g a t ó s á g  k e d v é t  i g y e k e z n e k  k e 
r e s n i ,  p e d i g  i t t  a  b e s z é d  e r e d m é n y e  n e m  v a l a m i  h a s z o n  • 
e l é r é s é b e n ,  h a n e m  t i s z t á n  c s a k  a  h í r n é v  m e g s z e r z é s é b e n  i

b n y i l v á n u l .  A r i s t o t e l e s  l e g a lá b b  n e m  o k  n é l k ü l  h i s z i ,  h o g y  ; 
t a n á c s k o z ó  b e s z é d e k b e n  g y a k r a n  v a g y  a m a g u n k ,  v a g y  a z  
e l l e n f é l  s z e m é ly é b ő l  i n d u l u n k  k i ,  a k á r  c s a k  a  t ö r v é n y s z é k i  ■ 
b e s z é d e k t ő l  k ö l c s ö n ö z n ő k  e z  e l j á r á s t ,  n é h a  m é g  a z é r t  i s ,  
h o g y  c s ö k k e n t s ü k  v a g y  n ö v e l j ü k  a z  ü g y  f o n t o s s á g á t  ; a  I 
m a g a s z t a ló  b e s z é d e k b e n  p e d ig  s z e r i n t e  t e l j e s  s z a b a d s á g a  4

9 v a n  a s z ó n o k n a k  a  b e v e z e t é s t  i l l e t ő l e g .  M e r t  h o l  t á r g y á '  
t ó i  m e s s z e - t á v o l  k e z d i ,  m i n t  I s o c r a t e s  H e l e n a  d i c s é r e t é 
b e n ; 115 h o l  m e g  t á r g y á v a l  s z o m s z é d o s  k ö r b ő l  i n d u l  k i , ,  
m i n t  u g y a n c s a k  ő  p a n e g y r ik u s á b a n ,  m ik o r  a z o n  p a n a s z -
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;o d ik , h o g y  n a g y o b b  e l i s m e r é s s e l  a d ó z n a k  a  t e s t i  ü g y e s -  
é g n e k ,  m i n t  a  s z e l l e m i  k iv á l ó s á g n a k  ; G o r g ia s  i s  o ly m -  
) ic u s - á b a n ,  m ik o r  a z o k a t  m a g a s z t a l j a ,  k ik  e l ő s z ö r  h o z t á k  
iz o k á s b a  a z  i l y f a j t a  ö s s z e j ö v e t e l e k e t .  B i z o n y á r a  e z e k  p é l -  
lá j á t  k ö v e t t e  C. S a l l u s t i u s ,  m ik o r  B e l l u m  I u g u r t h i n u m  é s  
O a til in æ  m ű v e i b e n  a  t ö r t é n e le m m e l  s e m m i  ö s s z e f ü g g é s b e n  
tern l e v ő  t é t e le k b ő l  in d u l  k i .

D e térjü nk  m o st á t a t a n á c s a d ó  b e s z é d h e z ;  10 
3bben, m ég  ha b ev eze tés t h a szn á lu n k  is , le g y en  az röv idebb  
! érjük be v a la m i k iin d u ló p o n tu l szo lg á ló  b ek öszön tőve l.
\  tén y á llá s  e lb e szé lésér e  p ed ig  so h a  s in c sen  szü k ség  m a 
gánjellegű  ta n á csk o zá sb a n  lega láb b  a n n á l a d o lo g n á l, 
H elyről v é lem én y t k e ll m o n d a n i, m ert m in d en k in ek  tisz-  
ában  k e ll le n n ie  azzal, a m ire  n ézv e  ta n á c so t  vár.

De sok  o ly a n t e lb eszé lh e tü n k , a m i csak k ü lső leg  fü gg  11 
is s z e  tan ácsk ozásu n k  tárgyáva l. N ép g y ű lések en  sokszor
oz ü gy  m en etén ek  m eg v ilá g ítá sa  v égett is  szü k ség es az el- 
reszé lé s . Az érze lm ek  fö lk e ltésére  a tan ácsad ó  b eszéd b en  12 
nagyobb szü k ség  van , m in t egyeb ü tt bárhol. G yakran  k e ll 
rgyan is  fe ltü z e ln i a h aragot, m ajd  m eg  c s illa p íta n i, n éh a  
’é le lm et, szen v ed é ly t, g y ű lö le te t  éb reszten i a sz ívek b en , 
ragy az en g esz te lé k e n y ség  h ú rja it p en getn i. M áskor ism ét  
részvétre kell h a n g o ln i s vagy azt javaso lju k , h o g y  az 
nstrom lottaknak  seg ítség ére  s ie sse n e k , vagy  k ön n y ek et h u l
latunk v a la m e ly  sz ö v etség es  város p u sz tu lá sa  fe le tt. T a
nácsadás k özben  leg tö b b et n y o m  a la tb a  v a lak in ek  a t e 
k intélye. M ert a ttó l, a ki azt akarja, h o g y  szava  e lő tt  13 
m indenki m eg h a jo ljo n , m ikor arról van  szó , m i ü dvös és  
erkö lcsileg  jó , m eg k ö v ete lh etjü k , h o g y  m aga  is k ivá lóan  
bölcs és fed d h e te tle n  em ber le g y en  s en n ek  te k in tse  is  
m indenki. T örvén yszék i tá rg y a lá so k n á l u g y a n is  á lta láb an  
m egen ged h etőn ek  tartják , h o g y  egy  k ic s it  az a lk a lm i ér 
zelm ek  is  szerep eljen ek  ; de m ikor v a lak i m ásn ak  ta n á c so t
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'
akar a d n i, ez t csak is  a sa já t erk ö lcsi je lle m é n e k  m e g fe le -!  
lő le g  a d h a t;  ez t m in d en k i e lism er i.

14 A g ö rö g  irók  leg tö b b jén ek  v é lem én y e  sz er in t  ez  az  
eg ész  szó n o k i tev é k e n y sé g  a  n ép g y ű lé sek  k öréb e tartozik  
s p u sz tá n  a p o lit ik a i szerep lés  terén  érv én y esü l. M i több , 
m ég  C icero is k iv á ltk ép en  ez irá n y b a n  m űk öd ik . A zért 
szer in te  annak , ki béke, h áború , haderő, k özm un ka, adó I 
ü g y éb en  akar ja v a s la tta l fe llép n i, fők ép en  két d o lo g g a l  
k e ll t isz tá b a n  le n n ie , az á llam  ere jév e l é s  erk ö lcsi g o n - |  
d o lk o zá sá v a l, h o g y  ja v a s la ta i szá m á ra  eg y részt a ja v a sla t  
tárgyán ak  term észe téb ő l, m á sré sz t  a h a llg a tó k  fe lfo g á sá b ó l]

15 m e r íth essen  a lap ot. V é le m én y em  sz er in t  e tek in te tb en  na- ! 
gyob b  a v á lto za to ssá g , m iv e l ú g y  a ta n á csk o zó  em b erek , 
m in t a ta n á csk o zá s  tárgya i is  tö b b fé lék  leh e tn ek .

E zért a rá b e sz é lé sn é l és le b e sz é lé s n é l e lő szö r  is  h árom  
d o logra  k e ll ü g y e ln i : m irő l fo ly ik  a tan ácsk ozás, k ik  vesz- j 
n ek  rész t a  ta n á csk o zá sb a n , ki az, a k i ja v a s la to t  t e s z . ,

16 A  ja v a s la t  tárgya  v a g y  b izo n y o s , h o g y  m eg v a ló s íth a tó ,;  
v a g y  n em  b izo n y o s . H a n em  b izo n y o s , ú g y  ez az e g y e tlen  í 
v a g y  a leg főb b  k érd és; m ert so k szo r  van  rá  eset, h ogy!  
előb b  k im o n d ju k : ezt v a g y  a zt n em  szabad  m e g ten n i,;  
m ég  h a  k iv ih e tő  v o ln a  is , s csak  azu tá n  m on d ju k  m eg, ; 
h o g y  n em  le h e tsé g es . M ikor p ed ig  ily e n  k érd és forog  sz ó -, 
ban, h o z z á v e té sse l le h e t  e ld ö n te n i a d o lg o t :  Á t le h e t-e ,  
vá g n i az is th m u s i szo ro st, k i le h e t-e  szá r íta n i a p o m p tin i

17 m ocsarat, le h e t-e  O stia  m e lle tt  k ik ö tő t c s in á l n i ; 1 1 0  v a n -e  
r e m én y , h o g y  N agy  S án d or a  ten g eren  tú l új v ilágra  ta 
lá l . 117  D e m ég  o ly a n  d o lgok b an  is  szerep el n é h a  a hozzá-!  
v e té s , m e ly e k n ek  le h e tő sé g e  b izo n y o s, m in t  pl. h a  a zt kér-, 
dezzük , vá jjon  fe lté t le n ü l b izo n y o s-e , h o g y  C arthagót l e 
g y ő z ik  a ró m a ia k ; h o g y  v is sza v o n u l H a n n ib a l, h a  S cip io  
se re g év e l á tk e l A frikába ; h ogy  a S a m n iu m -b e lie k  m eg ta r t
já k  ad o tt szavok at, h a  a róm aiak  le te sz ik  a fegyvert. N é-
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melykor lehetséges is a dolog s teljesedése is valószínű, 
de más időben, vagy más helyen, vagy másképen.

Ott, a hol hozzávetéssel nem lehet boldogulni, más 
körülményeket kell szemügyre venni. Először is vagy ma- 18 
gáért a dologért folyik a tanácskozás, melyről véleményt 
kérünk, vagy más valamely közbejövő külső okok miatt. 
Magáról a dologról folyik a tanácskozás, mikor «arról 
tárgyal az atyák gyülekezete,118 megszavazzák-e a zsoldot 
a legénységnek?» A tanácskozásnak ez a tárgya egyszerű. 19 
Néha okok is közbejátszanak, melyek vagy arra bírják az 
embert, hogy tegyen valamit, mint pl. mikor «arról 
tanácskozik az atyák gyülekezete, kiadja-e a Fabiusokat a 
galloknak, kik háborúval fenyegetőznek?» vagy, hogy ne 
tegyen.119 ígv C. Caesar azon tanakodik, «megmaradjon-e 
azon szándéka mellett, hogy Germániába nyomul, bár ka
tonái egyre csinálják a végrendeletet.»120 Ezeknél a tanács
kozás tárgya már két részből áll. Mert az előbbi esetben 20 

az a körülmény teszi szükségessé a megfontolást, hogy a 
gallok háborúval fenyegetnek ; habár pusztán úgy is fel 
lehet tenni a kérdést, ki kellene-e őket szolgáltatni e 
funyegető híresztelés nélkül is, mivel minden jog ellenére, 
bár követekül küldték őket, harczot kezdettek s a királyt, 
a kihez küldetésük szólt, megölték. Az utóbbi esetben is 21 

bizonyos, hogy Caesar egy perczig *em tanakodnék, ha a 
katonák nem nyugtalankodnának ; de mégis fel lehet tenni 
a kérdést, vájjon e közbejött véletlen nélkül is nem hatolt 
volna-e be Germániába. Azaz mindig azt nézzük először, a 
miről minden eshetőség kizárásával is lehet tanácskozni.

A tanácskozás szempontjául szolgálhat némelyek sze- 22 

rint az e r k ö l c s i  jó,  a h a s z n o s  és s z ü k s é g e s .  
Szerintem ez a harmadik pont fölösleges. Mert akármek
kora kényszer hatása alatt állunk, azt talán nem kerül
hetjük el, hogy tűrnünk kell valamit, de cselekednünk nem

M. Fabius Q iiinlilianus szónokiattana. I. 18
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kell ; már pedig tanakodni a felett szoktunk, tegyünk-e
23 valamit vagy ne. Ha pedig szükségesség alatt azt értik* 

mikor az ember nagyobb bajtól való félelem kényszerítő 
hatása alá kerül, ez inkább a hasznosság kérdése ; mint 
pl. ha az ostromlott sereg túlnyomó erővel szemben éle
lemből és vizből kifogyva azon tanácskozik, hogy megadja 
magát az ellenségnek s erre azt mondják: szükség ezt 
tenni; természetesen hozzá kell gondolnunk: máskülön
ben el kell pusztulniok ;» tehát ép e miatt nem elkerül
hetetlen szükséges, mert ha jobban tetszik, el is lehet 
pusztulni. Bezzeg nem tették ezt Saguntum lakói,121 sem

24 a hadihajóban körülkerített opitergiumiak.122 Tehát ilyen 
esetekben is vagy pusztán a hasznosság kérdése körül 
forog a vita, vagy megoszlik a hasznos és jó között. Mert 
pl. ha valaki gyermekeket akar nemzeni. előbb feleséget 
kell vennie. Ki vonná ezt kétségbe? De annak, ki atyává 
akar lenni, be kell látnia annak szükségességét, hogy fele-

25 séget kell vennie. Úgy, hogy véleményem szerint ott, h o l  
a szükség parancsol, egyáltalában nincs is tanácskozás, 
épúgy, mint ott sincs, hol kétségtelen, hogy valami lehe
tetlen. Mert tanácskozásnak csak ott van helye, hol vala
mely dolog kétséges. Helyesebben jártak el tehát, kik a 
harmadik reszt őovaxóv (lehetséges) névvel jelölték, a minek 
a mi nyelvünkön p o s s i b i l e  felel meg ; ez az elnevezés

26 kissé furcsán hangzik, de nincs más. Hogy ezek az alkotó 
elemek nem szerepelnek egytől-egyig minden egyes tanács 
kozó beszédben, világosabb, hogysem magyarázatra szó 
ruina. Azonban igen sokan még növelik azok számát 
ugyanis önálló részeknek veszik azok különböző fajait 
Mert az erkölcsi kötelesség, igazságosság, kegyelet, méltá 
nyosság. szelídség (mansuetum a görög ^[iepov-nak meg 
felelő latin szó) és ha valaki még egyéb ilyenfajta erkölcsi 
fogalmakat akar idesorozni, ez mind az erkölcsi jó fogalma
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alá foglalható. Hogy azonban valami könnyű, fontos, kel- 27 
lemes, veszély nélkül való, ez mind a hasznos körébe tar
tozik. Ezen fogalmak ellenvetésekből származnak ilyen
formán : Hasznos ugyan a dolog, de nehéz, nem fontos, 
kellemetlen, veszedelmes. Némelyek szerint bizonyos ese- 28 
tekben csakis kellemesség szempontjából mérlegeljük a 
dolgot, mint pl. ha színház építéséről vagy játékok rende
zéséről folyik a tanácskozás. Azt hiszem azonban, nincs a 
világon ember, ki olyannyira rabja volna az érzékiségnek, 
hogy mindenféle tanácskozásnál kizárólag a gyönyört, élve
zetet tartaná szem előtt. Mert mindig kell lenni valami- 29 
nek, a mi annál előbbre való, mint pl. a játékoknál az 
istenek tisztelete, a színháznál a jóleső üdülés a munka 
után, a közönségnek ektelen és kellemetlen dulakodása, 
ha nem volna rendes színház, nemkülönben ugyanaz 
a vallási szempont, minthogy mi a színházat mintegy 
annak az istennek tiszteletére rendelt templomnak te
kintjük. Sokszor azonban azt mondjuk, hogy a hasz- 30 
not meg kell vetnünk, hogy a jót cselekedbessük, mint 
mikor a fönnebb említett opiiergiumiaknak azt a tanácsot 
adjuk, hogy ne adják meg magukat az ellenségnek, bár 
ha nem teszik ezt, biztos halál a vége ; máskor meg a 
hasznost elébe helyezzük az erkölcsi jónak, mikor pl. azt 
javasoljuk, hogy a pún háborúban fel kell fegyverezni a 
rabszolgákat.123 Azonban sem ebben az esetben nem fel- 31 
tétlenül bizonyos, hogy ez megalázó dolog, mert azt 
mondhatjuk, hogy természettől fogva mindnyájan szabadok 
vagyunk s egyforma elemekből állunk s lehet, hogy az ő 
őseik nemes emberek voltak ; másrészt meg az előbbi eset
ben, hol nyilvánvaló a veszedelem, szembe kell ezzel 
állítanunk a másik lehetőséget s azt mondanunk, hogy 
még csúfosabban vesznek el, ha megadják magokat, akár 
az ellenség nem tartja meg adott szavát, akár Caesar győz,

18*

í J l



32 a mi valószínűbb. Mikor pedig két dolog annyira ellen
tétben áll egymással, rendesen azzal segítenek, hogy el
csavarják azok nevét. így pl. magát a hasznosság fogal
mát egyszerűen kiküszöbölik azok,124 kik szerint a jó 
nemcsak előbbre való a hasznosnál, de nem is lehet hasz
nos az, a mi nem jó; viszont mások125 azt, a mit mi 
erkölcsileg jónak nevezünk, inkább tetszetős szavakkal, 
mint a dolognak megfelelően hiú és balga öntetszelgésnek

33 mondják. De nemcsak a hasznost lehet szembeállítani a 
nem hasznossal, hanem ezeket magokat is egymással, mikor 
pl. kettő közül választunk, az egyik esetben azt nézve, me
lyikben van meg (t. i. a hasznosság) nagyobb, a másikban 
pedig (t. i. a nem hasznos) kisebb mértékben. Sőt még tovább 
mehetünk e tekintetben. Néha ugyanis három kérdés is 
összejön, hogy felettök tanakodjunk : így mikor Pompeius 
azon törte a fejét, vájjon a párthusokhoz, vagy Afrikába, 
vagy Egyiptomba menekülj ön-e. E szerint nemcsak az 
lehet a kérdés, melyik jobb a kettő közül, hanem mi a

34 legjobb, vagy szintúgy ennék ellenkezője. S nem is merül 
fel soha kétség ilynemű tárgyaknál a dolog iránt, ha ez 
minden tekintetben kedvünk szerint történik. A hol ugyanis 
az ellenmondásnak lehetősége is ki van zárva, lehet ott 
ok a kételkedésre? Úgy, hogy körülbelül minden tanács
kozó beszéd nem egyéb, mint egybevetés, a melynél azt 
kell néznünk, mit és mely úton érhetünk el; hogy mérle
gelni tudjuk, vájjon az előny nagyobb-e abban, mit elérni 
akarunk vagy a hátrány abban, a hogyan el akarjuk azt

35 érni. A hasznosságot idő szempontjából is mérlegelhetjük : 
előnyös, de nem most ; hely tekintetében : nem itt ; sze
mélyre nézve : nem ránk nézve, nem azokkal szemben ; a 
cselekvés módjára nézve; nem így; a cselekvés fokára 
nézve : nem oly mértékben.

Azonban a személyt gyakran tekintély szempontjából
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vizsgáljuk s ezt úgy magunknál, mint azoknál, kik a ta
nácskozásban résztvesznek, tekintetbe kell venni. Ennél- 36 
fogva, ámbár a példának a tanácskozásnál igen nagy ha
tása van, mert az egyesek által szerzett tapasztalatok leg
inkább alkalmasak arra, hogy az embereket egy értelemre 
hozzák; mégis sok függ attól, kinek a példájára hivatko
zom és kikkel szemben. Mert a tanácskozásban résztvevők 
különböznek egymástól belső hangulatra nézve s külső 
állapotuk is kétféle. Vagy többen tanácskoznak, vagy csak 37 
egymagában tanakodik valaki ; de mindkét esetben különb
ség lehet, mert ha többen vannak, nagy különbség, vájjon 
a szenátus tanácskozik-e vagy a nép, rómaiak-e vagy a 
fidenæiek, görögök-e vagy barbárok, viszont egyeseknél is : 
Catónak tanácsoljuk-e, hogy hivatalokra pályázzék vagy 
C. Mariusnak, a hadviselés módjáról Scipio mond-e előbb 
véleményt vagy Fabius. Ép ezért figyelemmel kell lenni a 38 
tanácskozók nemére, állására, korára. De főleg erkölcsi 
egyéniség tekintetében lehet közöttük nagy különbség. így 
nagyon könnyű jó embereknek a jót ajánlani; ha azon
ban romlott erkölcsű embereknél akarunk czélt érni a 
jóval, vigyáznunk kell, hogy úgy ne tűnjék fel a dolog, 
mintha elütő életmódjukért szemrehányással akarnék 
őket illetni. A tanácskozók lelkületére pedig nem magával 39 
az erkölcsi jónak elvont fogalmával kell hatnunk, mert erre 
nem sokat adnak, hanem elismeréssel, a közvéleményre 
való hivatkozással s ha az ilyen puszta külsőségek nem 
igen használnak, a dologból remélhető haszonnal s talán 
még ennél is többet ér, ha ezzel vagy azzal ijesztjük őket, 
ha nem azt teszik, a mit javasolunk. Mert nem tekintve 40 
azt, hogy minél kevésbbé szilárd jellemű valaki, annál 
inkább a félelem hatása alatt áll, talán már természetünk
nél fogva is a legtöbbre közülünk nagyobb hatással van a 
bajtól való félelem, mint a jutalom reménye, a mint leg-
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41 többen hamarább megtanuljuk a rosszat, mint a jót. Néha 
jó embereknek is adnak kevésbbé tisztességes tanácsot, 
kevésbbé jóknak is javasolnak olyasmit, a mi épen a 
tanácsot kérőknek hasznát nézi. Tudom, hogy ha valaki 
ezt olvassa, legott az a gondolata támadhat: Hát te ilyen 
utasításokat adsz és még azt hiszed, ez megengedhető

42 dolog? Hamar mentségemre jöhetne Cicero, a ki sok jó 
tanács előrebocsátása után, melyekkel tiszta lelkiismerettel 
lehetne szolgálni Caesarnak,126 ezeket írja Brutusnak : 
«tisztességes ember volnék-e, ha ilyen tanácsokat adnék? 
Semmi esetre sem. A tanácsadónak ugyanis nem lehet 
más czélja, mint hogy annak érdekét előmozdítsa, kinek 
tanácsot ad. De hisz helyes dolog mindaz, a mit taná
csolni akarok. Senkisem vonja kétségbe, de a tanácsadás
nál nem mindig a helyeset keressük.» Mivel azonban e 
kérdés mélyebb behatolást kíván s nem szorítkozik csupán 
a tanácskozó beszédre, ezt a tárgyat fentartom a tizen
kettedik könyv számára, mely, úgy számítom, utolsó

43 könyve lesz művemnek. Azt ón sem akarom, hogy valami 
erkölcstelen dolog történjék. De lehetnek esetek, mikor 
ilyesféfe dolgokat is fel kell vennünk az iskolai gyakorla
tok körébe, mert jó, ha a gonoszság furfangjával is meg
ismerkedünk, hogy annál sikeresebben kelhessünk az igaz-

44 ság védelmére. Egyébként, ha valaki becsületes embernek 
meg nem engedett dolgot javasol : mindig tartsa szem 
előtt, hogy azt nem mint olyant javasolja, mint egyes de- 
clamatorok Sextus Pompeiust arra sarkalják, hogy csapjon 
fel tengeri rablónak, csak azért, mert ez alávaló és kegyet
len foglalkozás ; hanem az ilyen rút dolgot is valamiképen 
szépíteni kell és pedig még rossz emberek előtt is. Mert 
még a leggonoszabb ember sem szereti, ha őt ilyennek

45 tartják. így Catilina Sallustiusnál úgy tűnteti fel bestédé
ben a dolgot,127 hogy arra a bűnös merényletre nem el-
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vetemültségből, hanem jogos felháborodásból vállalkozik.
így Atreus Yariusnál : 128

ég a szörnyű bosszúvágy,
Kitöltni kénytelen vagyok . . . .»

Hát még a kik jó hírnevökre is adnak valamit, meny
nyivel inkább, hogy úgy mondjam, rátartósak lesznek e 
tekintetben, hogy annak legalább látszatát megóvják. Azért 46 
pl. ha Cicerónak azt akarnók javasolni, hogy kérlelje meg 
Antoniust vagy épen, hogy égesse el philippikáit (ha az 
ily feltétel alatt hajlandó neki megkegyelmezni), nem hi
vatkozunk az élethez való ragaszkodásra, (mert ez, ha 
egyébként megvan az ő lelkében, akkor is érvényesül, ha 
szóval sem emlitjük), hanem arra fogjuk biztatni, hogy a 
haza kedvéért mentse meg életét. Szüksége van e mentő- 47 
deszkára, hogy ne kelljen ilyen kérések miatt szégyelnie 
magát. Vagy ha C. Caesart arra akarnók biztatni, hogy 
fogadja el a királyi méltóságot, azt erősítenők, hogy az 
állam csak egyeduralom mellett állhat fenn. Mert a ki már 
egyszer törvénytelen cselekedeten járatja az eszét, az csak 
azon lesz, hogy annak bűnössége minél kevésbbé legyen 
szembetűnő. Sok függ a tanácsadó egyéniségétől is; mert 48 
ha dicső múlttal dicsekedhetik vagy előkelő származása 
vagy kora vagy gazdagsága kelt bennünk magasabb remé
nyeket : vigyáznunk kell, hogy az, a mit mond, ellenmon
dásban ne legyen a beszélő egyéniségével. Ellenben ha e 
kiváltságok nincsenek meg. szerényebb hang illik hozzá. 
Mert a mi az egyik emberben függetlenség, önérzet, a 
másikban pökhendiségnek nevezik ; némelyiknél beérjük 
azzal, hogy ö mondotta, másoknak megokolt véleménye is 
alig elégít ki bennünket.

Ép azért n éze tem  szer in t  a le g e s le g n e h e z e b b  d o lgok  49 
közé tartoz ik  a s z e m é l y k ö l t é s ,  m ikor m ásn ak  n év é -
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ben elmondandó szónoklatot kell készíteni,129 mert az 
egyéb javasló beszédekkel járó fáradsághoz járul még a 
más nevében való szónoki szereplés, a mi nem könnyű 
feladat. Mert lehetetlen, hogy ugyanegy dolgot egyformán 
javasoljon egy Cæsar, egy Cicero vagy egy Cato. Mint 
gyakorlat pedig igen nagy haszonnal jár részint azért, 
mert két irányban foglalkoztatja az embert, másrészt mert 
költőknek és leendő történetíróknak is igen nagy hasz-

50 nukra válik. De a szónoknak is szükséges. Ugyanis sok 
szónoki beszéd van, melyeket úgy a görögöknél, mint a 
rómaiaknál arra a czélra készítettek, hogy mások használ
ják fel s az ilyen beszédet az illetők egyéniségéhez és 
körülményeihez kell alkalmaznunk. Avagy ugyanúgy érzett 
és szerepelt Cicero, mikor Cn. Pompeius vagy T. Am- 
pius130 vagy mások számára írt szónoki beszédet; s nem 
törekedett-e inkább arra, hogy figyelembe véve mind
egyiknek helyzetét, állását s érdemes tetteit, mindegyik
nek hű képét is adja, mikor beszélteti ? úgy hogy min
denki elhigyje, hogy bár a szokottnál szebben, de ők bé-

51 szélnek. Mert époly hiba a szónoki beszédben, ha a szónok 
egyéniségéhez, mint ha tárgyához nem vág, a melyhe2 

alkalmazkodnia kellene ; azért Lysias azon beszédeiben 
látszik legigazabbnak, melyeket tanulatlan emberek szá
mára írt.131 De különösen a declamatoroknak kell nagj 
súlyt vetniük arra, mi illik kinek-kinek egyéni termé
szetéhez, mert ők ritkán szerepelnek peres ügyekben mini 
ügyvédek, hanem többnyire mint ügyfelek az apa, szülők 
gazdag, öreg, házsártos, anyámasszony, fösvény, végű' 
babonás, gyáva, csúfolódó szerepében ; úgy hogy a víg
játékban is alig kell több szerepet adnia a színésznek

52 mint ezeknek a szónoklásban. Mindezt személyköltésnel 
veheti valaki, ón pedig a javasoló beszédekhez soroztam 
mert ezektől csak abban az egyben különbözik, hogy más
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nak nevében beszél. Egyébként néha peresügyekbe is bele
vonják, melyekben megnevezett történeti személyek szere
pelnek. Azt is tudom, hogy többnyire szónoki gyakorlat 5o 
kedvéért szerepeltetik úgy a költői, mint a történeti sze
mélyeket, mint pl. mikor Priamus beszél Achilleshez,132 
vagy mikor Sulla a népgyűlés színe előtt leteszi a diktá- 
tori méltóságot. Azonban mindez a szónoki beszédek tár
gyának valamelyik fajához tartozik a három közül, a mint 
azokat felosztottuk. Mert kérni, jelenteni, számot adni s a 
többi fönnebb említett133 dolgokat is más- és másképen 
szoktuk intézni és pedig úgy, a mint a dolog megkívánja 
a törvényszéki, tanácskozó és magasztaló beszédben. Ezek- 54 
ben pedig igen gyakran adunk költött beszédeket olyan 
személyek ajakára, kiket magunk léptetünk fel, mint 
Cicerónál Caelius mellett tartott beszédében,134 úgy a vak 
Appius mint saját fitestvére is beszédet intéz Clodiához, 
amaz feddő hangon, emez buzdítva a bűnös tettre. Szó- 55 
kás az iskolákban olyan költött tárgyakat kitűzni tanács
kozás tárgyául, melyek inkább peresügyekhez hasonlítanak 
s olyanokat, melyek mindkettőt egyesítik magokban, mint 
pl. mikor Cæsar előtt Theodotus 135 megbüntetéséről folyik 
a tanácskozás. Ennek ügyében ugyanis vád és védelem 
egyaránt szerepel, már pedig ez törvényszéki beszédek 
sajátsága. Belevegyül mindazonáltal az érdek szempontja 56 
is: Caesarnak érdekében volt-e Pompeius megöletése? 
Nem kell-e háborútól tartani a király részéről, ha Theo- 
dotust megöleti ? S nem volna-e ez idő szerint a háború 
szerfelett terhes, veszedelmes és minden esetre hosszadal
mas? Erkölcsi szempontból is mérlegelni lehet a dolgot: 57 
Méltó-e Caesarhoz bosszút állani Pompeiuson? Nem kell-e 
attól tartania, hogy saját pártja ügyének árt azzal, ha 
beismeri, hogy Pompeiust kár volt megölni ? Ilyenfajta 
kérdések tényleges esetben is előfordulhatnak.
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58 A declamatorok nagy része nem csekély hibát követ 
el abban sem a tanácsadó beszédekre nézve, hogy sze
rintük az előadásmód is más ezekben, sőt egészen ellen
téte a törvényszéki beszédekének. Mert valósággal erőltetni 
szokták a rögtönzött bevezetéseket, a folyton szenvedélyes 
hangot a beszédben s a pazar díszt, mint ők maguk nevezik, 
a szavak tekintetében, azután írásban is rövidebb vázlatban

59 szokták kidolgozni ezeket, mint a törvényszéki beszéde
ket. Én, ámbár úgy látom, hogy a tanácsadó beszé
dekben nem elkerülhetetlenül szükséges a bevezetés és 
pedig a fönnebb említett okok miatt, mégsem bírom 
megérteni, miért kellene mindjárt a beszéd elején őrül
ten kiabálni, mert hisz, ha valami tanácskozás folyik, 
akkor az, kit véleménynyilvánításra felszólítanak, ha 
egyébként épeszű ember, nem fog ott torkaszakadtából 
rikácsolni, hanem mindjárt kezdetben megnyerő és udva
rias fellépésével iparkodik megnyerni annak bizalmát, ki

60 véleményéi kikérte. Aztán mi szükség van arra, hogy az 
ilyen beszédben a szónok áradozva és elejétől végig szen
vedélyes hangon beszéljen, mikor a tanácskozás minde
nekelőtt higgadt mérsékletet követel ? Azt én sem tagadom, 
hogy gyakran a perbeszédekben is lelohad a lelkesedés 
tüze a szónok hangjában, így a bevezetésben, az elbeszélő 
és bizonyító részekben ; ezt leszámítva, a többi rész hangja 
körülbelül olyan, mint a tanácskozó beszédé, csakhogy ezé

61 még egyenletesebb .s kevésbbé hullámzó és háborgó. Az 
ékes szólamokat pedig nem szabad túlságosan hajhásznia 
annak, a ki szónoki gyakorlatképen mond valamely ügy
ben tanácskozó beszédet, hanem inkább magoktól kell 
azoknak jönniök ; mert a kik költött tárgyról szónokolnak, 
rendesen amúgy is kedvelik nemcsak a magas személyi-

“ ségeket, így a királyokat, fejedelmeket, szenátust, népgyű
lést, hanem a nagyszerű tárgyakat is ; úgy, hogy csak a
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nlgoknak megfelelő szókat kell használni s már maga az 
lőkelő tárgy emelkedetté teszi a nyelvezetet is. Más az 62 
ljárás, ha valóban tanácskozunk, azért Theophrastus136 
ízt kívánta, hogy a tanácskozó szónoki beszéd nyelve 
ehetőleg ment legyen minden páthosztóJ ; ebben mestere 
itán indult, bár nem egyszer tartózkodás nélkül eltér 
innak nézetétől. Aristoteles ugyanis azt tartotta,137 hogy 63 
rásbeli kidolgozásra legalkalmasabb a dicsérő beszéd s 
nindjárt utána következik a törvényszéki beszéd ; amaz 
igyanis tisztán külső hatásvadászatra van alapítva, ez 
ítóbbi művészettel iparkodik hatást elérni vagy akár félre
vezetni is, ha érdeke úgy kívánja, míg a tanácskozásnál 
i bizalom és bölcs belátás határoz. A dicsérő beszédre 64 
lézve én is aláírom a mondottakat,» hisz a többi írók is 
nind ezt tanítják; azonban a törvényszéki és tanácskozó 
leszédekben véleményem szerint maga a szóban forgó 
iárgy minősége szabja meg az előadás módját és hangját. 
Mert úgy találom, hogy Demosthenes philippikái époly 65 
élességekkel ékeskednek, mint törvényszéki beszédei s 
Cicerónak szenátusi és népgyűlési beszédei nem kevésbbé 
fényes bizonyítékai az ő ragyogó ékesszólásának, mint 
akár vád- vagy védőbeszédei. Mindazonáltal ugyanő kö
vetkezőleg nyilatkozik a tanácsadó beszédről: «A beszéd 
legyen mindvégig egyszerű és komoly s főékességét ne 
annyira szavak tegyék, mint inkább gondolatok.»138 Hogy 66 
példák alkalmazása sehol, a szónoki beszéd egyetlen más 
fajtájában sincs inkább helyén, méltán elismerik úgyszól
ván az összes írók, minthogy a jövő majdnem kivétel 
nélkül megismétlődése a múltnak s a tapasztalat mintegy 
bizonyíték a dolgok folyásában észlelhető okszerűség mel
lett. A beszédnek rövidségét vagy hosszúságát is nem a 67 
beszéd tárgyának természete, hanem ennek terjedelme ha
tározza meg. Valamint ugyanis tanácsadó beszédekben a



.

kérdés természete kevésbbé bonyolult, úgy viszont a per] 
beszédekben annak terjedelme kisebb. Mindezeknek igaz, 
ságáról meggyőződhetünk, ha nem csupán szónoki beszéj 
deket, hanem történeti műveket is olvasgatunk (mert his:j 
ezekben is vannak népgyűlési és szenátusi beszédek 
többnyire rábeszélő vagy lebeszélő czéllal) s nem akarunk

68 a rhetorok tankönyvei mellett megöregedni. Mert találunk 
majd bevezetés nélkül tanácskozó beszédeket, gyakrari 
szenvedélyesebb hangot törvényszéki beszédekben, mind; 
két nemben a tárgyhoz szabott szavakat s néha rövidebk

69 beszédet peresügyben mint a szenátusban. De nem talál
juk meg másrészt ama hibákat sem nálok, melyekbe] 
némely declamátorok szenvednek, hogy a más véleményed 
levőket gorombán leczkéztetik s rendszerint oly bangói 
beszélnek, mintha azokkal, kik tanácskoznak, határozottak 
veszekedni akarnának s látszat szerint inkább a dorgáló

70 mint a tanácsadó szerepét viszik. Az ifjak pedig vegyél! 
tudomásul, hogy ezen utasítások nekik szólnak, mert neid 
szeretném, ha más irányban gyakorolnák magokat, mint ii 
hogy majdan szónokolniok kell s olyasmire vesztegetnéd 
idejűket, a miről le kell majd szokniok. Különben, h# 
majd eljön az idő, mikor jóbarátaik kikérik tanácsukat,  ̂
szenátusban véleményt kell mondaniok, ha a császár meg: 
kérdezi őket s tanácsot kell adniok : majd tapasztalásbó 
megtanulják azt, a mire nézve az elméleti utasítást eset. 
leg nem tartják megbízhatónak.

2 8 4  i n .  könyv. ix . fejezet.

I X . F E J E Z E T .

A  t ö r v é n y s z é k i  b e s z é d  r é s z e i .
1 Szóljunk már most a szónoki beszéd harmadik fajáról 

a  t ö r v é n y s z é k i  b e s z é d r ő l .  E z  különösen nagy vál
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lOzatosságot mutat, bár tevékenysége csak két irányban 
íyilvánul: v á d o l  és v é d e l m e z .  Részeinek száma a leg- 
,öbb iró szerint öt: b e v e z e t é s ,  e l b e s z é l é s ,  b i zo-  
í y í t á s ,  c z á f o l á s ,  b e f e j e z é s .  Ezekhez sorozták né
melyek a f e l o s z t á s t ,  a f ő t é t e l  f e l á l l í t á s á t  és a 
árgytól való eltérést vagy k i t é r é s t ;  ezek közül a két 
ilőbbi benfoglaltatik a bizonyításban. Mert ka valamit 2 

lizonyítani akarunk, előbb fel kell állítanunk mint tételt, 
le be is kell fejeznünk a bizonyítást; ha tehát az előb
bit a beszéd alkotó részének veszszük, miért nem az 
ítóbbit is? A felosztás még csak egyik formája az elren- 
lezésnek, maga az elrendezés pedig a rhetorikának egyik 
része s ennek egész anyagára úgy egyenkint mint össze- 
ien egyaránt kiterjed épúgy, mint a feltalálás és az elő
adás. Épen ezért úgy kell tekintenünk, mint nemcsak az 3 

3gész beszédnek, hanem minden egyes kérdésnek is részét. 
\Iert van-e olyan kérdés, melyben a szónok előre meg 
le mondhatná, miről akar először, miről másodszor, miről 
larmadszor beszélni? Már pedig ez a felosztás körébe 
iartozik. Nevetséges volna tehát az egyes kérdéseket a 
bizonyítás fogalma alá sorozni, a felosztást pedig, mely 
ninden egyes kérdésben is szerepel, az egész szónoki be- 
jzéd külön részének venni. A tárgytól való eltérés pedig, 4 
igressio, vagy mint újabban szokták nevezni, excessus, 
ragy kívül esik az ügy körén s akkor nem lehet annak 
•észe, vagy beleesik annak körébe, akkor meg csupán mint 
lővítés és díszítés járul azon részekhez, melyek kiinduló 
lontját teszik a kitérésnek. Mert ha mindazt, a mi vala- 
nely ügy keretében előjön, az ügy részének nevezzük, 
niért nem nevezzük a bizonyítékot, hasonlóságot, köz- 
íelyet, az érzelmek fölkeltését, a példát, szintén a szónoki 
leszéd részeinek? Nem osztozom azonban azok véleményé- 5 

lenesem, kik a czáfolást ki akarják hagyni a részek közül,



mintha úgyis benfoglaltatnék a bizonyításban, a mint Aris] 
toteles is teszi.'139 Míg ugyanis az utóbbi épít nézeten» 
szerint, addig az előbbi ront. Ugyanő annyiban is élté* 
némileg a rendes felosztástól, bogy a bevezetés után náld 
nem az elbeszélés következik, hanem a főtétel felállítása. 14<j 
Ezt azonban azért teszi, mert szerinte a főtétel felállítást 
a nem, mely alá mint faj az elbeszélés tartozik s ez utób I 
bira nem mindig van szükség, míg amarra mindig éa 
mindenütt.

6 Mindazonáltal a szónoki beszédnek most megállapított 
részeit nem szükséges abban a sorrendben kidolgozni isi 
a mint előadás közben jönnek egymás után. Mindenek! 
előtt arra kell ügyelni, milyen természetű az ügy, mj 
abban a főkérdés, mi használ s mi árt ügyünknek, aztán 
mit kell bizonyítani s mit ezáfolni, továbbá hogyan kell e

7 dolgot elbeszélni. Mert a tényállás előadása mintegy előj 
készítése a bizonyításnak s csak akkor van igazán hasznai 
ha előbb bizonyosan tudjuk,* mit várhatunk a bizonyítási 
tói. Végül arra kell ügyelni, hogyan lehet a bíró jóindut 
latát megnyerni. Mert csak az ügy összes részleteinél; 
beható megvizsgálása után tudhatjuk, hogyan kell a bírói 
hangolni, mikor lesz ügyünknek hasznára, ha szigorú vágj 
elnéző, ha szenvedélyes vagy ha higgadt, ha kérlelhetetlei 
vagy ha kedvezésre hajló.

8 De azért nem helyeslem azok eljárását sem, kik szê  
rint leírni is utoljára kell a bevezetést. Mert ámbár az A 
helyes, hogy mielőtt beszédünk elmondásába vagy leírái 
sába fogunk, az összes anyagot egybehordjuk s tisztába 
jöjjünk azzal, mire hol lesz szükségünk, mégis csak aJ

9 elején kell kezdenünk a dolgot. Hisz a festő vagy szobrás^ 
sem a lábnál kezdi művét, egyszóval nincs a világon mű; 
vészét, mely azzal végezné, a mivel kezdenie kell. Meri 
különben mit csinálnánk, ha beszédünk kidolgozására nem

286 H l. KÖNYV. IX. FEJEZET.
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v o ln a  id ő n k ?  A lig h a n em  p óru l já rn á n k , h a  h o zzá  szo k 
n án k  a h h oz , h o g y  v isszá já ró l kezdjük  a dolgot. Az an yag  
k ivá lo g a tá sá b a n  teh á t az á lta lu n k  e lő írt so rren d et; de m i
kor a b esz éd e t  m ár írásba  fog la ljuk , az e lőad ás sorren d jét  
k ell k övetn ü n k .

X . F E J E Z E T .

A  p e r e s ü g y e k  f a j a i .

E gyéb k én t m in d en  p eresü gy , a m ely b en  egy ik  ré szen  í 
a vád ló , m ásik  ré szen  a védő á ll, v a g y  egy  vagy  több  
v itá s  kérdés k örü l forog. E lőbb i esetb en  a per e g y s z e r ű ,  
u tób b i e se tb en  b o n y o l u l t .  E g y  v itá s  k érd és szerep el, 
h a  eg y ed ü l lo p á s vagy  h a  eg y ed ü l h á za ssá g tö rés  ü g y éb en  
fo ly ik  a per. H a  több v itás k érdés van , ezek  v a g y  egyfaj-  
tá júak , p l. v a la m en n y i zsaro lá sra  von atk ozik , v agy  k ü lö n 
félék , m in t  p l. h a  va la k i e l le n  tem p lo m ra b lá s  és g y ilk o s 
ság  m ia tt egyszerre  em eln ek  vádat. B ű n v á d i p erek b en  m a  
m ár ez n em  fo rd u lh a t e lő ,141 m ert m in d en  præ tor csak  a 
tö rv én y b en  m eg h a tá ro zo tt b izo n y o s  v étségek re sorso lja  ki 
a b írákat, de a császárok  és a sz en á tu s  á lta l e lren d e lt  
n y o m o zá so k  a lk a lm á v a l, ú g y sz in tén  v a la m ik o r  a n ép tö r 
v én y szék ek  e lő tt  gyak ori e se t  volt. M ég p o lg á r i p erek b en  is  
gyak ran  em e ln ek  vád at több k ü lö n b ö ző  a la p o n  u g y a n eg y  bíró  
elő tt. Az is  csak egy fa jta  per, ha m in d járt u g y a n a zo n  a lap on  2 

k ettő  e lle n  in d ít  is  va la k i k erese te t v a g y  k etten  egy e llen  
vagy több en  több e l le n ;  erre n éh a , m in t tud ju k , örök ösö- . 
d ési p erek b en  van eset. U g y a n is  a p er csak  egy, h a  m in d 
já rt sok  sz em é ly  szerep e l is  b en n e , k ivéve , h a  a szerep lők  
jo g i á lla p o ta  a per je lle g é t  is  m eg v á lto zta tja .

A p erren d tartás e két form ájátó l e lü tő  a harm adik , az 3 

ú g y n e v eze tt  v i s z o n y l a g o s  vagy  e g y b e v e t é s e n  a l a 
p u l ó ,  m ely n ek  a lk a lm a zá sa  gyak ran  e lő fo rd u l a p eresü g y
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eg y ik -m á sik  ré sz éb en , íg y  pl. m ikor a cen tu m v ir -ek  tö r 
v é n y sz ék e  e l ő t t 142 egyéb  k érd ések  tisz tá z á sa  u tán  arra is 
k iterjed  a v iz sg á la t, b o g y  a k ét fél k ö zü l m e ly ik e t  i l le t i  j 
m eg  in káb b  az örökség. A rra a zon b an  r itk án  van eset, 
h o g y  b ű n v á d i p erek b en  t isz tá n  a zért ta rtsa n a k  tá rg y a lá st, I 
m ily e n  pl. az ú g y n e v eze tt  d i v  i n  a t  i o ,143 m ik or arról va n  j 
szó , m e ly ik  vád ló  le g ille té k e se b b  v a g y  n éh a , h o g y  k ét fe l- j 
je le n tő  k ö zü l m e ly ik  érd em li m eg  a ju ta lm a t.144 N ém ely ek  j 
k ü lön  csop ortn ak  vették  a v i s z o n v á d a t  (m e ly n ek  n ev e  | 
avuxanjYopía), m íg  m ások  sz er in t  ez is  a v isz o n y la g o s  ü g y ek  J 
sorába tartozik . H a so n ló  eh h ez  az o ly a n  per, m e ly b en  a j 
k ét fé l m in d eg y ik e  m á s-m á s 'vádat em el eg y m á s e lle n , ; 
m ire ig e n  gyak ran  van  eset. H a  az ily e n  p ert is  à vu xa- I 
zrflopía. n é v v e l je lö ljü k , m ert k ü lö n  n ev e  n in c se n , akkor e, 
n év  k é tfé le  p ert j e lö l :  egy ik b en  a p eres fe lek  k ölcsön ösen^  
u g y a n a zo n  v ád d a l lé p n ek  fe l, a m ásik b an  k ü lö n b ö ző  vád at  
em e ln e k  eg y m á s e lle n . U g y a n íg y  á ll a d o lo g  ig é n y k er ese ti ! 
p erek b en  is.

H a  m ár a p eresü g y  ter m é sz e té v e l t isz tá b a  jö ttü n k , ; 
u tá n a  azt k e ll v iz sg á ln u n k , tagad ja -e  a v á d lo tt  az e lle n e  . 
fe lh o zo tt  tén y t vagy  m e n tsé g ér e  h o z  fel v a la m it  vagy  m á s- : 
kép  m in ő s ít i ,  vagy  a vád at form ahib a  m ia tt  v issza u ta sítja .
E  szer in t  aztán  m á s és  m ás le sz  az ü g y á llá s .

X I. F E JE Z E T .

M i t  é r t ü n k  f ő k é r d é s  a l a t t ,  m i  a  m e g o k o l á s ,  í t é l e t  t á r g y a , 1 

p e r d ö n t ő  k ö r ü l m é n y  é s  m e n n y i b e n  v a n  s z ü k s é g  e  m e g - *  

k ü l ö n b ö z t e t é s r e  ?

M in d ezek  m eg á lla p ítá sa  u tán , m in t  H erm a g o ra s  e lő 
írja, m in d járt azt k e ll n ézn ü n k , m i a f ő k é r d é s ,  m e g 
o k o l á s ,  í t é l e t  t á r g y a ,  p e r d ö n t ő  k ö r ü l m é n y



vagy  m in t m á so k  n evez ik , az ü g y  f ő e r ő s s é g e .  F ő k é r 
d é s n e k  n ev ezh e tü n k  tágabb  ér te lem b en  b árm ely  d o lgot, 
a m ely rő l két e llen k ező  vagy  több k ü lö n b ö ző  szem p o n tb ó l  
b esz é ln i le h e t  o ly k ep en , h ogy  a h ih e tő s é g  h a tára i k özö tt  
m aradunk. Az ig a z sá g sz o lg á lta tá s  k örébe ta rto zó  tárgyak ra  2 
von a tk o zó la g  k étfe lé  je le n té s e  le h e t :  e lő szö r , m ik or azt  
m ond ju k , h ogy  v a la m ely  p eresü g y  több  k érd ésb ő l á ll s 
ekkor a je le n té k te le n e b b e k e t  is  m in d  id eértjü k , m á so d szo r  
m ik or csu p án  a fők érd ést akarjuk je lö ln i,  a m e ly  körü l az 
eg ész  ü gy  m egford u l s ez az, a m ely rő l m o st szó lo k , eb b ől 
alak u l ki az ü g y á llá s , m eg tö r tén t-e , m i tö rtén t, h e ly e sen  
történ t-e . H erm agoras, A p o llod oru s és sok  m ás író ezek et 3 
n ev ez ik  tu la jd o n k ép en i k é r d é s e k n e k ,  T h eod oru s p ed ig  
m in t e m líte tte m ,1'*5 f ő k é r d é s e knek , m íg  a je le n té k te le 
neb b  vagy  a m azok tó l függő  k érd ések et m e l l é k k é r d é 
s e k n e k .  M ert m in d n y á ja n  tudjuk, h ogy  egy ik  k érd ésb ő l 
e lő á ll a m á sik  s h o g y  az á lta lá n o s  k ü lö n ö sre  osz lik . E zt 4 
a k érd ést teh át, m e ly  m in teg y  főkérdés, CíjtTj^a n év v e l  
je lö lik . M e g o k  o l á s  (ratio) a la tt  értjük, a m iv e l azt, 
m irő l be van  b izo n y ítv a , h o g y  m eg tö r tén t tén y , tá m o g a t
juk . S erre v o n a tk o zó la g  m iér t n e  h o zn á m  fel u g y a n a z t a 
p éld át, m e ly e t  ú g y szó lv á n  v a la m en n y ien  a lk a lm a zu n k ?  
O restes m eg ö lte  a n y já t, ez tén y . A zt m ond ja , jo g g a l tette . 
E z m ily e n sé g i ü g y á llá s . K érdés, jo gga l te tte  e ?  M eg- 
o k o lás : m iv e l C ly ta em n estra  az ő férjét, O restes a ty 
já t, m eg g y ilk o lta . E z az in d ítóok , a íuov, m in t n ev ez ik . 
A z íté le t  tárgya , xpivó|Jtevov, szabad  v o lt-e  a fiúnak  tu la j
don  éd es an yját, m ég  ha b ű n ös v o lt  is, m e g ö ln i?  N ém e- 5 
ly ek  m ég  k ü lö n b ség et teszn ek  al'riov és a it ía  k özött o ly -  
form án, h ogy  egy ik  a vád a lap ja , m in t :  C ly taem n estra  
m eg ö lése , a m ásik  a tén y  in d ítóok a , m in t:  A g a m em n o n  
m eg g y ilk o lá sa . D e o ly  n agy  az in g a d o zá s  e szavak  j e le n 
té se  körü l, h ogy  n ém ely ek  a lu a -v a l a vád  a lap ját, a ’íuov-

19
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Dal a té n y  in d ító o k á t je lö lik , naások m eg  ép en  e l le n k e z ő 
le g  m agyarázzák . A la t in  írók  közül n ém ely e k  i n i t i u m  
(in d ítóok ) és r a t i o  (a vád a lap ja) szók k a l je lö lik  e két  
foga lm at, m ások  m in d k e ttő re  u g y a n e g y  e ln e v e z é s t  h a sz -

6 n á ln ak . N éh a  ú g y  lá tsz ik , h o g y  egy ik  ok sz ü li a m á sik a t, 
m in t pl. C ly ta em n estra  azért g y ilk o lta  m eg  A g a m e m n o n t,  
m ert ez k özös leá n y g y e rm ek ö k e t fe lá ld o z ta  s egy  rab n őt  
h o z o tt  m ag á v a l, k it ágyasává  tett. U g y a n ezek  szer in t  
u g y a n e g y  kérd ésben  tö b b szö rö s m eg o k o lá s  is  szerep e lh et,  
íg y  p l. h a  O restes m ásik  ok g y a n á n t, m e ly  őt an y ja  m e g 
ö lésére  in d íto tta , azt h o zza  fel, h o g y  a jó s la to k  b írták  őt 
rá. A h á n y  in d ító o k  szerep el, a n n y ifé le  íté le te t  le h e t  h o zn i  
a d o logban , m ert itt  p l. az is  íté le t  tárgya , k én y te len  v o lt  e

7 a jó s la to k r a  h a llg a tn i. D e u g y a n a zo n  in d itó o k  is  több  
k érd ésn ek  és  Íté le tn ek  le h e t  a lap ja  n éze tem  szer in t, m in t  
pl. h a  v a la k i h á za ssá g tö ré sen  ért fe le sé g é t  m eg ö lte , de a 
csáb ító t, k i ekkor e lm e n e k ü lt , később  a fóru m on  ö lte  m eg. 
A z in d itó o k  u g y a n is  egy  : h á za ssá g tö rő  v o lt . D e fe lm erü lj  
n ek  e k érd ések  is , m e ly e k  sz in tén  íté le t  tá rg y á t tesz ik  : 
vájjon  szabad  v o lt -e  akkor, vá jjon  szab ad  v o lt  e a zo n  a

8 h e ly e n  őt m eg ö ln ie . D e v a la m in t az eg ész  p eresü gyn ek  
csak  eg y  ü g y á llá sa  va n  s erre v o n a tk o z ik  m in d en , bár 
több  k érdés is  v a n  s m in d eg y ik n ek  m eg v a n  a m aga  ü g y 
á llá s a :  ú g y  az íté le tn e k  is  tu la jd o n k ép en i tárgya  az, m ely -

9 rő l a b író  d ön tő  sza v a  h a n g z ik . Eové/ov a la tt  p ed ig  (m it 
n ém ely ek , m in t  em líte ttem , p erd ö n tő  k ö rü lm én y n ek , m ások  
az ü gy  fő er ő sség é n e k  n ev ezn ek . C icero p e d ig 1'*6 a v é d d  
l e g e r ő s e b b  s a z  Í t é l e t r e  l e g d ö n t ő b b  b i z o n y  í- 
t  é k á n a ki n é m e ly e k  azt értik , a m iv e l a b izo n y ítá s  be 
va n  fe jezv e , m á so k  m eg  azt, a m i leg n y o m ó sa b b  körü l-

10 m é n y  az íté le t  m eg h o za ta lá ra  n ézv e . A te ttn ek  in d ítóok a  
n em  m in d en  p erb en  sz e r e p e l;  m ert le h e t-e  a te tt  okáról 
b e sz é ln i o tt, h o l m a g á t a té n y t  is  tagadja  a v á d lo tt?  A h o l

III. KÖNYV. XI. FEJEZET.
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iz o n b a n  az in d itóok  is  v iz sg á la t  tárgya, ott, m in t m o n d 
ják, az íté le t  tárgya  n em  m in d ig  es ik  egyb e a fők érd ésse l.
Ez C icero v é lem én y e  is  ú gy  E h eto r ik a , m in t  P a r tit io n es  
czím ű  m ű v e ib e n . íg y  p l. a h o zzá v e té sn é l e k örü l forog  a 11 

főkérdés, «m egtörtén t, n em  történ t» , m eg tö r tén t-e . T ehát  
i it  az íté le t  tárgya  a  fő k érd ésse l ö sszees ik , m ert u g y a n 
azon  d o log  k örü l forog az e lső  kérdés és a b írónak  végső  
d ön tése . E llen b e n  a m ily e n sé g i ü g y á llá sn á l «O restes m e g 
ö lte  a n y já t:  jo g o sa n , n em  jo g o sa n » , az a kérdés, jo g o sa n  
ö lte  e m eg , de ez m ég  n em  eg y szersm in d  íté le t  tárgya . 
H á t m ikor le sz  a z?  «A nyám  m eg ö lte  a p á m a t:  de azért 
n em  le tt  v o ln a  szabad  m eg ö ln ö d  an y á d a t» . Szabad  v o lt-e ,  
ez m ár íté le t  tárgya . A fő b izo n y íték  p ed ig  az ő sa já t sza- 12 

vai szer in t ez v o l n a : 147 «H a O restes azt m o n d a n á , h o g y  
an yja  o lyan  lé lek k e l v ise lte te tt  a ty ja  iránt, ő irán ta  és 
n ő te stv ére i irán t, az ország  érdeke, ő se i és csa lád ja  
irán t, h ogy  ép en  sa já t gyerm ek ein ek  k e lle t t  ez t rajta  
m eg to ro ln io k » . M ások  m ég  ily e n fé le  p éld ák ra  h iva tk oz- 13 
nak : «A ki ap a i ö rök ségét e lk ö ltö tte , n e lép jen  fel 
a n é p g y ü lé se n :  de k özczélok ra  k ö ltö tte  e l» . Az a kérdés, 
h o g y  m in d en k ire  sz ó ljo n -e  a t ila lo m , a ki vag y o n á t e lk ö l
tö tte , íté le t  tárgya, vá jjon  azt is, a k i az em líte tt  czélra . 
V agy p l. A rru n tiu s n ev ű  k a ton án ak  148 ü gyéb en , ki L u siu s  14 
tribunu8t m egö lte , m ert erőszak ot akart te n n i rajta , az a 
kérdés, jo g o sa n  te tte -e , m eg o k o lá s, m ert erőszak ot akart 
ten n i rajta, az íté le t  tárgya, szabad  v o lt-e  egy  k ö zk a to n á 
nak íté le t  n é lk ü l bárk it is , v agy  ép en  egy  tr ib u n u st m e g 
ö ln i. N ém ely ek  szer in t m ás ü g y á llá sa  le h e t  a k érd ésn ek  15 
és m ás az íté le t  tárgyának . íg y  pl. a kérdés a m ily e n sé g i  
ü g y á llá s  körü l forog, jo g o sa n  ö lte -e  m eg M ilo C lod iust, az 
íté le t  tárgya m ár h o zzá v e tésen  a lap u l, C lod ius tö rt-e  a m a n 
nak é le te  e llen . A zt az e se te t  is  fe lh ozzák , h o g y  gyak ran  16 

a  jo g e se t  tárg y a lá sa  k özben  v a la m ely  m ellék k ö rü lm én y re
19*



tö r tén ik  k itérés, m e ly  n em  is  ta rto z ik  sz o ro sa n  a v iz sg a -  j 
la t  tárg y á h o z  s az Íté le t  m ég is  errő l szó l. N ek em  e d o lo g 
ban  eg é sz en  m á3 a n éze tem . M ert e kérd és, v á jjo n  m in 
d en b it e l k e ll-e  t i lta n i a n é p g y ű lé se n  v a ló  sz e r e p lé s tő l, a j 
ki apai ö rök ségét e lk ö ltö tte , íg y  m a g á b a n  is  sz ü k ség k ép en  j 
íté le t  tárgya  le h e t . T eh á t it t  n em  az az e se t  á ll, h o g y  m á s ] 
a v iz sg á la t  tá rg y a  és  m ás az í té le té ,  h a n e m  h o g y  több  ] 
tárgya  is  le h e t  a v iz sg á la tn a k  s íg y  az íté le tn e k  is . A v a g y !  
n em d e M ilo  p eréb en  is  m a g a  a h o zzá v e tő  b iz o n y ítá sa  

17 szabja  m eg  az ü g y á llá s  m ily e n s é g é t?  M ert h is z  h a  C lo d iu s l  
am an n ak  é le te  e l le n  tört, k ö v etk ez ik , h o g y  jo g g a l ö lt é k l  
m e g .f  H a  p ed ig  az ü g y  tá rg y a lá sa  k özb en  v a la m e ly  k ö - l  
rü lm én y re  va ló  k itérés fo ly tá n  a v iz sg á la t  k itű z ö tt  tá r g y á - l  
tó i e ltérü n k , akkor is  a zt k e ll m eg á lla p íta n u n k  a v iz s g á la t i  
tárgya  g y a n á n t, a m irő l az íté le t  szó l. 

i s  E  d o logb an  C icero sem  e g é sz en  k ö v e tk e ze te s  ö n m a g á -l  
h oz. M ert R h eto r ica -já b a n , m in t  fen n eb b  e m líte tte m ,14”!  
H erm agoras v é le m é n y é t  fo gad ta  e l ;  T o p ic a -já b a n lso  a z l  
ü g y á llá s  a la p já n  k ife jlő d ő  p ert xpivó|jLevov-nak n e v e z i s ez t tré- ' 
fásán  T reb atiu s-ra  cz é lo zv a , a ki jo g tu d ó s  vo lt, q u a  d e  r e !  
a g i  t u  r-nak  (a m iér t p eresk ed ü n k ) n e v e z i ; a m ik re  a véd ő  ' 
ez t a la p ítja , azok  a p e r d ö n t ő  k ö r ü l m é n y e k ,  m int-], 
eg y  a v éd e lem  f ő b i z o n y í t é k a i ,  m e l y e k  n é l k ü l ] ; 

19 h a s z t a l a n  a v é d e l e m ;  m íg  « P a rtitio n es»  cz ím ű  m ű -j  
v éb en  1->1 f i r m a m e n t u m  az, a m it  a vá d ló  szem b eá llít  
a v éd e lem m e l ; m ert a p erd ö n tő  k ö rü lm én y t (co n tin e n s )J  
m in th o g y  ez ze l k ezd őd ik  a per, a v á d ló  h o zza  fel, a  véd e-j1 
le m  m eg o k o lá sá t (ratio) p ed ig  a v á d lo tt ;  a v éd e lem  m eg-r  
ok o lá sá n a k  és k ifo g á so lá sá n a k  m e g v iz sg á lá sa  u tá n  követ-1  
kezik  a b író i d ön tés, v a g y is  az íté le t .

Azért helyesebb és egyszerűbb azok eljárása, a kik 
szerint az ügvállás, perdöntő körülmény és ítélet tárgyai 
ugyanegy; a perdöntő körülmény pedig az. a mi nélküli-
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per n em  k ép ze lh e tő . A zt h iszem , h o g y  a leg u tó b b i a lá  20 

fog la lták  az oknak  m in d k ét faját, ú gy  azt, h o g y  O restes 
az an yjá t, m in t azt, h o g y  C ly ta em n estra  A g a m em n o n t  
m eg ö lte . U g y a n csa k  szer in tö k  az íté le t  tárgya  és az ü g y -  
á llá s  m in d ig  eg y b eesik  s c sa k is  ez fe le l m eg  az ő f e l 
fogásu k n ak .

A zon b an  az i ly e n  er ő lte te tt  tu d á lék o ssá g n a k  a tu d ó- 21 

m á n y o s  e ln e v ez ése k  körü l re n d esen  a fe ltű n és i v á g y  s z o 
k o tt a rugója  le n n i ; én  csak  azért ter jeszk ed tem  k i erre, 
h o g y  n e gon d o lják , m in th a  tervbe vett  m ű v em  a n y a g á t  
n em  k u tattam  v o ln a  fe l e lég  le lk iism er e te se n . D e ha v a 
la k i eg y szerű en  csak  ok ta tn i akar, n em  szü k ség es ily  
k ic s in y e s  rész le tek re  e la p ró zn ia  a ta n ítá s  an yagá t. S okan  22 

sz en v ed n e k  e h ib áb an , de k ü lö n ö sen  H erm agoras, ez az 
egyéb k én t m é ly tu d o m á n y ú  férfiú , ki sok  tek in te tb en  m e g 
érd em li b á m u la tu n k at, csak  tú lsá g o sa n , sz in te  aggód óan  
e lk iism e re te s , ú gy  h ogy  m ég  azért is , a m iér t m egrójjuk , 
a izo n y o s tek in te tb en  e lism er ést  érd em el. H a  p ed ig  ezen  a 23 

rövidebb s ép en  ezért sok k a l á ttek in th ető b b  ú to n  h a lad u n k , 
lem  ta n ítv á n y u n k a t  n em  fárasztjuk  k erü lő  u tak on , sem  a 
beszéd  szerv es  eg é sz é t  n em  tesz szü k  tön k re azza l, h o g y  
ipró részek re forgácso lju k . M ert a k i t isz tá n  lá tja , m i a 
>er tárgya , m it akar e lér n i az e lle n fé l s m ily  eszk özök k el, 
n it  a m i ü g y fe lü n k , a m ire e lső  sorb an  k e ll ü g y e ln ü n k  : 
in nak  az e m líte tt  d o lgok  k ö zü l eg y rő l sem  szabad  m eg-  
eled k ezn ie . S a lig  van  va lak i, h acsak  n em  o ly a n  ostob a , 24 

logy  fo g a lm a  s in c s  a g y a k o r la ti szó n o k lá sró l, a  ki n e  
u d n á , m i a p er lé n y e g e  (ezt ők a lap ok n ak  vagy  p erd ön tő  
:örü lm én yn ek  n evez ik ), m i a v itá s  k érd és a p eresfe lek  
özö tt s m i az íté le t  tárgya . M indez tu la jd o n k ép en  egy  és  

igyanaz. M ert eg y rész t v itá s  k érd és az, a  m i a p er  tárgya , 
n ásrészt az Íté le t m eg  arról szó l, a  m i v itá s  kérd és. D e 25  

lem  ragaszk od u n k  m in d ig  és fo ly v á st  ezen  sza b á ly o k h o z ,



h a n em  n é h a -n é h a , h o l azért, h o g y  eg y  k is h írn évre  t e 
gy ü n k  szert, h o l m eg  sa já t szó n o k i sz en v ed é ly ü n k n e k  
akarva  á ld o zn i, e lk a la n d o zu n k  eg y  k issé , m ert a p ere sü g y  
k eretén  k ív ü l m in d ig  gazd agab b  a n y a g o t le lü n k ;  eg y  v itá s  
k érdés k öréb e k ev és  d o lg o t  le h e t  b ev o n n i, e llen b e n , h a  
ab b ól k ilép ü n k , az eg ész  v ilá g  n y itv a  á ll ; s m íg  a zo n  b elü l 
csak  ad ott tá rg y ró l le h e t  b e sz é ln ü n k , k ív ü le  b árm iről, a

26 m irő l csak  ak aru nk . 8  n em  arra n ézv e  k e ll u ta s ítá so k a t  
ad n u n k , h o g y a n  k e ll a fők érd ést, p erd ö n tő  k ö rü lm én y t s 
az íté le t  tá rg y á t m e g á lla p íta n i (m ert h isz  ez k ön n yű ), 
h a n e m  in káb b  arra, h o g y  m in d ig  v ig y á zzu n k  vagy  lega láb b  
ha e ltér tü n k , k özb en  k özb en  v issza n ézzü n k , h o g y  m ik ö z 
b en  h a tá sra  v a d á szu n k , a fegyvert ki n e  ejtsü k  k ezü n k b ő l. 
T h eod oru s isk o lá ja , m in t em líte tte m , m in d en t fők érd ések re

27 v ez e t  v is sz a . E zek  a la tt  tö b b fé lé t le h e t  ér ten i : e lő szö r  a 
leg főb b  k érd ést m a g á t, ú g y sz in té n  az ü g y á llá s t  ; m á so d 
szor a több i k érd ések et, m e ly e k  a főkérdésre v o n a tk o zn a k  ; 
h arm ad szor a fő té te l fe lá llítá sá t  b izo n y ítá sá v a l együ tt, m in t  
m i szok tu k  m o n d a n i:  «ez a d o lo g  v e le je» , M e n a n d e r 152 
sz a v a iv a l *scpáXouóv éauv. Á lta láb an  p ed ig  főkérd és m in d a z , 
a m it b iz o n y íta n i k e ll, c sa k h o g y  ez m ajd  fon tosab b , m ajd  

k evésb b é fo n to s .
28 M in th o g y  m o st  m ár m in d a zt, a m it e tárgyra  v o n a t

k o zó la g  ta n k ö n y v ír ó k n á l ta lá lta m , ta lá n  k e lle té n é l b ő v eb 
ben  is  e lő a d ta m  s a zo n k ív ü l fen n eb b  a zt is  e lm o n d o tta m , 
m ely ek  a tö rv é n y sz ék i b eszéd  ré sz e i, a k ö v etk ező  k ön yv  
az e lső  ré szn ek , azaz  a b ev ez e tésn e k  tá rg y a lá sá t  fo g la lja  
m ag á b a n .*
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JEGYZETEK A III. KÖNYVHÖZ.

1 Suetonius : Aug. c. 89. : «. . . magistro dicendi usus Apollodoro 
Pergameno, quem iám grandem natu, Apollóniám quoque secum ab 
urbe, iuvenis adhuc, eduxerat.» Lásd fönnebb II. 11. 2. és II. 15. 12.

2 L. II. 17. 8.
3 Híres görög philosophus, szül. Sicilia Agrigentum nevű váro

sában Kr. e. 490 körül.
4 L. IL 17. 7.
5 L. II. 15. 5. — 109 évig élt.
6 Lysias kortársa. Kr. e. 430-ban Athénbe ment s mint szónoklat

tanító lett híressé. Előadását s dallamos körmondatait Cicero is 
dicséri. (Or. 13. 40. 52.). Piato a sophisták közé számítja s elítéli 
merészségét, melylyel az erkölcstelen sophista felfogást védelmezi.

7 Görög sophista, Socrates kortársa, ki Athénben szónoki fel
lépésével keltett feltűnést, majd mint a szónoklat tanítója tartotta 
íenn magát. Ismeretségben volt kora összes nevezetes férfiaival. 
.(Socrates, Xenophon, Thucydides, Critias, Euripides, Isocrates és 
másokkal), kikre nagy hatással volt. Plato mindig csodálja és ma
gasztalja. Egyetlen allegorikus erkölcsi irányú szép elbeszélése ma
radt ránk Xenophon hagyományában (Mem. 2. 1. 21.) a jó és í-ossz 
között habozó Heraclesről.

s Egyik leghíresebb sophista, Socratesnek idősebb kortársa. 
Eleinte nyelvtannal és rhetorikával foglalkozott, majd az emberi 
tudás összes ágait felkarolta s ő volt az első bölcselő, ki magát 
sophistának nevezte. Tanait Platónak róla elnevezett dialógusából s 
mások műveiből ismerjük. Egyik művében olyanformán nyilatkozott 
az istenekről, hogy nem lehet tudni, léteznek-e vagy sem. Ezért 
mint istentagadót száműzték Athénből s némelyek szerint menekülés 
közben a tengerbe fűlt.

9 Sophista Socrates korában. Sokoldalú és ritka bőbeszédű 
ember, ki nagyon hiú volt arra, hogy bármely tárgyról összefüggően 
tud beszélni s hogy mindenhez ért. Plato többször említi Phaedrus
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és Protagoi as czímű dialógusaiban s különösen a róla nevezett két J 
dialógusban jellemzi őt s kiemeli ritka emlékezőtehetségét.

10 Aeolis, kisázsiai tartomány Elæa nevű városában született ; I 
Isocrates kortársa, Gorgias tanítványa, a szónoklat tanítója Athén- I 
ben 432—411 között Kr. e. Némelyek Diogenes Laért. egy helye I 
(IX. 25.) nyomán azt hiszik, hogy Plato nem Alcidamast, hanem j 
Zenon-t jelöli ama jelzővel. Nem lehetetlen azonban, hogy az a j 
körülmény juttatta eszébe Platónak Palamedest, hogy épen Aeolis II 
partvidékén, hol Alcidamas született, volt Palamedesnek szentélye * 
és szobra. A hasonlat valódi alapjául természetesen valami lelki J 
rokonság szolgálhatott, talán v  ravasz furfang és ügyesség a szócsa- ] 
varásban.

11 Híres szónok, Attika Rhamnus nevű helységéből, szül. 480 J 
körül Kr. e. Élénk részt vett a politikában s nagy része volt a nép
uralom megbuktatásában, a miért később, az oligarchia bukása után 1 
hGálra ítélték, bár remek beszédben védte magát. Thucydides, kit ! 
némelyek stílusuk hasonlósága miatt tévesen tanítványának tarta- j 
nak, nagy dicsérettel emlékezik meg róla művének VIII. könyvében, ì 
a 68. fejezetben. Plato Menexenus czímű dialógusában Socrates őt ] 
mint szónoklattanítót nem nagyon dicséri. Szónoklattana nem ma S 
radt fenn. Szerzőnk itt valószínűleg Cicero Brutusának egy helyére j 
(12. fej.) gondolt: «Neminem unquam melius ullam oravisse capitis I 
causam, quum se ipse (seil. Antiphon) defenderet, se audiente, lo- * 
cuples auctor scripsit Thucydides».

12 L. II. 17. 4.
13 Már volt róla szó II. 15. 16. — Plato e helye Phædrus 112. §. j
14 7. fej.
15 Aristoteles meglevő műveiben erről sehol sincs szó ; az illető 

hely bizonyosan valamelyik elveszett müvében volt.
16 E vers Sophocles Philoctetes-ében nem fordúl elő, azért né- , 

melyek Euripides hasonló czímű, -de elveszett darabjára gondolnak, j 
E verset különben Cicero is idézi De or. III. 35.

17 L. IL 15. 10.
18 Görög rhetor a Kr. e. I. századból ; külön iskolát alapított 

(Hermagorei). Cicero «De inventione» ez. művében jórészt ő utána 
indúl.

19 Peripatetikus bölcsész, ki Augustus korában ólt Rómában s 1 
Muraenával részt vett az Augustus ellen való összeesküvésben.

20 Cariának Alabanda nevű városából költözött Rhodusba.
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88-ban Kr. e. Kómában lép fel mint szónöklattanító, de csak rövid 
ideig szerepel itt, aztán ismét visszatér Rhodusba, a hol 78-ban 
Cicero is hallgatta.

21 L. II. 15. 36.
22 Sicilia Calacte nevű városából származott. Augustus idejében 

Rómában élt mint grammatikus és rhetor. Egyébként számos rhe- 
torikai műveiből egy sem maradt fenn.

23 Kr. e. 30-ban Rómába ment s 22 évig rhetorikát tanított s 
tanulta a latin nyelvet és irodalmat. Legfőbb műve a 'Pwpcú'xí] 
áp âtoXoyía 20 könyvben. Vannak még rhetorikai, æsthetikai művei, 
levelei. Meghalt Kr. e. 8-ban.

24 L. II. 11. 2. és II. 15. 12. — Suetonius adatát Apollodorus- 
ról lásd fónnebb III. 1. 1. — Ugyanő a gadara-beli Theodorusról 
ezt mondja (Tib. 57.): «Sseva ac lenta natura ne in puero (scil. 
Tiberio) quidem latuit ; quam Theodoras Gadarus, rhetoric® præ- 
ceptor et perspexisse primus sagaciter et assimilasse aptissime visus 
est : subinde in obiurgando appellans eum vr)Xòv atiravt jte<pupjj.Évov.»

- 5 C. Valgius Rufus, grammatikus és rhetor Augustus korában, 
Horatius egyik legjobb barátja.

26 Atticus, t. i. Dionysius, ki Strabo szerint Apollodorus föl
dije volt.

Hogy melyik Mattius ez, ném lehet biztosan megállapítani. 
C. Mattius Kr. e. 84-ben született, Caesarral benső barátságban volt 
s Cicero is becsülte a jellemes, derék férfiút, bár e becsülése tete
mesen alább szállott, mikor Mattius Caesarról meggyilkoltatása után 
is magasztalólag szólt s pártjához, t. i. Octavianushoz csatlakozott. 
A másik Cn. Mattius, idősebb kortársa Cicerónak s Caesarnak, iro- 
dalmilag is szereplő férfiú, mimiambusok, azaz tréfás tartalmit zök
kenő iambus-ver8ek szerzője, melyekben az utolsó iambus helyett 
spondæus vagy trochæus áll ; azonkívül az Ilias fordítója. Gelliusnál 
gyakran szerepel mint «homo impense doctüs».

28 Domitius Marsus, Vergilius költő-barátja.
2W Augustus kortársa, Kisázsia Temnus városából ; nem azonos 

a fönnebb (16. §.) említett Hermagoras-szal.
30 Cicero De or. I. 47. : «Unum libellum sibi excidisse iamdu- 

dum questus est» (t. i. Antonius). — M. Antonius orator, szül. 
143-ban, meghalt 87-ben Kr. e. Itt említett művecskéjét «De ratione 
dicendi» nem ő maga adta ki.

34 Lásd II. 15. 6.

.R
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32 C. Cornificius Cicerónak jóbarátja és «Rhetorica ad Heren- 
nium» czímen fenmaradt művének tulajdonképem szerzője.

33 Stertinius nevű rhetorról seholsem találunk említést. Idősb 
Seneca említ egy Stertiniust Maximus melléknévvel, de nem lehet 
róla tudni, rhetor volt-e ; a Horatiusnál (Sat. II. 3. 33. és 296. vala
mint Epist. I. 12. 20.) említett Stertinius, ki Damasippust meg
térítette, mint stoikus bölcselő szerepel, de csak alsóbbrendű alak 
lehet, mert Hor. tréfásan a hét bölcs mellett mint nyolcadikat í*oc- 
tavus sapientum») említi, ki talán csak magát tartotta valódi 
bölcsnek.

34 L. Junius Gallio, Ovidusnak Seneca rhetor állítása szerint 
barátja s lehet, hogy a költő pontusi leveleinek IV. 11. levele is ő 
neki szól. Rhetorikai műve nem maradt ránk ; declamatici az V. 
században még megvoltak. Seneca rhetorral is jó barátságban volt 
s ennek legidősebb fiát, L. Annæus Seneca testvérbátyját örökbe 
fogadta, a ki ezóta ifjabb L. Junius Gallio néven szerepel. Ez is 
kiváló rhetor volt s Tacitus Ann. XV. 73. szerint Nero 65-ben ki
végeztette vagy öngyilkos lett.

35 Lásd II. 15. 22.
30 Az egyébként ismeretlen rhetor abból a családból való, mely

ből C. Popilius Lænas, Cicero gyilkosa származott, kit Cicero egy 
bűnperben sikerrel védelmezett.

37 Verginiusról Tac. Ann. XV. 71. : «Verginius studia iuvenum 
eJoquentia fovebat.»

38 C. Plinius Secundus Maior Kr. u. 23—79. Rhetorikai művé
nek czíme ifjabb Plinius szerint ez volt: «Studiosi libri très in sex 
volumina propter amplitudinem divisi, quibus oratorem ab incuna- 
bulis instituit et perfecit.»

39 Tutilius, neves rhetor, kiről Martialis is megemlékezik egyik 
epigrammjában V. 57. 6. — Egyébként Quintilianus életrajzában is 
szóltunk róla.

40 Quintilianus is említette már e tényt II. 16. 9. — Cicero 
idevonatkozó helyei : De inv. I. 2. és De or. I. 8.

41 Albutius Novaria-ból származott s került Rómába, hol Au
gustus alatt rhetorikát tanított.

42 XI. 2. és 3. fej.
43 L. III. 10.
44 De inventione.

Mivel az «Orator» czímű műben (17. fej.) csak homályosan

JEGYZETEK A III. KÖNYVHÖZ.
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' szól a szónoklattan részéből s számukat nem is említi, sokan azt 
mondják, hogy itt Cicerónak «De oratore» művéről van szó, mely
nek I. 31. fejezete világosan szól az öt részről.

40 Dión Chrysostomus Cocceius szül. Bithynia Prusa nevű vá- 
. rosában Kr. u. az I. század közepén, előkelő családból. Rhetor és 
i philosophus volt és a stoikusokhoz tartozott, Domitianus alatt egy 
ideig Rómában időzött, de ez kiűzette a városból. Nerva trónra- 
léptekor, ki neki barátja volt, visszatért Rómába s úgy Nerva, mint 
utóda, Traianus is nagyon becsülte. 80 beszéde ma is megvan, bár 
ez.ek nem annyira szónoki beszédek, mint erkölcsbölcseleti értekezé
sek szép nyelven, a honnan melléknevét is nyerte.

47 De or. II. 10. s köv.
48 Lampsacus-ban született Kr. e. 365 körül. Nagy Sándor ked

velt történetírója. Tulajdonképen kedvelt szakmája a rhetorika volt 
s e  téren elvi ellenfele Isocratesnak. Neki tulajdonítják némelyek

; az Aristoteles művei közt fenmaradt 'Prjxoptzr) rcpôç ’AXsçavSpov czímű 
művet.

49 L. II. 10. 11.
50 Qu. Hortensius Hortalus, a híres naturalista szónok, Cicero 

idősebb kortársa (szül. 114-ben Kr. e.), szertelen bámulója Catónak 
s mindenáron szeretett volna ennek családjába házasodni. Először

1 Cato leányát, Bibulus feleségét akarta apja útján kényszeríteni, 
hogy váljék el férjétől s jöjjön hozzá feleségül. Miután ez nem sike
rült, elég vakmerő volt Catót arra kérni, hogy saját feleségét, Mar- 

’ ciát, Március Philippus leányát, engedje át neki feleségül, hogy a 
catói erényeket családjába olthassa. S hallatlan, Cato még e furcsa 
kérését is teljesítette felesége apjának beleegyezésével. Hortensius 
halála után újra visszavette feleségét.

ol T. i. azt a nézetet, mely az általános kérdéseket kizárja a 
szónok feladatának köréből. Lásd erre nézve II. 21. 22.

52 De inv. I. 6.
53 Orator 14., De oratore III. 30., Topica 21.
54 Lásd III. 1. 18.
55 Topica 21.
56 így Cicero De inv. 8.
57 Rhetor a Kr. e. 3. században.
58 A hasonlat a birkózókról van véve, kiknek epugy íőtörekve- 

sök volt elfoglalt állásukat megtartani, mint a jó szónoknál a tárgy
nál maradni. A hasonlat különben Aeschines-é.

%
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59 A lex Julia (59. Kr. e.) értelmében repetundarum (zsarolás j 
vétsége miatt) csakis magistratus (hivatalos személy) ellen lehetett i 
vádat emelni, C. Eabirius pedig csak egyszerű lovag volt, hivatalt j 
nem viselt.

60 T. i. bizonyító eljárás (status coniecturalis) kell itt, nem pedig i 
kifogásolás vagy óvás a vád illetékessége ellen (exceptio, translatio) ; 1 
azért nem elégedett meg Cicero az első részben emelt óvással.

61 Határozottan szöveghiba, t. i. «antë prooemium» áll àvfi J 
jtpoocaíou helyett. Érti azon dolgokat, melyeket a 3—8. fejezetekben j 
bevezetésként tárgyal.

62 A «lex Eoscia theatralis», melyet L. Eoscius néptribun ter- 1 
jesztett be 67-ben Kr. e. ; a lovagrendnek a 14 első sort jelölte ki \ 
megtisztelő helyül a színházban.

63 Hogy t. i. a vádlottnak a vádra tett ellenvetése szabja meg ! 
az ügyállást.

64 L. II. 14. “2.
65 T ra n s la tio  a rhetoroknál (jogi nyelven exceptio) kifogás a 

vádló vagy a vád vagy a bíró illetékessége ellen (quaestio compe- ] 
tentiæ). C o m p a ra tio  (a görögben avviatocene) egybevetés vagy szembe- j 
állítás,, mikor a vádlott elismeri bűnösségét, de kimutatja, hogy az
ő  hibájából aránylag sokkal nagyobb jó származott.

96 Archedemus stoikus bölcsész a Kr. e. 2. században.
67 »De eodem et alio» Aristotelesnél is gyakran előfordúl «taùtòv j 

rí £t£pov» és csakis a meghatározásra vonatkozhatik s jelöli az álta- | 
lános nemi fogalmat (genuá), mely azonos (idem, tocùtò) és a faji ■ 
különbséget (differentia specifica), mely a meghatározandó fogalmak j 
mindegyikénél más (aliud, ftspov).

68 E néven egy rhetort meg egy festőt említenek a régiek. 
Cicero «De natura deorum» I. 26. és Or. II. 21. említ Pamphilust 
s némelyek szerint ő e kettőt egynek veszi, bár ezt bajos volna 
Ciceróra rábizonyítani. Az itt említett Pamphilus rhetor és nyelvész, 
állítólag Alexándriából való, a híres Aristarchus tanítványa.

09 Posidonius, Syria Apamea nevű városából származott Kr. e. « 
135 körül, de rendesen rhodusinak nevezik, mert itt tartózkodott 
legtovább és itt tanított. A stoikus Panaetius tanítványa, majd mes- j 
terének halála után a rhodusi stoikus iskola feje lett. Tanítványai 
közül legnevezetesebbek Cicero és Pompeius. Bölcseleti, földrajzi, 
történeti, mathematikai és nyelvészeti számos munkájából csak tö
redékek maradtak fenn.

*
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70 Ez volt a cyrenei vagy hedonikus bölcseleti iskola felfogása,
mint Aristippus, annak alapítója tanította, : [x̂ S'ev eTvat Síxoaov rj
aìaypóv, àXXà vépup xa\ sülét. Ennek épen ellenkezőjét tanította a stoi- 
kus iskola, melynek felfogását Cicero is osztja De finibus bonorum 
et malorum II. 15. : «Ego iudico ... . quod sit ipsum per se rectum

. atque laudabile, non ob earn causam tarnen ... . dici honestum esse 
quia laudetur a multis, sed quia tale sit, ut vel si ignorarent id 
homines vel si obmutuissent, sua tarnen pulchritudine esset specie- 
que laudabile.»

71 A felhozott példában a napnak a földhöz viszonyított nagy
ságát (quantitas) hozzávetéssel (coniectura) lehet megállapítani, ép- 
úgy a második példában a büntetés minőségét. Translatio-val, ki
fogással a vád illetékessége ellen csak akkor élhetek, ha a vádlott

; qualitását jogi szempontból ismerem, vagyis tudom, ki ellen lehet 
j vagy nem lehet ilyen vádat emelni. Végül a meghatározás (defini- 
tio) annyiban kiegészítő része a translatiónak, mert csak akkor 
élhetek a translatio jogával, ha előbb az illető crimen fogalmát meg
határozom, pld. iiltakozhatik a sacrilegium vádja ellen az, a ki 
privát pénzt lopott a templomból.

72 Cic. Orator 14. fej.
73 Lásd III. 1. 21.
74 A aráa!? aimeXix7) a befejezettség ügyállása, mint némelyek 

a coniecturalis statust status facti-nak is nevezték. Lásd a 40. §. !
75 Aelius Theon, Alexandriából való bölcselő és rhetor, ki egyéb 

• elveszett műveken kívül írt egy részben fenmaradt rlietorikai művet
«T̂ VT) jcsp'i TcpoYup.vaauá'ctov». Spalding szerint ez két mű czime, t. i. 
Teyyír) és ftep't írpoY'jp.vaop.áTwv és az előbbi elveszett műben lett volna 
szó az itt említett dologról. Caeciliusról lásd III. 1. 16.

76 De inv. I. 8.
77 Partitiones or. 31. és 38. fej.
78 L. a 46. §. !
79 De inv. I. 11.
«9 L. H. 15. 6., III. 5. 14.
91 ]Ipayp.aTixol néven szerepeltek a görögöknél, majd a romaiak

nál is azok, kik a jogban és perrendtartás meneteben egeszen ottho
nosak voltak s a szónokoknak, ügyvédeknek pénzért felvilágosítással 
szolgáltak. Később minden jogtudóst e néven hívtak.

82 Rhetorika III. 15. 8.
83 L. II. 15. 36. és III. 3. 4.
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84 Cicero «Academica» czímű művének első kiadása Kr. e. 
45-ben jelent meg 2 könyvben ; az első Catulus, a második Lucullus 
czímmel. A második kiadást négy könyvre bővítette ki s M. Teren- 
tius Yarro-nak ajánlotta. Az I. kiadásból a második könyv, a II. 
kiadásból az első könyv maradt fenn.

85 Fideicommissum oly jogi megbízás, mely nem tételes törvé
nyen, hanem hiten, bizalmon alapszik. Különösen végrendeletnél 
szokták alkalmazni, mikor valaki olyan személynek (pl. idegennek, 
nőnek stb.) akart hagyni valamit, ki a törvény szerint nem örököl
hetett. Ilyenkor az örökséget valamely római polgárnak hagyta azon 
szóbeli meghagyással, hogy azt bizonyos idő múlva annak a har
madiknak adja át. Ennek teljesítése egészen Augustusig pusztán az 
illető becsületétől függött, de Augustus a hitbizományt jogerőre 
emelte s a consul, illetőleg praetor hatáskörébe utalta.

86 Interdicere, innen interdictum : a hatóság (prætor) közbelé
pése, rendszerint utasítás alakjában valamely tényleges állapot meg
óvása végett vagy véglegesen, vagy ha a felek perre mentek, bírói 
ítélet hozataláig. Legtöbbször a tulajdonjogra vonatkozott s három
féle alakja volt: 1. retinendæ possessionis, tényleges birtokjog meg-, 
óvására; 2. recuperandæ possessionis, elveszett birtokjog visszaszar-! 
zésére; 3. adipiscendæ possessionis, birtokjog szerzésére.

87 Præscriptiones : jogi ellenvetések, kifogások ; gyakran egy 
jelentésben veszik a jogászok az exceptióval, de lassankint a prae- 
sc-riptio kizárólag az időkörülményre szorítkozott.

88 L. III. 4. 13.
89 Halicarnassusi Dionysius szerint ('Pw[ik'útj àp^atcXoyia V. 291.) 

a rómaiak találták ki halotti beszédek tartását, nem pedig a görögök. 
De ezzel szemben Thucydides (II. 30.) említi már, hogy a görögöknél 
a nép által választott ember mondott halotti beszédeket (èrcraipiouç).

90 Cicero Verres ellen tartott beszédében (V. 22.) azt mondja, 
hogy a ki a tárgyalásra nem tud tíz dicsérő tanút állítani (lauda- 
tores dare), jobb, ha egyet sem állít, hogy azt ne gondolják róla,; 
hogy még a Rzokás által megállapított mintegy hagyományos szá
mot sem tudja betölteni.

91 T. i. C. Antonius, Cicerónak később consul-társa és Catilina 
óriási erőfeszítéssel korteskedtek Cicero ellen, a miben nem kisebb 
emberek támogatták őket, mint Crassus és Caesar. A választás előtt 
néhány nappal mondta a senatusban e beszédét Cicero, mely «oratio 
in toga candida* néven ismeretes.
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92 Cloclius és az idősebb Curio ellen, úgy látszik, együttesen 
beszélt Cicero a senatusban. E beszédből csak töredékek maradtak 
fenn Cic. Ad Atticum I. 16.

93 Suetonius említi Domitianusról (IV. 9.) : «Instituit et quin
quennale certanien Capitolino Jovi triplex».

94 Omphale, Iardanos leánya, Tmolos, lydiai király özvegye, 
kinél Heraclesnèk a delphi-i jóshely parancsa szerint három évig 
kellett szolgálnia s ez idő alatt Heracles női ruhába öltözve font, 
míg a királyné oroszlánbőrben s buzogánynyal járt. Ovid. Heroid. 
IX. 55.

95 Hesiodos Theogoniája szerint minden létező, még az istenek 
is az ős chaos-ból származnak, a mi nem más, mint a mérhetetlen 
világűr, mely mindennél előbb létezett.

96 Domitianusról szól, kiről Statius (Silv. Y. I. 241—242.) 
énekli: «Illius aeternae modo qui sacraria genti Condidit, inque alio 
posuit sua sidéra cœlo.» Suetonius pedig (Domitianus c. 4. 5.) említi, 
hogy a gens Flavia tiszteletére templomot emelt s papi testületet 
szervezett.

97 Horn. II. II. 477—479 , 673—675.
»8 Horn. II. V. 801.
99 Livius II. 7.

499 Horn. Ilias II. 212.
191 Horn. 11. II. 673.
192 Némelyek szerint Agamemnon atyja, Atreus fia vagy test

vére vagy Thyestesnek, Atreus testvérének fia s ennek testét At
reus, mivel Thyestes az ő feleségét elcsábította, boszúból feltálaltatta 
egy lakomán s tulajdon édes atyjával etette meg. Mások szerint 
Plistbenes helyett Clisthenest kell olvasni, ki Aristophanesnél mint 
elpuhúltságról híres ember szerepel.

193 Az úgynevezett aÚTÓŷ ove; (aborigines, indigenae), azaz ben- 
szülöttek, nem pedig bevándorlottak. A görögök közül főleg Athén 
és Arcadia lakói voltak büszkék ősi származásukra.

194 In Verr. II. 1. és IV. 48.
105 Valerius Maximus említi, hogy Hegesias oly remek dicsérő 

beszédet írt a halálról, hogy azok közül, kik olvasták, sokan ön
gyilkosok lettek, miért is később törvénynyel tiltották el e beszed 
olvasását.

199 III. 4. 16.
107 Topica 25. fej. Caesar «Anticatones» czímű müvére czéloz.
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De or. II. 82.
109 A stoikusok bökkenő (paradoxon) elvére vonatkozik, a kik 

szerint «semmisem hasznos, ha nem erkölcsileg jó» (nihil utile esse, 
quod non sit honestum).

110 Az a szerződés, melyet Hostilius Mancinus 137-ben Kr. e. 
vagy négy évvel előbb Pompeius Rufus kötött Numantia lakóival. 
Lásd Cic. De off. III. 30.

111 Livius IX. 1—11.
112 Halonnesus, sziget az ægæi tengerben hasonló nevű város

sal. Eredetileg az athéniek birtoka volt, de később tengeri rablók 
foglalták el s hirhedt fészkök volt. Makedón Fülöp megtisztította e 
rablóktól s ekkor az athéniek azt követelték, hogy adja vissza nekik 
e szigetet. 0  azonban azt felelte, nem adja, mert az övé. Később 
megígérte, hogy majd nekik adja. Demosthenes beszédet tartott ez 
ügyben s azt tanácsolta az athénieknek, hogy ne úgy fogadják e 
szigetet, mintha úgy kapnák, hanem úgy, hogy a magokét.kapják 
vissza. Erre vonatkozik az a d n i  és v is s z a a d n i  fogalmának meg
határozása.

113 VIII. 1. 2.
114 S e w .  S u lp ic iu s  L em o n ia  R u fu s  mint a szenátus követe 

Antoniushoz útközben megbetegedett s 43-ban Kr. e. meghalt. Lásd 
Cic. Phil. IX. 7. 15.

115 Ugyanis a rhetorok és sophisták ostorozásán kezdi, kik 
képtelennél képtelenebb s mindenféle haszontalan tárgyakról szok
tak szónokolni.

116 Lásd Suet. Caligula 21. és Nero 19. — J. Cæsar 44. 
Claudius 20.

117 Mikor Nagy Sándor Democritus tanításából arról értesült, 
hogy több világ létezik, míg tanítója Aristoteles mindig csak egy
ről beszélt, föltette magában, hogy átkel az Óczeánon s új világok 
fölfedezésére indúl.

118 Livius IV. 59.
119 V. 30.
120 Cæsar De bello Gall. I. 39. 40.
121 Liviu3 XXI. 14.
122 Florus ÍEpit. IV. 2. 33.) ezt írja rólok : »Una (sciL ratis), 

quæ Opiterginos ferebat, in vadis hæsit, memorandumque posteria 
exitum dédit. Quippe vix mille iuvenum manus circumfusi undique 
exercitus per totum diem tela sustinuit et cum exitum virtus non
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haberet, tarnen, ne in deditionem veniret, boriante tribuno Vulteio, 
mutuis ictibus in se concucurrit.»

123 À cannæ-i ütközet után. (Livius XXII. 57.)
124 A stoikusok.
125 Az epikureusok.
126 T. i. Octavianusnak.
127 De coni. Cat. 20. fej.
128 L. Variu8 Rufus, eposz- és tragœdiakôltô Augustus korában, 

Vergilius és Horatius barátja. E szavak elveszett híres tragcediájá- 
ból (Thyestes) vannak véve.

129 Itt prosopopoeia alatt nem a hasonló nevű szónoki alakza
tot értjük, hanem egész declamatiót, melyben valaki egy nevezetes 
személy nevében mond javasoló beszédet.

13° T. Ampius Balbus Kr. e. 62-ben néptribun s nagy Pom- 
peius-párti. Cicero eszközölte ki számára Caesarnál, hogy Pompeius 
halála után visszatérhetett száműzetéséből. Hogy mikor és mely 
ügyben írt Cicero Pompeiusnak és Ampiusnak beszédet, nem 
tudjuk. :

131 Lysias Kr. e. 459- 378.) a tíz attikai szónok egyike. Külö
nösen nagy mester volt a közönséges emberek jellemének termé
szethű utánzásában (fonottá, Èvapyeia, StatÚTcwoic), mire bő alkalma 
nyílt azon perbeszédeiben, melyeket egyszerűbb emberek számára 
írt; ezekben valóságos mintáit adja a tenue dieendi genus-nak.

432 Horn. H. XXIV. 486. s köv. vv.
433 m , 4. 3.
434 14. és 15. fej.
135 Görög rhetor, Ptolemæus Auletes tanítója ; az ő tanácsára 

ölette meg az ifjú király a menekülő Pompeiust s ő vitte ennek 
fejét Caesarhoz. Caesar haragja elől menekülvén, Brutus kezébe került 
s halállal lakolt.

433 L. HI. 1. 15.
437 Rhet. H l. 12. 5. : íj p.lv ouv môeixttxf, Xé?c? YpaiptxwxatTr) . . • 

ŐEUTEpa 81 f; 8txavtx»j. A Quintilianustól hozzáfűzött indokolás, bár az 
oratio obi. után ezt hinné az ember, nem Aristotelestől való.

438 Part. orat. 27. fej.
439 Rhet. H. 26.
440 U. ott HL 13.
444 T. i. Kr. e. 149 óta, a mikor az állandó törvényszékek 

(quaestiones perpetuae) intézménye a lex Calpurnia alapján zsarolási

Af, Fabius Q uin tiliauvs szrnoklattana. I, 20
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perekben (de repetundis) felállított első ilyen törvényszékkel divatba 
jött. Ettől fogva a különféle vétségekre külön-külön törvényszékeket 
állítottak fel (Cicero idejében 8 ilyen volt) egy-egy praetor vagy 
iudex quæstionis elnöklete alatt, ki a vétség minőségéhez xépest a 
törvényben megszabott számban kisorsolta a bírákat (mint a mai 
esküdtszéki bírákat). A néptörvényszék ezóta már csak hazaárulási 
(perduellio) perekben ítélkezett s bizonyos ügyekben még a sena- 
tusnak is volt bíráskodási joga. A császárság korában az állandó 
törvényszékek hatáskörét a császár, szenátus és præfectus urbi bírói 
működése mindig szűkebbre szorította, úgy hogy lassankint (Kr. u. 
a 2. században) egészen megszűnt.

142 Valószínűleg nagyon régi bíróság, mely polgári perekben, 
főleg vagyoni, de túlnyomóan örökösödési kérdésekben döntött. 
Tagjainak száma úgylátszik, eredetileg 100 volt, később minden 
tribusból (35) három-három, tehát 105, végre 180 volt.

143 Előzetes vizsgálat valamely bűnperben az iránt, hogy a. 
jelentkező vádlók közül ki a legilletékesebb. Magát a szónoki be
szédet is így hívták ez ügyben. így pl. Cicero a Verres ellen fel
vett perben Cæcilius prætorral szemben magának követelte s meg 
is nyerte a vádló szerepét.

14'4 A idelatores» vagy »indices» a köztársaság idejében néha 
szolgálatot tettek a közjónak azzal, hogy. az összeesküvést, haza
árulást stb. feljelentették, a miért jutalmat is kaptak. A császárság 
idejében aljas keresetforrást nyitó árulkodássá siilyedt.

445 III. 6. 2.
146 De inv. I. 14.
147 De inv. I. 14.
148 «Militis Arrunti». Maga a jogi eset több helyen előfordul, 

így mellesleg említi Cicero Pro Milone beszédében (4. fej.), Valerius 
Maximus VI. 1—12. (a tribunus neve C. Luscius, Marius nőtestvé
rének fia ; a közkatonáé C. Plotius) ; Plutarchos (Marius 413), kinél 
a tribunus neve C. Lusius, a katonáé Trebonius. A Quintilianus 
neve alatt fenmaradt nagyobb declamátiók egyike (III. 12. 50.) is 
hasonló esetet tárgyal. Az «Arrunti» név némelyek szerint a katona 
neve (Arruntius), mások szerint «Auruncius» helyett áll s annyit 
jelent mint a Suessa Aurunca fővárossal bíró délitáliai «Aurunci» 
(=  Ausones) közül való.

449 XI. 10.
150 25. fej. : «Quæ ex statu oontentio efficitur, earn Græci xpivó-
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(A£vov vocant. Mihi placet id, quoniam quidem ad te scribo, «qua 
de re agitur» vocari.» (Az ügyállás alapján kifejlődő pert a görög 
xpivójjievov-nak (ítélet anyaga) nevezi. Kedvem volna, hisz neked írok, 
«qua de re agitur# nak («amiért a per folyik») nevezni.) A jogtudó
sok e kifejezést szinte unos-untig használták,

l ó i  29. fej. Cicero következetlensége Qu. szerint abban nyil
vánul, hogy Rhetorikájában és Topica-jában a «firmamentum» 
(főbizonyíték) a védelem fegyvere, míg a Partitiones oratoriæ-ben 
a vádlóé.

152 Az új attikai vígjáték egyik főművelője a Kr. e. 4. század
ban. A hasonló nevű laodicea-beli rhetorra gondolni sem lehet, 
mert ez csak a Kr. u. 3. század vége felé élt.
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IV. KONYY.
A  n e g y e d ik  k ö n y v  ta r ta lm a  : Előszó. A bevezetés. Az elbeszélés. 

A kitérés. A főtétel felállítása. A felosztás.

E L Ő S Z Ó .
1 Miután édes Marcellus Victoriusom, neked ajánlott mű

vem harmadik könyvét befejeztem s körülbelül a munka ne
gyedrészével már készen vagyok, megint egy újabb körül
mény merült fel arra nézve, hogy lelkiismeretesen folytassam 
munkámat s még komolyabban számot vessek az olvasó- 
közönség igazságos kritikájával. Eddig ugyanis olyanformán 
tettünk, hogy közöltük egymással tudományos kutatásaink 
eredményét s úgy gondolkoztam, ha útmutatásaim nem 
találkoznak a nagyközönség tetszésével, beérjük azokkal 
saját házi használatunkra, úgy hogy a te meg az én fiamat

2 azok szerint neveljük. Minthogy azonban Domitianus csá
szár nőtestvére unokáinak nevelését rám bízta,1 nem mu
tatnék kellő értelmet e legmagasabb kitüntetés felfogásá- 
sához, ha a belőle rám háramló nagy felelősség terhét is

s mérlegelni nem tudnám. Micsoda magas mértéket kell is 
elérnem az erkölcsi nevelésben, hogy e legszentebb erkölcs
bíró megérdemlett helyeslésével találkozzam, vagy a tudo
mányos képzésben, hogy azt ne mondhassák rólam, mintha 
ezt a minden tekintetben, de különösen a szónoklatban 
is messze kimagasló fejedelmet várakozásában megcsaltam

4 volna.2 Ezért, ha senki sem csodálkozik azon, a mit a



BEVEZETÉS.

legnagyobb költők is gyakran megtettek,3 hogy t. i. nem
csak műveik elején hívták segítségül a múzsákat hanem 
később is, valahányszor valami fontosabb helyhez értek, 
mintegy új könyörgésbe foglalva úijtották meg fohászai
kat : bizonyára tőlem sem vehetik rossz néven, ha, a mit 5 

művem elején, mindjárt, mikor tárgyamhoz fogtam, el
mulasztottam, most hívom segítségül valamennyi istent s 
elsősorban épen azt, kinél nincs hatalmasabb, sem a szel
lemi törekvéseknek kegyesebb pártfogója, adjon nekem 
annyi erőt és tehetséget, a mennyi kell, hogy a belém 
helyezett várakozásnak megfelelhessek ; legyen kegyes és 
jóakaró pártfogóm, tegyen engem azzá, a minek az ő vá
rakozása szerint lennem kellene.

Hogy ennyire lelkiismeretesen veszem ezt a dolgot, 6 
annak nem csupán ez az egyetlen oka van, bár ez a leg
főbb, hanem különben is olyképen halad előre művem, 
hogy a mi ezután következik, fontosabb és nehezebb lesz 
az eddigieknél. A következőkben ugyanis a törvényszéki 
ügyek menetét akarom előadni, melyek igen különfélék és 
változatosak : mi a feladata a bevezetésnek, hogyan kell 
elbeszélni a tényállást, mennyiben érdemel hitelt a bizo
nyítás, akár a magunk állításait kell vele támogatnunk, 
akár az ellenfél ellenvetéseit ezáfolnunk, végül mily nagy 
hatás rejlik a befejezésben, akár az a czélja csupán, hogy 
rövid összefoglalásban a bíró emlékezetébe idézze a mon
dottakat, akár az érzelmek fölkeltésére van szánva, a mi 
sokkal hatásosabb. Némely írók a beszéd részeit egyenkint 7 
külön tárgyalták, mintha csak megijedtek volna az egész 
feladat nehézségétől s mégis ezek mindegyikéről több egész 
könyvet adtak ki. Én pedig elég vakmerő voltam vala
mennyit összefoglalni s így is azt látom, hogy majdnem 
mérhetetlen munka vár rám s maga az a gondolat, mily 
nagy feladatra vállalkoztam, aggodalommal tölt el.
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I. FEJEZET.

A bevezetés.
1 A mit latinul p r i n c i p i  u m-nak, e x o r d i u m-nak mon

dunk, a görög mintha találóbban nevezné rcpooquov-nak, 
mert a mi kifejezéseink csak a kezdés fogalmát jelölik, 
mig a görög egész világosan jelzi, hogy ez a be
szédnek az a része, mely a tulajdonképeni tárgyat, mely-

2 ről szólnunk kell, megelőzi. Mert akár onnan vették a 
procemium elnevezést, mert otp/r] éneket jelent s mert a 
citharœdus-ok a tulajdonképeni verseny megkezdése előtt 
rövid bemutatót szoktak énekelni, hogy hangulatot csinál
janak magok mellett s épígy a szónokok is azt, a mit a 
beszéd tárgyának megkezdése előtt a bírák jóindulatának 
megnyerése végett előrebocsátanak, illették ugyanazon el-

3 nevezéssel; akár azért, mert ugyancsak a görögök olp-oç- 
nak nevezik az utat, azt is, a mit előbb mondanak, mi
előtt rátérnének a dologra, e névvel szokták jelölni : az az 
egy bizonyos, hogy prooemium alatt mindig azt értjük, 
a mit a bíró előtt hasznosnak tartunk * előadni, még mi
előtt ügyünk állását ismerné. Azért helytelenül cselekszünk 
az iskolában, hogy a bevezetést rendesen úgy intézzük,

4 mintha a bíró már ismerné ügyünk állását. Ez a helyte
len szokás onnan ered, mert a beszédgyakorlat előtt úgyis 
elő szokták adni az egész pernek mintegy vázlatát. Egyéb- 
Ként a fórumon is előfordulhat ilyenféle bevezetés, ha az 
ügyet már másodízben tárgyalják.4 Első tárgyaláskor csak 
ritkán, legföljebb akkor, ha a bíró, a ki előtt beszélünk, 
már máshonnan ismeri az ügyet.

5 A bevezetés czélja semmi egyéb, mint előkészíteni a 
hallgatóságot, hogy a beszéd további folyamán annál jobb 
indulattal legyen irántunk. A legtöbb szónoklattan-író
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szerint különösen három úton érhetjük el ezt, t. i. ha a 
hallgatóság j ó a k a r a t á t  m e g n y e r n i ,  f i g y e l m é t  
f ö l k e l t e n i  és t a n u l é k o n n y á  t e n n i  törekszünk ; 
nem mintha nem kellene az egész tárgyalás alatt minderre 
ügyelnünk, hanem, mert főleg a beszéd elején van szük
ség arra, a mivel a bíró szívéhez férkőzhetünk, hogy a 
további sikert biztosíthassuk.

Úgy tanultuk, hogy a bíró jóakarata vagy személyek- 6 
bői indúl ki, vagy magából az ügybőL* Azonban szemé
lyekre vonatkozólag nem csupán háromféle eset lehetsé
ges, mint legtöbben .tartják, t. i. a felperes, alperes és a 
bíró személye, mert a bevezetés néha az ügyvéd szemé- 7 
lyéből is kiindulhat. Igaz ugyan, hogy ennek lehetőleg 
keveset és csak szerényen szabad a maga személyéről be
rne, mégis az egész ügyre nézve felette fontos, ha fedd
hetetlen ember hírében áll. így aztán nem mint érdekelt 
ügyvéd szerepel az ügyben, hanem úgyszólván mint hite
les tanú. Azért első sorban úgy tűnjék fel az ő szerep
lése, mint a ki kötelességből vállalkozott arra, akár rokoni, 
akár baráti s főleg, ha lehetséges, hazafiúi kötelességből 
vagy legalább hathatós példaadás végett. Nagyon termé
szetes, magoknak a peres feleknek még sokkal inkább 
azon kell lenniök, hogy kitűnjék, hogy a per megindítá
sára fontos és tisztességes ok, sőt mi több, a szükség 
bírta rá őket. De valamint egyrészt nagyban emeli a szó- 8 
nők tekintélyét, ha az ügy elvállalásában még árnyéka 
sem férhet hozzá a piszkos nyereségnek, személyes gyűlö
letnek vagy nagyravágyásnak, úgy az is némi hallgatag 
ajánlólevél magunk mellett, ha kijelentjük, hogy mi gyen
géknek érezzük magunkat, hogy készültség és tehetség 
dolgában ellenfeleinkkel nem mérkőzhetünk. Messala majd
nem mindig így kezdi beszédeit. Természetünkben van 9 
ugyanis, hogy a gyengébb pártjára állunk s a lelkiisme-
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retes bíró az olyan ügyvédet hallgatja legszívesebben, a 
kitől legkevésbbé kçll féltenie a saját függetlenségét. Innen 
van, hogy míg a régiek a valódi szónoki tehetséget is 
szerénységgel leplezték, addig ellenkezőleg napjainkan

10 csak fitogtatják azt. Kerülni kell továbbá még csak látszat 
szerint is a rágalmazó, rosszindulatú, elbizakodott s kiseb
bítő kiszólásokat egyesek vagy egész osztály ellen, külö
nösen olyanok ellen, kiknek sértegetését a bírák épen nem

11 hallanák szívesen. Mert hogy a bíró személye ellen sem
mit se szabad mondani, nemcsak nyíltan, de még úgy se, 
hogy egyáltalában reá lehessen vonatkoztatni, mondani is 
felesleges volna, ha nem fordúlna elő. Az ellenfél ügy
védje is kiindulópontul szolgálhat a bevezetéshez és pedig 
vagy elismerőleg, mikor színleg úgy teszünk, mintha fél
nénk az ő szónoki tehetségétől és befolyásától, hogy ez 
oldalról gyanakodóvá tegyük iránta a bírót, vagy pedig 
úgy, hogy leszóljuk. Ezt azonban csak nagyon ritkán 
tegyük ; így pld. Asinius az Urbinia örökösei érdekében 
folytatott perben 5 azt mondotta, hogy nem igen ajánló az 
ellenfél ügyére nézve, hogy egy Labienus az ügyvédje.

12 Cornelius Celsus szerint mindez nem is igazi bevezetés, 
mert nem tartozik a per tárgyához. Én azonban a leg
kiválóbb szónokok tekintélye után indulok s azt tartom, 
hogy mindaz, a mi a szónokot érdekli, az ügyre nézve 
sem lehet érdektelen, mert egész természetes, hogy a bírák 
is könnyebben hisznek annak, a kit szívesen hallgatnak.

13 Magának a felperesnek személyét különfélekép vonhatjuk 
bele a tárgyalásba. Majd jeles tulajdonaira hivatkozunk, 
majd gyengeségei iránt kérünk elnézést. Néha arra is 
van eset, hogy erdemeket sorolunk fel ; ilyen esetben job
ban kell takarékoskodnunk a dicsérettel, ha a magunk, 
mint ha mások érdemeinek szól az elismerés. Sokkal 
nagyobb hatást kelt, ha pld. valaki nemének gyengesé-



À BEVEZETÉS. 313

gère, korára, külső körülményeire hivatkozik, mint pld. 
a nők, aggastyánok, árvák gyermekeikre, szüléikre, felesé
geikre. Mert egyedül a részvét az, a minek még az igaz- 14 

ságos bíró szívéhez is van útja. Nem szabad azonban 
ennek húrjait mindjárt a bevezetésben túlfeszíteni, leg
följebb csak megpendíteni. Az ellenfél személyére nézve 
körülbelül egytől-egyig ugyanezen fegyverekkel lépünk 
6ikra, csakhogy ellenkező igyekezettel, támadólag. Külö
nösen három hathatós eszköz van a bírák jóindulatának 
elidegenítésére : a hatalom nyomában irigység kél, az 
aljasság, elvetemültség megvetést, az erkölcsileg romlott 
és gonosztevő gyűlöletet kelt az emberben. De nem elég 15 
ezt egyszerűen elsorolni, hisz ezt akárki meg tudja tenni, 
ha nem szónok is ; de igen gyakran nagyítani, máskor 
meg mérsékelni kell a dolgot a körülmények szerint. 
Ehhez már csak a szónok ért, míg amazt maga az ügy 
adja meg.

A bírónak jóindulatát nem csupán azzal nyerhetjük 16 

meg, ha dicsérjük őt (különben is csak módjával szabad 
ezt tennünk, hisz közös fegyver mindkét fél kezében), 
hanem azzal is, ha az ő dicséretét összekötjük ügyünk 
érdekének előmozdításával olyképen, hogy tekintélyes fér
fiak ügyében hivatkozunk arra az általános becsülésre, 
melyben áll, alacsonyabb sorsúak érdekében részvevő szí
vére, sértett fél érdekében az ő szigorúságára s ugyanígy 
egyéb esetekben is. Szeretek, ha csak lehet, a bíró jelle- 17 
mével is tisztában lenni. Mert a szerint, a mint nyers 
vagy szelíd, barátságos vagy mogorva, rideg vagy kedélyes 
ember: vagy kihasználjuk az ő egyéni tulajdonságait 
ügyünk érdekében, ha ennek kedveznek, vagy ha vele nem 
egyeznek, igyekezzünk azokat legalább mérsékelni. Néha is 
arra is van eset, hogy vagy nekünk ellenségünk a bíró 
vagy ellenfeleinknek barátja. Ezzel a körülménynyel mind-

*5
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két félnek számolnia kell s talán még inkább annak, a 
melyhez a látszat szerint jobban húz. Mert ferde felfogás
sal néha az által akarják a bírák megóvni jó hírnevöket, 
hogy barátaik kárára döntik el az ügyet vagy azok javára, 
a kikkel feszült viszoűyban vannak s így igazságtalansá
got követnek el épen azzal, hogy annak látszatát akarják

19 elkerülni. Az is előfordult már, hogy egyesek 'a magok 
ügyében voltak bírák. Azt olvasom ugyanis a Septimiustól 
kiadott «Észrevételek könyveiben»,6 hogy Cicero is szere
pelt ilyen ügyben és én is védtem Berenice királyné7 
ügyét saját maga elölt. Az eljárás itt is olyan, mint a 
fönnebbi esetekben. Ugyanis az ellenfél nagyban veri a 
mellét, hogy bízik ügye igazában, a védőt pedig folyton

20 rettegésben tartja a bíró szerénysége. Azonkívül ha azt 
látjuk, hogy a bíró bizonyos előítélettel ült a bírói székbe, 
főképen, ha ezt már hazúlról hozta magával, azon kell 
lennünk, hogy ettől megszabadítsuk vagy esetleg megerő
sítsük benne. Néha a félelem hatása alól kell a bírákat 
felszabadítani, mint Cicero tette a Milo mellett tartott 
beszédben, hogy ne gondolják a bírák, mintha a Pompeius- 
tól kirendelt fegyveres erő az ő megfélemlítésükre akarna 
szolgálni ; máskor meg rá kell ijeszteni a bírákra, mint

21 ugyanő tett a Verres ellen tartott beszédekben. Azonban 
a félelemkeltésnek két módja van; az egyiket gyakran 
alkalmazzák s a bírák sem neheztelnek éHe, hátha valami 
rosszat gondol a római nép, hátha más bírósághoz teszik 
át az ügyet. A másik azonban már erős és ritkán fordúl 
elő, mikor az ügyvéd följelentéssel fenyegeti a megvesz
tegetett bírákat. Ezt még bátrabban lehet tenni nagyobb 
számú bírói testülettel szemben, mert ilyenkor a ludasok 
megijednek, azok pedig, kiknek lelkiismerete tiszta, örül
nek. Egyes bírákkal szemben azonban sohasem ajánlanám

22 ezt az eljárást, csak legvégső szükség esetén. Ha pedig a



kényszerűség viszi rá, ez már nem a szónoki művészet 
dolga, épúgy nem, mint a fölebbezés, habár gyakran ez 
is hasznos, vagy viszonvád emelése a bírói ítélet kihirde
tése előtt. Ahhoz ugyanis, hogy fenyegetőzzünk és vádat 
emeljünk, nem szükséges, hogy valaki szónok legyen.

Ha maga az ügy alkalmas arra, hogy vele a bíró jó- 23 
indulatát megnyerjük, úgy mindjárt a bevezetés számára 
kell abból egyet-mást kiszemelnünk, a mit e czélra leg
inkább megfelelőnek találunk. Téved e tekintetben Vergi- 
nius,8 mikor azt mondja, hogy Theodorus előírása szerint 
minden egyes kérdésből egy-egy gondolatot már a beveze
tésben fel kell használni. Nem ezt mondja ő, hanem, hogy 24 
a legfontosabb kérdésekről már előre tájékoztatni kell a 
bírót. Az egészben csak az a hiba, hogy ezt az eljárást 
általánosítja, pedig nem lehet minden kérdésben keresztül
vinni, de nincs is rá szükség minden peresügyben. Mert 
tüstént a vádló után első helyen, mikor még a bíró álta
lánosságban sem ismeri a pert, hogyan vehetnénk előre 
az egyes kérdésekből gondolatokat? Nagyon természetes, 
hogy előbb a kérdések tárgyát kell jelezni. De ha meg
engedjük is, hogy egyiket-másikat (mert néha úgy kívánja 
a dolog természete), ebből még nem következik, hogy a 
legfontosabb kérdéseket valamennyit, más szóval az egész 
peresügyet ; hisz akkor az elbeszélő részszel már a be
vezetésben végeznénk. Hát aztán, ba, mint gyakran meg- 25 
esik, kissé kényesebb természetű az ügy, nem kell-e a 
bíró jóindulatát más oldalról megkörnyékeznünk a helyett, 
hogy a kellemetlen ügyet egész csupaszságában odavetjük 
a bíró elé, mielőtt ennek jóakaratát a magunk számára 
biztosítottuk volna? Ha helyes eljárás volna e kérdéseket 
minden alkalommal mindjárt a beszéd elején tárgyalni, 
nem is volna szükség bevezetésié. Tehát néha a beszéd- 26 
ben tárgyalandó kérdésekből egyet-mást, a mivel a bírót
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leghathatÓ8abban tudjuk a magunk részére hangolni, itt- 
ott igen nagy haszonnal lehet a bevezetésben felhasználni. ; 
De hogy aztán ebben vagy abban az ügyben mi alkalmas ‘ 
a bíró jóindulatának megnyerésére, felesleges volna el- j 
sorolni, mert ha valaki a peresügynek lényegével tisztában , 
van, úgyis könnyen megtalálja ezt, másrészt meg úgyis 
lehetetlen volna a peresügyek oly nagy változatossága

27 mellett mind összefoglalni. Valamint azonban ügyünknek 1 
hasznára válik, ha az ilyen részeket kikeressük és kihasz
náljuk, úgy mindazt, a mi ügyünknek ártana, vagy álta- ; 
Iában kerülnünk vagy legalább hatásában csökkentenünk 
kell. Néha részvét is fakad ügyünkből, ha valami csapás |

28 ért vagy készül érni bennünket. Nem vagyok ugyanis egy I 
véleményen azokkal, a kik szerint a bevezetés és befejezés 
között az a különbség, hogy ebben elmúlt, abban meg ! 
jövő dolgokról szólunk, hanem az, hogy a bevezetésben 1 
csak mérsékelten és szerényen szabad a bíró részvétét 
előzetesen próbára tenni, ellenben a befejezésben szabad 
folyást engedhetünk érzelmeinknek, személyeket költött ; 
beszédekkel szerepeltethetünk, megholtakat tanúkúl idéz
hetünk, felvonultathatjuk a vádlottak valamennyi hozzá
tartozóit, míg a bevezetésben mindez nem szokott szere-

29 pelni. De mindezt, mint fönnebb mondottam, nemcsak 
alkalmazni kell a bevezetésben, hanem, a mi útjában áll, 
le is kell rontani. És mindig jó arra gondolni, mily szá
nalmas lesz sorsunk, ha elvesztjük a pert s viszont meny- 
nyire elbizakodottá teszi majd ellenfelünket a győzelem.

30 Azonban nem csupán az szolgálhat bevezetés tárgyául, a 
mi szorosan személyekhez és ügyeikhez tartozik, hanem 
az is, a mi csak külső összefüggésben áll ezekkel. Sze
mélyek hozzátartozói nemcsak a családnak tagjai, kikről 
fönnebb szóltam, hanem a rokonság, jóbarátok, néha egész 
vidékek, városok, egyáltalában mindaz, a kire vagy a mire
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nézve a mi védettünknek pervesztése csapás lehet. Külső 
kapcsolatban van az ügygyei az idő, ez pl. a Coelius érde
kében mondott beszéd bevezetésének kiindulópontja ; a 
hely, ez szerepel a Deiotarus mellett, a külső körülmé
nyek, mint a Milo védelmére, a közvélemény, mint a 
Verres ellen tartott beszéd bevezetéseben ; 9 végül, hisz 
mindent úgysem sorolhatok el, a bíróságok rossz hire, a 
tömeg várakozása. Mindez, bár nem tartozik szorosan 
az ügyhöz, de összefügg vele. Ide sorozza Theophrastus 
magából a beszédből kiinduló bevezetést; ilyenforma 
Demosthenes beszédje Ctesiphon mellett, melyben arra 
kér engedelmet, hogy a vádlótól benyújtott vádirat for
májától eltérve legyen szabad a saját tetszése szerint be
szélnie. Az önbizalomnak pusztán említése elég arra, hogy 
önhittnek tartsák a szónokot.

Kedvezően hangolják a bírót némely, jóformán közön
ségessé vált fogások is, épen azért nem szabad ezekről 
megfeledkezni már csak azért sem, hogy előttünk fel ne 
használják mások. Ilyen pld. ha óhajtásunkat, baljóslatú 
sejtelmünket, kérésünket fejezzük ki vagy adjuk az aggó
dót; mert rendesen figyelmessé teszi a bírót, ha észreveszi, 
hogy valami nem mindennapi, fontos, iszonyú, másoknak 
elrettentő például szolgáló esetről van szó, de különösen 
akkor, ha a bíró a saját vagy a haza sorsa miatt aggó
dik; ilyenkor kell reá hatni hitegetve ijesztgetve, intve, 
kérve, sőt ha azt hiszszük, hogy használ, egy kis füllen
téssel is. Annáik is igen jó hasznát szoktuk venni a hall
gatók figyelmének ébrentartására, ha ezek felteszik rólunk, 
hogy türelmöket nem teszszük sokáig próbára s a tárgy
tól elkalandozni nem fogunk. Már ez a figyelem magában 
is bizonyára fölkelti a bíró érdeklődését ügyünk iránt, de 
még inkább az, ha a tárgy lényegét, a melyet meg kell 
vizsgálnia, röviden és világosan összefoglalva előre jelezzük,
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a mint Homerus és Vergilius teszik műveik kezdetén. I
35 E tekintetben az legyen a szabály, hogy a beszéd tárgya- : 

nak inkább csak előterjesztése, mint kifejtése legyen s ne i 
azt adja elő a szónok, a mi történt, hanem a miről be
szélni akar. Nem találok erre jobb példát a szónokoknál,] 
mint azt, a mely Cicerónak A. Cluentius mellett tartott beszé-1

36 dében van: «Azt vettem észre, bírák, hogy a vádló egész 
beszédje két részre oszlik; ezek egyike, úgy tapasztaltam, 
a Junius-féle bírói ítélet ellen10 már meggyökeresedett ; 
ellenséges hangulatra támaszkodott s nagy részben erre 
épített ; a másik pedig mintha csak puszta szokás ked
véért tette volna, félve és bizonytalanúl érintette a méreg
keverés vádjának bizonyítását, a mely czélra törvény szer
vezte e bíróságot.» Ebben az egész dologban mégis köny-j 
nyebb a helyzete annak, a ki válaszol, mint annak, a ki * 
előterjesztést tesz, mert ennek csak figyelmeztetnie kell a;

37 bírót, amannak felvilágosítania. Mert azt nem vagyok haj -1 
landò elhinni, ha még oly nagy tekintélyek vannak is 
mellette, hogy nem szükséges a bíró figyelmét s érdeklő
dését az ügy iránt minden alkalommal felkelteni. Bár 
magam is tudom, hogy a veszett ügynek csak hasznára 
van, ha nem ismerik, hogy milyen, csakhogy ez nem a 
bíró hanyagságának, hanem félrevezetésének következménye.

38 Ellenfelünk ugyanis elvégezte mondanivalóját s talán meg 
is győzte a bírót a maga igazáról ; a mi érdekünk az, 
hogy az ő meggyőződését megváltoztassuk, már pedig ezt 
csak úgy érhetjük el, ha figyelmét és érdeklődését fel
keltjük az iránt, a mit mondani akarunk. Mit tegyünk 
hát? Magam is elismerem, hogy egyben-másban csökken
teni, gyengíteni s mintegy fitymálni kell az ellenfél erejét, 
hogy a bírónak feszült figyelmét, melyet az ellenfélnek 
szentelt, elvonjuk tőle, mint Cicero tett Ligarius védel-

39 mère tartott beszédében. Mert mi mást akart volna elérni
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azzal a gúnynyal, mint liogy Cæsar kevésbbé feszült figye
lemmel hallgassa azt a nem épen hallatlan ügyet? Vagy 
mit akart mást Cælius mellett mondott beszédében, mint 
hogy az ügyhöz fűzött várakozást lehűtse?

Magától érthető azonban, hogy az előadott módok 
egyike ebben, másika abban a fajta peresügyben alkalmaz
ható. Legtöbben ötféle faját különböztetik meg a peres- 40 
ügyeknek, ezek a t i s z t e s s é g e s ,  k ö z ö n s é g e s ,  k é t e s  
vagy b i z o n y t a l a n ,  m e g l e p ő  és h o m á l y o s  vagyis 
evdoiov, áőo£ov, apupíSoéov, irapáSo^ov, SoaícapaxoXoófbjtov. 
Némelyek jónak látják idesorozni az erkölcsi rútat, de 
mások ezt a közönséges vagy meglepő alá foglalják. Meg- 41 

lépőnek pedig azt nevezik, a mi az emberek várakozása 
ellenére szokott beütni. Kétes ügyben leginkább a jóakara
tát, homályos ügy iránt érdeklődését, közönséges ügy iránt 
főleg figyelmét kell felkeltenünk. Mert a tisztességes ügy ma
gában is eléggé képes megnyerni a jóindulatot, mig annak, 
a mi meglepő és erkölcsileg rút, bizonyos segítőszerekre 
van szüksége. Ép ezért némelyek a bevezetést két részre 42 
osztják, úgy mint tulajdonképeni b e k ö s z ö n t ő  és be
a j á n l ó  részre, úgy hogy a beköszöntő részben egész 
nyíltan kérjük a jóindulatot és figyelmet, mit piszkos 
tárgyú peresügyben nem tehetünk ; ellenben a beajánlás 
mintegy lopva férkőzik a szívekhez, különösen akkor, ha az 
ügynek arczulata nem elég tisztességes vagy azért, mert 
a dolog, a mely körül forog, piszkos, vagy mert a 
közfelfogás elitéli; vagy ha még hozzá az elleniéi részén 
álló pártfogónak vagy apának lesújtó vagy egy aggas
tyánnak, világtalannak vagy kiskorú árvának szánalmat 
keltő arczkifejezése is súlyosbítja az ügy helyzetét. Hogy 43 
pedig miképen lehet e bajokon segíteni, kelleténél bőveb
ben is tárgyalják s a magok számára költött eseteken 
mutatják be, a melyekben a rendes törvényszéki tárgya-



lások módját követik. Minthogy azonbaű ezeket valódi* 
jogi esetekből szakítják ki, ezeknek valamennyi fajtáját el-1 
sorolni pedig lehetetlen, sohasem érnénk a dolog végére,« 
hacsak nagyobb csoportok szerint össze nem foglaljuk, i

44 Azért esetről-esetre az ügy természete szabja meg, mit 
kell cselekednünk. Általában azt ajánlanám, hogy azt, a 
mi árt ügyünknek, hagyjuk el s keressük, a mi hasznára 
van. Ha ügyünk gyenge lábon áll, személyekbe kapasz
kodjunk, ha személyben van a hiba, ügyünkben keressünk; 
oltalmat. Ha épen semmit sem találunk mentségünkre,* 
iparkodjunk ellenfelünket gyengíteni. Mert ha nem sikerül j 
magunkat már jobban megkedveltetni, legalább azon le-

45 gyünk, hogy az ellenséges indulatot mérsékeljük. E tekin
tetben, ha már tagadni nem lehet, igyekezzünk a dolgot 
úgy feltüntetni, hogy nem volt olyan fontos, mint a hogy* 
állították, vagy hogv más szándékkal tette az illető, vagy hogy; 
egyáltalában nincs köze a jelen tárgyalás anyagához, vagy! 
hogy jóvátehető azáltal, hogy tettét megbánja vagy hogy már 
úgyis eléggé megbünhődött érte. Ép ezért könnyebb vala
mely ügyet vinnie az ügyvédnek, mint a peresfélnek, mert 
amaz elbizakodottság gyanúja nélkül dicsérhet s helylyel-'

46 közzel a maga hasznára megrovással is élhet. Néha t. i. 
úgy tesz, mintha őt is indulatba hozná a dolog, mint 
pld. Cicerónál látjuk Rabirius mellett tartott beszédjében,11 
pedig tulajdonképen csak a hallgatóság figyelmét igyekszik 
lekötni s az igaz meggyőződés erejének súlyát a maga 
számára biztosítani, hogy aztán annál jobban higyjenek 
neki, ha ugyanazzal valami mellett vagy ellen foglal állást. 
Azért mindenekelőtt arra kell ügyelnünk, vájjon a peres
fél vagy ügyvéd nevében szerepeljünk-e, ha mindkettő: 
lehetséges. Az iskolában ugyanis egészen tőlünk függ a 
dolog, de a fórumon csak ritkán van rá eset, hogy valaki

47 a saját ügyében mint ügyes védő tudjon szerepelni. An-
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nak azonban, a ki csak szónoki gyakorlatképen akar fel
lépni olyan ügyekben, a melyekben az érzelmek fölkeltése 
a fődolog, mindenkit a maga személyében kell szerepel
tetnie. Mert az érzelmeket nem lehet parancsszóra meg
rendelni s másnak érzelmeit sohasem vagyunk képesek 
oly erővel kifejezni, mint a magunkéit. Az olyan ügyek- 48 

ben is szükségesnek látszik a beajánlás, mikor az ellen
fél az ő fellépésével előre meghódította a bírák szívét vagy 
ha már kimerült hallgatóság előtt kell beszélnünk. Előbbi 
esetben úgy segítünk magunkon, ha bejelentjük, hogy majd 
mi is előadjuk bizonyítékainkat s meggyengítjük az ellen
fél sánczait ; a másik esetben, ha megígérjük, hogy rövi
dek leszünk s felhasználjuk mindazt, mit a bíró figyelmé
nek ébrentartására előadtunk. A maga helyén való udva- 49 
riasság is jól esik a bíró szívének s unalmát is elűzhetjük, 
ha minden tekintetben élvezetesek iparkodunk lenni reá 
nézve. Annak is jó hasznát veszszük, ha az esetleg fel
merülhető nehézségeket előre eloszlatjuk ; így mikor Cicero 
azt mondja,12 «tudja, hogy egyesek csodálkoznak azon, 
hogy ő, aki annyi éven át oly sokakat védelmezett, de 
senki ellen fel nem lépett, a vádló szerepére vállalkozik 
Yerres-szel szemben;» azután kimutatja, hogy épen ezzel 
a szövetségeseknek kel védelmére. Ennek az alakzatnak 
rcpôXyĵ tç a neve.13 Mivel néha jól beválik, egyes decla- 50 
matorok majdnem minden esetben alkalmazzák s azt hi
szik, nem is lehet másból kiindulni, mint az ellenkező 
álláspontból.

Azok szerint, kiji Apollodorus nyomán indúlnak, nem 
csupán a fönnebb említettem három eszköz áll a szónok 
rendelkezésére, hogy a bírót a maga ügyének megnyerje, 
hanem egész sereg ilyenfajta eszközt sorolnak feL Ezek 
majd a bíró egyéniségére alapítják a hatást, majd az ő 
véleményére, melyet majd az ügygyei csupán külső kap-

M. Fabius Quintilianus szónoklaltana. I. 21
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csolatban levő dolgokról, majd az ügyről magáról táplál, 
ezenkívül még úgyszólván megszámlálhatatlan sokféle kö
rülményre, melyek minden peresügyben szerepelnek, minők 
a személyek, tények, beszédek, ok, idő, hely, alkalom stb,14

51 Megengedem, hogy e sokféle faja azon eszközöknek tény
leg megvan, de valamennyi ama három fajta valamelyi
kéhez tartozik. Mert ha az én bírám jóakarattal, figye
lemmel és érdeklődéssel van ügyem iránt, ugyan mit 
akarok még többet? Hisz még a félelem is, pedig erről 
legkevésbbé hinné az ember, hogy azok közül valamelyik
hez köze van, vagy fokozza a bíró figyelmét vagy el
riasztja attól, hogy az ellenfélnek kedvezzen.

52 Minthogy azonban nem elég tanítványainkat a béveze-, 
tés elméletével megismertetni, hanem azt is meg kell 
nekik magyarázni, hogyan lehet azt gyakorlatban legköny- 
nyebben megvalósítani : megjegyzem még, hogy annak, a 
ki szónokolni akar, arra is tekintettel kell lennie, miről, 
ki előtt, ki mellett, ki ellen, mely időben, hol, mily kö
rülmények között, milyen uralkodó közvélemény mellett 
kell beszélnie, mi lesz előreláthatólag a bíró felfogása, 
mielőtt beszélni kezdenénk, azután mit kívánjunk, hogy 
teljesüljön vagy hogy tőle Isten óvjon. Maga a helyes 
érzék fogja megmutatni az utat, hogy eltalálja, miről

53 szóljon legelőbb. Manapság azonban azt hiszik, hogy a 
mit elöljáróba mondanak, az mind bevezetésbe való s 
a mi csak eszébe ötlik valakinek, különösen ha tetszetős 
gondolat, azt mind a beszéd elején kell felhasználni. Két
ségtelen, hogy sok dolgot a beszéd egyéb részeiben ép úgy 
fel lehetne használni, de minden legjobban ott van a maga

54 helyén, a hol semmi mással helyettesíteni nem lehet. Na
gyon megkapó a bevezetés akkor, ha a felperes vádlevelé
ből veszi anyagát. Épen azáltal, hogy nem előre, odahaza 
készült, hanem ott a helyszínén magából az ügyből pat-

IV. KÖNYV. I. FEJEZET.
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tant ki, még nagyobb hírnevet szerez a szónok eredeti 
tehetségének s megnyeri számára a közönség bizalmát 
egyszerű és közvetlen előadásával, úgy hogy ha a beszéd 
többi része le volt is írva s előre kidolgozva, azért ren
desen azt hiszik, hogy az egész beszéd rögtönzött, mivel 
kizártnak tartják, hogy a bevezetés előre készült. A leg- 55 

több esetben pedig megvárjuk a bevezetéstől, hogy úgy 
tartalom, mint előadás, valamint hang és arczkifejezés 
tekintetében legyen szerény, úgy hogy még akkor sem 
szabad túlságos önérzettel fellépnie, ha az ügy sikere biz
tosra vehető. Rendszerint ugyanis bosszantja a bírót a 
peresfélnek szinte elbizakodott nyugodtsága s mivel tuda
tában van bírói hatalmának, hallgatagon is megköveteli, 
hogy rá tisztelettel és félelemmel tekintsen mindenki. 
Másrészt épúgy óvakodnunk kell, hogy ezen* oldalról 56 
gyanú ne férjen viselkedésünkhöz. Azért épen a beveze
tésnek legkevésbbé szabad fitogtatnia,15 hogy különös 
gonddal készült, mert könnyen azt a látszatot keltheti, 
hogy a bíró ellen szedte össze a szónok minden művé
szetét. De éppen ezt elkerülni a legnagyobb művészet. 57 
Mert bár valamennyien előírják ezt és pedig igen helye
sen, mégis idővel némi változást okozhatnak a körülmé
nyek. Ma már ugyanis némely törvényszékek, különösen 
a büntető törvényszékek bírái vagy a centumvir-ek16 
magok is megkívánják a pontos és gondos előadást a felek 
részéről s kicsinylésnek tekintik a pongyola beszédet, mert 
nem csupán felvilágosítást akarnak nyerni, hanem gyö
nyörködni is. Nem is könnyű e tekintetben eltalálni a 58 
helyes mértéket s mégis úgy kell intéznünk a dolgot, hogy 
beszédünk gondosnak lássék a nélkül, hogy a ravasz szá
mításnak még csak gyanúja is férhetne hozzá. Ma is áll 
az a régi szabály, hogy a bevezetésben kerülni kell min
den szokatlan szót, túlságos merész képet, ne legyen benne

21*
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se elavult ósdi, se költői szabadsággal használt kifejezés.
59 Ugyanis ekkor még nem bírjuk a hallgatóság bizalmát, a 

mely friss érdeklődéssel vigyáz minden szavunkra ; de mi
kor már jobban szívéhez férkőztünk, mikor már kissé fel
melegedett, akkor megbocsátja az efféle szabadságot, főkép 
mikor oly általános részekhez érünk, hol a tárgynak meg
felelő kifejezésben gazdagság közepette észre sem veszünk 
egy-egy szabadabb szót a környezet ragyogó pompájától

60 elvakítva. A bevezetés stílusa ne legyen se a bizonyítás, 
se a közhelyek, se az elbeszélés stílusa, de azért ne legyen 
mindvégig gondosan kidolgozott és körmondatokba foglalt, 
hanem sok helyen mesterkéletlen, melyen nem érzik meg 
a fáradság, végül ne legyen nagyképűsködve sokat ígérő. 
Ugyanis az igénytelen s mint a görög nevezi àvsTuçparoç 
(feltűnés nélkül való) előadás igen sokszor jobban szívhez 
szól. Különben minden attól függ, milyen hangulatot aka-

61 runk kelteni a bírák lelkében. Ha valahol, úgy főképen 
itt nagy szégyen, ha a szónokot cserbenhagyja emléke
zete vagy úgy elakad, hogy beszédét folytatni sem bírja. 
Olyan a nem sikerült bevezetés, mint ha az ember arcza 
van tele forradásokkal s nem képzelhetni rosszabb koimá- 
nyost, mint a kinek hajója mindjárt a kikötőből kimenet

62 megfeneklik. A bevezetés terjedelmét pedig az ügy termé
szete határozza meg. Az egyszerű és világos ügyhöz rö- 
videbb, a bonyolódott, gyanús és hírhedt ügyekhez hosz- 
szabb bevezetés kívántatik. Azonban nevetséges, mikor 
némelyek mintegy szabályul állítják fel minden beveze
tésre nézve, hogy nem szabad terjedelmesebbnek lennie 
négy mondatnál. De épúgy kerülni kell a túlságos hosszú 
bevezetést is, mert úgy tűnhetik fel, mintha ez volna a 
beszéd főrésze s azzal, a minek az a rendeltetése, hogy 
előzetesen tájékoztasson, már ki is fáraszt bennünket.

63 A beszédnek azt az alakját, melyben a szónok a bírótól
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valamely más személyhez fordul, az úgynevezett àîrooTpo'frj-t. 
némelyek teljesen kizárják a bevezetésből. S a mi azt 
illeti, nem ok nélkül jutottak e meggyőződésre. Mert ha
tározottan el kell ismernünk, hogy jobban megfelel a 
dolog természetének, ha első sorban azokhoz intézzük 
szavainkat, a kiket magunknak megnyerni törekszünk. 
Néha azonban a bevezetéstől is megkívánják, hogy valami 64 
hangulatot fejezzen ki, már pedig ez sokkal elénkebb és 
hatásosabb, ha egy más személyhez fordúlva fejezi ki a 
szónok. Ha pedig igy áll a dolog, mi jogon vagy mek
kora elfogultsággal tilthatja meg valaki, hogy e szónoki 
alakzattal ne növeljük ama hangulat hatását? Nem is 65 
azért ellenzik ezt a tankönyvirók, mintha valami meg nem 
engedett dolog volna, hanem azért, mert nem látják hasz
nát. Ennélfogva, ha a hasznos oldala kerekedik felül, 
meg kell azt tennünk ugyanazon ok miatt, a mely miatt 
ellenzik. Aztán nemcsak Demosthenes intézi szavait a be- 66 
vezetésben Aeschineshez, hanem M. Tullius is úgy egyéb 
beszédeiben hol ehhez, hol ahhoz, a kihez jónak látja, 
mint Ligarius mellett mondott beszédjében Tuberóhoz. 
Ugyanis sokkal kisebb lett volna a hatás, ha e részt más- 67 
kép alakítja a szónok. Erről még jobban meggyőződhe
tünk, ha a bevezetésnek azt a rendkívül szenvedélyes részét, 
mely ilyen formában van tartva : «Nosza Tubero, rendel
kezel mindazzal, a mit csak vádló magának kívánhat» s 
a mi ezután következik, egyenesen a bíróhoz intézné. 
Ezáltal igazán elfordult beszéd lenne belőle1' s minden 
erejét elveszítené, ha így szólnánk: «Rendelkezik tékát 
Tubero mindazzal, a mit csak vádló magának kívánhat.» 
Mert az előbbi formában nyomta és szorította ellenfelét, 68 
az utóbbiban pusztán tényt állapított volna meg. Ép így 
járunk Demosthrnes beszédjével is, ha azt a fordulatot 
kiegyenesítjük benne. Avagy Sallustius is épen Cicero ellen
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tartott beszédében nem ő ellen intézi-e a bevezetést és pedig 
mindjárt az elején: «Bántana és bosszantana, M. Tullius, 
az a sok rossz, mit rólam mondottál» ? Vagy mint Cicero 
is teszi Catilina ellen: «Ugyan meddig élsz még vissza?»

69 És hogy senki se ütközzék meg a megszólitás miatt, ugyan
csak Cicero a vesztegetéssel vádolt Scaurus mellett tartott 
beszédjében (ez az ügy csak az ő vázlatai között van meg
örökítve, mert kétízben védte ő t18) a vádlott mellett egy 
személyt beszéltet (prosopopoeia) ; Kabirius Postumus és 
ugyanazon Scaurus mellett pedig, mikor zsarolás miatt 
ült a vádlottak padján, példákra is hivatkozik ; Cluentius 
védelmében pedig, mint fönnebb mondottam,19 felosztást

70 is használ. Nem szabad azonban mindezt, bár néha igen 
jó szolgálatot tesznek, minden alkalommal használni, ha
nem csak akkor, mikor különös ok van arra, hogy a sza
bálytól eltérjünk. Ugyanígy hasonlatot is lehet alkalmazni, 
csak ne legyen hosszú, metaphorát és más trópusokat is 
(bár ama túlságos óvatos és szőrszálhasogató szerzők 
mindezt rosszalják); de hisz ilyenformán a Ligarius mel
lett tartott beszédben azt a felséges iróniát is el kellene 
ítélnünk, a melyről kevéssel fönnebb tettem említést.29

71 Egyéb hibák, melyeket még felsorolnak, már komolyabb 
hibái a bevezetésnek. így az olyan bevezetést, melyet több 
beszédhez is lehet használni, k ö z ö n s é g e s n e k  mond
juk. Nem igen ajánló a szónokra nézve, de néha mégis 
jó hasznát veszszük ; meg nagy szónokokkal is megesett, 
hogy ilyenhez folyamodtak. Ha a bevezetést az ellenfél is 
épúgy használhatja, k ö z ö s n e k  (kétkulacsos) nevezzük. 
Ha némi átalakítással az ellenfél is czéljaira fordíthatja, 
a l a k í t h a t ó n a k  hívjuk, ha az ügygyei nincs összefüg
gésben, k ü l ö n á l l ó n a k  (levegőben lógó), ba máshonnan 
van véve, k ö l c s ö n v e t t n e k .  Ide tartozik továbbá a 
t ú l s á g o s  h o s s z ú  vagy általában minden olyan be-

ív .  kÖnvv. I. fejezet.
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vezetés, mely a s z a b á l y o k n a k  me g  n e m  felel .  
Egyébként a legtöbb ilyen esetben nem csupán a beveze
tés rossz, hanem az egész beszéd.

Ennyit a bevezetésről, mikor arra szükség van, mert 7-2 
van eset, mikor felesleges, pld. ha e nélkül is kellően 
tájékozva van a bíró vagy ha az ügy természete olyan, 
hogy nincs szükség tájékoztatásra. Aristoteles szerint21 jó 
bíró egyáltalában nem szőrül rá. Azonban lehetséges az 
is, hogy még ha szeretnők, sem szabad bevezetést hasz
nálnunk ; így pld. ha a bíró nem ér rá, ha rövid az idő, 
ha valamely magasabb személy egyenesen utasítást ad, 
hogy mindjárt térjünk a dologra. Viszont néha a beveze- 73 
tésnek nem csupán a beszéd kezdetén van szerepe. Né
melykor ugyanis elbeszélés vagy bizonyítás közben is kér
jük a bírákat, figyeljenek, legyenek jóindulattal ügyünk 
iránt, mint Prodicus szokta mondani, felrázzuk őket, ha 
elszundikálnak. Ilyenforma például ez a rész: «Ekkor 74 
C. Varenus, az a kit Ancharius cselédsége meggyilkolt,-2 
jól figyeljetek bírák arra, a mit mondok.» Ha az ügy 
több részből áll, természetesen mindegyiknél külön vezet
jük be a dolgot ilyképen : «Halljátok csak, mi történt 
tovább!» vagy: «Most áttérek a másik dologra.» De ma- 75 
gában a bizonyításban is sok olyasmi lehet, a mi beveze
tésként szerepel, mint pld. Cicerónak Cluentius mellett 
mondott beszédében,23 mikor a censorok ellen készül szólni, 
vagy Murena védelmében, mikor Servius előtt mentegeti 
magát.24 De ez oly gyakori eset, hogy példával igazolni 
felesleges.

Valahányszor azonban használunk bevezetést, s utána 7G 
akár a tényállás előadására, akár közvetlen a bizonyításra 
térünk át, legyen ez a beszéd elejének legvégén, mert legal
kalmasabb átmenetül szolgálhat a következőkre. De az me- 77 
gint ízetlen és gyermekes hajhászása az eredetiségnek, a mit



az iskolában szoktak kívánni, hogy átmenetül mindig va- i 
lami eredeti szellemes mondás szolgáljon s erre, mint 1 
valami bűbájos varázsszerre, elmaradhatatlan a hatás, i 
Ovidius az ő Átváltozásaiban valódi kedvteléssel űzi e : 
játékot, de neki legalább mentségére szolgálhat az, hogy j 
a legkülönfélébb dolgokat kell egybefűznie s legalább lát- ]

8 szólag egységes egészszé alakítania. De mi szükség volna 
arra, hogy a szónok lopva térjen át a bevezetésből a kö
vetkezőkre, hory észre se vegye a bíró, holott rendesen ! 
még figyelmeztetni is szokták, hogy a tárgyalás menetére | 
ügyeljen? Hisz a tényállás kifejtésének eleje tisztán kárba- 
vész a bíróra nézve, ha azt sem tudja, hogy már bele- j

9 kezdett a szónok. Azért az a leghelyesebb, ha sem ajtóstul i 
nem rontunk be a tényállás elbeszélésével, sem lopva nem. | 
siklunk át a bevezetésből. Sőt, 1 a hosszabb és bonyoló- | 
dottabb tényállást kell elbeszélnie a szónoknak, még külön 
is fel kell rá hívnia a bíró figyelmét, mint Cicero is több- ! 
szőr tette, többek között e helyen:25 «Egy kissé mész- 1 
szebbről kell kezdenem a tényállás elbeszélését, de kérlek 
benneteket, bírák, ne nehezteljetek e miatt, mert ha a 
dolog elejét ismeritek, annál könnyebben megértitek a 
végét.» Ezzel körülbelül elmondottam, a mit a bevezetés
ről tudtam.

II. FEJEZET.

A  t é n y á l l á s  e l b e s z é l é s e .

1 Miután a bírót az imént tárgyalt módon előzetesen tá
jékoztatta a szónok, igen természetes és legtöbbször az a 
dolog rendje, hogy utána mindjárt ismerteti előtte a 
tényállást, a melyről Ítéletet kell majd mondania. Ez az

2 e l b e s z é l é s .  Szándékosan nem említem itt egyeseknek 
túlságos finom megkülönböztetéseit, kik ennek alapján az
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elbeszélést többfélére osztják. Ezek szerint nem csupán 
a bíró előtt tárgyalt peresügyről lehet tájékozást nyúj
tani, hanem személyről, mint pl. «M. Lollius Palicanus, 
alacsony származású, Picenumból való, inkább csak szó
szátyár, de nem igazi szónok»;26 helyről, mint pl. «Van 
a Hellespontus partján egy Lampsacus nevű város, bí
rák ;27 időről, mint pl. :

«Hogyha közéig a tavasz s hegyek ormairól a fehér hó
Olvadoz . . .  ;»28

események okairól, melyeknek a történetíróknál van nagy 
szerepök, mikor kifejtik, miből keletkezett a háború, 
lázadás, dögvész. Ezenkívül megkülönböztetnek teljes és 3 
nem teljes elbeszélést. De hát ki ne tudná ezt ? Hozzá 
teszik még, hogy az elbeszélés vagy elmúlt eseményekre 
vonatkozik s ez a leggyakoribb eset; vagy jelen dolgokra, 
mint pl. Cicero leírja, micsoda lótás-futást tettek Chryso- 
gonus barátai, mikor őt megnevezte;29 vagy jövő dolgokra 
is, de ez csak jósoknak van megadva. Mert a jövő ese
ményeknek képzelet alapján való szemléltetése (ÔTroTÛTnoaiç) 
.nem tekinthető elbeszélésnek. De térjünk át komolyabb ré- 4 
szére a dolognak.

Igen sokan azt tartják, hogy elbeszélés nélkül nincs is 
szónoki beszéd. De hogy ez tévedés, több körülményből kivi
láglik. Először is vannak olyan rövid perbeszédek, hogy el
beszélés helyett beérik a főtétel felállításával. Néha mind- 5 
két fél ugyanily helyzetbe jut, mikor egyáltalában nincs 
elbeszélő rész, vagy a tényállás bizonyos, csak a jogi ol
dala vitás, mint pl. a centumvir-eknél : «Vájjon végrende
let nélkül elhalt asszonynak ki a törvényes örököse, fia-e 
vagy fitestvére?» «Vájjon a férfikort az évek vagy a testi 
fejlettség után számítják-e?» Vagy ha az ügy maga meg
kívánná az elbeszélést, de vagy előre ismeri már a bíró a
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tényállást, vagy már előbb, a bevezetésben, kellően ismer-
6 tetve volt. Néha csak az egyik fél van ily helyzetben és pe

dig legtöbbször a vádló ; ennek oka vagy az, hogy elég a 
főtételt felállítani, vagy hogy ez jobban megfelel czéljának. 
«Ezt meg ezt a kölcsönadott összeget visszakövetelem kö
telező Ígéret alaján. Követelem ezt a hagyatékot a vég
rendelet értelmében.» A követelés alaptalanságát kimutatni

7 az ellenfél dolga. Teljesen elég és czéljának is jobban 
megfelel, ha a vádló e néhány szóban foglalja össze pa
naszát : «Állítom, hogy Horatius megölte a nőtestvérét.» 
Mert ebből a felállításból egyrészt teljes tájékozást nyer a 
bíró a vád tartalmáról, másrészt a tény lefolyásának he- 
gyiről-tövire való kifejtése s az indítóok megjelölése inkább

s a vádlottnak áll érdekében. Ellenben a vádlott akkor mel
lőzi az elbeszélést, mikor a vád tárgyát sem tagadni, sem 
menteni nem lehet, hanem egyedül annak jogi elbírálására 
hagyatkozik. így pl. az, ki magánember pénzét lopta el va
lamely templomból s e miatt szentségtöréssel, templom
rablással vádolják, több szerénységet árul el, ha a helyett 
hogy elejétől-végig elmesélné, beismeri tettét ilyenformán 
«Nem tagadjuk, hogy a templomból lopták el azt í 
pénzt, alaptalan azonban a vádlónak az a vádja, bőgj 
templomrablás történt, mert az a pénz magánemberé volt 
nem a templomé. Nektek pedig csak azt kell tisztáznotok 
történt-e templomrablás vagy nem.»

9 Azonban, míg egyrészt elismerem, hogy ezek az okol 
néha az elbeszélés elhagyása mellett szólnak, úgy más 
részt nem értek egyet azok véleményével, kik nem tekin 
tik elbeszélésnek azt, mikor a vádlott a terhére rótt cse 
lekményt csupán tagadja. Ezt a nézetet vallja Cornelim 
Celsus s szerinte ilyen természetűek a gyilkossági perek na 
gyobbrészt, a vesztegetési és zsarolási perek kivétel nélkül 

io Szerinte ugyanis az nem is elbeszélés, a melyben a vád
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nak főpontja, melyre az ítélet is vonatkozik, benn nem 
foglaltatik. Utána maga is elismeri, hogy Cicero Rabirius 
Postumus mellett tartott beszédjében elbeszélés szerepel ; 
már pedig ő nemcsak tagadta, hogy Rabirius pénzt szer
zett, a mi a bűnügyi vizsgálat tárgya volt, hanem az egész 
elbeszélésben még csak nem is érintette a vádnak tárgyát.
Én azonban, egyébként nagy tekintélyek után indulva, azt 11 

tartom, hogy a törvényszéki beszédekben kétféle elbeszélés 
szokott előfordulni, az egyik magának az ügynek, a má
sik az ügyhöz tartozó körülményeknek előadása. «Nem öl- 12 

tem meg azt az embert» ez nem elbeszélés; elismerem,
•de lehet belőle, sőt néha egész hosszú elbeszélés, ha a 
vádban foglalt bizonyítékokkal szemben elmondjuk a vád
lott előbbi életét, az okokat, miért kévéi ték őt ártatlanul 
bajba s egyéb körülményeket, melyek a felhozott vád tart
hatatlanságát bizonyítják. Mert a vádló nem csupán annyit 13 

mond, «Megölted,» hanem elmondja az ő bizonyítékait is. 
Mint mikor a tragédiában Teucer azzal vádolja Ulixest, 
hogy Aiax-ot megölte, e szavakkal: «Kinn találták őt egy
magában ellenségének holtteste mellett véres karddal kezé
ben,» Ulixes nemcsak azt feleli, hogy nem ő követte el e 
szörnyű tettet, hanem, hogy sohasem volt Aiax-szal ha
ragban, csupán a dicsőségért versenyeztek egymással. Majd 
hozzáteszi, hogyan ment ki a magányba, mint pillantotta 
meg ott fekvő holtestét s húzta ki a kardot halálos sebé
ből. Ezután következik a bizonyítás. De arra sem mond- 14 
hatjuk, hogy nincs elbeszélés, mikor a vádló azt mondja: 
«Ott voltál azon a helyen, a hol ellenségedet megöl
ték» «Nem voltam ott»; mert azt is meg kell mondania, 
hol volt. Ép ezért a vesztegetési és zsarolási perekben an
nál több ilyenféle elbeszélés fordulhat elő, minél több a 
vád alapjául szolgáló bűncselekmény. Ezeket ugyan ta
gadni kell a tárgyaláson, de ez nem elég, hanem a bizo-
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nyitékok erejét is gyengíteni kell ellenkező irányú fejte
getéssel és pedig hol egyenkint, hol egyszerre valamennyit.

15 Avagy nem cselekszik-e helyesen az, a ki vesztegetéssel 
van vádolva, ha elbeszéli, milyen szülői voltak, milyen 
életet folytatott ő maga, micsoda érdemekre alapította re
ményét, mikor elhatározta magát, hogy pályázik ? Vagy a 
ki zsarolás vétsége miatt kerül a vádlottak padjára, nagyon 
a saját érdekében cselekszik, ha elbeszéli előbbi életét e 
hogy mivel vonta magára az egész provinciának vagy a 
vádlónak vagy ennek vagy annak a tanúnak neheztelé-

16 sét. Ha ez nem elbeszélés, akkor az sem az, a mi Cice
rónak Cluentius mellett tartott beszédjében első helyen 
van s így kezdődik: «A. Cluentius Habitus.»30 Mert egy 
szót sem szól itt a méregkeverésről, hanem az okokat adja

17 elő, miért haragszik reá az ő édesanyja. Vannak egyéb* 
elbeszélések is, melyek szintén az ügyhöz tartoznak, bál 
nem magáról az ügyről szólnak ; ezekben a szónok vagy 
példával akarja megvilágítani a dolgot, mint mikor a Ver
res elleni beszédben felhozza L. Domitiust, a ki keresztre 
feszíttetett egy pásztor embert, mert megvallotta, hogy & 
vadkant, melyet neki ajándékba hozott, vadászgerelylyeJ

18 ejtette el;31 vagy valamely vádat akar megczáfolni, méh 
nem tartozik az ügyhöz, mint pl. a Rabirius Postumu* 
mellett tartott beszédben :32 «Mert a mint Alexandriábí 
értek, bírák, a király azt az ajánlatot tette Postumusnak 
hogy csak egyetlen egy mód van arra, hogy pénzét meg 
menthesse, ha t. i. elvállalja a királyi javak és kincstá 
kezelését» ; vagy az előadás élénkségének emelésére, min<

19 pl. Verres utazásának leírása.32 Néha az elbeszélést, me 
lyet beszédjébe sző a szónok, erősen kiszínezi vagy azért 
hogy a bírákat tűzbe hozza, mint mikor a Roscius védel 
mère mondott beszédben Cbrysogonusról van szó, ki 
imént említettem,34 vagy azért, hogy valami finom elmés
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séggel mintegy üdülést szerezzen nekik, így a Cepasius 
testvérekről szólva a Cluenlius vódelmezésében ;35 néha 
epizód alakjában, hogy a beszéd ékességét emelje, mint a 
Proserpina története ugyancsak a Verres elleni beszédben. 
«Úgy mondják, ezen a vidéken kereste egykor az anya az 
ő leányát.»3ß Mindebből pedig világosan kitűnik, hogy nem
csak nem áll az, hogy a vádlott tagadása nem tekinthető 
elbeszélésnek, hanem épen azt szokta elbeszélni, a mit 
tagad.

Azt sem lehet csak úgy kereken kimondani, a mit én 20 

is állítottam, hogy t. i. felesleges az olyan dolgot elbe
szélni, a melyet a bíró úgyis ismer. De ezt olyképen kell 
érteni, hogy csak az esetben, ha nem csupán azt tudja, 
hogy mi történt, hanem abban a hitben is van, hogy a 
ni ügyünk javára történt. Mert nemcsak az a rendeltetése 21 

üz elbeszélésnek, hogy a bíró megismerje, hanem még sok
jai inkább, hogy meg is szeresse a mi ügyünket. Azért, 
iá nem szorul a bíró felvilágosításra, hanem csak némi 
lángolásra, akkor egy kis bevezetéssel nyitjuk meg az el- 
leszélést, ilyenformán: tudja ugyan, hogy egészben mi tör- 
ént, de azért ne sajnálja a fáradságot és ismerkedjék meg 
i. részletekkel is, mi hogyan ment végbe. Néha úgy te- 22 

zünk, mintha a bírói testület valamelyik tagja kedvéért 
nondanók el még egyszer a dolgot, némelykor meg azért, 
togy az ellenfél álláspontjának helytelenségéről a jelenle- 
ők valamennyien meggyőződjenek. Ilyenkor minél több 
zónoki fordulattal kell változatossá tenni előadásunkat, 
logy a hallgatóságot unalom ne fogja el, mialatt isme- 
etes dolgokat beszélünk el, pl. így: «emlékszel reá,» vagy 
talán felesleges is e tárgynál időznünk»; «de minek un- 
atlak tovább, imkor úgyis jól tudod?», «tudod, hogyan ál] 

dolog» s más ilyenféleképen. Egyébként, ha az elbeszé- 23 

58 mindig szükségtelen volna az olyan bíró előtt, a ki az

À TÉNYÁLLÁS ELBESZÉLÉSE. 333



334 IV. KÖNYV. II. FEJEZET.
- . . .  1

ügyet ismeri, azt tarthatná valaki, hogy akkor maga a tár- ' 
gyalás sem mindig szükséges.

24 A második, gyakrabban megbeszélés alá kerülő kérdés , 
az, vájjon az elbeszélésnek szükségképen mindjárt a beve
zetés után kell e következnie. Úgy látszik, ennek a felfo-j| 
gásnak is megvan a maga alapja. Mivel ugyanis a beve
zetés arra van hivatva, hogy a bíróban ügyünk meghall-, 
gatására több jóakaratot, érdeklődést és figyelmet keltsen, 
a bizonyításhoz pedig nem lehet előbb hozzáfogni, míg az‘ 
ügy állása tisztázva nincs, minden a mellett szól, hogyi 
a bírót azonnal fel kell világosítani a dolgok állásáról.

25 Azonban ettől a szabálytól is eltérést parancsol néha az 
ügy természete. Mert azt csak nem mondhatjuk M. Tul- 
liusra, hogy ama gyönyörű beszédjében, melyet Milo 
védelmére írásban kidolgozva hagyott ránk, helytelenül 
cselekedett, hogy előbb három kérdést tisztázott s az- 
utánra halasztotta az elbeszélést ; vagy, hogy ért volna 
valamit annak elbeszélése, hogyan tör Clodius Milónak 
élete ellen, ha egyáltalában képtelenség volt volna olyaa 
embert védeni, a ki beismeri, hogy megölt valakit : 
vagy, ha Milót a senatus már előre elitélte volna, vagy 
ha őt féltenie kellett volna Pompeiustól, mintha ellenséges 
indulattal volna iránta, a ki a kedvezés egyéb jelein kívül* 
a bíráskodás helyét is fegyveres katonasággal vétette kö

26 rül. Tehát ezen kérdések tisztázása is a bevezetés czélját 
szolgálja, minthogy egytől-egyig a biró tájékoztatására va 
lók. De Yarenus mellett tartott beszédjében is37 az ellen 
vetések megczáfolása után következik az elbeszélés. Ennél 
akkor veszszük hasznát, valahányszor nemcsak meg kel 
czáfolnunk a vádat, hanem egyszersmind áthárítani ii< 
másra, úgy hogy miután előbb tisztáztuk magunkat e:i 
alól, ezzel mintegy kezdetét veszi annak a másik vádnál 
előadása,* a mint a fegyverforgatás tudományában is előbl
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gondoltak az emberek a védelemre, mint a támadásra. 
Akadnak némely peres ügyek s nem is ritkán, a mikor a 27 
vizsgálat tárgyát képező bünvád alól könnyű tisztázni a 
vádlottat, hanem előbbi életéből van még sok súlyos gaz
tett a rovásán. Ezeket kell előbb tisztázni, hogy a bíró 
magának a tárgyalás alatt levő bűnügynek védelmét is jó
akarattal hallgassa meg. így pl. ha M. Cæliust kellene védeni, 
aemde leghelyesebben cselekednék a védő, ha előbb felelne 
azokra a megszólásokra, melyek őt fajtalan, kicsapongó és 
jzemérmetlen életmódjáért érték, mint a méregkeverés vád
ára (Cicero is egész beszédjében csak ezekkel foglalkozik),
» csak azután beszélne Palla vagyonáról38 és adná elő 
igész körülményesen azt az erőszakoskodást, a melynek 
jgyében személyesen védte magát ? Csakhogy mi már rab- 28 
ai vagyunk az iskolai szokásnak, a hol csak bizonyos 
neghatározott tételeket állítanak fel, az úgynevezett thé- 
nákat s ezeken kívül nem terjed a czáfolás. Azért ezek- 
jen az elbeszélés mindig a bevezetés után következik s a 
zónoki gyakorlatokban az is meg van engedve, hogy for- 
naképen megtartják az elbeszélést akkor is, ha felük ne- 
rében második helyen kell beszélniük. Mert mikor a vádló 29 
zerepében beszélnek, nemcsak előterjesztik az egész tény- 
•llást, mintha ők nyitanák meg a tárgyalást, hanem észre
vételeiket is megteszik azokra, mintha második helyen 
•eszélnének. És ez igen jó szokás. Mert ha a declamatio 
lögyakorlat a fórumon való tárgyalásokhoz, miért ne gya- 
orolhatná a szónokot egyszerre mind a két szerepben ? So- 
an azonban elfelejtvén, hogy mi ennek a czélja, pusztán 
legrögzött szokásból azt hiszik, hogy a fórumon is épúgy 
eli eljárni. xAzonban iskolai szónoklatokban is előfordul 30 
éha, hogy az elbeszélést a főtétel felállítása pótolja. Mert 
li beszélnivalója lehet egy asszonynak, a ki féltékeny- 
edő férjét azzal vádolja, hogy durván bánik vele, vagy
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annak, ki a cynikust a censoroknál bevádolja erkölcstelen
ség miatt, mikor az egész vádat egyetlen szóba lehet fog
lalni s a vádbeszéd bármely részében kellőképen jelezni?' 
De legyen elég erről ennyi.

31 Most folytatom azzal, melyek az elbeszélés szabályai.. 
Az elbeszélés valamely megtörtént vagy megtörténtnek vett 
dolognak mások meggyőzésére alkalmas előadása vagy (mi-j 
ként Apollodorus meghatározza) szóbeli tájékoztatása a hall
gatónak a per tárgyáról. A legtöbb író, különösen Isocra
tes óta, megkívánja, hogy az elbeszélés legyen v i l á gos *  
r ö v i d  és V aló s z í nű.  Az már aztán mindegy, ha va
laki világos helyett áttekinthetőt, valószínű helyett elfo-

32 gadhatót vagy hihetőt mond. Én is ugyanezen kellékeit 
különbözteten meg, bár ezek egyikét illetőleg Aristoteles 
sem ért egyet Isocrates-szel, a mennyiben nevetségesnek 
tartja a rövidség előírását, mintha bizony az elbeszélésnek 
épen csak hósszúnak vagy rövidnek kellene lennie és nem 
lehetne a kettő között középen haladni.30 Theodoras kö
vetői is csak a legutolsó kelléket kívánják meg, mert sze
rintük nem is ajánlatos, ha az elbeszélés mindig rövid éa

33 és világos. Annál tüzetesebben meg kell az elbeszélés C 
tulajdonságait különböztetnem, hogy megmutassam, hoíj 
melyik felel meg leginkább czélunknak. Az elbeszélés vagy 
egészen a mi kedvünkért, vagy egészen az ellenfél kedvé « 
ért van, vagy mindkettőért vegyesen. Ha egészen a mi 
ügyünket szolgálja, akkor érjük be ezzel a három tulaj 
donságával, mert ezek útján a bíró könnyebben megérti

34 megjegyzi és elhiszi azt. Azon pedig senki se ütközzék meg 
mikor azt kívánom az elbeszéléstől, mikor egészen a m 
ügyünket szolgálja, hogy annak valószínűnek kell lennie 
mikor az úgyis való igaz. Mert igen sok való dolog van 
a mi épen nem valószínű, viszont sok nem igaz dolog mej 
valószínű. Azért egyformán azon kell lennünk, hogy a bír«
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az igaza t, a m it m on d u n k , ép ú gy  e lh ig y je , m in t a k ö ltö tt  
d o lgo t. Igaz , h o g y  a fön n eb b  em líte tt  tu la jd o n sá g o k  a szó - 35 

n o k i b eszéd  m ás ré sze in ek  is  je le s s é g e i.  M ert a tárgya lás  
eg ész  fo ly a m á n  k erü ln i k e ll a h o m á ly o ssá g o t, m in d en ü tt  
m eg  k e ll ta rta n i a k özép szerű  m érték et s a m it  m on d u n k , 
az m in d  le g y e n  v a ló sz ín ű . D e m in d erre  leg in k áb b  a b e
széd  azon  ré széb en  k e ll ü g y e ln i, a m e ly  le g e ls ő  tá jék ozást  
n y ú jt a b írón ak  s h a  en n ek  n em  sik erü l e lér n ie  azt, h ogy  
a b író m egértse , m eg jeg y ezze  s e lh ig y je , a m irő l szó  van , 
akkor m in d en  további fárad ozásu n k  kárba vész .

Az e lb e szé lé s  p ed ig  akkor é r t h  e t ő és v i l á g o s ,  h a  36 
e lő szö r  is  a tá rg y h o z  m ért, ta lá ló , n em  ú tsz é li, de n em  is 
h a jh á szo tt  és d ivatb ó l k im en t szavakat h a sz n á l;  aztán , 
ha t isz ta  k ép et n y ú jt a d o lo g ró l, szem ély ek rő l, id őrő l, 
h e ly i v iszo n y o k ró l, az e sem én y ek  ok a iró l, ső t h a  m ár m aga  
az ér te lm es e lőad ás is n agyb an  m eg k ö n n y íti a b íróra n ézve  
a m on d ottak  m eg értésé t. Az e lb e sz é lé sn e k  m in d em e k e llé -  37 
keivel leg töb b en  n em  törőd nek , h a n em  a m eg ren d e lt  vagy  
véle tlen ü l ö sszeverőd ött h a llg a tó sá g  h e ly e s lő  k iab á lá sára  
ízám ítan ak  s sz in te  b án tja  őket az a fe sz ü lt  f igyelem  és 
;send  s csak  akkor tartják  m a gok at jó  szó n o k n a k , h a  csak  
íg y  ren g  m in d en  a n a g y  lá rm á tó l és k ia b á lá stó l ; e n é l-  
tü l, azt tartják , o ly a n  a szó n o k i b eszéd , m in t az u tcza i be- 
izélgetés, a m ily e t  b árm ely ik  isk o lá za tla n a b b  em b er is fo ly 
at, va ló jáb an  p ed ig  n em  tudja  az em ber, h o g y  ahhoz, a 
n irő l m in t va lam i k ön n yű  d o lo g ró l fity m á lv a  b eszé ln ek , 
i.z akarat vagy  a k ép esség  h iá n y z ik -e  nálok . P ed ig  bárm it 38 

próbáljanak  is , ta p a sz ta ln i fogják , h o g y  az a leg n eh ezeb b  
. szó n o k lá sb a n , a m ire  m in d en k i rám on dja , m ikor m ár  
la llja , h ogy  ezt én  is  így  m on d o tta m  v o ln a , n em  azért, 
aert jónak , h a n em  m ert igazn ak  tartja  azt. L egjob b an  
ledig akkor b esz é l a szón ok , m ik or  azt tartják  róla, h o g y  
gázát b eszél. A m a i szó n o k o k  a zon b an , m ikor e lb e szé l-  39
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n ek , m in th a  szab ad  térre ju tn á n a k , m ég  a b an gjok  is  el -j  
vá lto z ik , fejü k et b ü szk én  h á traszeg ik , karja ikat o ld a lu k h o z;  
verik , b eszéd ük  tárgya , n y e lv e , e lő a d á sa  árad ozva  csa p o n g , 
ú g y  h o g y  cso d a k ép en  m eg tö r tén h e tik , h ogy  a h a llg a tó sá g o t  
elragad ja  ez az e lő a d á s, de azt sem  tudja, m irő l van  szó. 
D e h agyju k  ezt, m ert m ég  m ajd  n agyob b  le sz  a v is s z á s  
te tszé s , m e ly e t  a fon ák ságok  m eg ro v á sá v a l k eltek , m in t  a k ö 
szö n e t, m e ly e t  jó  ta n á csa im ér t érdem iek .

40 R ö v i d  az e lb e sz é lé s  e lő szö r  is  akkor, h a  a  dolgot;  
o n n a n  k ezd jük  e lő a d n i, a h o n n a n  k ezdve érd ek li a b írót;; 
a zu tá n , h a  se m m it sem  m on d u n k  o ly a n t, a m i n em  ta r 
to z ik  a d o lo g h o z ; v ég ü l, h a  m in d en tő l m egszab ad ítju k ,, 
a m it  e lh a g y h a tu n k , a n é lk ü l, h o g y  az ü gy  ism erete  v a g y ’

41 érdeke rö v id ség et  szen v ed n e . M ert van  eset, h o g y  az el-, 
b e sz é lé s  r é sz le te ib e n  rövid , de eg észb en  m ég is  h osszú ra  
n y ú lik . «A k ik ötőb e m en te m , h a jó  u tá n  n éz tem , m e g k é r 
d eztem , m en n y ié r t  v isz  el, m eg a lk u d tu n k , fe lszá llo ttam ,;  
fe lv o n tá k  a h o rg o n y t, e lo ld o ttu k  a h a jó k ö te le t, m e g in d u l
tun k .»  E b b ő l sem m it sem  le h e tn e  röv id eb b en  e lm o n d a n i í 
m ég is  e lég  v o ln a  e n n y it  m o n d a n i:  n ajón  e lin d u lta m  a k i 
k ö tőb ő l. É s  v a la h á n y sz o r  a d o lo g  vége  e lég  v ilá g o sa n  je lz i  
az e lő zm én y ek et, be k e ll érnü n k  an n ak  e lm o n d á sá v a l, a

42 m ib ő l a töb b it m egérti. H a  teh á t azt m o n d h a to m : «Már 
eg ész  n a g y  fiam  van ,»  akkor ez m in d  fe le s le g e s :  «G yér  
m ek ek  u tá n  vágyód tam , m eg n ő sü lte m , fiam  sz ü le te tt , fe l 
n e v e lte m  s ifjú  le tt  b e lő le .»  E zért n ém e ly  g örög  írók  m eg  
k ü lö n b ö zte tik  a tö m ö r azaz aóvto(ioç e lb e sz é lé s t  a  rövi< 
e lb e sz é lé s tő l, m ert az e lőb b i csak  a fe le s le g e s tő l m en t, a

43 u tób b i v a la m i szü k ség e sn e k  is  h íjá v a l leh e t. É n  a zon  
ban rö v id ség en  n em  azt értem , h ogy  k eveseb b et, hanen  
h o g y  n e töb b et m o n d ju n k , m in t  k e lle n e . M ellő zö m  
fe le s le g e s  ism é tlé sn e k  faja it, ú g y  a raóxoXoYÍa-t m in t  
7T£p:oooXoYÍa-t,40 m ely ek rő l n é m e ly  ta n k ö n y v író k  e lő ír já l



h ogy  az e lb e szé lé sb e n  k erü len d ők . U g y a n is  e fo g y a tk o zá so k 
tó l n em  csu p án  a rö v id ség  k ed véért k e ll óvak odn un k . A zon - 44 
ban  n em  kevésbb é k e ll k erü ln i a h o m á ly o ssá g o t, m e ly  o n 
nan szárm azik , h a  az eg ész  e lb e sz é lé s t  tú lsá g o s  rövidre  
fogjuk. M ert jobb , ha v a la m i fe le s le g e s  van  b en n e , m in t  
ha v a la m i h ián yzik  b e lő le . M íg u g y a n is  a fe le s le g e s  b eszéd  
csak u n a lm a s, addig a lé n y e g e s  e lh a g y á sa  v eszed e lm es. 
A zért azt a S a liu s t iu sró l e ln e v ez e tt , ám bár n á la  je le s sé g  45 
szám ba m en ő , sza g g a to tt rövid  b eszéd m ó d o t is  k erü ln i kell, 
m ert leh et, h ogy  la ssú , k én y e lm es  o lv a sá sn á l m egértjük , 
de ha csak  ú gy  h a llju k , é r th e te tle n ü l sz á ll e l fü lü n k  m e l
lett s n em  vár, m íg  g on d o lk od u n k  fe le tte ;  a z tá n  k ü lö n - 
aen is  o lv a sn i ren d esen  csak  m ű v e lt  em b er szok ott, m íg  
íz esk ü d tb íróságok  ta g ja it41 ig en  sok szor egyszerű  fa lu s i 
sm berck adják, a k iknek  abban k e ll íté le te t  m on d an iok , 
i m it h a llá sb ó l m egértettek . A zért bár m in d en b en , de ta- 
án se h o l sem  k e ll a n n y ira  m eg ta rta n i az aran y  k özép u tat, 
n in t  az e lb e szé lé sb e n  : csak  a n n y it m o n d ju n k , a m en n y it  
tell, de a m it  k e ll, azt o k v etlen ü l. D e  azt, h ogy  a m en y - 46 
íy it  k e ll, n em  ú gy  értem , h ogy  ép en  csak  a n n y it , a m en y -  
ly i a d o log  m eg értetésére  sz ü k ség e sem ér t a b eszéd  m in d en  
ö v id ség e  m e lle tt  sem  le h e t  n ém i c s in o ssá g  n é lk ü l, h a  szá-  
not tart a m ű v e lt  n évre . M ert é lv ez e t  k özb en  é s z r e v é t e 
lü l te lik  az idő s h a  v a la m ib en  gyön yörk öd ü n k , kevésbbé  
lo sszú n ak  tű n ik  fe l ép ú gy , m in t a k e lle m e s  és  k én y e lm es  ú t, 
l é g  h a  h osszab b  is, k evésb b é fárasztó , m in t a v e sz é ly e s  és  
op ár út, ha röv idebb  is .  A ztán  so h a sem  töröm  m agam at 47 
. röv id ség  u tá n  an n y ira , h o g y  h e ly e t  n e szo r íta n ék  an n ak , 

m iv e l e lb e szé lé sem et v a ló sz ín ű v é  teh e tem . M ert a so- 
án y  és m in d en  o ld a lró l k ö rü ln y eseg e te tt  e lb e szé lé s  n em  
n n y ira  e lb e szé lé s  m ár, m in t v a llo m á s. S ok szor azon b an  
la g a  a d o lo g  term észe te  k íván ja  m eg  a h osszab b  elbe-  
zélé^t s ily en k o r  (m in t m on d o tta m ) a b ev eze tés  v ég én  kell
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m ár a b író fig y e lm é t fe lh ív n i ; a z tá n  m in d en  teh e tség ü n k - I: 
k el rajta  k e ll len n ü n k , h o g y  n é m ile g  csö k k en tsü k  an nak  r

48 ter je d e lm é t v a g y  u n a lm a ssá g á t. E lb e sz é lé s ü n k e t  r ö v id íth e t -1 
jü k  o ly k ép en , h o g y  k ésőb bre h a g y ju k , a m it le h e t , de m eg  I  
k e ll em líte n ü n k , h o g y  ezt v a g y  azt k ésőb b re h agy ju k , íg y  : fi 
«H ogy m i in d íth a tta  őt a  g y ilk o ssá g r a , k ik  vo ltak  c z in -1  
k ostársa i, h o g y a n  á llíto tta  őket le sb e , m ajd  a b izo n y ítá s  |

49 fo ly a m á n  m o n d o m  el.»  N éh a  eg y e t  m á st  k i k e ll h a g y n i az |  
e lb e sz é lé s  sorren d jéb ő l, m in t  pl. C icerón á l lá t j u k : 42 « F u l- I  
c in iu s  m e g h a l;  u g y a n is  sok  m in d e n t , a m i erre v o n a tk o - f  
zik, e l k e ll h a llg a tn o m , m iv e l az ü g y tő l m e ssz e  esik .»  j 
F e lo sz tá s sa l is  le h e t  c sö k k en te n i az e lb e s z é lé s  u n a lm a s s á - !  
g á t:  «E lm o n d o m , m i tö r tén t k ö z v e t le n ü l a d o lo g  k e z d e te i  
elő tt, e lm o n d o m , m i tö r tén t v e le  eg y  id ő b e n , e lm o n d o m , |

50 m i u tán a .»  íg y  az eg ész  n em  eg y  h o sszú , h a n e m  h á r o m !  
k ü lö n  k iseb b  e lb e sz é lé sn e k  fog  fe ltű n n i. N em  árt n é h a  az i 
e lb e sz é lé s  fo n a lá t  röv id  k ö zb esz ó lá so k k a l m eg sz a k íta n i  
i ly e n fo r m á n : «H a llo ttá to k , m i tö r tén t ed d ig , m o st  f ig y e l-;  
je te k  arra, a m i k övetk ezik .»  U g y a n is  a b író  m e g k ö n n y e b -i  
b ül, h o g y  az e lső  rész v ég éh ez  ért s id ő t n yer , h o g y  a ; 
m in te g y  ism é t  ú jb ó l k ezd őd ő  tá rg y a lá sr a  e lő k é sz íts e  m agát...

51 H a  p ed ig  m in d e z e n  fogások  m e lle t t  is  h o sszú ra  n y ú lik  az ' 
e lb e sz é lé s  fo n a la , ig e n  cz é lsze rű  a v ég é n  egy  k is  ö ssz e fo g 
la ló  e m lé k e z te té s . C icero43 ez t röv id  e lb e s z é lé s n é l is  m eg  
szo k ta  te n n i : «M ind ed d ig , C æ sar, sem m i v é tsé g e t  sem  ta 
lá ltu n k  L ig a r iu sb a n  ; e l in d u lt  h a zu lró l, de n em csa k  hogy ; 
n em  h arczra  k ész en , de m ég  a h áb o rú n a k  g o n d o la tá tó l is 
tá v o l stb.»

52 V a l ó s z í n ű  p ed ig  e lső so r b a n  akkor le sz  a m i e lb e 
sz é lé sü n k , h a  előbb  m eg k érd ezzü k  sa já t ig a z sá g ér zé sü n k e t,  
h o g y  v a la m i o ly a t  n e  m o n d ju n k , a  m i a te r m é sz e t  sz a v á 
v a l e l le n k e z ik ;  tovább á , h a  a  té n y e k e t  k ü lső  és  b e lső  ok ok 
k a l iga zo lju k , h a  n em  is  m in d a n n y it , le g a lá b b  azok at, m e-

340 IV. KÖNYV. II. FEJEZET.



pekre a v iz sg á la t  k iterjed  ; h a  szerep lő  szem ély e in k et úgy  
Hí tjü k  oda, h o g y  te tte ik  je llem ö k k e l ö sszh an gb an  legye-  
ek , ha azt akarjuk , h ogy  h ite lre  ta lá lju n k ; íg y  pl. ha lo - 
á ssa l vád o lják , tü n te ssü k  fel a vá d lo tta t kapzsinak , ha  
á za ssá g tö r ésse l, b u ja  term észe tű n ek , ha gy ilk ossággá], el- 
zán tn ak , v a g y  ha v éd en ü n k  k e ll őt, ezek  e llen k ező jén ek . 
Izenkívü l a h e ly , id ő  s egyéb  k örü lm én yek  sz in tén  legye- 
ek  m e g fe le lő k . Az i ly e n  v a ló sz ín ű  tárgynak  aztán  b ízó- 53 

y o s  ter m é sze te s  m en e te  is  van  épúgy, m in t a vígjáték  
agy b o h ó za t m esé jén ek . N ém ely  dolgok  u gyan is  szorosan  
ssze fü g g n ek  s m in te g y  szü k ségk ép en  fo lynak  egym ásból, 
g y  h o g y  h a  az e lő zm én y ek e t annak  rendje m ódja szerin t  
Bszéli e l a szónok , a bíró m ár m aga is m in teg y  lesi-várja , 
ú t fog  u tá n a  m on d an i. A z sem  árt, ha m ár itt  adunk 54 

e ly ly e l-k ö z z e l egy  k is Íze lítő t a b izon y ító  részből, de az- 
m  n e fe led k ezzü n k  m eg  arról, h ogy  m ég  n em  tartunk  a 
;zo n y ítá sn á l, h an em  csak  az e lb e szé lé sn é l. N éh a  valam i 
z o n y íté k o t  is  fe lh o zh a tu n k  á llítá su n k  erősítésére , de m in-  

ig csak  rö v id en  és  v ilá g o sa n , m in t pl. ha m érg ezési p e r 
ín  ezt m o n d ju k : «S em m i baja sem  vo lt, m ikor m eg itta ;  
fcána rög tön  ö ssz ee se tt , te s te  le g o tt  kék fo ltos le tt  és fel- 
u ffa d t.» U g y a n ily  szo lg á la to t  teszn ek  egyes odavetett je l-  55 

m ző  vo n á so k , m ely ek n ek  czélja  a b írót m ár e lőze tesen  
jék o zta tn i, így  p l. m ikor a vád lo tta t m in t nagyerejü , fegy- 
•res em b ert á llít ja  szem b e a g y en g e , fegyvertelen  s m it 
m se jtő  e l le n fé lle l.  E g y szó v a l m in d ab b ó l, a mi a b ízó 
ját á sn a k  an yaga  le sz , m in ő k  a szem ély , do log , h ely , idő,
V, a lk a lo m , m ár a b ev ezetésb en  k ell egy  k is íze lítő t ad- 
,n k . N ém elyk or , ha ily e sm iv e l nem  rend elkezü nk , be is 56 
m erjük, h o g y :  «A lig  h in n é  az em ber, p ed ig  m ég is igaz, 

a n n á l n agyob b  go n o szsá g n a k  k ell tartanunk  ; n em  tud- 
k m ik é n t vagy  m i ok bó l tö r tén t; m agunk is c so d á l
j u n k  rajta, de azért be fogjuk b izon y ítan i.»  L eg- 57
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jo b b a n  s ik er ü l az ily e n  e lő z e te s  tá jék o z ta tá s  akkor, 
b a  észre  sem  v esz i a bíró, m in t  a h o g y  p é ld á u l C icero  
rem ek ü l e lm o n d o tta  e lő z e te se n  m in d a z t, a m ib ő l k itű 
n ik , h o g y  C lod iu s tört M ilón ak , n e m  p ed ig  M ilo  C lod iu s-  
n ak  é le te  e lle n . D e  m é g is  le g jo b b a n  m eg ra g a d ja  az 
em b ert az a m e ste r i ü g y e s  u tá n z á sa  a m e g te s te s ü lt  ő s z in 
teség n ek  : «M ilo p ed ig , m iu tá n  azn a p  eg é sz en  a g y ű lé s  
v é g é ig  a sz en á tu sb a n  v o lt, h a za  m en t, lá b b e lit  é s  ru h á t v á l
to tt  s várt egy  k ics it, m íg  a fe le sé g e , m ár a m in t a sszo -

58 n y o k  szok tak , fe lk é sz ü lt  az ú tra .» 44 M en n y ire  v ilá g o s , h o g y  
M ilo se m m it  sem  te tt  s ie tv e , se m m it te r v sze rű en  ! S m in d 
ez t n em csa k  ép en  a k ö rü lm én y ek k e l érte e l a k itű n ő  s z ó 
n ok , m e ly ek n ek  k ere teb en  a sok  h u z a v o n á t s la s s ú  útra- 
k e lé s t  e le jé tő l v é g ig  le ír ja , h a n em  k ö z ö n ség e s  és m in d e n 
n a p i sz a v a iv a l és le p le z e tt  m ű v é sz e tte l . M ert, ha m in d ez l 
m á sk ép  ad ta v o ln a  elő , ép en  n a g y h a n g ú  b esz é d jé v e l h ívta  
v o ln a  fe l a b írón ak  f ig y e lm ét, h o g y  sz e m m e lta r tsa  a vé-*

59 dőt. L eg tö b b en  je le n té k te le n  d o lo g n a k  tartják  e z t ;  de hogy  
m e n n y ir e  s ik er ü lt  v e le  a b író  f ig y e lm é t  k ik erü ln ie , m u  
ta tja  az, h o g y  akkor is  a lig  v e sz sz ü k  észre , h a  csak  ú g y i 
o lv a ssu k  a b eszéd et. íg y  le sz  az e lb e sz é lé s  v a ló sz ín ű v é ,

60 M ert h a  v a la k it  m ég  arra is  ta n íta n i k e ll, h o g y  az e lbe  
sz é lé sb e n  n em  szabad  se m m i o ly a n n a k  e lő fo r d u ln ia , a m  
az e lő b b iek k el e lle n k e z ik  v a g y  ö n m a g á v a l va n  e lle n m o n 
d ásb an , an n ak  h iá b a  ad u n k  to v á b b i u ta s ítá so k a t. A m bá  
e g y e s  tan k ö n y v író k  ez t  is  ú g y  tü n te tik  fel. m in t  valam i 
ed d ig  re jte tt  k in c se t , m e ly e t  n a g y  b ö lcsen  ők  fed ez tek  félj,

61 A z e lb e sz é lé s  e h á ro m  jó tu la jd o n sá g á n  k ív ü l n é m e ly e  
m ég  m eg k ív á n já k  az e m e l k e d e t t  h a n g ú  e lő a d á st , m e ly e  
a g örög  jjLs^aXoTTpéKsta-nak n ev ez . D e e lő sz ö r  is  ez n e  
m in d en  p ere sü g y h ö z  i ll ik  (m ert m i czé lja  v o ln a  a leg tö b  
p o lg á r i p erb en  a n a g y h a n g ú  e lő a d á sn a k , m ik or  ren d ese  
k ö lcsö n rő l, b érb ead ásró l, b érb ev ev ésrő l, p ræ tor i le t i ltó  vég



z é s iő l  van  szó? ), a z tá n  n em  is  h a szn á l m ind ig  m agának  
az ü g y n ek  sem , m in t  a M ilo -fé le  beszédből legutóbb idé
z e t t p é ld a  is  m u ta tja . Ne feledjük  továbbá, hogy sokszor az 6i 
ü g y  o lyan , h ogy  b e ism erésre , m enregetésre, m egalázkodásra  
va n  szü k ség  az e lb e sz é lé s  fo lyam án , m ind ezzel pedig se- 
h o g y a n  sem  eg y ezte th ető  ö ssze  az az em líte tt m agas 
szárnyalásra e lőad ás. T eh át az e lb eszé lésn ek  épúgy nem  e l
e n g ed h e te tlen  k e llék e  az em elk ed ett hangú , m in t a szána
k o zá st k eltő , haragos, sz igorú , édeskés vagy finom  b eszéd 
m ó d ; bár ezek  m in d egy ik e d icséretet érdem el a m aga h e 
ly é n , m é g se m  tek in th ető k  úgy, m in th a  a beszéd e részét 
k izá ró la g  m e g ille tő  vagy  szám ára  le fo g la lt  tulajdonságok  
vo ln án ak .

A z is  n a g y o n  a ján ló , de a beszéd  többi részeivel is  kő- 63 
zös tu la jd o n sá g a  az e lb eszé lésn ek , m elyet T heodectes k izá
ró lag  en n ek  szám ára  fo g la lt  le , a m en n y ib en  m egköveteli, 
h ogy  az e lb e sz é lé s  h a n g ja  n ecsak  em elkedelt, hanem  k e 11 e - 
m e s is  leg y en . E zek h ez  csa to lják  m ég ném elyek  a s z e m 
l é l t e t ő  e l e v e n s é g e t ,  a m it a görög évápyeta szóval 
je lö l. D e h o g y  v a la k i azt ne m ondja, hogy m egcsa ltam , 64 
m ert e lh a llg a tta m , h ogy  Cicero is több tu lajdonságát k i. 
vánja m eg  az e lb e szé lésn e k , im e itt adom , hogy szerinte  
s n em csa k  v i 1 á g  o s-n ak , r ö v i  d-nek és v a l ó s z í n  ű-nek  
se ll le n n ie , h an em  s z e m l é l t e t ő e n  e 1 e v e n-nek, j e 1- 
e m z e t e s - n e k  és  m eg fe le lő en  k o m o l y - n a k  is. De az 

3g ész  b eszéd b en  m egk ívánta  tik a je llem ze te sség  és k om oh  ság. 
A m e n n y ir e  le h e tsé g e s . A szem lé lte tő  e lev en ség  az en fe l- , 
m gásom  sz er in t  k ivá ló  je le ssé g e  ugyan az elbeszé lésn ek , 
m ikor az ig a z sá g o t n em  elm o n d a n i, hanem  ú gyszólván  a 
aa llga tók  szem e e lé  á llítan i kell, azonban  össze  lehet fog- 
a ln i a v ilá g o ssá g g a l. N ém elyek  szer in t a kettő néha e llen 
iéiben  le h e t  eg y m á ssa l, m in th a  n ém ely  peresugyben  az 
g a zsá g  e lh o in á ly o s ítá sa  leh e tn e  a czól. De ez n evetsege-
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65 b eszéd . A k i u g y a n is  h o m á ly o s sá g o t  akar, az h a m is  d o l
go t b e sz é l ig a z  g y a n á n t s a  m it íg y  e lb e sz é l is , a zo n  k e l l  \ 
le n n ie , h o g y  le h e tő le g  k ézz e lfo g h a tó a n  v ilá g o s  le g y e n .

66 D e  a m en n y ib en , h a  m in d já rt v é le t le n ü l is , e lju to ttu n k  j 
az e lb e szé lé sek  n eh ezeb b  fa jáh oz, tér jü n k  á t a zo n  e lb e 
sz é lé sek  tárgy a lá sá ra , a m ely e k b en  a té n y á llá s  e lle n ü n k  J 
sz ó l, a m ikor n ém ely ek  v é le m é n y e  sz er in t  leg jo b b  eg y á l-  \ 
fa lá b a n  m e llő z n i az e lb e sz é lé s t . H á t an n y i b izo n y o s , b o g y  j 
leg k ö n n y eb b  v o ln a  eg y á lta lá n  n em  is  b o csá tk o z n i i ly e n  p eres- ] 
ü gyek  tárg y a lá sá b a . D e ha m ár v a la m i t is z te s sé g e s  ok b ó l I 
e lv á lla lta  az em b er i ly e n fe le  per v ite lé t , u g y a n csa k  n a g y  j 

ü g y e ssé g  v o ln a  tő lü n k  h a llg a tá s sa l e l ism e r n i, h o g y  v e s z e tt  j 
ü g y et v éd ü n k ! H acsak  n em  ak ad  m ajd  v é le t le n ü l a n n y ir a  j 
k o r lá to lt  b író , a k i a m i ja v u n k ra  d ö n ti e l az ü g y et, a  j 
m ely r ő l csak  a n n y it  tud , h o g y  n em  v o lt  b á to rsá g u n k  a z t  |

67 e l ő a d n i .  N e m  v o n o m  u g y a n  k é t s é g b e ,  h o g y  e l b e s z é l é s  k ö z -  ; 
b e n  n e m c s a k  t a g a d n i ,  h o z z á t o l d a n i ,  v á l t o z t a t n i  l e h e t  e g y e t -  1  
m á s t ,  h a n e m  h e l y l y e l - k ö z z e l  e l h a l l g a t n i  i s ,  d e  c s a k  a z t ,  a ,i 
m i t  o k v e t l e n ü l  k e l l  v a g y  t e t s z é s ü n k t ő l  f ü g g  e l h a l l g a t n i .  I  
E l ő f o r d u l  e z  n é h a  r ö v i d í t é s  k e d v é é i t  i s ,  m i n t  p l . :  « V à ia -  ,

68 sz o lt  n ek i ú gy , a m in t  jó n a k  lá tta .»  A zért k ü lö n b ség e t  k e ll r 
te n n i a p eresü g y ek  fa jtá i k özött. M ert, h a  a p eresü g y  o lyu n  ; 
term észe tű , h o g y  n em  a vád  a lap já t tev ő  v é tség re , h an em
a vád form ájára  irá n y u l a v iz sg á la t , akkor, h a  a vád  tárgya  |! 
e llen ü n k  szó l is , e z t  bátran  b e v a llh a tju k :  «P én zt v i t t e l  a j  
tem p lo m b ó l, de m a g á n em b er  p én zét , azért n em  tem p - u  
lom rab ló . E lra b o lt  egy  le á n y t, de a zért az ap án ak  n in c s  I.  
jo g a  te tsz é s  sz er in t  ez t v a g y  a z t  a b ü n te té s t  k ö v e te ln i .45 1

69 S zab ad  szü lő k  g y erm ek ét m e g b e c s te le n íte tte  s ez fe la k a sz to tta  j 
m a g á t;  de azért a te t te s t  n em  fogják  m in t  a h a lá l o k o z ó já t»  
fe jv e sz té sse l b ü n te tn i, h a n e m  tíz e z e r  se s te rc iu s  f ize té sére  I' 
k ö te lez n i, m ert ez  a m eg b e c s te le n ítő r e  k isza b o tt  p én zb írsá g .»  fi 
A zon ban  m ég  m ik o r  íg y  b ev a llju k  b ű n ü n k e t, akkor is  l e - 1
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hét némileg enyhíteni azt a rósz benyomást, melyet az 
ellenfél előadása keltett, hÍ9z még rabszolgáink is azon 
vannak, hogy szépítsék a dolgot, ha rossz fát tettek a 
tűzre. Néha azzal veszszük mintegy élét a dolognak, hogy 70 
részletesebb elbeszéléséről lemondunk, így: «Nem igaz, 
mintha ő, miként az ellenfél állítja, már azzal a szándék
kal ment volna a templomba, hogy lopjon s nem is leste 
hosszú ideig erre az alkalmas időt, hanem elcsábította a 
templomőrök távollétében kínálkozó alkalom s erőt vett 
rajta a pénzvágy, mely nagy hatalom az emberek lelke le
lett. Mi tűrés-tagadás? Vétkezett, tolvaj. Azért nem volna 
értelme védelmezni azt, a miért készek vagyunk kiállani 
a büntetést.» Néha úgy teszünk, mintha önmagunkat el- n  
itélnők, így: «Azt mondtam, hogy a bor vitt reá, tévedés
ből követted el e botlást, megejtett az éj homálya? Lehet, 
hogy mindez igaz, de tény az, hogy szabad szülők gyer
mekét megbecstelenítetted, fizess tízezer sesterciust.» Né
melykor a főtétel felállításával mint előrebocsátott bizo
nyítással egyengetjük útját ügyünknek s csak aztán fo
gunk annak elbeszéléséhez. Minden ellene szól annak a 72 
barom fiúnak, a kik összeesküdtek, hogy apjokat meggyil
kolják. Sorshúzás szeiint sorban egyenkint mentek be gyil
kos fegyverrel kezükben apjok hálószobájába, mikor aludt. 
Miután egyikök sem volt képes őt meggyilkolni, mindent 
megvallottak neki, mikor felébredt. Ha mindazonáltal az 73 
apa, ki már kiadta fiainak örökségét, védelmére kelne 
fiai-nak az apagyilkosság vádja ellen s így szólna:
«A törvénynyel szemben elég az az egy körülmény, hogy 
ipagyilkossággal vádolják az ifjakat, kiknek apjok él, sőt 
maga védi gyermekeit. Hogy miképen történt a dolog, fe- 
esleges elbeszélni, mikor semmi köze sincs a törvényhez.
Ha azonban tőlem vártok bűneimről töredelmes vallomást : 
kegyetlen apa voltam és zsugori kezelője a vagyonnak,
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melyet ők már jobban tudnának kezelni»' aztán így foly- !
74 tatná: «Mások biztatták fel őket, kiknek engedékenyebb 

apjok van, de ők magok mindig úgy éreztek, mint a do- \ 
log vége is megmutatta, hogy nem tudtak apagyilkos- I 
ságra vetemedni. Mert különben minek kellelt volna 
közösen megesküdniök, ba amúgyis meg lett volna ben- j 
nők erre a hajlandóság, vagy minek húztak volna sor- I 
sót, ha nem azért, mert mindegyik szeretett volna sza- j 
badulni a dologtól» : mindez,, mondom, bármikép hang- I 
zik is, szeiidebben hangolja az embert, mert élét veszi 
az egésznek az a rövid előzetes védelem, mely a főtétel I

75 felállításában foglaltatik. Ha ellenben az a kérdés, meg
történt-e valami vagy milyen természetű a dolog, ha minden 
ellenünk szól is, semmikép sem térhetünk ki a tényállás 
előadása elől a nélkül, hogy az ügynek ne ártanánk vele. fi 
A vádló elbeszélte a dolgot,, de nem szorítkozott pusztán j 
a tény előadására, hanem gyűlöletes színben tüntette fel ! 
az egészet, mit a czélzatos előadás csak még jobban fo- j 
kozott; utána következett a bizonyítás, végül a befejezés- I- 
ben feltüzelte a bírákat, úgy hogy egészen el voltak ke- «

76 seredve ellenünk. A bíró ilyenkor természetesen várja, |  
hogyan adjuk majd mi elő a dolgot. Ha mellőzzük az elbe- I 
szélést, kénytelen azt hinni, hogy igaz, a mit ellenfelünk I 
mondott és pedig egészen úgy, a mint ő mondotta. Mit te- fi 
gyünk hát? Ugyanazt beszéljük el? Ha a dolog minősé
géről van szó, a mire csak azután kerül a sor, mikor már fi 
a tény bizonyos, akkor ugyanazt, de nem ugyanúgy ; más - 
okokat hozok fel, más felfogással, más szempontból mér- I

77 legelem a dolgot. Itt-ott az elnevezéssel enyhíthetünk : a I 
fényűzést enyhébb néven bőkezűségnek, a kapzsiságot ta -1 
karékosságnak, a hanyagságot természetes egyszerűségnek I 
lehet nevezni. Végül még arczkifejezésünkkel, hangunkkal, 1 
külső megjelenésünkkel is biztosíthatjuk magunknak a l



hallgatóság rokonszenvét vagy részvétét. Néha maga az 
őszinte vallomás is könnyeket csal a szemekbe. Különben is 
azt szeretném kérdezni, védelmezheti-e valaki azt, a mit 
elbeszélni sem akar? Mert ha úgy a védelemről, mint az 78 
elbeszélésről lemondunk, akkor egészen feladjuk ügyün
ket; de ha védelmezni akarjuk, akkor, legalább rendes kö
rülmények között, elő is kell adnunk azt, a mit bizonyí
tani készülünk. Miért ne beszélnek el tehát azt, a mit 
módunkban áll megczáfolni s hogy ezt tehessük, minden
esetre ismertetnünk kell. Avagy van-e más különbség a bizo- 79 
nyitás és elbeszélés között, mintáz, hogy az elbeszélés össze 
függő előadása a bizonyítás anyagának, viszont a bizonyítás az 
elbeszélés tárgyának megfelelő erősítése. Ép azért nem tudom, 
nem kell-e vigyáznunk, hogy az ilyenféle elbeszélés inkább 
egy kicsit hosszabb legyen és ne legyen fukar a szóban, ha
nem készítse elő a hallgatóságot és néhány bizonyítékot 
is hozzon fel (a nélkül, hogy rendszeres bizonyításba fogna); 
itt azonban igen jó hatást tesz, ha minél, többször hang
súlyozzuk, hogy «majd bebizonyítjuk, a mit mondunk; 
nem lehet mindjárt a beszéd elején a dolog lényegét egé
szen elbeszélni ; várjanak türelemmel, ne Ítéljenek elha
markodva, legyenek a legjobb reménynyel.» Végül okvet- 80 

lenül el kell beszélnünk mindazt, a mit az ellenfél előadá
sától eltérőleg lehet elbeszélnünk. Avagy az egész beveze
tés is felesleges az ilyen peresügyekben ? Mert mi más 
czélja van ennek, mint hogy a bírót jobban előkészítse az 
ügy megismerésére. Az pedig elismert dolog, hogy ha va
lahol, úgy főképen ott veszszük nagy hasznát, a hol a 
bíró leikéből valami előítéletet kell kitépni, mely ellenünk 
őbenne meggyökeresedett. A bizonyító beszédekben pedig» sí 
melyekben az a kérdés, megtörtént-e valami vagy nem, 
nem annyira magának a ténynek, mely a bírói döntés
nek is tárgya, mint inkább a bizonyító körülményeknek
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elbeszélése kívánatos. S. minthogy a vádló épen ezeket 
igyekszik minél terkelőbb formában előadni, míg a vád
lottnak az az érdeke, hogy a gyanns körülményeket eny
hítse, egész természetes, hogy ez utóbbi más képét fogja

82 adni az ügynek a bíró előtt, mint amaz. Azonban némely 
bizonyítékok csak tömegben hatnak, ha elaprózzuk,46 ke
vesebbet nyomnak a latban. De nézetem szerint ez már 
nem ahhoz a kérdéshez tartozik, szükséges-e elbeszélni, hanem 
hogyan kell elbeszélni. Mert ugyan mi tiltja nekünk, hogy 
elbeszélésünkben minél több anyagot hordjunk össze, ha 
ügyünknek szolgálatot tehetünk vele, azután, hogy a bi
zonyítást későbbre Ígérjük, sőt még részekre is oszthassuk 
elbeszélésünk anyagát s a bizonyítást az egyes részekhez

83 fűzhessük s úgy térjünk át a következőkre ? Mert részem
ről nem osztom azok nézetét sem, a kik azt mondják, hogy 
mindig abban a sorrendben kell elbeszélni, a mint a do
log történt, mert helyesebbnek tartom azt a sorrendet, a 
mely legczélszerűbb. Ezt számtalan fordulattal tehetjük. 
Néha úgy teszünk, mintha valamit elfelejtettünk volna, 
olyankor, mikor valamit alkalmasabb helyen újra előveszünk; 
máskor meg arra hivatkozunk, hogy visszatérünk az elbe
szélés előbbi sorrendjéhez, mert így világosabb lesz a do-

84 log; ismét máskor az elbeszélés befejezése után utólag fűz
zük hozzá az okokat, melyek a tényeket megelőzték. Nem 
lehet ugyanis a védelmet egyetlen törvényhez s holmi me
rev szabályokhoz szabni ; mindig azt kell néznünk, mit kí
ván az ügy érdeke, mit a körülmények s a milyen a seb, 
a szerint vagy azonnal gyógyításához kell fognunk vagy, 
ha a gyógyítás halasztást enged, egyelőre be kell kötöz-

85 mink. Még az elbeszélés megismétlését is megeng« dhető- 
nek tartom, mit Cicero is megtett Cluentius védelmében, 
sőt ez nemcsak meg van engedve, de néha szükséges is, 
mint pl. zsarolási perekben és mindazon peres ügyekben,
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melyek több részből állanak. Őrültség volna ugyanis, ha va
laki a szabályokhoz való babonás ragaszkodásból kész volna 
az ügy józan érdeke ellen cselekedni. Az elbeszélést azért 86 
szokták a bizonyítás előtt adni, hogy tudja a bíró, miről 
folyik a tárgyalás. Azért, ha minden egyes dolgot bizo
nyítani vagy czáfolni kell, miért ne kellene épúgy elbe
szélni is? Én legalább részemről úgy tudom, bármi keve
set adnak is az én tapasztalataimra, hogy a fórumon min
dig így tettem, valahányszor az ügy érdeke úgy kívánta s 
ezen eljárásomat úgy a hozzáértők, mint a bírák helyesel
ték és (a mit dicsekvés nélkül mondhatok, hisz igen sokan 
vannak, a kikkel együtt tárgyaltam s ezek rám czáfolhat- 
nának, ha hazudnám) majdnem rendesen elvárták tőlem, 
mintha kötelességem lett volna, hogy én adjam elő az 
ügy állását. De azért gyakran van reá eset, hogy az elbe- 87 

szélésben a tények sorrendjét kell követnünk. Sőt néha 
egyenesen bántó, ha e sorrendet felforgatjuk, így pl. ha 
előbb mondjuk, hogy egy nő szült s utána, hogy fogant ; 
vagy, hogy felbontották a végrendeletet s azután, hogy le
pecsételték. Ilyenkor, ha a következményt elmondjuk, leg
jobb az előzményről nem is szólni, hisz magától értetődik, 
hogy amazt megelőzte.

Vannak némelykor költött elbeszélések is. Ezeknek két 88 
faja szerepel a fórumon. Az egyik külső bizonyítékokra 
támaszkodik, mint pl. P. Clodius tanukra hivatkozva állí
totta, hogy Interamnában volt azon éjjel, mikor Rómában 
vérfertőzést követett el;47 a másik a szónok leleményes- 
iégében bírja alapját. Néha csupán arra való, hogy egyet- 
nást eltakarjunk vele s azt tartom, azért hívják a beszéd 
isino^ítására szolgáló színezésnek (color); máskor az ügy 
ényegéhez tartozik. De akármelyik eset forog fenn, az le- 89 

;yen a szónok főgondja, hogy az a költött dolog ne legyen 
éptelenség; azután legyen a szereplő személyekhez, helyhez,



időhöz illő, legyen kellően megokolva s lefolyása való
színű s ha lehet, valamely megtörtént eseményhez fűződ 
jék s az ügy köréből vett bizonyítékkal támogassuk. Mert 
ha az egésznek semmi köze sincs az ügyhöz, azt a lát-

90 szatot kelti, mintha fék nélkül hazudni akarnánk. Főleg 
arra legyen gondunk, (s erről gyakran megfeledkeznek 
azok, kik költött dolgokat mesélnek), hogy ellenmondás ne 
legyen elbeszélésünkben ; néha ugyanis valaminek részei 
nagyon tetszetősek lehetnek, de az egészhez nem vágnak. 
Továbbá ne kerüljünk ellenmondásba köztudomású tények

91 kel. A iskolában ezenfelül még arra is vigyáznunk kell, 
hogy a csinosító részeket ne keressük a tárgy keretén kí
vül. De mindkét esetben vigyázni kell a szónoknak egész 
előadása közben, hogy el ne felejtse, mi csupán költött rész, 
mert a mi nem valóság, könnyen elszáll emlékezetünkből. 
Igaza van a közmondásnak:. «Ha hazudtál, jól tartsd szá-

92 mon, mit mondottál.» Tudnunk kell továbbá, ha a saját tet
tünkre nézve folyik a vizsgálat, akkor csak egyfélét mond
hatunk, ha másnak tettéről van szó, tág tere nyílik a ta
lálgatásnak. Némely iskolai próbaszónoklat tárgya azonban, 
ha olyan esetet veszünk fel, mikor az ellenfél a föltett 
kérdésekre nem felel, teljes szabadságot nyújt arra, hogy

93 mindazt felsoroljuk, a mit az felelhetett volna. Azt se fe
ledjük, hogy csak olyanféle költött dolgot szabad elbe
szélni, a mit esetleg tanuk meg nem bírnak hazudtolni. 
Ilyen pl. az, a mit szivünk sugallt,* a miről csak mi ma
gunk tudunk, vagy a mit megholtak nevében mondunk, 
mert ezt sem czáfolja meg senki ; vagy olyan valakinek 
nevében, a kinek ugyanaz áll érdekében, mert ez ugyan 
meg nem czáfolja; vagy ellenfelünk nevében is, mert, ha

94 ez vonja kétségbe, senki sem hiszi el neki. Az elbeszélés
nek álomképekkel s babonás dolgokkal való kiszínezése 
épen megbízhatatlanságuk miatt* már hitelét vesztette. Nem
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e lég  azon b an  az ily e n  sz ín e z é s se l az e lb e szé lé s  fo lyam án  
é ln i, h an em  m in d v ég ig  k ö v etk eze tesek n ek  k e ll m arad 
n u n k  annak  h aszn á la tá b a n , főkép, m iv e l n ém ely ek n ek  ösz-  
szes  b izo n y ítá sa  abban  á ll, h ogy  á llíta n a k  és a m it k i
m on d ottak , a m e lle tt  k o n o k u l k itartan ak . íg y  p l. az az 95 
é lő sd i, a ki sa já t g y erm ek én ek  m on d ja  azt az ifjú t, k it  
gazd ag  apja h árom  ízb en  tagad ott ki s a b íróság  h árom  
ízb en  h e ly e ze tt  v issza  jo g a ib a , a zza l sz é p íth e t i e ljá rá sá t, 
h o g y  ú gy  tü n te ti fel a do lgot, m in th a  a sz eg é n y sé g  v itte  
v o ln a  reá, h o g y  fiát k iteg y e  s azért szeg ő d ö tt é lő sd ik én t  
am a csa lád h oz, m ert o tt v o lt  az ő g yerm ek e s azért t a 
g ad ta  ki ártartlan u l h árom szor azt a  fiút, m ert n em  is  a n 
n ak  a fia, a ki k itagad ta . A zon ban , h a  n em  sik erü l n ek i 96 
m in d en  szavában  ú gy  tü n te tn i fe l a do lgot, h ogy  sz ív éb en  
a tya i szeretet h o n o l a gyerm ek  irán t és p ed ig  ra jon gó  s z e 
retet s h o g y  h aragsz ik  arra a gazd ag  em b erre, g y erm ek ét  
p ed ig  félti, m ert tudja, h ogy  an n ak  é le te  v eszé ly b en  forog, 
h a  abban a h ázb an  m arad , a h o l a n n y ira  g y ű lö lik  : sem m i 
sem  m en ti m eg  a ttó l a g y a n ú tó l, h ogy  ú gy  b ére lték  fel, 
m in t  vád lót. E lő fo rd u l n éh a  isk o la i p erb eszéd ek b en , a m i 97  

a lig  h iszem , h o g y  a fóru m on  is  m eg e sh e tn ék , h o g y  t. i. 
m in d k ét fél u g y a n a z t a  s z ín e z é s t  h a szn á lja  fel a m aga  
ü gyén ek  m en tségére . íg y  p l. eb ben  a p er b e n :  «A fe le sé g  98 
azt m o n d otta  férjének , h o g y  m o sto h a  fia  e l akarta c s á b í
tan i s m ár az id ő t és h e ly e t  is  k ije lö lte  n ek i ; v isz o n t a 
hú is u g y a n a zza l v á d o lta  m o sto h a  an yjá t, csak  m ás id ő 
p ontot és h e ly e t  m o n d o tt. A z apa a fe le ség e  á lta l m e g je 
lö lt h elyen  ta lá lta  a fiút, m ajd  a fiú á lta l m o n d o tt he-  
y e n  a fe le ségé t. A zért e t tő l e lv á lt  s m iv e l n em  is  véd te  
m agát, fiát k itagadja.»  S em m it sem  le h e t  m o n d a n i ez eset-  
aen a fiú v éd elm ére , a m i ép ú g y  a m o sto h á n a k  is  m e n t 
sége ne leh e tn e . A zon b an  k özös d o lgok at is  le h e t  fe l-  99  

h o z n i;  azu tán  a szem ély ek  ö ssz e h a so n lítá sá b ó l, a fö lje le n 
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tés  so rren d jéb ő l, az e lb o c sá to tt  a s sz o n y  h a llg a tá sá b ó l is
íoo le h e t  b izo n y íték o k a t m er íten i. A zt sem  szab ad  fe led n i, 

h o g y  n éh a  a tá rg y  o ly a n  term észe tű , h o g y  n em  tő r  sz é p í
tést , h a n e m  csu p á n  v éd elem re  szo ru l, m ily e n  p l. an n ak  a 
g a zd agn ak  az e s e te , k i sz e g é n y so r sú  e lle n fe lé n e k  szobrát  
m eg k o rb á cso lta  s b á n ta lm a zá sé r t  vád o lják  be. A zt u g y a n is  
a lig  fog ja  v a lak i á llíta n i, h o g y  t isz te ssé g e s  d o lg o t  c s e le k e 
d ett, a n n y it  ta lá n  m ég  e lh is z n e k  n ek i, h o g y  kárt n em  te tt  
vele .

101 H a az e lb e sz é lé s  ré sz b e n  m elle ttü n k , részb en  e llen ü n k  
sz ó l, az ü g y  te r m é sze te  fo g ja  m eg sz a b n i, eg é sz b e n  ad ju k -e  
az e lb e sz é lé s  tá rg y á t v a g y  m eg o sz tv a . M ert ha több b en n e  
az, a m i n ek ü n k  n em  k ed vez, e ln y o m ja  azt, a  m i ü g y ü n k 
n ek  h a sz n á ln a . I ly en k o r  teh á t leg jo b b  a  d o lg o t m e g o sz ta n i  
s h a  e lb e szé ltü k  és  m eg o k o ltu k  azt, a m i ü g yü n k n ek  javára

102  szo lg á l, a tö b b i e lle n  az  e m líte tt  o r v o s lá ssa l é ln i. H a  az  
van  tö b b ség b en , a m i ü g y ü n k n ek  javára  sz o lg á l, a k ettő t  
ö ssz e  is  k öth etjü k , h o g y  a m i seg ítő c sa p a ta in k  m in teg y  
k özrefogva  a n ek ü n k  á rta lm a s e lem ek e t, ezek  h a tá sá t  m é r 
sékeljék . M in d a zo n á lta l n em  szabad  a k e ttő t p u sz tá n  o d a 
v e tn i, h a n em  e g y r ész t  jó  le s z  a m a g u n k  á llá sp o n tjá t  n ém i 
b izo n y íték o k k a l e r ő s íten i, m á sré sz t  m e g e m líte n i, m iér t n em  
fogad h ató  el az e lle n k e z ő  n éze t. H a u g y a n is  e l n em  k ü lö 
n ítjü k  a k ettő t, a ttó l le h e t  ta r ta n u n k , h o g y  a k ö zé je  k e v e 
red ett ro ssz  a jó t  is  m eg ro n tja .

L03 A zt is  u ta s ítá su l szo k tá k  ad ni az e lb e szé lé sre  n ézv e ,  
h o g y  n e  le g y en  b en n e  k itérés, n e in té zz ü k  a b írón  k ív ü l 
m ás v a la k ih ez  sz a v a in k a t, n e  b e sz é lte s sü n k  m á st m agu n k  
h e ly e tt , n e  m ély e d jü n k  b e le  a b iz o n y ítá sb a , ső t  n ém e ly e k  
m ég  a zt is  h o zzá te sz ik , h o g y  k erü ljü k  az érze lm ek  fö l
k e lté sé t . L e g tö b b szö r  a leg n a g y o b b  r é sz é t  ez u ta s ítá so k n a k  
m eg k e ll tartan u n k , ső t, h acsak  n em  o k v e tlen  szü k ség es ,

.04  n em  szabad  a zo k tó l e lté rn ü n k . H o g y  az e lb e sz é lé s  v ilá g o s
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és rövid  le g y en , se m m it sem  en g ed h etü n k  m eg  m a g u n k 
n ak  o ly  ritkán , m in t a k 'téré st s ez t is  csak  ú gy , ha  
röv id  s .o ly a n fo rm a , m in th a  a sz en v ed é ly  h ev e  tér ite tt  
v o ln a  ei b en n ü n k et az eg y en es  ú tról, m in t C icero m ond ja  

-S asia  h á za ssá g á r ó l:  «M icsoda h ih e te tle n  g a zsá g  ez egy  105 
a sszo n y tó l, m e ly h ez  fog h a tó t e v ilá g  n em  lá to tt !  M icsod a  
fék te len  és e sz e v e sz e tt  b u ja sá g ! M ily  p áratlan  v a k m erő 
sé g !  H át n em  k e lle t t  v o ln a -e  m a g á n  u ra lk od n ia , h a  n em  
is az isten ek  h a ta lm á tó l s az em berek  szá já tó l va ló  fé le l
m ében, de lega láb b  an nak  az éjn ek  s a m en y eg z ő i fá k 
lyáknak g o n d o la tára  ? Nem. sz ég y e n le tte  m agát, m ikor át- 
ép te  a h á ló szo b a  k ü szö b é t?  N em  re s te lle t te , h ogy  ott van  
.eányának  ágya ? N em  p iru lt  a n ég y  fa lnak , e lső  h ázas-  
lága szem ta n ú in a k  lá t tá r a ? » 48  A b író tó l e lford u lt b eszed  106 

>edig n éh a  röv id eb b en  ism er te t  és h a tá sosab b an  czáfol. Erre  
lé zv e  u gyan az a v é lem én y em , a m in t  a  b ev ezetésb en  m o n 
dottam, v a la m in t a sz em é ly k ö lté sr e  n ézv e  is. E z t  n em csak  
ìervius S u lp ic iu s 49  h a szn á lja  A ufid ia  v éd e lm é b e n :  «M it 
■ondoljak, h o g y  az á lo m tó l lu s tú ltá l el vagy  h o g y  n yo-  
aasztó  á lom k órság  v e tt  rajtad  erő t?» , h a n em  M. T u lliu s  
) a h a jó sk a p itá n y o k ró l sz ó lv a  (m ert az a h e ly  is  m ég  a 
in y á ílá s  e lb e szé lé séh ez  tartozik).: 5 0  «H ogy b em eh ess , en y-  
y it k e ll ad nod  stb. » H á t aztán  C lu en tiu s  m e lle t t  ta rto tt  107  

sszéd éb en  31 S ta ie n u s  és B u lb u s b e sz é lg e té se  n em  em e li-e  
agyban a c se le k m én y  g y o rsa sá g á t é s  v a ló sz ín ű sé g é t?  

h ogy  v a la m ik ép en  azt n e g o n d o ljá k  ró la , h o g y  e b e sz é l-  
;tést csup a szó ra k o zo ttsá g b ó l vette  fe l, bár ő ró la  ily e s-  
it bajos vo ln a  fö lte n n i, Parfcitiones cz im ű  m ű v é b e n 52  

őírja, h ogy  az e lb e sz é lé s  le g y e n  k e l l e m e s ,  c s o d á l 
s z  á s t ,  f e s z ü l t  v á r a k o z á s t  k e l t ő ,  le g y e n e k  b en n e  
e g l e p ő  f o r d u l a t o k ,  szerep e ljen ek  b en n e b e  s z é l 

i t ő  s z e m é l y e k ,  az é r z e l m e k  m i n d e n f é l e  f a j -  
i. M int m on d ottam , e lb e sz é lé s  k özb en *  b izo n y ítá sb a  ío s

AI Fabius Quintilianus szónok latta na. I. 23
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so h a se  m ély ed jü n k , i t t -o t t  e lszó r ta n  a d h atu n k  eg y -e g y  j 
b izo n y íték o t. íg y  te sz  C icero is  L igar iu s v éd elm éb en ,*  
m ikor a z t  m o n d ja , h o g y  ú g y  k o rm á n y o z ta  a ta rto m á n y t, | 
h o g y  n ek i á llo tt  érd ek éb en , h o g y  béke leg y en . H a  szű k - j 
sé g esn ek  m u ta tk oz ik , röv id  v éd ek ez és t  is  b e le sző h etü n k  azj

109 e lb e sz é lé sb e , ú g y sz in té n  a tén y ek  m eg o k o lá sá t  is . N em i  
ú g y  k e ll u g y a n is  e lb e sz é ln i, m in th a  a ta n ú  k edvéért, ha-j 
n em  m in th a  a véd ő  k ed v éér t b esz é ln ő k  e l a d o lg o t.!  
A té n y á llá s  m a g á b a n  e z :  «Qu. L ig a r iu s  m in t C. C o n sid iu sj  
le g á tu sa  m en t o d a» . M it m o n d  h á t C icero ?  «Qu. L ig a r iu sj  
u g y a n is , m ikor m ég  szó sem  v o lt  h áb orú ró l, akkor m e n ti  
C. C o n sid iu ssza l m in t  le g á tu s  A fr ik á b a » . 53  I sm é t  m á su tt  :|

n o  « E lin d u lt, de n em csa k  h áb orú b a  n em , de m ég  csak  aj 
h áb orú n ak  leg k iseb b  se jte lm é v e l s e m » , 54  S bár a tén yá llá s*  
je lz é sé r e  e lég  v o lt  v o ln a  csak  e n n y it  m o n d a n i : «Qu. L ig a - | 
riu s se m m ifé le  d o lgok b a  n em  b o csá tk o zo tt» , hozzátette!! 
m é g :  «m ert o tth o n  já r t  az e sze , v á g y v a  v á g y o tt  v issza !  
csa lá d ja  k ö réb e» . íg y  a m it  e lb e sz é lt , m eg o k o lá ssa l v a ló - 1 

sz ín ű v é  te t te  s le lk e t  ö n tö tt  az e lb e sz é lé sb e  érze lm eive l.j|
n i  A n n á l in káb b  cso d á lk o zo m  a zo n , h o g y  akadnak , kikp 

sz er in t  fe le s le g e s  a h a n g u la tk e lté s  az e lb e szé lé sb e n . Hali 
azt m on d an ák , n e  le g y e n  a h a n g u la tk e lté s  h o ssza n ta r tó  s ■ 
o ly  h ev es , m in t a b e fe jez ésb en , m a g a m  is  ve lő k  tartanék*! 
m ert ily e sm ib e n  k erü ln i k e ll  a h o ssz a d a lm a ssá g o t. K ü lö n #  
b en  p ed ig  m iér t n e ak arn ék  a b írón ak  sz ív ér e  is  h a tn i,

112 m ik ö zb en  ér te lm ét m e g v ilá g o s íto m ?  M iért n e  iparkodjam . )  
h a  le h e t, m in d já rt a d o lo g  k ezd etén  k ö ze leb b  ju tn i ahhoz,}- 
a m it  a tá rg y a lá s  le g v é g é n  ak arok  e lér n i, fők ép , m ik or aj 
b iz o n y ítá ssa l is  arra tö rek szem , h o g y  a b író  sz ív é t  m agam  
irán t h a jla n d ó b b á  te g y e m , h a  az e l le n fé l  m ár e llen em ,

113  h aragra  v a g y  m a g a  ir á n t r é szv é tre  h a n g o lta ?  A vagy  M 

T u lliu s  eg y  ró m a i lo v a g  m e g v e s sz ő z te té sé r ő l lé v é n  s z ó , 54 

n em  k orb á cso lja -e  fe l g yors eg y m á su tá n b a n  az összes
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in d u la to k a t n em  csu p á n  az ő rangjának , a rajta  e se tt  
m élta tla n sá g  h elyének , a m eg v ere tés  m ód ján ak  e lb e sz é lé 
sé v e l, h an em  az ő eg y é n iség é n e k  m eg n y erő  ra jzáva l i s ?  
U g y a n is  v a ló sá g o s h ő sk én t á llítja  őt e lén k , m ert m ikor  
v essző z ték , eg y etlen  ja jh a n g o t  n em  h a lla to tt , n em  fogta  
k ön yörgésre  a d o lgot, csak azt h a n gozta tta , b ízv a  a m aga  
igazáb an , h o g y  ő róm ai p o lgár  s e zze l u tá la to t akart k e l
ten i a zsarn ok  e llen . A ztán  P h ilo d a m u s szom orú  e s e t é t 5 5  H 4 

n em d e m in d v ég ig  ú g y  b e sz é lte  e l, h o g y  az e lk esered és  
te tő p o n tra  hágott, m agán ak  a k iv ég zésn ek  e lő a d á sá v a l m eg  
ép en  k ön n yek re fa k a sz to tt  m in d en k it, m ikor a h a lá lra  í t é l 
tek  ja jv e szék e lésé t n em  an n y ira  e lb eszé lte , m in t é le th ű en  b e 
m ü l atta, a m in t az apa fiának , a fiú  m eg  ap jának  h a lá lá t  
íira tta . K ép ze lh etn i-e  en n é l m egh atób b  je le n e te t  akár a 115 

befejezésb en  is ?  K éső n  van  m ár u g y a n is  a b efe jezésb en  
fo lyam od n i az érze lm ek  fe lk e lté séh ez  o ly a n  tárgy  érdeké- 
oen, m e ly e t  m agu n k  is  m in d en  m eg h a to ttsá g  n é lk ü l b e 
széltünk  e l ;  akkorra m ár m egszok ja  a b író s m in d en  
n eg in d u lá s  n é lk ü l h a llg a tja , ha akkor, m ikor m ég  új vo lt  
dőtte , sem  te tt reá  hatást. E g y á lta lá b a n  n eh éz  a b izo n y o s  
rán yb an  m eg á lla p o d o tt h a n g u la to t  m eg v á lto z ta tn i.

Én teh á t (m ert n em  akarom  m agam b a  fojtan i v é lem é- 116 
íy em et, habár m o n d a n i v a ló m a t inkább  p éld ákra , m in t  
zab ályok ra  a lap ítom ) abban a n éze tb en  vagyok , h o g y  ha  
'a lam ely ik  részét a b eszéd n ek , ú g y  az e lb e sz é lé s t  k e ll  
a in den  leh e tő  m ód on  v o n zó v á  és e lragad óvá ten n i. A zon- 
an ig en  sok függ it t  a tárgyn ak  ter m é sze té tő l, m e ly e t  
lb eszé ln i akarunk. K evésb bé fo n to s  tá rgyak n á l teh á t, 117 
lin ó k  a m agán p erek  tárgya i ren d esen , le g y en  a b eszéd  is  
ly a n  cz iczom a n é lk ü l v a ló , s ím a , akár csak  a te s th e z  á lló  
ih a  ; a szókat a leg n a g y o b b  g on d d a l k e ll m eg v á la sz ta n i ; 
tíg a k özh elyek  m egen ged ik  a szen v ed é ly e seb b  h a n g o t s 
g y et-m á st  a  k ö rn y eze t szó b ő ség e  m ögé re jten ek  : it t  m in -

23*
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d en  szón ak  h a tá ro zo ttn a k  és Z en o  e lő ír á sa  s z e r in t , 57  go n  ) 
d o la ttó l te rh esn ek  k e ll le n n ie . M o n d a tfü zése  n e  le g y e n l

l i s  m esterk é lt , m in d a zo n á lta l le h e tő le g  te t s z e tő s ;  a lak za ta i neü  
le g y e n e k  sem  affé le k ö ltő i, sem  a rég iek  tek in té ly e  n tán u  
fe lk a p o tt  é s  a r e n d es  b esz éd m ó d tó l e lü tő  szóa lak za tok lj  
(m ert a n y e lv e z e tn e k  it t  le h e tő  le g tisz tá b b n a k  k e ll le n n ie ) , !  
h a n e m  csak  arra sz o lg á lja n a k , h ogy  v á lto z a to s sá g u k k a l!  
szab ad u ljan ak  az u n a lm a ssá g tó l s ú jabb  és  ú jabb  a lak ja ik -h  
k a i le lk i ü d ü lé s t  n y ú jtsa n a k . Ó vak odjun k  az eg y h a n g ú sá g !' 
h ib á já tó l, m e ly b e  u g y a n o ly a n  végű  szók , h a so n ló  sz e r k e -I  
ze tek  v a g y  eg y fo rm a  ter je d e lm ű  b eszéd sza k a szo k  á lta l es- j 
h etü n k . Az e lb e sz é lé s  u g y a n is  h íjá v a l v a n  m in d en  egyébjj  
cs in o s ító  szern ek  s h a  m ég  e ttő l az eg y  a já n ló  tu la jd o n - , 
sá g á tó l is  m eg fo sztju k , h o g y  t. i. k ed ves le g y e n , akkor !

119 va ló b a n  e g y e t le n  lé tjo g á t is  e lv e sz ít i. N in cs is  eg y  íé sz e  . 
sem  a b eszéd n ek , a m ely r e  jo b b a n  f ig y e ln e  a bíró s azért ; 
itt  eg y e t le n e g y  h e ly é n  a lk a lm a zo tt  szó  sem  v ész  kárba, j 
A zo n k ív ü l m agam  sem  tu d o m  m iért, de k ö n n y eb b e n  e l is ; 
h isz i, a m it s z ív e se n  h a ll s ez a s z e lle m i é lv e z e t  b iza lm at ;

120 k e lt  b en n e . F o n to sa b b  tárgy  e lb e sz é lé s é n é l arra k e ll  tőre-1: 
k ed n ü n k , h o g y  a k e g y e t le n sé g  e lle n  g y ű lö le te t ,  a szom orú  
sors irá n t r é szv é te t éb resz szü n k , de n e  m er ítsü k  k i te lje  
sen  az érze lm ek et, csak  m in teg y  je le z z ü k  a körvonalakat, 
de ú g y , h o g y  m in d já rt it t  t is z ta  k ép et ad ju n k  a dolog

121 továb b i fe j lő d ésérő l. M ég an n a k  sem  m o n d a n ék  e llen .I 
h o g y  a b írón ak  a m e g fe sz íte tt  f ig y e lé sb e n  k ifá ra d t idegeit ; 
egy  k ic s it  m in te g y  m eg ereszszü k , a m it  leg jo b b a n  valamij 
röv id  k ö z b e sz ó lá ssa l érh etü n k  el, m in t  p l . :  «M ilo szolgái 
csak  a zt te tték , a m it  h a so n ló  k ö rü lm é n y e k  k ö zö tt  bárki 
is  m egvárt vo ln a  c se léd je itő l»  ; 5 8  n éh a  ez eg y  k ic s it  erő 
sebb  is  le h e t, m in t  p l .:  «Az a n y ó s  fér jh ez  m e g y  vejébez!f 
n á szn a g y o k  n é lk ü l, ta n ú k  n é lk ü l, bár m in d e n k i szom orú f

122  v ég e t jó s o lt  a d o lo g n a k » .5® H a ezt m ég  ab ban  a korban ;
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s m egtelték , m ikor az eg ész  szón ok i b eszéd  czé lja  inkább  
z érdek v o lt, m in t a sz er ep lé s i v á g y  s m ik or m ég  so k 
ai szigorúbb  v o lt  a b íróságok  feg y e lm e  : m e n n y iv e l in k áb b  
íü k ség es ez m a , m ik or m ég  az o ly a n  p erek  tá rg y a lá sá n  
. é lv ezn i akar a k ö zö n ség , a h o l va la k in ek  é le te  v a g y  
ig y o n a  forog k oczk án  ! H o g y  m en n y ire  k e ll v a g y  szabad  
5 em berek  e sz e sz é ly é n e k  h ó d o ln i, m ás h e ly e n  m o n d o m  
ajd m e g . A zt a zon b an  m o st  is  e lism erem , h o g y  va la -  
en n y ire  m eg  k e ll h ó d o ln i e lő tte . A nnak  is  jó  h a szn á t 123 
szi a szón ok , ha a száraz tén y t v a ló sz ín ű  k ö rü lm én y ek -  
1 sz ín ezv e  adja e lő , ég y  h o g y  a h a llg a tó sá g  m in teg y  
em ei e lő tt  lá tja  tö r tén n i a do lgot. I ly e n  pl. az a kép , 
s ly e t  M. C aeliu s fe s te tt  A n to n iu sr ó l : 6 0  «'Ott ta lá lják  h á t  
írtól m ám orosán , á lom b a  m erü lten  e lterü lv e  ; te li tü d ő v e l 
Tkol, m ajd  g y o rs íto tt  Ié lek ze tte l n a g y o k a t b öfög . J e le s  
i baj társa i v a la m en n y i k erev etrő l az övére v e tik  m á 
kat k eresztb e  feküdve, a töb b iek  körben  sz er te szé t  h ever-  
k. M ikor a zon b an  m eg h a lljá k , h o g y  itt az e llen sé g , 124 
lá lra ijed ten  ig y ek ezn ek  A n to n iu st  fe lvern i, h a n g o sa n  
rbálják n evét, h a sz ta la n  erő lk ödn ek , h ogy  fejét fö le g y e 
sítsék ; egy ik  h ize leg v e  su tto g  a fü lébe, n ém e ly ik  m ár  
•sebben o ld a lb a  lök dösi. M ivel v a la m en n y it ism er i 
ig já ró l, fog á sá ró l, m in d eg y ik n ek  n yak át, a m in t  érte, 
le lte , de sem  a lu d n i n em  tu d ott, m in th o g y  fö lverték ,
1 ébren  m arad n i, a n n y ira  itta s  vo lt, h an em  m ám oros  
d óm b an  egy ik  cen tu r ió n a k  és k ed vesn ek  karja iból a 
s ík éb a  v á n d oro lt.»  E n n ek  a k ö ltö tt  le írá sn ak  m in d en  
va va lósz ín ű , m in d en  sza v a  a leg k em én y eb b  m egrovás, 
id én  szava a m e g s z ó la lá s ^  h ű  rajza  a va lón ak .
A zt sem  h a g y h a to m  em líté s  n é lk ü l, m en n y ire  em e li az 125 
3 sz é lé s  h ite lé t  az e lb e szé lő  tek in té ly e . E zt m in d en ek -  
t é letü n k k el, de m a g á v a l e lő a d á sm ó d u n k k a l is  e lérh e t-  
: m in é l k om olyab b  és t isz te le tre m é ltó b b  ez, a n n á l na-



126 gyob b  sú ly ly a l k e ll b írn ia  m in d en  szaván ak . É p  ezér t fő leg  j 
a b eszéd  ezen  ré széb en  k e ll m ég  a g y a n ú já tó l is  őr izk ed n i ; 
m in d en  ravasz  fogásn ak , m ert s e h o l sem  á ll a n n y ir a  r é se n  i 
a b író , m in t i t t ;  k erü ljük  m ég  a  lá tsza tá t  is  m in d e n  tét- j 
tetésn ek , m in d en  e lfo g ó d o ttsá g n a k ;  ú g y  tű n jék  fel, h o g y  
m aga  az ü gy , n em  p ed ig  a  szó n o k  sz e m é ly e  a k iin d u ló  j

127 pontja mindennek. Csakhogy épen ezt nem tudjuk meg- j 
állani s azt hiszszük, kárba veszett művészetünk, ha észre j 
nem veszik, pedig épen akkor szűnik meg művészet lenni, j 
ha észreveszik. Rabjai vagyunk a hiúságnak s ennek ki- j 
elégítését tekintjük fáradozásunk főczeljának. így az, a 
mivel a közönség előtt akarunk szerepelni, a bírák előtt 
lesz árulÓDkká.

128 E lő fo rd u l n éh a  az e lb e sz é lé s  m e g ism é tlé se  is  s ez t ! 
IrctSr/jYTjaiç-nek n ev ez ik . In káb b  csak  sz ó n o k la ti gyak orla - |  
tokba va ló , m in t  a b író sá g  e lé  ; a zért ta lá ltá k  ki, h o g y  I 
m iv e l az e lb e szé lé sn e k  rö v id n ek  k e ll le n n ie , a lk a lm u k  j| 
le g y en  a d o lg o t  k im er ítő b b en  és ék eseb b en  e lő a d n i. C z é lja g  
p ed ig  v a g y  e l le n sz e n v e t  v a g y  ré sz v é te t  k e lte n i. A z e g é sz - 1  

ről az a n éze tem , h o g y  csak  r itk án  szabad  h a sz n á ln i és I 
so h a  sem  ú gy , h o g y  az e g é s z e t  e le jé tő l v ég ig  ú jra  e l - |  
m on d ju k , m ert u g y a n a z t  a cz é lt  eg y e s  ré sz le tek k e l is  e l 
érhetjük . E g y éb k én t, a ki m eg  akarja  is m é te ln i az e lb e sz é 
lé s t , m a g á t az e lb e sz é lé s  fo n a lá t  fog ja  röv id eb b re s érje be - 
azza l, h o g y  je lz i, m i a té n y á llá s  s íg érje  m eg, h o g y  m ajd
a m aga  h e ly é n  k ife jti, m ik é n t tö r tén t a do log .

129  N ém ely ek  elő írják , h o g y  az e lb e sz é lé s  m in d ig  v a la m e ly  • 
sz em é ly b ő l in d u ljo n  k i és  p ed ig , h a  ez a m i p ártu n k on  
van , m in d já rt k i k e ll d icsérn ü n k , ha az e l le n fé l  pártján , 
le  k e ll sz ó ln u n k . Ig a z , h o g y  leg tö b b szö r  ez az e set, m ert i

iso  sz em é ly e k  k ö zö tt szo k o tt fo ly n i a per. D e n é h a  ez ek et  is  j 
k ö rü lm én y e ik k e l eg y ü tt k e ll b em u ta tn u n k , h a  az ügy  
érdeke ú gy  k ív á n ja , m in t :  «E n n ek  az em b ern ek  itt  A.
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C lu en tiu s H a b itu s  v o lt  az ap ja ,*51 b írák , a ki n em csa k  
Liarinum városának , a h o n n a n  va ló  volt, h a n em  az eg é sz  
környéknek legk ivá lób b  em b ere vo lt  je lle m , jó  h írn év  és  
ilő k e lő ség  te k in te té b e n » ;  n é h a  ezek  n é lk ü l, m in t :  «Qu, 
liigarius u g y a n is , m ikor» ; 62  gyak ran  azon b an  v a la m e ly  I3i 
én y b ő l in d u l ki az e lb e szé lés , m in t  p l. C icerónak  T u lliu s  
n e lle tt  tarto tt b e s z é d jé b e n : 63  «Van M. T u lliu sn a k  apai 
•irtoka T h urii h a tá rá b a n » , vagy  D e m o sth e n e s  b eszéd jéb en  
Itesip h on  m e lle t t  : 64  Toò y à p  «Fcoxix o d  a o a ta v T O ?  7ioXé[xoo 
“V p h o k is - i h áború  k itörése  u tá n  ugyan is). H o g y  h o l vég- 132  

őd ik  az e lb e sz é lé s , m ég  v ita  tárgya , m ert n ém e ly e k  sze-  
in t egész  o d á ig  n y ú lik , a h o l m ár a  tá rg y a lá s  k ezd őd ik , 
gy : «Ezek u tá n  P. D o la b e lla  præ tor tö rv én y es  szo k á s sze-  
in t le tiltó  v ég z és t  h o zo tt  o ly  érte lem b en , h o g y  m iv e l erő- 
zakkal, v á lo g a tá s  n é lk ü l fe lfeg y v e rz e tt  em b erek  seg ítség é -  
el fo g la lta  el az örök séget, adja v is sz a  an n ak , a  k it ab- 
ó l k itú r t;  m ire k ije len te tte , h ogy  m ár v is sz a  is  ad ta . 
kölcsönösen  fogadtak  s az ö ssz eg e t  le té tb e  h e ly ez ték ,  
írről k ell m o st d ön ten etek . » 65  E z a v ád ló  ré szérő l m in d ig  
shetsóges, de a véd ő  részérő l n em  m in d ig .

III. F E JE Z E T .

A  k i t é r é s .
»

A z e lb e szé lé s  u tá n  sorren d b en  m in d já rt a b i z o n y  í- í 
á s  k övetk ezik . M ert b izo n y íta n u n k  is  k e ll azt, a m it  
)en ezért b e szé ltü n k  el. D e m ie lő tt  a b eszéd  ezen  részére  
rnék , eg y esek n ek  id evágó  n éze térő l k e ll röv id en  s z ó la 
mra. Igen  sok an  ú g y  szoktak  ten n i, h o g y  m in d járt az el-  
iszé lés u tán  ren d szer in t  v a la m e ly  k e lle m es  vagy  te tsz e tő s  
rre k a lan d ozn ak  e l a tá rg y tó l, h o g y  m in é l n agyob b  t e t 
ő st arassanak . E z  a szok ás, m e ly  a szón ok i gyak orla - 2
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tok b an  d iv a to s  h iú  szerep lésb ő l eredt, m ár a fórum ra  
á tcsap ott, a m ió ta  felkapták , h o g y  n em  a jo g k e re ső  felt 
érd ek ein ek  m egóvására , h a n em  az ü gyvéd ek  sz er ep lé s i vi 
gyán ak  k ie lé g íté sé re  v isz n e k  pereket. C zélja  p ed ig  nei 
m ás, m in t  a b eszéd  u n a lm a ssá g á t e lű zn i, ha az ék esség  n é  
k ü l v a ló  és so v á n y  e lb e sz é lé s  u tán , m ert sok szor i ly e i  
n ek  k e ll le n n ie , m in d járt a b izo n y ítá s  h arcz ias bangj 
k övetk ezik , m iá lta l a b eszéd  é lv ez e te s  része  n a g y o n  k(

3 sőre  m arad . A h ib a  csak  abban  van , h o g y  n em  te sz n e  
k ü lö n b ség e t  ü gy  m eg  ü gy  k özö tt, n em  n éz ik  azt. czé lszerü -  
ez az eljárás, h a n em  egy fo rm á n  járn ak  e l m in d ig , m in th  
ez m in d ig  cz é lsze rű , m i több, szü k ség e s  v o ln a . É p en  ezéi 
m á sh o v á  ta rto zó  g o n d o la to k a t is  ide h ord an ak  egyb e, úg  
h o g y  ig e n  sokat vagy  m ég  eg y szer  el k e ll m o n d a n i, vág  
a m aga  h e ly é n  n e m  le h e t  e lm o n d a n i, m ert m ár egysze

4 o tt, a h o l n em  k e lle tt  v o ln a , e lm on d ottu k . A zt azonbai 
e lism erem , h ogy  n em csa k  az e lb e szé lé sh e z , h a n em  a 
eg y es  k érd ések  tá rg y a lá sá h o z  is , v a g y  v a la m en n y ih ez  
n éh a  k ü lö n  m in d eg y ik h ez  ig e n  ü g y ese n  le h e t  ily en fé l  
k itéré st h o zzá fű zn i, h a  az ü gy  term észe te  m eg k ív á n ja  vág; 
leg a lá b b  m eg en g ed i s h o g y  ez n a g y b a n  em eli a beszéí 
v ilá g o ssá g á t  és c s in o ssá g á t, de csak  akkor, h a  a beszéc 
tá rgyáva l ö ssz e fü g g  és ab bó l fo ly ik , de n em  ú gy, hog] 
erő v e l ék eljü k  b ele  an n y ira , h o g y  a te r m é sze te s  ö ssz e fü g

5 gést Í£ m eg la z ítja . N in cs  u g y a n is  a n n á l term észe te seb b  
m in t b ogy  az e lb eszé lésre  m ind járt a b izo n y ítá s  k ö v etk ez 
zék , k ivéve , ha az a k itéré s  m in te g y  b e fe jez é sü l já ru l az 
e lb e sz é lé sh e z  vagy  b ev e z e té sü l a b izo n y ítá  hoz. N éb a  tehát 
h e ly é n v a ló , íg y  p l. ba az e lb e sz é lé s  h a n g ja  a vége  fele 
in d u la to s , akkor a k ité ré sse l fo ly ta tju k  s le g o tt  m in tegy

6 k ifú jju k  b en n e  m érgü n k et. D e ez csak  akkor va n  m e g 
en ged ve, h a  a té n y á llá s  m in d en  k étsége t k izár . M á sk ü lö n 
b en  e lőb b re v a ló  a vád nak  b izo n y ítá sa , m in t k isz ín e z é se ,
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m ert m in d a d d ig , m íg  az b eb izo n y ítv a  n in c s , a vád b eli 
cselekm én yek hez fűződő rossz v é le m é n y  n em  a vád lo tt  
rovására e s ik ;  m ert m in é l sú lyosab b  vád at em e ln ek  va lak i 
ellen , a n n á l n eh ezeb b en  b iszszü k  e l azt. U g y a n ezen  czé lt  7 
nem  kis h a sz o n n a l szo lg á lh a tju k  o ly k ép en  is , h ogy  pl. 
elsoroljuk  az e l le n fé lle l te tt  eg y n ém e ly  sz ív e sség e k e t s 
m egrójjuk h á lá tla n sá g á t;  v a g y  h a  az e lb e szé lé sb e n  b em u-  
t; ttuk az ő b ű n ein ek  la jstrom át, rám u ta tu n k , m en n y i  
veszedelem  rejlik  azok b an . I)e m in d ez t  csak  eg ész  röviden  
szabad te n n i. A b író u g y a n is , h a  m ár a d o log  le fo ly á sá t  8 
h allotta , s ie t  a b izo n y ítá s  fe lé  s m in é l e lőb b  szeretn é  
tudni, m ily e n  íté le te t  k e ll h o zn ia . E zen k ív ü l arra is  v i 
gyázn i k ell, h o g y  m aga  az e lb e szé lés  kárba n e v eszszen  
azá lta l, h ogy  a fig y e lem  m ásra  irá n y u l és h a szo n ta la n  
id ő tö ltésb en  m erü l ki.

D e h a  n em  m in d ig  szü k ség es is  ez a k itérés az el- <> 
b eszélés u tán , m ég is  gyakran  h a szn o s  b ev eze tésü l sz o lg á l a 
tu la jd on k ép en i tárg y a lá sh o z , fő leg  ha ez e lső  lá tsza tra  n em  
va lam i n agyon  te tsz e tő s  ü gyrő l fo ly ik . íg y  p l. ha v a la m ely  
k g y etlen  tö rv én y  vagy  b ü n te tésre  irá n y u ló  k ereset m e lle tt  
k ell á llá s t  fo g la ln u n k . Ily en k o r  n agyon  h e ly é n  van  a 
bírót m in teg y  m ásod ik  b ev ez e té s se l b izo n y íték a in k  szám ára  
m egn yern i, m agun k  irán t jó in d u la tú v á  ten n i, a m ásik  
fél e llen  fe ltü ze ln i. E zt itt szabad abb an  és n agyobb  h év 
vel teh etjü k , m ert a b íió  m ár ism er i az ü gyet. I tt  teh á t io  
m in teg y  m ele g  b oroga tások k a l k e ll e lőbb  a fa gyos k em én y 
ség e t fe lo lv a sz ta n i, h ogy  a b íráknál a n n á l k észségeseb b  
fülekre ta lá ljo n  az, a m it később  akarunk  m o n d a n i és 
h ogy  id eg en k ed ést n e érezzen ek  a m i igazu n k  iránt. M ert 
n eh éz az em b errel e lh ite tn i o ly a sm it , a m it  n em  akar e l 
h inn i. Ism ern ü n k  k e ll itt  a b író eg y é n i term észe té t is, n  
h ogy vájjon  inkább  a m erev  jo g n a k  vagy  p ed ig  a m é ltá 
n yosságn ak  em b ere-e, m ert a sz er in t  jo b b a n  vagy  kevésbbé
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le sz  erre sz ü k ség ü n k . E g y éb k én t u g y a n ez  a tu la jd on k é  
p en i tá rg y a lá s  u tá n  is  sz e r ep e lh e t  m in t b efejezés.

12 A b eszéd  ezen  ré szé t jrapsxßaocs-nak b iv ja  a görög , i 
la t in b a n  e g r e s s u s  vagy  e g r e s s i o  a n eve. A zonban  
m in t e m líte ttem , en n ek  tö b b fé le  fajtája  van , m ert az égési 
b eszéd  fo ly a m á n  le h e tn e k  k ü lö n fé le  k itérések , m in t  pl 
szem ély ek , h e ly e k , d icsére te , v id ék ek  le irá sa , b izo n y o s  ese  
m én y ek n ek , h a  m in d já rt m eséb e  illő k  is ,*  e lb e szé lé se

13 I ly e n fé le  a V erres e llen i b eszéd ek b en  S ic il ia  d icsérete  
P ro serp in a  e lra b lá sa  ; tìG a C. C orn eliu s m e lle tt  ta r tó t  
b e s z é d b e n 07 Cn. P o m p eiu s  k iv á ló  tu la jd o n sá g a in a k  az í 
h a tá so s  fe lso r o lá sa , a m ely b e  az a ren d k ív ü li szó n o k  hir  
té lé n  ab b ah agyva  a m eg k ezd e tt sz ó n o k la to t, o ly a n fo rm á n  csa  
p ott át, m in th a  a v ezérn ek  p u sz ta  n e v e  h a lla tá ra  ig a z o d n é l

14 a b eszéd n ek  egész  m en ete . Á lta láb an  rcapsxßaat«; a la tt  ért- 
jü k , lega láb b  v é le m é n y e m  szer in t, az ü gy  k örén  k ív ü l eső  
de en n ek  érd ek ét sz o lg á ló  v a la m e ly  m ás d o logn ak  a tá r
g y a lá s  m e n e té tő l e ltérő  e lb e sz é lé sé t  Ép azért n em  értem , 
m iér t je lö lik  k i szám ára  e lső so rb a n  azt a h e ly e t, m e lj  
az e lb e sz é lé s  u tán  k övetk ezik , v a la m in t azt sem , m iéri 
fo g la ljá k  le  ez t az e ln e v e z é s t  csu p á n  an n ak  szám ára , a 
m it e s e t le g  k itéré sk ép en  k e ll e lb e szé ln i, m ik or az egész

15 b eszéd b en  a n n y ifé le  e ltérés  van  az e g y e n e s  irán y tó l. M eri 
m in d az, a m i azon  ö t ré szen  k ívü l, m e ly e t  a fe lo sz tá sb a n  
m eg á lla p íto ttu n k , e lő fo rd u l a b eszéd b en , k itérésn ek  veen d ő , 
ú g y m in t a b o sza n k o d á s, szá n a k o zá s , g y ű lö le t , g á n cso lá s ,  
m e n te g e tő d z és , jó in d u la t  m eg n y erése , rága lm ak  m egczáfo*  
lá sa . E zek h ez h a so n ló , a m i m ár n em  is  tartozik  a főkér* 
d ésh ez , a n a g y ítá s  és k ic s in y íté s  m in d en  form ája , az 
in d u la to k  m in d en  fa jtá ja  és a m i leg in k á b b  k e lle m essé  és 
ek essé  te sz i  a b eszéd et, h a  k özb en  a fén y ű z ésr ő l, k ap zsiságró l, 
já m b o rsá g ró l, k ö te le sség e k r ő l szó lu n k . M in th o g y  p ed ig  az 
ily e n  k ité ré s  eg y b eesik  a  h a so n ló sá g o n  a la p u ló  b iz o n jítá s -
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sal, nem  is tek in tjü k  e ltérésn ek  a tárgy tó l, m in t a m ely -  
lyel ö sszefü gg . A zon ban  * ig en  sok szor k özb eszú ru n k  vaia- 16 

m it a n é lk ü l, h o g y  a tárgygya l leg csek é ly eb b  ö s sz e fü g g é s 
ben volna , h a  m ód u n k b an  van  v e le  a b írót fe le le v e n íte n i,  
valam ire fig y e lm essé  ten n i, m eg b ék élte tn i, kérn i vagy  
dicsérni. S zám ta lan  sok  ily e n  d o lo g  van  ; n éh a  a lk a lo m 
adtán, m áskor k én y te len ség b ő l h a szn á lju k  fe l egy ik et-  

Ifcásikat, h a  b eszéd ü n k  a la tt va la m i v á ra tla n  d o lo g  jö n  
közbe, így  p l. ba va lak i fé lb eszak ítja  b eszéd ü n k et, k özb e
lép  vagy  za jos lá rm a  k ele tk ez ik . E zért k e lle tt  C icerónak  is  a 17 
Al ilo m e lle tt  tarto tt b eszéd  b e v e z e té s é b e n 68 e ltérn ie  a tá rg y 
tól, m in t lá th ató  abból a k is b eszéd bő l, m e ly e t  e lm on d ott  
H a p ed ig  a szón ok  a tu la jd on k ép en i tá rg y a lá s  e lő tt  n ém i 
e lő k ész íté st  vagy  a b izo n y ítá s  u tá n  m in teg y  a já n lá st akar  
adni, akkor egy  k issé  H osszabb k itérést is  m eg en g ed h et  
m agának . D e ha valak i k özb en  tesz  o ld a lk iro h a n á st, g y o r
san  v is s z a  k e ll térn ie  oda, a h o n n a n  le tért.

1Y. FE JE Z E T .

A főtétel felállítása.
N ém ely  sz ó n o k la tta n -író n á l az e lb e szé lé s  u tán  a f ő t é -  í 

t e l  f e l á l l í t á s a  k övetk ezik , m in t a törv én y szék i b eszéd  
k ü lön  része. Erre a felfogásra  m ár m eg tettü k  é s z r e v é te 
le in k e t .69 É n  részem rő l a zt tartom , h o g y  a fő té te l f e lá l l í
tása  m in d en  b izo n y ítá sn a k  k ezd ete  s n em  csu p án  a b eszéd  
fő tárgyának  je lz é sé n é l, h anem  az eg y es  b izo n y íték o k n á l is  
szerep el, k ü lö n ö sen  az ú g y n e v eze tt  é7uxeíprj(J.a-féle b izo n y í
tá sn á l .70 D e m o st az előb b irő l szó lu n k . Erre n in cs  m in - 2 
d ig  szü k ség . N éh a  u g y a n is  e fe lá llítá s  n é lk ü l is  e lég g é  
k itű n ik , m i a v iz sg á la t tárgya , főkép, h a  az e lb e szé lé s  o tt 
v ég ző d ik , a h o l a tá rg y a lá s  kezd őd ik , ú gy  h ogy  n ém ely k o r



az e lb e sz é lé s  u tán  k ö zv e tle n ü l k övetk ezik , a m i a bizc 
n y itá s  v ég ső  ö ssz e fo g la lá sa  szo k o tt le n n i, m in t  pl. : «H  
m in d ez *  ú g y  tö rtén t, b írák , a m in t  e lőad tam , a c se lv e t  
a lu l m arad t, az erő sza k o t le tö r te  az erőszak , jobba; 
m on d va  a vak m erő  m eg la p u lt  az igaz i b átorság  e lő t t .7

3 N éh a ig en  h a szn o s , m ikor m agát a tén y t n em  le h e t  vé 
d én i s csak  an n ak  m in ő s íté sé r ő l fo ly ik  a vita, m in t pl 
an n a k  v éd e lm éb en , a k i m a g á n em b er  p én zét  lop ta  el : 
te m p lo m b ó l:  « T em p lom rab lásró l szó l a vád, ez irányba] 
k e ll a v iz sg á la to t  fo ly ta tn o to k ,»  h o g y  a b író  m egértse  
h o g y  csak  a zt az eg y et k e ll t isz tá z n ia , vá jjon  a vádkén

4 fe lh o z o tt  c se le k m é n y  tem p lo m ra b lá s-e . N em k ü lö n b en  ho  
m á ly o s  és b o n y o d a lm a s ü g y ek b en ; de n em  m in d ig  csu p á i 
azért, h o g y  az ü gy  v ilá g o sa b b  leg y en , h a n em  itt o tt azér  
is , h o g y  n agyobb  le g y en  a h atás. H a tá st  p ed ig  akkor é 
el, h a  m in d járt b e le szö v ü n k  eg y e t-m á st , a m i ü g y ü n k n él 
h a szn á ra  leh e t. «A tö rv én y  szö v eg e  v ilá g o sa n  m on d ja  
h o g y  az id eg e n t, a ki a város fa lá t m eg m á szsza , h al áj 1 a 
k e ll b ü n te tn i. B iz o n y o s , h o g y  te  id eg en  vagy  ; az is  két  
sé g te len , h o g y  m eg m á szta d  a fa la t, n in c s  teh á t m á s hatra  
m in t h o g y  la k o ln o d  k ell.»  A fő té te l ily e n  fe lá llítá sa  ugyan is  
k én y sze r ít i az e l le n fé lt  a b e ism erésre  s m in teg y  k izárja  az 
íté le th o z a ta l h a la sz tá sá t ;  a v itá s k érd és m eg o ld á s i m ódját 
p ed ig  n em  csu p á n  je lz i  a b írónak, h a n em  e lő  is seg íti.

5 A fe lá llíto tt  té te l m ajd  eg y szerű , m ajd  k ettő s  v a g y  több  
ré szb ő l á lló  s ezek  m in d eg y ik e  ism é t  tö b b fé le  le h e t  a s z e 
rint, a m in t vagy  több  vád at fo g la ln ak  egyb e, m in t  pl, 
m ikor S o cra te st a zza l vádolták , m in th a  ro n ta n á  az ifjakat 
és új v a llá s t  akarna b eh o zn i ; v agy  több ő l eg y e t á l la p í
tunk  m eg , m in t m ikor A esch in est a zza l vád o lják , hogy  
h ű t le n ü l já r t e l k ö v etség b en , m ert h azu d ott, m eg b íza tá 
sáb ó l se m m itsem  te lje s íte tt , h ú z ta  az időt, a ján d ék ot foga-

6 dott el. N éh a  a k erese t  e lle n  te tt  k ifo g á s is  több  té te lt
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állít fel, íg y  pl. p én zb e li k ö v ete lé s  e lle n  : « .Jogosulatlan  a 
ti k övete lé stek , m ert te n em  is  le h e tsz  jo g i m e g h a ta lm a 
zott, de m eg  a n n ak , a k in ek  n ev éb en  p eresk ed el, n em  is  
E h et m eg h a ta lm a z o ttja ;  aztán  n em  is  örök öse ő an nak , a 
Ikitől á llító la g  k ö lcsön  v ettem  az ö sszeg e t, de m eg  n em  is  
ò neki vo ltam  adósa.»  F o ly ta th a tn á m  m ég  íg y  te tszé s  szer in t, 7 
de elég , h ogy  rám u ta ttam  a dologra . H a  ezen  ok osk od ások  
m in d egy ik ét külön  veszszü k  s m in d eg y ik  u tán  k ü lön  c sa 
toljuk a b izon y íték ok at, akkor több té te ln e k  szám ítan ak  ; 
ha egyb efog la lju k , akkor fe lo sz tá sn a k  veszszük .

N éh a a fő té te l fe lá llítá sa  egész  p u sz tá n  történ ik , így  a 8 
h o zzá v ető leg es ü gyek ben  m ajd n em  r e n d e se n :  «G y ilk o ssá g 
gal vád ollak , lop ás m ia tt vád at em e lek  e l le n e d ;»  vagy  az  
ok is  h o zzá  van  tév e , m in t pl. : «C. C orn eliu s m eg sértette  
a nép  felség jogá t, m ert m in t n ép tr ib u n  m aga  o lv a sta  fel 
a n ép g y ü lés  e lő tt  a tö rv é n y k ö n y v e t.» 72 E zen k ív ü l a fő té 
te lt  vagy a m agunk  részérő l á llítju k  fel, m in t : « H á z a ssá g 
törésse l v ád o llak » , vagy  az e lle n fé l részérő l, m in t:  «H á
za ssá g tö résse l vád o ln ak  en g em » , vagy  k ö zö sen , m in t:  «Az 

‘a v itás kérdés k özö ttem  és az e lle n fé l k özött, m ely ik ü n k  
áll k özeleb b  a v ég ren d e le t n é lk ü l e lh u n y th o z ? »  N éh a  k ü 
lö n fé le  té te le k e t  is  eg y b ek ö tü n k : «En ezt m ond om , az  
e llen fé l m eg  azt.»

N éha fő té te lk en t szerep el, ám bár tu la jd o n k ép en  n em  9 
az, m ikor az e lb e szé lé s  végéh ez  o d a csa to lju k : «E zzel k ell 
t isztáb a  jö n n ö tö k » , h ogy  m in teg y  f ig y e lm ezte tés  le g y en  a 
bíró szám ára, m elyn ek  h a tása  a la tt a n n á l ébereb ben  ü g y e l
jen  a tárgya lásra  s m in t v a lam i ér in tésre  m a g á h o z  térve, 
veg y e  észre, h ogy  v é g e t  ért az e lb e szé lé s  és kezdőd ik  a 
b izon y ítá s, úgy h ogy  m ik özb en  a b izo n y ítá sh o z  fogun k , ő 
m aga  is  m in teg y  ú jból kezdje a fig y e lm es h a llg a tá st.
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V. FEJEZET.

A felosztás.
A f e l o s z t á s  nem más, mint a mi magunk s a 

ellenfél által felállított tételeknek sorrendben való elszán 
lálása. Némelyek szerint ez mindig szükséges, mert ezáltí 
az ügy világosabbá lesz, a bíró jobban figyel és érdekli 
dik az ügy iránt, ha nemcsak azt tudja, miről beszélünl 
hanem azt is, miről akarunk később szólani. Viszont mi 
sok veszedelmesnek tartják a szónokra nézve és pedig k< 
okból : mert néha elfelejtünk valamit, a mit Ígértünk, néh 
meg olyan valami ötlik eszünkbe, a mit a felosztásba 
mellőztünk. Ez azonban csak olyan szónokkal esheti 
meg, a ki híjával van minden tehetségnek vagy a ki mir 
den gondolkozás és előkészület nélkül lép fel a szószékn 
Egyébként van-e a világon valami, a minek észszerű rer 
deltetése oly kézzelfoghatóan világos volna, mint a hely« 
felosztásé a szónoki beszédben? Ugyanis a természet ú1 
mutatását követi, úgy hogy az emlékezetnek is leghat hí 
tósabb támogatója, hogy a beszéd fonalát el ne veszíts« 
Azért nem helyeslem azok eljárását, a kik szerint a fe 
osztásnak nem szabad három pontnál többre terjedni« 
Igaz, ha a felosztás túlságos sok pontból áll, a biro nei 
bírja valamennyit megjegyezni s figyelmét is szétforgí 
csolja. Mindazonáltal nem kell a felosztásnak e számho: 
mint szigorú törvényhez alkalmazkodnia, mert lehetne 
esetek, a mikor az ügy természete több pontot kivár 
Arra már egyéb fontosabb okok vannak, hogy ne haszná] 
junk mindig felosztást. Legelőször is azért, mert rende 
sen jobban tetszik az, a miről azt hiszi a hallgatóság 
hogy nem hazulról hozta készen a szónok, hanem ol 
hirtelen ötlött eszébe s a beszéd folyamán magából
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dologból pattant ki. Azért igen jó hatást tesznek az ilyen
féle közbeszúrt szólások: «Majdnem kiesett az eszemből», 
vagy «Elfelejtettem azt», vagy «Jól teszed, hogy figyelmez
tetsz». Mert ha a bizonyítékokat már előre részletesen 
jelezzük, útját vágjuk minden későbbi kellemes meglepe
tésnek. Azonkívül néha meg is csaljuk a bírót s különféle 5 
fogásokkal lekötjük a figyelmét, hogy azt higyje, más a 
czélunk, mint a mire látszólag törekszünk. Némelykor 
ugyanis kellemetlen dolgot igér a főtétel felállítása s ha 
ezt előre látja a bíró, épúgy megijed, mint a beteg, a ki 
műtét előtt megpillantja már a kést az orvos kezében. 
Ellenben, ha a beszéd minden előzetes előterjtsztés nél
kül lep meg bennünket s mintegy váratlanul köszönt be 
a nélkül, hogy rágondolnánk vagy holmi bejelentéssel ma
gára vonná figyelmünket : sikerül meggyőznie arról, a mit, 
ha előre hangoztatott volna, senkisem hitt volna el neki. 
Néha kerülni kell nem csupán az egyes kérdések külön- 6 
választását, hanem általában tárgyalását is ; ilyenkor az 
érzelmekre való hatással igyekezzünk a hallgatót meg- 

• téveszteni s figyelmét másfelé terelni. Mert nemcsak ta
nítani kell a szónoknak, hanem még nagyobb a szónoklat 
hatása a kedélyre. Ezzel a czéllal igen nagyon ellenkezik 
az a finomkodó és aggodalmaskodva pontos részekre osz
tás olyankor, mikor a bírót merev felfogásától el akarjuk 
téríteni az ítélet kimondásában. Aztán néha tömegben az 7 
is hat, a mi magában jelentéktelen és erőtlen. Azért in
kább tömöríteni kell az erőket s ostromlottak módjára 
mintegy kirohanással harczolni. Ezt azonban csak ritkán, 
a legvégső szükségben szabad tenni, akkor, mikor épen a 
józan ész diktál olyasmit, a mi látszólag ellene van annak. 
Ezenkívül a felosztásban bizonyára mindig van olyan rész, 8 
mely a többi közül kiemelkedik s ha ezt már hallotta a 
bíró, a többire mint feleslegesre rendesen már nem ki-



van esi. A zért p l. h a  akár a vád, akár a v éd elem  töl 
p on tra  von atk ozik , n em csak  h a szn o s , h an em  k ív á n a to s  
a fe lo sz tá s , h o g y  lá tn i le h e s se n , m ily  sorban  akarni 
erről vagy  arró l a d o lo g ró l b e sz é ln i.*  D e h a  eg y e tlen  vi 
e lle n  akarunk  tö b b o ld a lú  v éd e lm e t n y ú jta n i, akkor fe le s i  

9 g es  a fe lo sz tá s. H a  pl. i ly e n  fe lo sz tá st akarnánk  ten n  
«Ki fogom  m u ta tn i, h o g y  v éd en czem  n em  o ly a n  em ber, 
k irő l fe l le h e t  té te le z n i a g y ilk o ssá g o t;  ki fogom  m utatr  
h o g y  ní-m  is v o lt  ok , a m e ly  őt a g y ilk o ssá g ra  ö sz tö n ö  
h ette  v o ln a  ; ki fogom  m u ta tn i, h o g y  ő abban  az időbe  
m ikor az i l le tő t  m eg g y ilk o ltá k , tú l a ten g eren  vo lt  
akkor m in d a zt, a m it az u to lsó  p o n t e lő tt  fe lso ro ln á n  

10 szü k ség k ép  fe le s le g e sn ek  k e lle n e  ta r ta n u n k  M ert a bú 
szere tn e  m ielőbb  a d o log  csa tta n ó já h o z  ju tn i és ha egyél 
k én t tü r e lm es  em ber, m in te g y  h a llg a ta g o n  fig y e lm e zte ti  
v éd ő t k ö te lező  Ígéretén ek  b evá ltá sára , h a  p ed ig  v a la m i e 
fo g la ltsá g a  vagy  h iv a ta lo s  á llá sa  m ia tt  n em  ér rá, va£ 

n  h a  n y ers  m od orú  em b er, szem re h á n y ó la g  sü rgeti. Ú g y  hoj 
vo ltak  o ly a n o k , a kik  C icerón ak  C lu en tiu s m e lle t t  tartó  
b eszéd jéb en  e lh ib á zo ttn a k  tartották  azt a fe lo sz tá st, m elyb e  
k ije len ti, h o g y  e lő szö r  k im u ta tja , h ogy  m ég  soh a  sen k it nei 
h ív ta k  törvén yb e sú lyosab b  v é tsé g  m ia tt, terh e lőb b  tam  
v a llo m á so k  a lap ján , m in t O p p ia n ic u st;  m á so d szo r , hog 
ép en  azok  a  b írák, a kik m o st e líté ltek , m ár e lő ző le g  m i 
ra szta ló  íté le te t  h oztak  e lle n e  ; v ég ü l, h o g y  a b íróság  m ej 
v esz te g e té sé r e  k ísér le t történ t, de n em  C lu en tiu s  részérő l, 
h a n em  C lu en tiu s  e l le n .73 U g y a n is , h a  a h arm adik  p o n ti 
be le h e tn e  b izo n y íta n i, az e lő ző  p o n to k  m in d  felesleg«  

12 sek vo ln án ak . V isz o n t  sen k ise m  le s z  o ly  e lfo g u lt  vág  
ostoba; h o g y  a M urena v éd e lm é b e n  h a sz n á lt  fe lo sz tá sr í  
e l n e  ism ern é , h ogy  n a g y o n  k iv á ló a n  s ik e r ü lt:  « ü g y  lá tó n  
bírák , h o g y  az egész  vád  h árom  részb ő l á ll es p ed ig  a 
e lső  az ő é le tén ek  g á n cso lá sá t, a m á so d ik  h iv a ta l u tá

3 6 8  I V . K Ö N Y V . V . F E J E Z E T .



A FELOSZTÁS. 369

való erős törekvését, a harmadik a vesztegetés vádját fog
lalja magában.»74 Mert az ilyen felosztás egyrészt teljes 
világosságot vet az ügyre, másrészt nincs benne semmi 
felesleges. , - i :

Sokan a védelemnek ilyen formája ellen is kifogást 13 
tesznek: «Ha megöltem, jogosan tettem; de nem öltem 

ímeg.» Mi czélja van ugyanis szerintök az előbbinek, ha 
az utóbbi be van bizonyítva, mikor e kettő egymást le
rontja s ha valaki mindkettőt felhasználja, egyiket sem 
hiszik el neki? S ebben, ha nem is egészen, de igazuk 
van, úgy hogy* elég az utóbbi tételt felhasználni, ha 

■egyébként nem fér hozzá kétség. He ha az az erősebbik 14 
tétel csak valamennyire is aggodalomra ád okot, jó lesz 
mindkét bizonyítékot alapul venni. Mert egyiket ez, má
sikat az a bizonyíték győzi meg: a ki a tényt igaznak 
veszi, lehetséges, hogy jogosnak is tartja; a ki nem bírja 
magával elhitetni, hogy jogos az a dolog, talán még abban 
is kételkedik, hogy megtörtént. Míg a biztos kéz lehet, 
hogy első lövésre talál, a bizonytalannak több lövést keli 

■ tennie, úgy hogy a szerencse is határoz. Remekül csinálja 15 
Cicero Milo védelmében, mikor először kimutatja, hogy 
Clodius tört annak élete ellen s aztán ráadásul még hozzá
teszi, hogy ha nem úgy lett volna a dolog, még akkor is 
megölhetett volna egy ilyen embert s ezáltal legnagyobb 
érdemet és dicsőséget szerzett volna. De azért a fönnebb 16 

említeti eljárást sem tudnám helyteleníteni, mert van úgy, 
hogy ez vagy az a mondás magában véve erős, de hasznát 
veszszük annyiban, hogy az utána következők hozzá mér
ten enyhébb színben tűnnek fel. Van valami igazság ebben 
a közmondásban : «Többet kell követelni, mint a mi jár, 
hogy megkapjuk azt, a mi jár». Ezt azonban nem szabad 17 
úgy magyarázni, mintha minden szabad volna. Mert az is 
igaz ám, a mit a görög szabály mond; «Ne hajszold a

24M. Fabiua Quintilianus szónoklallana. I.
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teljesen lehetetlent!» Hanem valahányszor a szóban forj 
kettős védelmet alkalmazzuk, azon legyünk, hogy a más< 
dik rész hitelét emelje az első. Mert arról, a ki valam 
bátran bevallani is képes lett volna, feltehetjük, hogy b 
tagad is, nincs oka rá, hogy hazudjék.

18 Arra is mindig ügyelnünk kell, hogy valahányszor csa 
sejtjük is, hogy a bíró más irányú bizonyítást óhajtan; 
mint a milyent mi adunk, Ígérjük meg, hogy teljesen ( 
mihamarabb eleget teszünk ebbeli kívánságának, különc

19 sen, ha becsületbe vágó dologról van szó. Azonban gyal 
ran megesik, hogy valamely erkölcsileg nem épen kifogáí 
tálán dolog jogilag megállja a helyét; hogy a bírák, m: 
közben ilyesmit hallanak, kedvetlenséget és ellensége 
indulatot ne érezzenek, többszörönkint emlékeztetni ke' 
őket, hogy az illető becsületének és jó hírnevének tiszta 
zása majd később következik, csak legyenek egy kis tűre

20 lemmel s várják meg a dolgok sorrendjét. Néha úgy kel 
magunkat tettetnünk, mintha egyet-mást ügyfeleink akarat 
ellenére mondanánk, mint Cicero is tette Cluentius védel 
mében 75 a lex iudiciaria ügyében. Néha közben meg kel 
állanunk, mintha feleink közbeszólnának ; gyakran hozzá 
jók kell intéznünk szavainkat s biztatnunk, kérnünk őkel 
engedjék azt tennünk, a mit jónak látunk. így sikerű 
észrevétlenül beférkőznünk a bíró szívébe s mialatt lesi 
várja az ügy becsületbeli oldalának tisztázását, holmi ke

2 1 vésbbé sima dolgok sem lesznek annyira ellenére. S hí 
ezekkel megbarátkozott, a becsület védelmét is szívesebbel

.hallgatja. így a két dolog egymást kölcsönösen támogatja 
igazunk védelme iránt több figyelmet tanúsít, mert várjí 
a becsületügy tisztázását s ha igazunkat bizonyítva látja 
az ügy becsületbeli oldala iránt is több bizalommal lesz

22 Azonban valamint nem mindig szükséges, sőt nem if 
mindig czélszerü a felosztás, úgy, ha ügyesen használjuk,

IV. KÖNYV. V. FEJEZET.
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»agyon világossá és kedvessé teszi a beszédet. Ugyanis 
iemcsak a beszéd áttekinthetőségét emeli azáltal, hogy 
gyes főbb dolgokat mintegy kiragad a nagy tömegből s 
rdaállítja a bíró szeme elé, hanem felüdülést is szerez a 
lallgatónak azzal, hogy tudja, mikor van ennek vagy an- 
lak a résznek vége épúgv, mint az utasnak is nagyban 
nyhíti lankadtságát az, hogy a kövek felirata jelzi a meg- 
ett út hosszúságát. Mert egyrészt örömet talál az ember 23 
bban, ha tudja, mennyi fáradalmat állott ki, másrészt 
elkesít bennünket a hátralevők bátrabb elviselésére az a 
ndat, hogy még ennyi van hátra. Mert épen nem tetszik 
:osszúnak az, a miről biztosan tudjuk, hol végződik. Mél- 24 
án szerzett magának nagy dicsőséget Qu. Hortensius az 
rgondos felosztásaival, bár Cicero néha enyhén kigúnyolja 
z ő felosztását, a mint ujjain számlálja el annak részeit."6 
fért megvan a kézjártatásnak is a maga határa f s bizo- 
yára* mindennél jobban kerülni kell a beszédet túlsá- 
osan feldaraboló s mintegy ízekre szabdaló felosztást, 
fgyanis nemcsak a beszéd komolyságát rontja nagy mér- 25 
ikben az az apró, már nem is tagokra, de falatokra 
aló darabolás, hanem azok, a kik abban keresik a dicső
éget, hogy feltűnően minél pontosabb és részletesebb 
dosztást csinálnak, egyrészt felesleges dolgokat is fel
esznek s azt is szétdarabolják, a mi természeténél fogva 
jységes s az anyagot nem több, hanem apróbb részekre 
sztják. Mikor aztán száz meg száz darabkára aprózták,
5 eredmény épen az a homályosság, melynek kiküszöbö- 
sére találták ki a felosztást.

De akár egy, akár tő ob részből áll a főtétel felállítása, 26 

ilahányszor czélszerüen használhatjuk, először is legyen 
.tekinthető és világos (mert lehet-e annál csúfabb dolog, 
intha épen az nem világos, a minek csupán az a ren- 
dtetése, hogy egyebekre világosságot vessen?) aztán
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legyen rövid, hogy egyetlen felesleges szó se legyen ben 
Mert általa nem azt jelezzük, mit, hanem csak azt, h<

27 miről akarunk szólni. Azon kell lennünk továbbá, h< 
ne hiányozzék belőle semmi, de ne legyen benne felei 
ges se. Rendesen pedig azért van benne felesleges, m 
vagy fajokra osztjuk, a mit elég volna nemek szei 
megkülönböztetni, vagy a nem megállapítása után mé̂  
fajt is hozzáteszszük. így pl. ha valaki az erényről, 
igazságosságról, önzetlenségről akarna szólni, holott

28 igazságosság és önzetlenség az erénynek fajai. A lege 
felosztás alapja az legyen, miben értenek egyet a fel 
miben térnek el egymástól. Abból, a miben egyetértőn 
mit vall be az ellenfél, mit mi magunk; a miben n 
értünk egyet, melyek a mi tételeink, melyek az ellenié 
A legnagyobb hiba pedig az, ha a tárgyalás folyamán n 
tartjuk meg a sorrendet, a melyet a főtétel felállítása] 
megállapítottunk.
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1 T. i. Flavius Clemensnek és Domitillának, Domitianus hasonló 
levű nőtestvére leányának gyermekei. L. az Életrajzot 1

2 E szolgai hízelgésre nézve lásd az Életrajzot !
» íg y  Homerus H. ín . 484. 761. ; XI. 218. ; XIV. 508. ; XVI. 

|2 .; Verg. Aen. VI. 264.; IX. 77. ; X. 163.
4 Ilyen második tárgyalás (actio secunda) lett volna Verres 

jgyében is, de nem volt rá szükség, mert az első után számkive- 
;ésbe ment Verres. Az összegyűjtött gazdag anyagot aztán Cicero 
5t szép beszédben dolgozta fel, de ezeket már nem mondotta el.

5 A8Ínius- és Labienusra nézve lásd I. 5. 8. — Az Urbinia-fóle 
irökösödési per lényege, a mennyire Qu. másik két helyéből (VII. 
Ì. b. és 26.) ki lehet okoskodni, a következő : Urbinia örököseivel 
izemben, kik végrendelet vagy rokonság alapján tartottak számot 
íz örökségre, fellépett valami Clusinius Figulus, ki magát az el
hunyt fiának mondotta, m íg az örökösök kisütötték róla, hogy rab
szolga s igazi neve Sosipater. Ezt az embert igyekszik Pollio rossz 
színben feltüntetni már azért is, mert egy olyan veszett hírű em- 
oerrel szövetkezett, mint Lahienus.

ß Erről a Septimiusról s itt említett művéről semmi mást nem  
tudunk.

7 Berenice Agrippa Maiornak, Judæa királyának leánya, Hero- 
iesnek, apja testvérének, a syriai Chalcis királyának felesége. Férje 
halála után azt beszélték róla, hogy saját fitestvérével, Agrippa II., 
folytatott bűnös viszonyt, a ki Jeruzsálem pusztulása után meg
maradt Ituraea királyának. A zsidó háború alatt Titus megismerke
dett vele s annyira beleszeretett, hogy magával vitte Rómába s 
palotájába fogadta magához. Házasságot is Ígért neki, de trónra 
jutván, mégsem merte elvenni, mert félt a közvélemény felháboro-
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dásától, azért, m int Suetonius (Tit. 7. fej.) mondja: «ab urbe di 
sit invitus invitam.» Hogy miféle per lehetett ez, nem tudjuk.

» L. III. 1. 21.
9 Cic. Ccelio (1. fej.) : «miretur, quod d ie b u s  f est is» ; Pro D< 

taro (2. fej.) : moveor etiam loci  ipsius insolentia* ; Pro Mih 
(1. fej.) : «hæc novi iudicii nova f o r m a » ; In Verr. (Act. I. 1. fe, 
«inveteravit enim iam opinio ».

10 G. Junius egy korábbi perben Cluentius és Oppianicus köz 
mint bíró szerepelt s mivel Cluentiustól meg hagyta magát vesz 
getni, elítélték.

11 Cic. Pro Eabirio Postumo 1. fej.
12 Cic. In Qu. Caecilium 1. fej.
13 üpóIrjJ/i? (anticipatio, praeoccupatio), előlegezés vagyis előze 

bizonyítása annak, a mire majd csali később kerül a sor.
I* L. III. 6. 25. IY. 2. 55.
15 Azért mondja Cic. is (De or. II. bevez.) : «Est enim sumi 

adhibenda cura, ut exspectationi eorum, qui audiunt, quam celt 
rime succurratur ; cui si ab initio satisfactuin non sit, multo pl 
sit reliqua causa laborandum. Sed in his calliditas et curæ oste 
tatio nimia penitus abesse debet.»

*« L. III. 10. 3.
1 7  A latinban «aversa» (t. i. a vero) szójátékot űz a gör

a7CoaT<pGipr)-val.
18 M. Aem. Scaurus, a  III-ik mitliridatesi háborúban Pompei 

quæstora volt. 58-ban ædilis lett s mint ilyen rendkívül fény 
játékokat rendezett. 56-ban praetor volt Sardiniában s mikor inni 
hazatért, bevádolták zsarolás miatt, de Cicero védelmére fölmente 
ték. Másodszor is bevádolták vesztegetés (ambitus) miatt s el 
ítélték, tégy hogy számkivetésbe ment s ezóta nem hallani ról 
Lásd egyébként V. 13. 40. és VI. 1. 21.

19 L. a 36. §.!
29 L. a 39. §. !
21 Ehetorika III. 14. 8.
22 C. Yarenust (a kiről a IV. 2. 26. V. 10. 69., V. 13. 29., V 

1. 49. és IX. 2. 56. is említés történik), a mennyire Cicero ez e 
veszett beszédének fenmaradt kevés töredékéből ki lehet okoskodn 
L. Varenus Salariu3sal szövetkezve meggyilkolta. Cicero a gyii 
kosság vádját Ancharius Eufus cselédségére akarta hárítani. Hog 
ez nem sikerült, mutatja az, hogy L. Yarenust elítélték.



JEGYZETEK A IV. KÖNYVHÖZ. 375

23 42. fej.
24 3. fej.
25 Pro Cluentio 4. fej.
26 Gellius (Noct. Att. I. 15.) szerint ezek Sallustius szavai el

veszett történeti művéből (Históriáé).
27 Cic. Verr. I. 24.
2 8  Verg. Georg. I. 43.
29 Cic. Pro Rose. Amer. 22. fej.
30 Cic. Pro Cluent. 5. fej.
31 Cic. Yerr. Y. 3.
32 Cic. Pro Rabirio Post. 10. fej.
33 Cic. Verr. I. 16. 17.
34 L. a 3. §.
35 Cic. Pro Cluent. 20. 21. fej.
36 Cic. Yerr. IV. 48.
37 Maga a beszéd elveszett, azért a helyet nem ismerjük. L. a 

IV.. 1. 71.
38 Cic. Pro Cælio 10. fej.
39 Aristoteles Rket. III. 16. 4.
40 TaútoXoví* ugyanannak szükségtelen ismétlése, 7teptoaoXoYÍa 

felesleges dolgok elmondása.
41 Eredetiben «iudicem rura plerumque in decurias mittant»

; (többnyire a falú népe küld esküdtbírákat a decuriákba) ; t. i. azon 
! időtől fogva, a mikor a szenátorok, majd a lex Sempronia iudiciaria 
J (123.) óta a lovagok kizárólagos bíráskodási joga megszűnt s a lex 
[ Aurelia (70.) három bírói decuriát alakított a szenátorok, lovagok 
» és tribuni serarii (tribusok elöljárói, majd bizonyos censussal bíró

polgárok, kik a lovagok után állottak) sorából. A bírói tisztség 30 
F éves kortól 60-ig volt kötelező. Augustus a bírák számát 4000 re 

emelte s 4 decuriába osztotta, de egy-egy decuria sorban egy-egy 
I évig szabad volt s ezenkívül minden évben két hónap törvény- 
[ szünetet rendelt el. Az egyes törvényszékekhez (quæstio) szükséges 

esküdteket aztán a törvény által megszabott számban kisorsolták, 
az egyes perekhez pedig vagy kiválasztották (editio iudicum) vagy 
még gyakrabban kisorsolták (sortitio), vagy ha a másik fél vissza
vetett egyeseket közülök, akkor subsortitio, pótsorsolás útján.

42 Cic. Pro Cæcina 4. fej.
43 Cic. Pro Ligario 2. fej.
44 Cic. Pro Milone 10. tej.



376 JEGYZETEK A IV. KÖNYVHÖZ.

4f> Az elrabolt leánynak joga volt vagy a rabló halálbüntetés 
követelni, vagy azt, hogy a rabló vegye őt feleségül. A leány apj 
nak nem adott a törvény semmi jogot e tekintetben.

40 Mint ez az elbeszélésben szokott történni.
47 Cic. Pro Milone 17. fej.
48 Cic. Pro Cluent. 6. fej.
49 Sérv. Sulpicius Lemonia Rufus, Cicero barátja, igen hír« 

jogtudós. A senatus 43-ban Kr. e. Mutinába küldötte Antoniushc 
követségben, de útközben meghalt.

50 Cic. Verr. V. 46. fej.
51 26. fej.
52 9. fej.
53 Pro Lig. 1. fej.
54 Pro Lig. 2. fej.
55 Cic. Verr. Y. 62.
56 Cic. Verr. L 30.
57 Zenon, szül. Cyprus szigetén Kition-ban, a stoikus philo 

sophia atyja. Körülbelül egy időben (Kr. e. 300.) élt Epicurus szál
58 Cic. Pro Milone 10. fej.
59 Cic. Pro Cluentio 5. fej.
60 M. Cælius Rufus, szül. 82-ben Kr. e., valószínűleg Puteoli 

ban. A szónoklatban Cicero volt mestere. 66-ban barátságot kötött 
Catilinával, de az összeesküvésben nem vett részt. Cicero két ízber 
is védte és pedig sikerrel. Mint néptribunnak sikerült tiszttársát 
Qu. Pompeius Rufust, a Clodius-féle zavargásokban való részessége 
miatt száműzetésbe küldetnie. A polgárháború kitörésekor Caesarhoz 
csatlakozott, a ki praetorrá tette, de mivel nem a befolyásos városi 
praetorságot kapta, megsértődött s fölkelést szervezett, a miért a 
szenátus letette hivataláról. Újabb zavargások közben Thurii mellett 
megölték 48-ban. Levelei ma is megvannak Cicero ad familiäres 
8-ik könyvében és sok tekintetben fontosak ama kor ismeretére 
nézve. Beszédeiből, melyekről Cicero az elismerés hangján szól, 
csak néhány töredék maradt fenn Quintilianusnál X. 1. 115. — Az 
itt említett Antonius kétségtelenül C. Antonius, Cicero consultársa, 
kit Cælius zsarolás és a Cat.-féle összeesküvésben való részessége 
miatt bevádolt s el is ítélték.

61 Cic. Pro Cluentio 5. fej.
62 Cic. Pro Ligario 1. fej.
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f g :í  Töredék Cicerónak ezen elveszett beszédéből; egy másik 
Sredéket idéz Quintilianus Y. 13. 21.
I C4 Demosthenes beszéde a koszorúról.

J 05 Cic. Pro Cæcina 8. fej.
6« Cic. Verr. IT. 1. és IV. 48.

! 07 C. Cornelius néptribunt, ki a senatus ellen több törvény-
»vaslatot terjesztett elő, hivatalának letelte után bevádolták de 
■aiestate és Cicero védelmezte. E beszédből csak néhány töredék 
oaradt fenn. Mivel Cornelius Pompeius quaestora is volt. Cicero 
'ompeius dícséretét is beleszőtte beszédébe.

138 T. i. abban a beszédben, a melyet valóságban elmondott, 
oikor alig hogy belekezdett a beszédbe, Clodius emberei vad Iár- 
aájokkal és ordításukkal megakasztották őt. Az itt említett kitérés 
gyébként a most meglevő, később kidolgozott Milo-féle beszédben 
I megvan.

69 L. III. 9. 2.
™ L. Y. 14. 14.
71 Cic. Pro Milone 11. fej.
72 L. IV. 3. 13.
73 Cic. Pro Cluentio 4. fej.
74 Cic. Pro Murena 5. fej.
75 Cic. Pro Cluentio 52. fej.

I 76 Cic. Divin, in. Cæcil. 14. fej.



V. KÖNYV.

A z ö tö d ik  k ö n y v  t a r t a l m a :  Nem művészi bizonyításmódok. E 
ítélet. Hír. Kínvallatás. Okiratok. Eskü. Tanuk. Művészi bizonyít 
mód. Bűnjelek. Érvek. Példák. A bizonyítékok felhasználása. C 
folás. Miből áll a megtoldott következtetés (epichirema). Hogyan t 
megczáfolni ? A toldatos é3 csonka következtetés (enthymema) 
kalmazása.

B E V E Z E T É S .

N e m  m ű v é s z i  b i z o n y í t á s m ó d o k .
1 Akadtak, még pedig jeles írók, a kik úgy vélekedte 

hogy a szónok hivatása kizárólag a tanítás. Ezek szeri 
ugyanis egyrészt az érzelmeket ki kell küszöbölni és ped 
kétféle szempontból, először, mert a kedélynek mind< 
felzaklatása elhibázott dolog, másodszor, mert nem szabi 
a bírót szánakozás, részrehajlás s hasonló érzelmek fe 
keltésével eltéríteni az igazságtól, másrészt azért, me 
úgy gondolták, hogy a hallgatóság gyönyörködtetésére t 
rekedni nemcsak felesleges a szónoknak, de férfiúhoz 
alig méltó, mert szerintök a szónoknak nem lehet mi

2 czélja, mint ügyét győzelemre juttatni. Mindazonáltal 
legtöbben, bár ama kétségbevonhatatlan részeit sem zárjí 
ki a művészi szónoklatnak, mégis tulajdonképeni és fi 
czéljának a saját igazának bizonyítását s az ellenfél áll

3 fásainak czáfolását tartják. Bármelyiket tartjuk e két fe 
fogás közül helyesnek (nem akarom ugyanis e helyen
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magam nézetét előadni), ez a könyv azok veleménve sze
rint is legelső sorban szükséges, mert az egész kizárólag 
e kettőről szól. Idevág természetesen az is mind, a mit a 
a törvényszéki peresügyekről már elmondottunk.1 Mert 4 
sem a bevezetésnek, sem az elbeszélésnek nincs más czélja, 
mint előkészíteni erre a bírót ; de még az ügy állásának is
merete és a fönnebb tárgyalt kérdések2 vizsgálata is fe- 
jlesleges volna, ha bizonyításra nem kerülne a sor. Végül 5 
a törvényszéki beszéd általunk felvett öt része közül akár
melyik felesleges lehet a körülményekhez s az ügy ter
mészetéhez képest, de olyan per, a melyben b i z o n y í 
t á s r a  nem volna szükség, nincs a világon. Ennek sza
bályait azt hiszem, olyanformán oszthatjuk fel leghelye
sebben, ha először azt adjuk elő, a mi valamennyi peres
ügyet egyaránt érdekel s azután térünk át annak tárgya
lására, a mi a peresügyek egyes fajtáinak különös sa
játja.

I. Azt az első felosztást, mely Aristotelestől3 szár- í 
mazik, majdnem általánosan elfogadták, hogy t. i. vannak 
a bizonyításnak módjai, melyeket szónoki művészet nélkül 
nyer a szónok; ismét mások, melyeket maga merít az 
ügyből és mintegy teremt magának. Azért amazokat nem 
művészi (árs'/voi), ezeket művészi bizonyításoknak (évTexvot) 
nevezték. Az előbbi fajtából valók az előítéletek, a hír, 2 

kínvallatás, okiratok, eskü, tanuk ; nagyobbrészt ezekből 
áll a forumi pereskedés. De ámbár ezek magokban híjával 
vannak a művészetnek, mégis igen sokszor a legnagyobbb 
szónoki tehetség kívántatik azoknak úgy erősítéséhez, mint 
lerontásához. Azért nézetem szerint nagyon elítélendő azok 
eljárása, a kik a bizonyítás ezen fajtáját egészen kizárják 
a szónoki elmélet köréből. Nem szándékozom azonban 3 
mindarra kiterjeszkedni, a mit e dolog mellett vagy ellen 
fel szoktak hozni. Nem akarok ugyanis a közhelyekről4



előadást tartani, mert ez végnélkül való munka voln 
csak némi módszeres útmutatást akarok nyújtani. Ha e 
megtettem, kiki próbáljon a maga lábán járni, nem est 
pán e szabályok alkalmazásában, hanem abban is, ho£ 
esetről-esetre megtalálja a peresügy természetének mej 
felelő eljárást. Mert az összes jogi esetekről szólni leh( 
tétlenség, még az eddigiekről is, nem is szólva az ezutá 
következőkről.

II. FEJEZET.

E l ő í t é l e t e k .

1 A mi az e l ő í t é l e t e t  illeti, lényegét tekintve há 
romféle : vagy olyan ítélet, melyet valamikor hasonló ügj 
ben hoztak s azért helyesebben példaként vehető jogi eset 
nek lehetne nevezni; ilyen pl. az apa végrendeletét meg 
semmisítő vagy a fiuk által megtámadott végrendelete 
megerősítő bírói ítélet ; vagy magáról a szóban forgó ügy 
ről előzőleg hozott ítélet, a honnan az előítélet neve i 
származott; mint ilyent említik az Oppianicus ellen s 
szenátustól Milo ellen hozott ítéletet ; 5 vagy mikor ugyan 
azon ügyben történt már bírói döntés, mint pl. deportá 
lásra ítéltek ügyében, újra felvett felszabadítási perekben 
a centumvir-ek törvényszékének egyes részei előtt tárgyal

2 ügyekben, a mely t. i. két tanácsra volt osztva. Bizonyít» 
erejöket főleg két körülménynek köszönik: azok tekinté 
lyének, a kik az ítéletet hozták és a szóban forgó dolgo] 
hasonlóságának. Czáfolatuk csak ritkán lehetséges, az 
által, hogy a bírákat ócsárolják, kivéve, ha esetleg kézzel 
foghatólag kitűnik az ő hibájok. Mert minden bírt 
azon van, hogy elődjének ítélete rendületlenül megálljon 
mikor ő maga is ítéletet készül hozni s egyik sem sze 
retne a saját maga által felállított esetre példaként szol

380 ' V. KÖNYV. n .  FEJEZET.
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gálni. Tehát a két eleo esetben, ha a dolog természete 3 
megengedi, akárhogyan, de valami elütő vonást kell fel
fedezni a két ügy között; már pedig alig van olyan ügy, 
mely minden tekintetben hasonlítana a másikhoz. Ha ez 
nem sikerül vagy ugyanazon ügyről van szó, akkor vagy 
a vád formájának hibás megszerkesztése miatt teszünk ki
fogást, vagy a szereplő személyek gyámoltalansága miatt 
emelünk panaszt, a kik ellen az ítéletet hozták, vagy a

Îtanuk megvesztegetésére irányuló kedvezés miatt vagy 
elfogultság vagy tudatlanság miatt, vagy valami olyan kö
rülményt kell találnunk, a mely utólag járult az ügyhöz. 
Ha mindebből semmisem áll rendelkezésünkre, még min- 4 
dig módunkban lesz azt mondani, hogy igen sok körül
mény közbejátszhatik a bíróságnál arra, hogy igazságtalan 
ítéletet hozzon, mert csak így érthető, hogy egy Rutiliust 
elítéltek,0 egy Clodiust meg egy Catilinát pedig felmen- 

ftettek.7 Arra is kérni kell a bírákat, hogy inkább magát 
; az ügyet tekintsék, mint hogy kitegyék magokat annak,
[ hogy mint felesküdt bírák vakon induljanak mások után.
I Szenátusi végzések, császári vagy hatósági rendeletek ellen 5 
mitsem tehetünk, hacsak nem sikerül bármi csekély kis 

, eltérést is felfedezni a szóban forgó ügyre nézve, vagy va
lamely későbbi rendeletet ugyanazon vagy egyenlő rangú 
hivatalos személyektől, mely az előbbivel ellenkező ren
delkezést foglal magában. Ha ilyesmi nem akad, lehetetlen 
pert indítani.

III. FEJEZET.

Hír és szóbeszéd.
A h í r t  és s z ó b e s z é d e t  némelyek az egybehangzó í 

közvélemény megnyilatkozásának s mintegy a világ által 
kiállított bizopyítványnak veszik; mások szélnek eresztett



pletykának, melynek soha sincs bizonyos gazdája. Szülő 
anyja a rosszakarat, dajkája a hiszékenység. Ki van enne! 
téve még a legártatlanabb ember is, ha ellenségei alatto 
mosan hamis híreket terjesztenek róla. Példa bőven akac 
mindegyikre.

IV. FEJEZET.

A  k í n v a l l a t á s .
1 Épígy vagyunk a k í n v a l l a t á s s a l  is, ezzel a na 

gyón gyakori bizonyítási eszközzel. Vannak ugyanis, a kil 
a vizsgálatnak ezt a módját úgy veszik, mint kényszerítésl 
arra, hogy igazat valljanak, mások szerint sokszor szülő
anyja a hamis vallomásnak. Némelyik ugyanis könnyen 
kitart a hazugságban, mert kibírja a kínzást, míg a má
sikat gyenge természete rákényszeríti a hazugságra. De 
minek fejtegessem bővebben e dolgot? Lépten-nyomon

2 előfordul a régi és újabb szónokok beszédeiben. De van
nak egyes idevágó kérdések ; ezek minden peresügyre nézve 
érvényesek. Mert pl. ha még vallatás előtt állunk, nagyon 
fontos, ki követeli és kinek a vallatását vagy kit ajánl e 
czélra, ki ellen és mi okból. Ha pedig már vallatás után 
vagyunk : ki vezette a vizsgálatot, kit kínoztak s hogyan ; 
képtelenségeket beszélt-e vagy következetesen, megmaradt-e 
első állítása mellett vagy fájdalmában változtatott valamit ; 
vájjon a vizsgálat kezdetén vagy a kínzatás folyamán. 
Mindkét szempontból époly végtelen sok kérdést lehetne 
felvetni, mint a mily kimeríthetetlen a beszéd tárgyának 
változatossága.
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V. F E JE Z E T .

Okiratok.
G yakran va n  rá eset, hogy o k i r a t o k  e lle n  is  szó t i

[eli em eln ü n k , m ert m in t tudjuk, n em csa k  czá fo ln i szok 
ik azokat, h a n em  m ia ttok  vád at e m e ln i is . M in th o g y  p e-  
lig  ok ira tokn á l a tanuk  részérő l vagy  b ű n tén y  v a g y  tudat - 

anság  szerep el, az u tób b i an n á l k ö n n y eb b en  és b iztosab -  
)an m eg á lla p íth a tó , m in é l k isebb  a vád lo ttak  szám a. Az 2 
jkiratokkal szem b en  az érveket az ü g y b ő l m erítjü k , h a  
isetleg  vagy  h ih e te tlen , h o g y  az vo lt az eg y e ssé g  tárgya , 
i m it az ok irat m ond , v a g y  m in t gyakrabban  történ ik , 
h ás, ép o ly  k ev éssé  m ű v ész i b izo n y íték o k  czá fo lják  m eg ;  
ja azt á llítjuk , h ogy  vagy  az, a ki e l le n  az ok irat szól, 
ragy va la m ely ik  a lá ír t ta n ú  n em  v o lt  je le n , v a g y  m ár  
ílöbb m e g h a lt;  ba az idő n em  egyezik , ha vagy  az e lő z 
mények vagy  a k övetk ezm én yek  e llen m o n d á sb a n  van n ak  
íz okirat tarta lm ával. G yakran p u sz ta  b e le tek in tés  e lég  a 
ia m isítá s  le lep le zé séh ez .

VI. F E JE Z E T .

Az eskü.
Az eskü  vagy  o lyan , h ogy  a p erlek ed ő  felek  a ján lják  1 

neg a m agok  részérő l, v a g y  n em  fogadják  el, ha a m ásik  
él a ján lja  m eg , vagy  k ö v ete lik  az e lle n fé ltő l, vagy  m eg-  
agadják, h a  tő lök  k övete lik . A m aga  ré szérő l m eg a já n -  
ani az esk ü t an nak  k ik ö tése  n é lk ü l, h o g y  az e lle n fé l is  
egyen  esk ü t, ren d esen  n em  tisz ta  d o lo g . H a  m ég is  m eg - 2 
eszi va lak i, vagy  fed d h etetlen  é le téb en  b ízva  teh e ti, m e ly -  
lél fogva  n em  teh ető  fel róla , h o g y  h a m isa n  fog  esk ü d n i,
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v a g y  m agáb an  az esk ü b en  rejlő  v a llá s o s  erő m ia tt  ; s 
o ld a lró l több b iza lm a t k e lt  ö n m a g a  iránt, ha o ly k éj  
tű n te ti fel a do lgot, h o g y  n em  törek sz ik  k ézzel-láb  
u tán a , h a n e m , h o g y  m ég  ez e lő l sem  akar k ité rn i;  ve 

ha az ü gy  term észe te  m eg e n g e d i, a per tárgyán ak  cseké  
sége  m ia tt, ú g y  h o g y  e m ia tt n em  á tk ozta  vo ln a  el n 
g á t;  vagy  h a  ü g y én ek  b izo n y íték a ih o z  m in teg y  ráad á  
m ég  ez t is  h o zzáad ja , m in t leg b en ső b b  m e g g y ő z ő d é sé i

3 e k ife je zé sé t . H a  va lak i a fe la já n lo tt  esk ü t n em  h ajlar  
e lfo g a d n i, h iv a tk o zh a tik  eg y részt a saját, arán yta la i 
k ed v ező tlen  h e ly z e tér e  s arra, h ogy  sok an  tú lte sz ik  n 
gok at az esk ü v e l járó  ta r tózk od áson , m ikor akadtak  eg; 
p h ilo so p h u so k  is , a kik k étség b e  von ták , m in th a  az 
ten ek  tö rő d n én ek  az em b erek  d o lgáva l. A ki p ed ig  m ine  
fe lsz ó lítá s  n é lk ü l k ész  esk ü t ten n i, e z ze l eláru lja , he 
m aga  akar a saját ü gye érd ek éb en  n y ila tk o z n i, m ásrészt m  
h o g y  m a g a  is  m ily  k ev éssé  k o m o ly  és fo n to s d o logc

4  tartja  azt, a m it fe la já n l. M íg e llen b e n  az, a k i az e lh  
fé ln ek  a já n lja  fe l az esk ü t, m ár ezze l is m egm u ta tja  ön z  
le n  e ljárásá t, h o g y  az e l le n fé lt  te sz i m eg  ü g y e  bíráján: 
aztán  m eg  a b írót is  teh er tő l szab ad ítja  m eg , a k i m: 
d en ese tre  jo b b a n  szere ti, ha  m ásn ak  az esk ü jén  főre

5 m eg  az ü gy  sorsa , m in t  az övén . A n n á l bajosabb  az es  
m eg ta g a d á sa , k iv év e , ha az ü g y  v é le t le n ü l o ly a n , h ogy  
i l le tő  v a ló sz ín ű le g  n in c s  v e le  tisz tá b a n . H a  ez a m er  
k ö rü lm én y  h iá n y z ik , akkor n em  m arad  egyéb  hátra, mi 
k ije le n ten i, h o g y  az e l le n fé l  őreá  ip ark od ik  h á r íta n i a g y  
lö le te t  s arra tö rek sz ik , h o g y  o ly  ü gyb en , m e ly e t  m eg n y e i  
k ilá tá sa  n in c sen , leg a lá b b  k ifo g á st em e lh e sse n . E n n é lfo g  
v a la m e ly  r o ssz in d u la tú  em b er k ap va-k ap ott v o ln a  ez 
k ín á lk ozó  a lk a lm on , de ő in káb b  k ész  á llítá sa it  b izon; 
ta n i, m in t  bárk it is  k étség b en  h a g y n i az irán t, h á th a  h

6  m isa n  esk ü d ött. N ek ün k  p ed ig  ifjú k oru n k b an  o ly a n o k  ajá
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[ották, a kik az ü gyvéd k ed ésb en  ő szü ltek  m eg , h o g y  az 
Bsküt so h a se  aján lju k  fel sen k in ek  se , a m in t h o g y  a bíró  
kiválasztását sem  b ízn ók  az e llen fé lre , sem  b írót n em  vá* 
.asztanánk az e l le n fé l p ártfogó in ak  sorából. M ert, ha a 
pédő részérő l sz ég y e n le te s  d o logn ak  tartjuk  az ü gy  érdeke  
lien  b eszé ln i, b izon yára  m ég  szég y en le te seb b  o ly a sm it  

«enni, a m i az ü gyn ek  ártalm ára v o ln a .
■

V II. F E JE Z E T .

A  t a n u k .
L egtöbb  g o n d o t és fárad ságot ok ozn ak  azo n b a n  a v é- í 

lőn ek  a t a n u k  b i z o n y s á g a i .  E zek et vagy  írásb a  fo g 
lalva terjesztik  be, vagy  az ille tő k  é lő szó v a l adják e lő . Az 
.rásba fo g la lt  ta n ú b izo n y sá g o k  e llen  k ön n yeb b  fe lv e n n i a 
aarczot. M ert egyrészt fe lteh etjü k , h ogy  eg y n éh á n y  a lá író t  
tevésbbé tarto tt v issza  a k ö lcsö n ö s  reste lk ed és , m á srész t  
kiem eljük, h ogy  b iza lm u n k at n a gyb an  m eg in g a tja  az a 
sörü lm én y , h o g y  az ille tő k  n in csen ek  je le n . H a  p ed ig  a 
’ő tanu  je llem éh ez  n em  férh et szó , az a lá írók at foghatjuk  
gyanúba. A zon k ívü l m in d en  ily e n fé le  tan ú n a k  e llen e  szó l 2 
iz  a b izo n y o s  ki n em  m o n d o tt gon d o la t, h o g y  sen k isem  
id  m ásn ak  írá sb e li b izo n y íték o t, h acsak  n em  a m aga jó -  
jzán tából s m ár ez ze l egym a g á v a l b eism eri, h o g y  n em  jó  
im bere annak , a ki e llen  n y ila tk o z ik . D e azért n em  le h e t  
n in d járt o ly b á  v en n i a do lgot, m in th a  jób ará t jób arátja  
n e lle t t , vagy e llen fé l e l le n fé lle l szem ben  n em  is m ond -  
la tn a  igazat, b a  eg y éb k én t az ille tő  te lje se n  sza v a b ih ető  
Bmber. D e errő l a két d o logró l m ajd  b őveb ben  szó lok .

J e len lev ő  tan u k k a l azon b an  isz o n y ú  sok  h arcz és  há- 3 
>oru van  s azért m in teg y  k étfé le  harczm odorban  k e ll akár 
d lenök , akár m elle ttö k  küzden i, t. i. ö sszefü g g ő  b eszéd b en

25AJ. Fabius Quintitianus szónoklattana. I.
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és  k érd ések kel. Az e lőb b i általánosságban szó l a tanú
4  m e lle t t  és e llen . E z a b izo n y ítá sn a k  k özös forrása, m ei 

m íg  az egy ik  fé l azt á llítja , h o g y  a b izo n y ítá sn a k  nine 
erősebb  m ódja , m in t  a m ely n ek  az em beri tu d ás az alapjí 
ad d ig  a m á sik  fél, h ogy  am a n n a k  h ite lé t  le ro n tsa , a l a s

5 m is  ta n u zá sn a k  m in d en  a lak já t fe lsoro lja . A tá m a d á sn a  
k ö v etk ező  m ódja  az, m ik or a védők  k ü lön  szó ln a k  a ta 
n u k ró l, de ezek n ek  eg y -eg y  egész  csop ortjá t tám adják  égj 
szerre. H isz  tud ju k , h ogy  eg y es szón ok ok  n em csa k  égés  
n ép ek n ek  eg y ü tte s  ta n u sá g té te lé r ő l ,8  h an em  a ta n u b iz o n j  
ságok  egész  fa jtájáról k ic s in y lő le g  szó ltak , ig y  p l. a m er 
d em on d ák ró l ; it t  u g y a n is  n em  azok  szerep e ln ek  tan u k én  
a k ik  m agok  h a llo tta k  v a lam it, h a n em  o ly a n o k  beszéd jér  
h iva tk ozn ak , a  kik n em  teszn ek  esk ü t arra, a m it m on  
danak. íg y  z sa ro lá s i p erek b en  azok at, kik esk ü v e l erősíti!  
h o g y  a vád lo ttn ak  p én zt o lvastak  le , fe lp eresek n ek , ner  
tan u k n ak  k e ll v en n ü n k . N éh a  eg y esek  e lle n  irá n y u l

6 vád b eszéd . A vád nak  ez t a form áját h o l a v éd e lem m t  
v e g y e st  o lv a ssu k  ig en  sok  b eszéd b en , h o l k ü lö n  alkalm s  
zásb an , m in t C icero b eszéd éb en , m e ly e t  V a tin iu s  elle: 
m in t ta n ú  e l le n  ta r to tt . 9 T eh át ez t az a n y a g o t egésze: 
m eg  k e ll v iz sg á ln u n k , h a  m ár a szó n o k  te lje s  k ik ép ezést

7 tü z tü k  k i fe la d a tu l. E gyéb k én t e lég  v o ln a  D o m itiu s  A fei 
n e k 1 0  e tárpyra v on atk ozó  két k ö n y v e . N ek i öregkorába: 
v o lia m  m in t  serd ü lő  ifjú  ta n ítv á n y a , ú gy  h ogy  m indez  
n em csa k  o lv a sta m , h a n em  n a g y o b b részt sa já t szájábc  
h a llo tta m . N agyon  h e ly e s , h o g y  a szó n o k  e lső  felad atár  
e tek in te tb en  azt tű z i ki, h o g y  az eg ész  ü g y n ek  m indé: 
cs ín já t-b ín já t  ism er je  : a m i k é tsé g te le n ü l m in d en re  ki

8 terjed . H o g y  m ik ép en  érh etjü k  e l ezt, m ajd  akkor fe jte i  
ki, m ikor ah h oz a k itű zö tt h e ly h e z  érü n k . 11 I tt  m ajd  b 
an y a g  k ín á lk oz ik  a k érd ezésre  s ú g y szó lv á n  eg ész  fegyver  
tár le sz  k ézn é l szám u nk ra . U g y a n csa k  o tt  m ajd  arra n ézv
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is tá jék o zá st n yerü n k , m ely  p on tok ra  n ézv e  kell a b írót 
k ü lön ösen  e lő k é sz íte n ü n k  e lő a d á su n k  fo lyam án . U g y a n is  
Rz a czélja  ezen  ö ssze fü g g ő  előad ásn ak , h ogy  a tan u k  h i 
telét erő sítse  vagy  g y en g ítse . M ert b árk inek  a b eszéd e  
a szerin t hat reánk  m eg g y ő ző leg , a m in t  m ár e lő ző le g  b i
za lm at tu d ott vagy  n em  tu d o tt b en n ü n k  k e lten i sza v a 
h ih e tő ség e  iránt.

S m in th o g y  a tan u k n ak  k ét faja van , t. i. vagy  ön - 9 
ként je le n tk e zn ek , vagy  a törvén y  a lap ján  a b író h ív ja  fel 
őket b ű n ü gy i perekben  ta n u sá g té te lre  s ezek  egy ik  faját ' 
m ind két fé l fe lh a szn á lja , m íg  a m ásik  csak a vád lók n ak  
áll ren d elk ezésére  : azért szó lju n k  k ü lö n  arról, m i a te e n 
dője annak, a k i tan u k at á llít  s annak , a k i czá fo lja  
Szokat. ,

A ki ö n k é n t  j e l e n t k e z ő  t a n ú t  á llít , e lőre  tud- 10 
hatja , m it fog  az m o n d a n i, azért en n ek  szerep e a k érd e
zésb en  k ö n n y eb b n ek  lá tsz ik . D e ezen  részrő l is  é le s  el-  
p é r e  és éber lé lek re  van  szü k ség  s v ig y á zn i k ell, h ogy  a 
tanú  n e  leg y en  félén k , té to v á zó  és  ta p in ta tla n . U g y a n is  11 
id e-oda  forgatják  s az e llen fé l ü g y v éd ei tőrbe csa lják  ők et  
B ha m egcsíp ik , töb b et ártanak  az ü gynek , m in t a m en n y it  
h aszn á ltak  vo ln a , h a  fé le lem  n é lk ü l k itartan ak . T ehát e lő 
ző leg  o tth o n  sok at k e ll őket gyak o ro ln i s k ü lö n fé le  k érd é
sek k e l p u h a to ln i ; a m in ő k et az e lle n fé l ad h at fe l nekik, 
íg y  aztán  vagy  k övetk eze tesek  m aradnak , vagy , h a  egy  k i
cs it  m egtán torod n ak , egy  ü g y es  k érd és an n ak  részérő l, a 
ki ők et o d a á llíto tta , újra v issza zö k k en ti m in teg y  a k erék 
vágásba. M ég az o ly a n o k n á l is  fé ln i kell a csa la fin ta ság - 12 
tói, a kik k övetk eze tesek  ; u g y a n is  sok szor ravasz sz á n d ék 
kal á llítja  oda ők et az e lle n fe l s bár ü gyü n k re n ézv e  
38u pa  jó t  és h a szn o sa t ígérnek , fe le le te ik  ép en  e llen k ező t  
m ondanak s ú g y  hatnak , m in t a kik n em  az e l le n fé l  é l
én, h an em  m elle tte  va llan ak . Ki k e ll teh á t k u ta tn i, á llí-  13

25*
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tó la g  m iér t akarnak  az e lle n fé ln e k  árta lm ára  le n n i ; s 
tek in te tb en  n em  elég , h o g y  e lle n sé g e k  vo ltak , h a n em  tu d i 
k e ll, n em  sz ű n t-e  m eg  köztük  a harag , n em  akarnak- 
ép en  eb b ő l az a lk a lo m b ó l k ib ék ü ln i, n in c sen ek -e  m egvesí 
teg e tv e , n em  tér tek -e  el ered eti szá n d ék u k tó l csak  azér  
m ert m eg b á n tá k . H a ez en  e lő v  g y á za t a zo k n á l is  s z ü l  
ség es , a kik tud ják , h o g y  az, a m irő l v a llo m á st akarna  
ten n i, ig a z ,*  akkor m e n n y iv e l in k áb b  sz ü k ség es  ez a zo l  
n á l, a kik  b eva llják , h ogy  n em  ig a za t akarnak  v á llán

14 M ert ezek et gyak rab ban  m eg sz á llja  a jó  le lek  s kevésbb  
le h e t  arra ad n i, a m it  Ígérnek  s ha m egm arad n ak  is  m e  
le tte , k ön n yeb b  őket m eg czá fo ln i.

15 A h i v a t a l b ó l  k i r e n d e l t  t a n u k  egyik  rész 
o ly a n , h o g y  akar a v á d lo tt  e l le n  b izo n y íta n i, a m á si  
része  n em  s ez t a vá d ló  n é h a  tud ja , m ásk or n em . T együ  
fe l eg y e lő re , h o g y  tud ja , m ég is  m in d k étfa jta  ta n ú v a l szere

16 b en  va lód i m ű v é sze tte l k e ll k eze ln i a k érd ések et. M ert h 
o ly a n  ta n ú v a l á ll szem b en , a k i kész a vá d lo tt  terh é i 
v a lla n i, v ig y á z n ia  k e ll ép en  arra, h ogy  e k é sz ség e  n e  1< 
g y en  fe ltű n ő  s n em  szabad  m in d járt arra von atk ozó la  
k érd ezn i, a m i m ajd  b író i íté le t  tárgya  le sz , h a n em  h ó in  
k erü lő  ú to n  k e ll rá térn i, h ogy  ú g y  tű n jék  fel, m in th a  h í 
rap ó fo g ó v a l k e lle tt  v o ln a  b e lő le  k ih ú zn i azt, a m it ú gy  
m in d en á ro n  e l akart m o n d a n i. A ztán  n em  szab ad  tú lsá g i 
v in n i a k érd ezést, m ert h ite lé b ő l v e s z ít  a tan ú  azá lta  
h o g y  m in d en  k érd ésre  m eg fe le l. Csak a n n y it  veg y ü n k  1

17 b e lő le , a m e n n y i b izo n y íték  eg y  em b ertő l e lég . E llen b e  
a n n á l ,  a  ki n em  sz ív e se n  akarja az ig a za t m eg m o n d a n  
a  k é r d e z ő r e  n ézv e  az a leg n a g y o b b  sik er , h a  ki tu d ja  b( 
lő le  c s ik a rn i, a m it  b ev a lla n i n em  akart. E z csak is  úg 
é r h e t ő  el, h a  a k érd ezésn ek  ig e n  n a g y  fen ek et kerítü n l 
E k özb en  a ta n ú  o ly a n  fe le le te k e t  ad, a m e ly ek rő l aj 
g o n d o l j a ,  h o g y  az ü gyn ek  n em  ártan ak . M ikor aztá n  m á
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több do lgot b ev a llo tt , ezek  a lap ján  le h e te tlen n é  te sz szü k  
rá n ézve an nak  tagadását, a m it b ev a lla n i n em  akart. M ert 18
va lam in t ö sszefü g g ő  szó n o k i b eszéd b en  töb b n yire  e lszó r t  
b izon y íték ok b ó l k ö v etk eztetü n k ,*  m e ly e k  e g y e n k in t n em  
is lá tszan ak  terh e lők n ek  a v ád lo ttra  n ézv e , csak  a zu tá n , 
azok cso p o r to s ítá sa  á lta l b izo n y ítju k  a vád at : ú gy  az ily e n  
tanúhoz is  sok  k érd ést k e ll in tézn ü n k  az e lő zm én y ek re , 
k övetk ezm én yek re , h elyre, id őre , szem ély ek re  stb. v o n a t
k ozólag, m íg  végre o ly a n  va la m it ta lá l fe le ln i, a m i u tán  
vagy k én y te len  azt, a m it akarunk , b ev a lla n i, vagy  e l le n 
m ond ásba kevered ik  ön m agáva l. H a  ez n em  sik erü l, v ilá - 19 

gosan  k övetk ezik , h o g y  n em  akar v a lla n i s addig k e ll  
szorítan i, m íg  va lam ib en , h a  m in d járt a tárgy  körén  k ív ü l 
is, s ik erü l m eg fo g n i ; eg y ú tta l h a g y n i k e ll tovább  b eszé ln i, 
hogy a b író  szem éb en  g y a n ú ssá  le g y e n  a zá lta l, h o g y  k e l
le té n é l töb b et és csak  a vá d lo tt érd ek éb en  b eszé l. E zért  
n em  k evésbb é árt a vád lo ttn a k , m in th a  v e le  szem b en  m eg 
m ond ja  az igazat. H a  e llen b en , a m it m ásod ik  e se tk én t 20 
em líte ttü n k , n em  tu d n á  a vádló, m ily  szán d ék k a l je le n t  
m eg  a b íróság  e lő tt, la ssa n k in t, m in t m o n d a n i szokás, lé -  
p ésrő l-lép ésre  k ell ő t v a lla tn i, szán d ék át k ip u h a to ln i s 
fok oza tosan  rá v in n i a k íván t fe le le tre . D e m iv e l n éh a  a 21 
tanuk  a h h oz a forté ly h o z  is  fo lyam od n ak , h o g y  e le in te  a 
vád ló  k ív á n sá g a  szer in t va llan ak , h ogy  később  a n n á l n a 
gyobb  h ite lre  ta lá lja n a k  n á la  e llen k e ző  va llo m á sa ik  szám ára, 
résen  k e ll á lla n ia  és az ily e n  g y a n ú s ta n ú t, m ikor m ég  
jó k o r  van , e lb ocsá tan ia .

A véd ők nek  b izo n y o s tek in tetb en  könn yeb b , m ás tek in - 22 
te tb en  m eg  n eh ezeb b  a  tan u k h oz kérd ések et in tézn i. N e 
h ezeb b  an n y ib a n , h o g y  csak  r itk án  tu d h atják  a tárg y a lá s  
e lő tt, m it fog  a ta n ú  v a lla n i;  k önn yeb b , m ert m ikor n e 
kik k e ll kérd ezn iük , tudják  m ár, m it v a llo tt. T eh á t a m i 23 
e tek in te tb en  b izo n y ta la n , g o n d o sa n  m eg  k e ll v iz sg á ln i s
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m eg á lla p íta n i, m e ly ik  ta n ú  v e sze d e lm e s  a vád lottra , kikk< 
és  m i o k b ó l van  haragb an  s m in d ez t  a v éd őb eszéd b e  
e lő re  m eg  k e ll á lla p íta n i s ó v á st te n n i e lle n e , h a  a ti 
n u k a t ú gy  akarjuk fe ltű n te tn i, m in t a kik  akár g y ű lö le  
tő i, akár h a ra g tó l in d ítta tv a , akár id eg en  b e fo ly á stó l vág 
p é n z z e l m eg v e sz teg e tv e  á llo tta k  e lő . É s h a  az e l le n t  
p ártja  sz á m b e lileg  g y e n g e , akkor errő l az o ld a lró l tárnái 
ju k x , ha erő s, akkor ráfogjuk , h o g y  ö sszee sk ü d ö tt ellenünk  
h a  a la c so n y  sorsú ak  va n n a k  sora ib an , azt m ond ju k  rí 
n em  sok at szá m ít, h a  elők e lők , akkor azt fogjuk  rá, hog

24 ezze l akarja a b író sá g o t b e fo ly á so ln i. A zon ban  több et has: 
n á l, h a  előad ju k  az okokat, m iért e l le n s é g e i a v ád lo ttn á l 
E zen  okok  k ü lö n fé lék  le h e tn ek  az eg y es  p eresü g y ek  tei 
m ész e te  s a p eresfe lek  k ö rü lm én y e i szer in t. A fönn eb  
e m líte tt  k ifogások ra  p ed ig  m in d k é t fé l egyform án  fele l h< 
k ö z h e ly e k k e l;  íg y  p l. a vád ló , h a  p ártján  k ev esen  vanna  
és a la c so n y  sorsúak , a zza l d icsek ed h etik , h o g y  m in d  b ecs i 
le te s  em b erek , m ert ő csak  o ly a n o k a t k eresett ö ssz e ,  
kik az ü g y e t  ism er ik . A n a g y szá m ú  és e lő k e lő  pártra ti

25 Ián m ég  k ön n yeb b  a ján ló  szavak at ta lá ln i. A zon b an  néh  
eg y es tan u k a t is  a lk a lm u n k  le sz  h o l d icsérn i, h o l meg 
czá fo ln i vagy  úgy, h ogy  fe lo lv a ssu k  v a llo m á su k a t,* vág 
csu p á n  m eg n ev ezzü k  ők et m in t tan u k at. E z az eljárg 
abban  az id ő b en , m ikor a tanu k  k érd ezésére  n em  a pei 
b eszéd ek  u tá n  k erü lt es k a sor, k ön n yeb b  is  v o lt , m e 
gyakoribb  is . H o g y  p ed ig  eg y ik -m á sik  ta n ú  e lle n  m i k: 
fo g á ssa l é ljü n k , azt m in d eg y ik n ek  eg y é n isé g e  h a tá ro zza  m ej

26 A több i m ár a k érd ezés felad ata . E b b en  az a fő, hog  
ism erjü k  a  tan ú t. M ert h a  fé lén k , m eg  le h e t  ije sz te n i, h 
ostob a , rá szed n i, h a  h aragos term észe tű , fe lizg a tn i, h 
n agyravágyó , e lk a p a tn i, ha b őb eszéd ű , u g ra tn i ; h a  e llen b e  
ok os és h ig g a d t, akkor vagy  m in t n y a k a s  e lle n fe le t  lego  
fak ép n él k ell h a g y n i v agy  n em  k érd ések k el, h a n em  a ví
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dőnek rövid  k ö zb eszó lá sá v a l k ell m eg czá fo ln i, vagy , h a  s i 
kerül, va lam i sz e llem es  m eg jeg y z ésse l e lh a llg a tta tn i, vagy , 
ha m a g á n é le tére  tud un k  va lam it, a zza l k e ll h ite lé t  tönk re  
ten nü nk , h o g y  b ecsü le tb e  vágó  d o logb an  vádoljuk . N ém ely  27 
b ecsü letes és ö n érzetes  ta n ú t n em  a já n la to s k em én y en  
m egtám adni, m ert sok szor azok, a kik  a tá m a d ó v a l szem -  
b eszá llo ttak  v o ln a ,*  ha szép en  szó ln ak  h ozzájok , m e g sz e lí
dülnek . A m i m agát a k érd ést il le t i ,  en n ek  tárgya  v a g y  
az ü gy  körén  b elü l, vagy  azon  k ívü l esik . Az ü gy  körén  
belü l, m in t a vád lón ak  is  a ján lo ttu k , a védő is  gyak ran  
a zá lta l v eh eti rá a tan u k at, h o g y  akaratuk e llen ére  is  k i
csikarhatja  b elő lök  a n ek i e lő n y ö s  v a llo m á st, h a  a k é r d e 
z é sn é l m in é l m esszeb b rő l s m in d en  k étség e t k izáró  té t e 
lekb ő l in d u l ki úgy , h o g y  a k övetkező  k érd ést m in d ig  az 
előzőre ép íti. Az igaz , h o g y  erre n ézv e  sem  e lm é le ti, sem  28 

gyak orla ti ok ta tást n em  adnak  az isk o láb an , h an em  inkább  
term észe te s  é le s  ész  és ta p a sz ta lá s  ú tjá n  sa já títh a tó  el 
ezen  ü g y esség . H a  va lak i m in d a zo n á lta l k öveten d ő  p é ld á t  
óh ajt lá tn i, csak is S ocrates k övető in ek , fő leg  P la tón ak  p á r 

b e sz é d e ib ő l v eh et ily e n t. E zek b en  o ly  ü g y es kérd ések  ta 
lá lh a tók , h ogy , bár m ajd n em  m in d egy ik re  szab atos fe le le t  
esik , a vég ered m én y  m ég is  az, a m it  be akartak  b iz o n y í
tan i. N éh a v é le t le n ü l úgy fordúl, h ogy  va la m ely ik  ta n ú  o lyas- 29 
m it m ond, a m i előbb i á llítá sá v a l kevésbb é egyezik  ; n éh a  
•m eg, s ez gyakoribb  eset, egyik  ta n ú  a m ásik n ak  á llítá sá t  
ron tja  le . A zon ban , ha va lak i ok osan  tud  k érd ezn i, terv 
szerű  sz á m ítá ssa l ú gy  irán y íth a tja  a do lgot, a  h ogyan  v é 
le t le n ü l szok ott történ n i. A z ü gy  k örén  k ívü l eső  d olgokra  30 
n ézv e  is  sok  o ly a n  k érd ést le h e t  ten n i, a m ely  ü gyü n k n ek  
h aszn ára  leh et, íg y  pl. m ás tanu k  é le térő l, az ille tő n e k  
Baját é le térő l, ha a tan ú  er k ö lcste len  vagy  a la c so n y  go n -  
d o lk o zá sú , ha a v á d ló v a l b arátságban , a vá d lo tta l p ed ig  
rossz  v iszo n y b a n  van  ; m in d ezek re v o n atk ozó lag  ese tleg



v a la m i o ly a n  n y ila tk o z a to t  ta lá ln a k  ten n i, a  m elyn  
h a szn á t veh etjük , vagy k isü l ró lok , h o g y  h azu dtak  va

31 h o g y  ártó szá n d ék  v ezette  őket. D e  m in d en ek e lő tt  eg 
rész t *  m eg fo n to ltn a k  k e ll le n n ie  a k érd ésn ek , m ert gya  
ran  a ta n u k  eg ész  sz e lle m e se n  sok  o ly a t  m on d an ak , a i 
a véd ők  e l le n  s z ó l s az ily e t  k ü lö n ö sen  a  tö m eg  sz ív es  
h a llja  ; m á srész t le h e tő le g  m in d en n a p i h a szn á la tb a n  le  
szavak at h a szn á ljo n , h o g y  az, a k in ek  a k érdés szó l (mir 
h o g y  ez töb b ször e g é sz en  ta n u la tla n  em ber), m eg értse  vaj 
n e  m o n d h a ssa  rá, h o g y  n em  érti, m ert ez n em  nagy<

3 e m e li a kérd ező  tek in té ly é t . A z m eg  ép en  ig en  elh ibázó  
rossz  szok ás, fe lb ére lt  ta n ú t ü lte tn i az e l le n fé l soraib  
h o g y  an n á l töb b et ro n tso n  an n ak  ü g y én , ha o tt ta n u sá  
té te lre  szó lítjá k  fel, v a g y  a zá lta l, h ogy  a  vád lo tt e l le n  n j  
la tkozik , a k iv e l egy  o ld a lo n  ü l, v a g y  o ly k ép en , h ogy  Iá 
sz ó la g  m e lle tte  tan ú sk od ik , de o ly  sz e m te le n ü l és k ih ívót 
v ise lk ed ik , h ogy  ez ze l n em csak  a sa já t sza v a in a k  h itele  
h a n em  a több i ta n ú n a k  tek in té ly é t  is  leron tja , a kik s 
ü gynek  h a szn á lta k  v o ln a . E zek et is m eg em lítem , n em  ázéi 
h o g y  k ö v essü k , h a n em , h o g y  k erü ljük  p éldájokat.

G yakran  ju tn a k  e g y m á s s a l1 ö sszeü tk ö zésb e  egy részr  
írá sb e li b izo n y íték o k , m á srészrő l tanuk. M ind egy ik  m elle  
le h e t  fe lh o zn i v a la m it :  az u tób b iak  esküjükre h iva tk ozh a  
nak , az e lőb b iek  az a lá írók  eg y b eh a n g zó  b izonykágár

33 S ok szor e lő fo rd u lt m ár, h ogy  ta n u k  és b izo n y íték o k  ki 
zö tt k e lle tt  m ér leg e lé s  u tán  v á la sz ta n i. A r ia  h iv a ík o zn a  
h o g y  em itt  a tan u k b an  a tud ás és le lk iism e r e te ssé g  szerepe  
a b izo n y íték o k n á l az é le s  e lm e . A zért a ta n ú t m in d en  h  
fo ly á so lja  : k ed v ezés , fé le lem , p én z, harag, g y ű lö le t , bará  
ság, h iú sá g  ; a b izo n y íték o k  m ag á b ó l a  d o lo g b ó l fakadna!

34 em itt  a b író m agam agán ak  h isz , a m o tt  m ások n ak . E z töt 
p eresü g y n ek  k özös o ld a la ;  so k szo r  b eszé ltek  m ár ról 
m ég is  m ég  m in d ig  fognak  ró la  b esz é ln i. N éh a  m in d k i

3 9 2  V. KÖNYV. VII. FEJEZET.
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f e l  r é s z e n  v a n n a k  t a n u k  s  a z  a  k é r d é s  m e r ü l  f e l  e g y é n i 
s é g ü k e t  t e k i n t v e :  m e l y i k  f é ln e k  t a n ú i  j o b b  e m b e r e k ;  a z  
ü g y r e  n é z v e  : m e ly ik  f é l  t a n ú in a k  v a l l o m á s a  v a ló s z ín ű b b  ; 
a p e r e s  f e le k r e  n é z v e  : m e l y i k  f é ln e k  v o l t  n a g y o b b  b e f o 
ly á s a .  H a  v a la k in e k  n a g y o n  t e t s z ik ,  id e  v e h e t i  m é g  a z  35 
ú g y n e v e z e t t  i s t e n i  b i z o n y s á g o k a t  a  p a p o k  f e l e l e t e i ,  j ó s l a 
to k  é s  j ó s j e l e k  ú t j á n . E z e k r ő l  t u d n i  k e l l ,  h o g y  k é t f é l e  é r 
t e l e m b e n  v e h e t ő k ,  t . i .  a z  e g y ik  á l t a l á n o s ;  e b b e n  a z  é r 
t e l e m b e n  f o ly ik  a  s t o ik u s o k  é s  E p ic u r u s  k ö v e t ő i  k ö z ö t t  
ö r ö k ö s  v i t a t k o z á s  a  f e l e t t ,  v á j j o n  a  g o n d v i s e l é s  k o r m á 
n y o z z a - e  a  v i l á g o t  ; a m á s ik  m e g  k ü l ö n ö s ,  m e l y  a z  i s t e n i  
k i j e l e n t é s  e g y e s  a la k j a ir a  v o n a t k o z i k  a  s z e r i n t ,  a  m i n t  e z  
v a g y  a z  f o r o g  s z ó b a n .  M e r t  m á s  é s  m á s  s z e m p o n t b ó l  t ö r -  36 
t é n ik  a  j ó s l a t o k  (o r a c u la ) ,  a z  á ld o z a t i  j e lm a g y a r á z ó k  (h a r u -  
B p iees) , m a d á r j ó s o k  ( a u g u r e s ) ,  á lo m f e j t ő k  é s  e lő j  e l - m a g y a 
r á z ó k  ( c o n ie c t o r e s ) ,  c s i l l a g j ó s o k  im a t h e m a t i c i )  h i t e l e s s é g é 
n e k  b iz o n y í t á s a  é s  c z á f o la t a ,  m i n t h o g y  m i n d e g y ik n e k  m á s  
é s  m á s  a  l é n y e g e .  N e m  c s e k é ly  d o lg o t  á d  a  s z ó n o k n a k  a z  
o l y a o f é l e  b iz o n y í t é k o k n a k  f e l h a s z n á l á s a  v a g y  l e r o n t á s a  i s ,  
■ m ely ek  b o r , á lo m  v a g y  ő r j ö n g é s  k ö z b e n  e l e j t e t t  s z a v a k r a  
v a g y  g y e r m e k e k t ő l  h a l l o t t  n y i la t k o z a t o k r a  é p í t e n e k ,  m i n t 
h o g y  e z e k r ő l  a z  e g y ik  r é s z  a z t  t a r t j a ,  h o g y  n e m  s z o k t a k  
h a z u d n i ,  a  m á s ik  p e d ig  a z t ,  h o g y  n i n c s  í t é lő k é p e s s é g ö k .
A  b iz o n y í t á s n a k  e z  a z  e g é s z  f a j t á ja  n e m c s a k  h o g y  n a g y  37 
h a t á s s a l  a lk a lm a z h a t ó ,  h a n e m  o t t ,  a  h o l  n i n c s ,  m é g  n a g y  
h i á n y á t  i s  é r e z z ü k :  « P é n z t  a d tá l ,  k i o lv a s t a  m e g ?  H o l  a d 
ta d  é s  m ib ő l? »  « A z z a l  v á d o l s z ,  h o g y  m é r e g g e l  ö l t e m  m e g  
v a la k i t .  H o l  v e t t e m ,  k i t ő l ,  m e n n y i é r t ?  K iv e l  a d a t t a m  b e  
n e k i  ? K i t u d  r ó la  ?» Ú g y s z ó lv á n  e g y t ő l - e g y i g  m e g f e le l  e  
k é r d é s e k r e  C ic e r o  a  m é r e g k e v e r é s s e l  v á d o l t  C lu e n t iu s  v é 
d e lm é r e  t a r t o t t  b e s z é d é b e n .  E n n y i t  a  l e h e t ő  l e g r ö v id e b b e n  
a  n e m  m ű v é s z i  b i z o n y í t é k o k r ó l .
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V i l i .  F E JE Z E T .

A  m ű v é s z i  b i z o n y í t á s .

1 A  b izo n y ítá sn a k  m á so d ik  részét, m e ly  eg észen  a m  
v é s z é t  s z a b á l y a i t  k ö v eti s a m eg g y ő zés  eszköz« 
fo g la lja  m agáb an , töb b n yire  vagy  te lje se n  elhan yago lj;  
v agy  csak  e g é sz en  fe lü le te se n  ér in tik  az o lyan ok , kik a 1 
zo n y ítá s  m ezejé t  m in t v a la m i zord és h ep eh u p á s vidék  
e lk erü lv e  k e lle m ese b b  h e ly e k e n  ü tn ek  ta n yá t é s  va lam i 
azok , a k ik e t a k ö ltők  e lb e szé lé se  szer in t  a lo top h agu  
ok nál v a la m i n ö v é n y i e led e l m e g íz le lé se 13 s a szirén« 
h a n g ja  a n n y ir a  e lb ű v ö lt ,14 h o g y  é lv ez e t  k özb en  a m en  
k ü lé srő l is m eg fe led k eztek  : ép ú gv  ők is , m ik özb en  a d 
c ső ség  csa ló k a  fén y e  u tá n  fu tnak , a szó n o k la t  ig a z i ezé

2 já t, a sik ert, fe lá ld ozzák . M ind en  egyéb  a zo n b a n , a r 
inkább  az ö ssz e fü g g ő  b eszéd  árad atában  h ö m p ö ly ö g , a  b 
zo n y íték o k  tá m o g a tá sá ra  é s  é k es íté sé re  szo lg á l s an n ak  
p eresü g y  g er in ez é t  tevő  cso n tv á zn a k  izo m ta k a ró v a l e llá tó  
testfo rm á t ad. íg y  p l. h a  e se t le g  arról van  szó , h o g y  v; 
la m e ly  te ttn ek  a h arag , fé le lem - vagy  sz en v ed é ly e s  vá£ 
vo lt  a ru gója , m in d já rt b őveb b en  k ife jtjü k  en n ek  vagy ai 
n ak  az in d u la tn a k  a lé n y e g é t . U g y a n id e  tartozik , ha  
szó n o k i b eszéd b en  d icséret, sz em re h á n y á s , n a g y ítá s , mé:

3 sé k lé s , le írá s  fordul e lő . M in d ezek n ek  azo n b a n  csak  olya  
tá rg y n á l veh etjü k  h a szn á t, a m e ly  vagy  b izo n y o s , vág 
ú g y  b eszé lü n k  ró la , m in th a  b izo n y o s  v o ln a . N em  vono] 
k étségb e, h o g y  a  g y ö n y ö rk ö d te tésb en  is  van  v a la m i, ö 
fe le tte  fo n to s  az in d u la to k  fe lk e lté se . A zo n b a n  en n ek  : 
n agyob b  h a tá sa  van , h a  a b író ú gy  érz i, h o g y  okosab  
le t t  b eszéd ü n k b ő l, ez t p ed ig  csak  b iz o n y ítá ssa l s a m e{ 
g y ő zés  egyéb  eszk ö ze iv e l le h e t  e lérn ü n k .

4 M ie lő tt  ezek n ek  fa ja it m eg k ü lö n b ö z te tn ém , e lőre  ke
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b o c s á ta n o m , h o g y  v a n n a k  o ly a n  d o lg o k ,  m e l y e k  m in d e n -  
a e m ű  b iz o n y í t á s s a l  k ö z ö s e k .  M e r t  n i n c s  o l y a n  v i z s g á la t ,  
m e ly n e k  n e m  v a l a m e l y  d o lo g  v a g y  s z e m é ly  a  t á r g y a ;  
s e m m i s e m  s z o l g á lh a t  t o v á b b á  a  b i z o n y í t á s n a k  f o r r á s á u l ,  
c s a k is  a z , a m i  d o lg o k r a  v a g y  s z e m é ly e k r e  v o n a t k o z ik  ; 
e z e k e t  p e d ig  v a g y  ö n m a g o k b a n  v iz s g á l j u k ,  v a g y  m á s  v a -  5 
la m ih e z  v i s z o n y í t v a .  T o v á b b á  m in d e n  b iz o n y í t á s n a k  a la p ja  
v a g y  a z  e g y e z é s  v a g y  a z  e l l e n t é t  ; m in d k e t t ő n e k  a n y a g á t  
p e d ig  s z ü k s é g k é p e n  v a g y  a  m ú l t b ó l  v a g y  a  j e l e n b ő l  v a g y  
a j ö v ő b ő l  k e l l  v e n n ü n k .  E z e n k í v ü l  m i n d e n  d o lg o t  c s a k i s  
e g y  m á s ik k a l  l e h e t  b i z o n y í t a n i ,  e z  p e d ig  s z ü k s é g k é p e n  
v a g y  e r ő s e b b ,  v a g y  v e l e  e g y f o r m a ,  v a g y  g y e n g é b b  a m a n 
n á l .  M e r í t ü n k  p e d ig  b i z o n y í t é k o k a t  v a g y  e g y e s  e l v o n t  6 
k é r d é s e k b ő l ,  m e ly e k e t  d o lg o k r a  é s  s z e m é ly e k r e  v a ló  v o 
n a tk o z á s  n é lk ü l  ö n m a g o k b a n  i s  v i z s g á la t  t á r g y á v á  t e h e 
tü n k , v a g y  m a g á b ó l  a k é r d é s e s  j o g i  e s e t b ő l ,  m ik o r  o ly a s  
v a la m i  t a lá lk o z ik  b e n n e ,  a  m i  n e m  a z  á l t a lá n o s  e l m é l e t  
k ö r é b ő l  v a n  v é v e ,  h a n e m  a  b ír ó i  v i z s g á la t  a l a t t  á l l ó  j o g i  
e s e t n e k  k ü lö n ö s  s a j á t ja .  A z o n k ív ü l  m i n d e n  b i z o n y í t á s  v a g y  
o ly a n ,  h o g y  k é n y s z e r í t ő  e r e j e  v a n ,  v a g y  c s a k  v a l ó s z ín ű ,  
v a g y  é p e n  o l y a n ,  h o g y  c s a k  e l l e n m o n d á s t ó l  m e n t .  A z o n -  7 
f e l ü l  m é g  m i n d e n  b iz o n y í t á s n a k  n é g y f é l e  a la k j a  v a n ,  t .  i .  
v a g y  a z t  m o n d o m , h a  a z  e g y ik  v a n ,  a k k o r  a  m á s ik  n e m  
l e h e t ,  p l .  : « N a p p a l  v a n ,  t e h á t  n i n c s  é j je l»  ; v a g y  h a  a z  
e g y ik  v a n ,  a m á s ik  i s  v a n ,  p l .  : «A  n a p  a  lá t ó h a t á r  f e l e t t  
v a n ,  t e h á t  n a p p a l  v a n » ;  v a g y  h a  e g y ik  n in c s ,  a  m á s ik n a k  
k e l l  l e n n i e ,  í g y :  « N in c s  é j j e l ,  t e h á t  n a p p a l  v a n » ;  v a g y  h a  
a z  e g y ik  n i n c s ,  a  m á s ik  s in c s ,  p l .  : « N e m  e s z e s  l é n y ,  
t e h á t  n e m  i s  e m b e r .»  E z e n  á l t a lá n o s  b e v e z e t é s  u t á n  á t t é r e k  
a  r é s z le t e k r e .
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IX . F E JE Z E T .

A  b ű n j e l e k .

1 M in d en  m ű v é s z i  b i z o n y í t á s  vagy  j e 1 e k k 
vagy  b i z o n y í t é k o k k a l ,  v a g y  p é l d á k k a l  történ  
T udom , h o g y  ig e n  sok an  a je le k e t  a b izo n y íték o k  eg y  ] 
sz én ek  tek in tik . H o g y  én  az u tób b iak tó l k ü lön  választc  
azokat, an n ak  e lső  oka az, h e g y  ú g y szó lv á n  odatartozn  
a n em  m ű v é sz i b izo n y íték o k h o z  ; m ert a v éres  ruha, f 
g ítség é r t  k iab á lás, k ék es fo ltok  a te s te n  s m ás effélék  é 
o ly  eszk ö ze i a b izo n y ítá sn a k , m in t  az ok iratok , h ír , ta n i  
s n em  k e ll a  szón ok n ak  ezek et k ita lá ln ia , h a n em  m ik  
az ü g y e t  átadják  n ek i, v e le  eg y ü tt  ezek et is  ren d elk e2

2 sére b o csá tjá k ; a m ásod ik  ok az, h o g y  a b ű n je lek , ] 
k étség b ev o n h a ta tla n o k , n em  b izo n y íték o k  többé, m ert  
h o l az e lő b b iek  szerep e ln ek , o tt az ü g y  n em  kérd ése  
b izo n y íték n a k  p ed ig  csak  o tt  van  h e ly e , a h o l az ü gy  a 
tás ; h a  p ed ig  k étségesek , akkor n em  b izo n y íték o k , h an e  
m agok  is  b izo n y íték o k ra  szo ru ln a k .

3 K ét főfajra p ed ig  a zért o sz tju k  fe l ezek et, m ert eg 
részök , m in t  m on d ottam , k én y szer ítő  erő v e l bír, m ás( 
e llen b e n  n em . A z e lőb b iek  o ly  term észe tű ek , h o g y  új 
k e ll le n n ie  a d o logn ak , a m in t  van , m áskép  n em  is  1 
h é t ;  ezek et a g örög  texjujpta n é v v e l j e lö l i .*  Az ú g y n e v eze  
ák ota  oï)[j.sîa (k é tség b ev o n h a ta tla n  je lek ), n éze tem  szeri] 
a lig  esn ek  e lm é le t i sza b á ly o k  a lá , m ert a h o l m egd ön th  
te t le n  b izo n y íték  v a n , o tt  n in c s  ér te lm e a n n ak , h o g y  pe

4 fo ly ta ssu n k . E z az e se t  akkor á ll b e , m ikor v a lam in t  
sz ü k ség k ép en  m eg  k e ll v a g y  m eg  k e lle tt  tö r tén ie  vagy eg; 
á lta lá b a n  n em  le h e t  v a g y  n em  le h e te tt  m eg tö r tén n i  
A m e ly  p eresü g y b en  ez b izo n y o s , o tt  m a g a  a tén y  ne] 
le h e t  p er  tárgya. A  je le k  ezen  fa jtá ja  m in d en  időre néz^
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d z s g á ló d á s  t á r g y a  l e h e t .  M e r t  p l .  a b b ó l ,  b o g y  v a l a m e l y  5 
lö  s z ü l t ,  b i z t o s a n  k ö v e t k e z t e t e m ,  b o g y  f é r f iv a l  é r i n t k e z e t t ,  
íz a m ú l t r a  v o n a t k o z ik  ; a b b ó l ,  h o g y  n a g y  s z é l v i h a r  e r e s z -  
ced ett a  t e n g e r r e ,  a z t ,  h o g y  h u l l á m z i k ,  e z  e g y id e j ű  ; a b -  
)ó l, h o g y  a  k in e k  a  s z iv e  m e g s e b e s ü l t ,  m e g  k e l l  h a l n i a ,  e z  
i jö v ő r e  v o n a t k o z ik .  L e h e t e t l e n  t o v á b b á ,  h o g y  a r a t á s  l e 
jy e n  o t t ,  a  h o l  n e m  v e t e t t e k  ; h o g y  v a la k i  R ó m á b a n  l e 
k e n ,  m ik o r  A t h é n b e n  v a n ,  h o g y  v a la k i  k a r d tó l  s e b e s ü l t  
f ie g , m ik o r  s e b h e l y  m  m  l á t s z i k  r a j ta .  D e  n é m e ly k o r  m e g -  6 
o r d ítv a  is  é p ú g y  á l l  a k ö v e t k e z t e t é s ,  íg y  p l .  a b b ó l ,  h o g y  
ra lak i l é l e k z ik ,  é p o l y  j o g g a l  k ö v e t k e z t e t e m ,  h o g y  é l ,  m in t  
ib b ó l, h o g y  é l  v a la k i ,  a z t ,  h o g y  l é l e k z ik  i s .  N é h a  m e g -  
o r d ítv a  n e m  á l l  a z  o k o s k o d á s ,  m e r t  p l .  a b b ó l ,  h o g y  a k i  
ár, m o z o g ,  n e m  k ö v e t k e z ik ,  h o g y  a  k i m o z o g ,  a z  j á r  i s .  
^ zé r t l e h e t s é g e s ,  h o g y  v a l a m e l y  n ő  f é r f iv a l  é r i n t k e z e t t  a 7 
r é lk u l,  h o g y  s z ü l t  v o l n a ;  h o g y  h u l l á m z i k  a  t e n g e r  a n é l -  
cül, h o g y  s z é l  f ú j n a ,  h o g y  v a la k i  m e g h a l  a  n é lk ü l ,  h o g y  
t z iv é n  a  l e g c s e k é l y e b b  s e b e s ü l é s  ' t ö r t é n t  v o l n a .  E p íg y  l e -  
a e t s é g e s ,  h o g y  v a l a h o l  n e m  a r a t ta k ,  p e d ig  v e t e t t e k  ; h o g y  
a em  R ó m á b a n  v o l t  a z , a  k i  n e m  v o l t  A t h é n b e n ;  h o g y  
l e m  k a r d d a l  s e b e z t e k  m e g  v a la k i t ,  a  k in e k  t e s t é n  s e b -  
l e l y  v a n .

A  j e l e k  m á s  r é s z e  o ly a n ,  h o g y  n e m  k é n y s z e r í t ő  8 
l i z o n y o s s á g ú  ; e z e k e t  a  g ö r ö g  efotóta ( v a l ó s z í n ű s é g  j e l e i )  
a é v v e l  j e l ö l i .  E z e k ,  b á r  ö n m a g o k b a n  n e m  k é p e s e k  k é t e l 
k e d é s ü n k e t  e l o s z l a t n i ,  h a  e g y é b  k ö r ü lm é n y e k  i s  t á m o g a t 
ják, ig e n  n a g y  h a t á s t  t e s z n e k .  A  b ű n j e l e t ,  m i n t  m o n -  9 
i o t t a m ,  <37][j.eíov-nak n e v e z i k ,  b á r  n é m e l y e k  i n d i c i u m  
^ b iz o n y sá g ), m á s o k  v e s t i g i u m  ( b ű n n y o m )  n é v v e l  j e l ö l i k  
a zt, a  m i  á l t a l  m á s  v a l a m e l y  d o lg o t  f e l i s m e r ü n k ,  m i n t  p l .  
v é r n y o m o k b ó l  a  g y i l k o s s á g o t .  M iv e l  a z o n b a n  a  v é r  v a l a 
m e ly  á ld o z a t i  á l l a t b ó l  i s  k e r ü l h e t e t t  r u h á n k r a  v a g y  o r r u n k 
b ó l i s  f o l y h a t o t t ,  n e m  f e l t é t l e n ü l  b i z o n y o s ,  h o g y  a z , a  k i-
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10 nek véres volt a ruhája, gyilkosságot követett el. De 1 
mindjárt magában nem is elégséges, egyebekkel kapcsola 
ban bizonyíték számába jön, ha pl. ellensége volt, ha el 
zőleg fenyegette, ha ő is ugyanott volt. Ha ezekhez a k 
rülményekhez még valami bűnjel is járul, a gyanút biz

11 nyosságig fokozhatja. Vannak egyébként némely bűnjele 
melyeket mindkét fél egyaránt fel szokott használni ; ily 
nek pl. a kék foltok, puffadtság (mindkettőt épúgy leh 
mérgezés, mint emésztési zavarok jelének venni) vagy j 
valakire, a kinek mellén seb tátong, egyaránt mondhat! 
azt is, hogy öngyilkos lett, meg azt is, hogy más gyilkol 
meg. Mindkét nézet egyformán valószínű s külső oizony 
tékok döntik el végleg.

12 Jelnek jel ugyan, de nem kényszerítő bizonyosságú a 
melyet Hermagoras említ példaképen : Atalanta nem szű 
mert fiatalemberekkel kóborol az erdőben. Ha ezt elfogat 
juk, attól tartok, hogy akkor mindent jelnek vehetünk, 
mit valamely tényből kihozhatunk. Mégis az ilyesmit é]

13 úgy szokták tárgyalni, mint a jeleket. S szerintem t 
areopagiták, mikor egy fiút elitéltek azért, mert fű 
jeknek szemét kiszurkálta, csak azt akarták ezzel mej 
értetni, hogy e tett szörnyű veszedelmes lelkületre vai 
mely sok embernek bajt okozhatna, ha az illető fe 
serdülne. Azért Spurius Melius és Marcus Manlius néj 
szeiűségre való törekvését a királyi hatalom után vai

14 sóvárgás jelének vették.15 De attól tartok, hogy túlságc 
san messzire találok ezen a téren elkalandozni. Mert h 
az, hogy egy nő férfiak társaságában fürdik, annak a jelt 
hogy romlott nő, akkor az is az, ha fiatal ■ emberek tái 
saságában mulat, valamint az is, ha valakivel bizalma 
barátságban van. Vagy talán a testnek szőrtelenítését, 
rokkant járást, nőies öltözködést is elpuhult férfiatlansá 
jelének mondhatja valaki, ha abban a nézetben van
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|ogy az imént említett dolgok épúgy vele járnak a faj - 
ialansággal, mint a vérontás a gyilkossággal, minthogy a 
)el tulajdonképen nem más. mint a szóban forgó dolog
iak szembeötlő szüleménye. Aztán az ilyeneket is közön- 15 

jegesen jeleknek tartják, mert rendszerint tapasztaláson 
ilapulnak, mint pl. az időjóslatokat:

«... széltől aranyos Phcebének az areza veresük ; »
•A varjú, a gonosz, ha esőt sejt, károg egész nap ;»lß

) a mennyiben az időjárás változásainak megfigyeléséből 
ndulnak ki, valóban jeleknek nevezhetők. Mert ha a szél 16 

niatt veres a hold, akkor a veresség szelnek a jele. És 
^a, miként ugyanaz a költő gondolja, a levegő sűrűsége 
is ritkulása teszi, hogy azok a madarak egyszerre vala- 
nennyien kiabálnak, erre is ugyanazt mondhatjuk. Sokszor 
pedig kicsiségek is nagy dolognak lehetnek jelei, akárcsak 
íz említett varjak ; mert abban, hogy nagyobb dolgok ki- 
lebbeknek előjelei, semmi különös sincsen.

X. FEJEZET.

A z  é r v e k .

Térjünk át most az é r v e k r e .  Ezen elnevezés alá 1 

'oglaljuk mindazt, a mit a görög èvfh)[iY]fJLaTa, erci^eipfj^ara, 
ino Seiest? néven ismer, ámbár nálok némi különbség van 
szén elnevezések között, jóllehet a lényeg mindegyiknél 
najdnem ugyanaz. Mert en t h y m e  ma (a mit mi com-  
n e n t u m  vagy c o m m e n t a t i o  szóval akarnánk fordi- 
ani, mert jobb szavunk nincsen rá, azért ajánlatosabb a 
görög elnevezést használni) első jelentésében eszünkben 
negfogant bármely gondolatot jelent; de most nem erről 
izólunk. Másodszor szóval kifejezett és megokolt gondo-
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2 latot jelent. Harmadik jelentésében valamely határozol 
bizonyító erővel bíró következtetést vagy az egyezés vág 
az ellentét alapján ; bár erre nézve még nincs teljes egye 
értés. Némelyek ugyanis az előbbit jelölik epichiren 
névvel, azonban, mint látjuk, a többség azon nézetben va 
hogy csak az tekinthető enthymema-nak, a miben vaiai 
ellentét foglaltatik. Azért Cornificius ezt « c o n t r a r i u m

e nak nevezi.17 Mások szónoki syllogismus-nak, ismét m; 
sok nem teljes syllogismusnak azért, mert sem az alko' 
részek, sem ezeknek száma nincs oly határozottan mej 
szabva ;18 ezt a szónoktól természetesen nem is leh

4 annyira megkövetelni. Valgius19 a z e p i c h i r e m á t  aj 
gr e s s i o-nak20 nevezi ; Celsus ellenben úgy vélekedik, hog 
nem a mi tevékenységünknek, hanem magának a dolo  ̂
nak, a melyre vállalkozunk, azaz a bizonyításhoz szüks 
ges érvnek a neve epichirema, ha az nincs is még szí 
vakba foglalva, hanem csak eszünkben megfogalmazv

5 Mások szerint nem a tervezett vagy megkezdett, hanem 
befejezett bizonyítást illeti meg ez elnevezés és pedig lej 
tökéletesebb alakjában; azért a legmegfelelőbb és leghas; 
nálatosabb jelentése e szónak az, a mely szerint az ep 
chirema nem más, mint valamely meghatározott gondola 
ítéletnek következtetés-formába való összefoglalása, me!

6 legkevesebb három tételből áll. Voltak, a kik az epichin 
mát r a t i  o-nak (megokolás) nevezték ; Cicero21 találóbba 
r a t i o c i n a t i o  (okoskodás)-nak, bár ő is inkább a syll< 
gismu8ra használta, mint látszik, ez elnevezést. Mert 
status syllogisticust (következtető ügyállás) is ratiocinât 
vusnak (okoskodó) nevezi s még a példákat a philophusol 
tói veszi. És mivel a Syllogismus és epichirema bizonyt 
rokonságban vannak, úgy lehet, hogy nem épen helyteli

7 nül alkalmazta ezen elnevezést. alatt kézzelfog
ható bizonyítást értünk. Az ilyen bizonyításokat a méi
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tanban 7paa;j/xai àfto5siçsiç (mértani bizonyítások), néven 
is nerik Cæcilius szerint22 ez az epichiremától csak a bi
zonyítás módjára nézve különbözik s az apodeixis nem 
egyéb, mint hiányos epichirema ugyanazon oknál fogva, 
tnelynél mint mondottuk, az enthymema különbözik a 
syllogismustól. Mert az epichirema is a Syllogismus fajai
hoz tartozik. Némelyek úgy vélekednek, hogy az apodeixis 
benfoglaltatik az epichiremában s ennek erősítő formája.
De mindkettőt ugyanúgy határozzák meg az ellenkező fel- 8 
fogású írók is ; e szerint t. i. olyan eljárás mind a kettő, 
inelylyel a bizonyos segítségével a kétségeset feltétlen bi
zonyossá teszszük; és tulajdonképen minden bizonyításnak 
ez a lényege, mert a mi bizonyos, azt nem szoktuk a két- 
íégessel megvilágítani. Mindezt ezzel az általános elneve
zéssel rioTstç jelöljük; bár ez a szó eredetileg hitelesítést 
(fides) jelent, de egész világos jelentése annyi mint bizo
nyítás (probatio). Az argumentum szónak is többféle je
lentése van. Mert nemcsak a színpad számára készült 9 
darabokat hívják e néven, hanem maga Pedianus is,23 mi
kor Cicero beszédeinek mintegy tartalmát akarja megje
lölni, ezt mondja: «A beszéd tárgya (argumentum) a kö
vetkező;» sőt maga Cicero is ezt írja Brutusnak : «Talán 
attól féltél, hogy a mi Catónkra hárítjuk annak a dolognak 
egy részét, bár tárgyunk nem volt hasonló. » Ebből lát
ható, hogy minden megírni való tárgyat így neveznek. 
Ezen nem is kell csodálkoznunk, mivel a művészek között io 
is általános e kifejezés használata, miként Vergiliusnál24 
is olvassuk; «Nagyszerű tárgy» (argumentum ingens) s a 
kissé terjedelmesebb művet közönségesen argumentosum- 
nak mondják. Most azonban arról a felfogásról kell szól
nom, a mely az argumentum szót egynek veszi a probatio 
bizonyítás), indicium (bűnjel), fides (bizonyság), aggressio 
toldatos következtetés) fogalmával, mint ha ezek mind egy

if. Fabius Quintiluinus szónok-lattana. I. 2G



dolgot fejeznének ki. Csakhogy ez a felfogás nem külör
11 bözteti meg kellőkép a dolgokat. Mert bizonyítani (probath 

és bizonyságot tenni (fides) nem csupán észbeli okoske 
dással, következtetéssel lehet, hanem lehet nem művés; 
bizonyítékokkal is. A jelt (signum) pedig, vagy mint ő ne 
vezi, bűnjelt (indicium) már kizártam az érvek sorábó 
Minthogy tehát az érv (argumentum) bizonyító erővel bír 
következtetés, mely egyik dolgot a másikból hozza ki s 
kétségest a feltétlen bizonyossal erősíti meg: szükségke 
pen következik, hogy minden ügyben kell valami olyar

12 nak lennie, a mi nem szorul bizonyításra. Máskülönbé 
nincsen mivel bizonyítanunk, hacsak nincs valami tény 
leg vagy látszólag igaz, a miből a kétséges dolgok is bizc 
nyosságot nyernek. Bizonyosnak veszszük pedig először i 

mindazt, a mit érzékeinkkel észlelünk, pl. látunk, hallun 
stb. ; ezek a külső jelek. Továbbá azt, a mi általánc 
meggyőződés tárgya, így pl. hogy vannak istenek, hog

13 szülőinket szeretni-tisztelni tartozunk. Azonkívül azt, a m; 
törvény szentesített; a mi, ha nem is az egész világor 
legalább abban a városban vagy nép között, a hol a kél 
déses ügyet tárgyalják, az emberekben élő meggyőződé 
folytán szokássá vált, a mint hogy a jogi életnek több 
nyire nem törvények, hanem a szokás teszi szilárd alaj 
ját. Azután azt, a mire nézve a két fél megegyezik, a n 
bebizonyított tény, végül mindazt, a mi ellen a másik fe

14 nem tesz kifogást. így lesz pl. bizonyító ereje ezen okoske 
dásnak : Minthogy a világot a gondviselés igazgatja, az a 
lamot is kormányozni kell ; ebből következik, hogy kor 
mányozni kell az államot, ha tisztában vagyunk azza

15 hogy a világot a gondviselés igazgatja. Annak továbbá, 
ki a bizonyító érveket helyesen akarja felhasználni, ismerni 
kell az összes dolgok lényegét és természetét, tudnia, hog 
mindegyikből mi szokott rendesen következni; ezen ala
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púinak ugyanis az úgynevezett eíxóta (valószínűség jelei).
A valószínűségnek pedig három faja van : az egyik, s ez 16 
a legerősebb, mert majdnem kivétel nélkül úgy szokott 
lenni a dolog, pl. az, hogy a szülő szereti gyermekét; a 
második mintegy közel jár ebhez, pl. hogy az egészséges 
ember megéri a holnap reggelt; a harmadik az, mikor 
csak épen hogy nincs benne lehetetlenség, pl. hogy házi
tolvaj követte el a lopást. Azért Aristoteles rhetorikájának 17 
második könyvében25 egészen kimerítően felsorolja, hogy 
mi ennek vagy annak a dolognak, ennek vagy annak az 
embernek jellemző sajátsága s melyek azon dolgok vagy 
emberek, a melyeket vagy a kiket a természet maga egy
más iránt való vonzalommal fűzött egybe vagy ellenszenv
vel idegenített el egymástól. így pl. mi jellemzi a gazda
got, a nagyravágyót vagy babonást ; mit helyeselnek a 
jók, mi a vágva a rosszaknak, mi a katonáknak, mi a 
falusi pórnépnek, mennyiben szoktak ettől vagy attól óva
kodni vagy utána törekedni. De nem szándékozom mind- 18 
ezt elsorolni, mert nemcsak hosszadalmas volna, hanem 
lehetetlen is vagy jobban mondva se vége se hossza nem 
volna. Egyébként kinek-kinek a saját józan esze a legjobb 
útmutató. De ha valakinek mégis szüksége volna erre, 
megmondottam, hol keresse. Mindaz, a mi hihető, már 19 
pedig a- bizonyítás legtöbbször erre támaszkodik, ilyen
forma forrásokból ered: Hihető-e, hogy a fiú megölte ap
ját, hogy az apa leányával vérfertőzést követett el? vagy 
ezzel ellenkezőleg hihető e, hogy a mostoha mérget ke
vert, a kéjelgő házasságtörést követett el ? vagy ilyenféle 
ez is: Vájjon a bűntényt nyilvánosan követték-e el? Váj
jon oly csekély összegért követett volna el hamisítást? 
Mert ezek mindegyikének megvan mintegy a maga sajá
tos jellege, de csak többnyire, nem mindig, máskülönben 
feltétlenül bizonyos volna s nem kellene bizonyítani.

36*



20 Vizsgáljuk most a bizonyítékok forrásait, habár n< 
melyek a fennebb említetteket is ennek veszik. Forrást 
alatt most nem azt értem, a mit rendesen közhelyekne 
neveznek, mint pl. a fényűzésre, házasságtörésre s má 
ilyenekre vonatkozó dolgokat, hanem a bizonyítékok le 
lőhelyeit, a hol rejtőzködnek, a honnan elő kell azoka

21 keresni. Mert valamint nem minden országban terem me 
minden s ha valaki nem tudja, hol tenyészik és tanyá 
egyik vagy másik szárnyas vagy vad, nem is bír reátalálr 
s valamint a halaknak is egyik faja a sima tengert, má 
sik a sziklás helyeket szereti s éghajlat és partvidék sze 
rint is különböznek, úgy hogy pl. tokot és ajakhalat a m 
tengerünkből nem lehet előteremteni : épúgy a bizonyíte 
koknak sem fordul elő minden faja minden alkalomma 
s ép azért nem is szabad azokat különbség nélkül min

22 denütt keresnünk. Mert különben sok utat teszünk mê  
hiába s minden erőfeszítés mellett is csak véletlenül akad 
hatunk rá arra, a mit nem rendszeresen keresünk. Míj 
ha tudjuk, hogy ez vagy az mi fán terem, a mint az il 
lető helyre érünk, könnyű szerrel meglátjuk, a mi ott ta 
lálható.

23 Első sorban tehát személyekről kell venni bizonyíté 
kainkat, mivel az említettem felosztás szerint minden 
vagy a dolgok vagy a személyek csoportjába foglalunk 
úgy hogy az ok, idő, hely, alkalom, eszköz, mód és egye 
bek a dolgoknak kísérő körülményei. Személyekről azon 
ban nem kell sorban mindent elmondanom, a mi velői 
történt, miként legtöbben szokták tenni, hanem csak azt, í

24 miből bizonyítékot menthetünk. Ilyenek pedig : a szár 
mazás, mert rendesen azt tartják, hogy a gyermek szü 
leire, őseire üt s nem ritkán ide nyúlnak fel az okok 
hogy valaki becsületes vagy, tisztességtelen életet folytat 
Továbbá a nemzet, melyhez valaki tartozik, mert égési

4 0 4  y .  K Ö N Y V . X . F E J E Z E T .



AZ ÉRVEK. 405

népeknek is megvan sajátos jellemük s nem valószínű, 
hogy egyformán gondolkozik a barbár, a római és a görög 
ember. A haza, mert ugyancsak különbség van az egyes 25 
államok között is törvények, intézmények, hagyományos 
felfogás tekintetében. A nemi különbség, mert pl. ha rabló
gyilkosságról van szó, hamarább férfira, míg méregkeve
résnél inkább nőre gondolunk mint tettesre. A kor, mert 
ezen éveknek ez, azon éveknek meg az felel meg inkább.
A nevelés és fegyelem, mert sok függ attól, kik és hogyan 
neveltek bennünket. A testi külső, mert gyakran veszik 26 
buja hajlamok bizonyítékának a szépséget s duhajságra 
ösztönzésnek a nyers erőt s megfordítva magyarázzák ezek 
ellenkezőjét. Anyagi körülmények, mert nem lehet ugyan
azt feltételezni a gazdagról és szegényről, arról, a kinek 
sok rokona, barátja, kliense van és arról, a ki mindezek
nek híjával van. Az állapotbeli különbség is határoz, mert 
sok függ attól, hírneves ember-e vagy ismeretlen alak, hi
vatalos vagy magán ember-e, apa-e vagy fiú, polgár-e 
vagy idegen, szabad-e vagy szolga, házas-e vagy nőtlen, 
vannak-e gyermekei vagy gyermektelen. Az egyéni termé- 27 
szét, mert sokszor az, hogy valaki kapzsi, haragos termé
szetű, könyörületes szívű, szívtelen, szigorú s más efféle, 
az illetőnek hitelét növeli vagy lerontja. Épígy az élet
mód is számba jön, vájjon valaki költekező-e vagy józan
takarékos vagy piszkos-zsugori. Az életpálya is határoz, 
mert más és más az eljárása a parasztgazdának, ügyvéd
nek, kereskedőnek, katonának, hajósnak, orvosnak stb. 
Arra is tekintettel kell lenni, mi az illetőnek czélja, 28 
hogy gazdagnak akar-e feltűnni, vagy jó szónoknak, be
csületesnek vagy befolyásos embernek. Azt is néznünk 
kell, milyen volt előbbi élete, milyenek nyilatkozatai, mert 
a múltakból következtetünk a jelenre. Ide sorozzák néme
lyek az indulatokat; értik ezalatt a kedélynek időnkint
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29 való hullámzását, minő pl. a harag, félelem ; továbbá 
jelenre, múltra és jövőre vonatkozó szándékot, s bár i 
egyéni vagyis személyi tevékenység, nézetem szerint még 
tulajdonképen az ügyből magából merített bizonyítékc 
csoportjához tartozik, valamint az érzületnek bizonyos fa 
is, mikor t. i. azt kutatjuk, barátságos e vagy ellensége

30 A nevet is a személyhez tartozónak szokták venni. Iga 
hogy minden személynek szokott lenni neve is, de ez ess 
ritkán alkalmas bizonyításra, legföljebb akkor, ha vaiar 
különös okból adták azt, pl. Bölcs, Nagy, Jámbor;20 vág 
ha maga a név sugalt valakinek valamely ötletet, mii 
pl. Lentulusnak az összeesküvés gondolatat, mivel a Sibylls 
könyvekben és a haruspexek jóslataiban az volt mondva,1 
hogy három Corneliusra száll majd a hatalom s Sulla < 
Cinna után ő magamagát gondolta a harmadiknak, min

31 hogy ő is Cornelius volt. Mert az sem valami szellemi 
megjegyzés, a melyet Euripidesnél Polynices nevére tes 
ennek testvére, mintha már ez is mutatná az ő termi 
szetét.28 Azonban nem ritkán szójátékra kínálkozik tá: 
gyűl, a mint Yerres nevét nem egyszer használta fel íg 
Cicero. Ezek volnának körülbelül a személyre vonatkoz 
dolgok s más ilyenfélék. Mert mindent felölelni sem it 
sem művünk egyéb részeiben nem vagyunk képesek, hanei 
beérjük azzal, hogy megmutatjuk a helyes irányt azoknál 
kik tovább akarnak kutatni.

32 Most áttérek a dolgokra. Ezek közül azok, a melye 
itt tárgyalás alá kerülnek, legnagyobbrészt személyekké 
kapcsolatosak s azért először ezekről szólunk. Bármi tői 
ténik, vagy azt kérdezzük : miért? vagy : hol ? vagy : mikor

33 vagy: hogyan? vagy: mi által történt? Először tehát meg 
történt vagy megtörténendő dolgok okaiból veszünk bizc 
nyítékokat : ezeknek anyagát (némelyek 5Xtj, masok ôôvajxt 
szóval jelölték) két fő-, és ezek mindegyikét ismét négy

406
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négy alcsoportra osztják. Mert majdnem mindig vágy azért 
teszünk valamit, hogy ezáltal valami jónak birtokába jus
sunk, ezt gyarapítsuk, megtartsuk, használhassuk; vagy, 
hogy valami rosszat elkerüljünk, tőle szabadúljunk, azt 
mérsékeljük, elviselhetővé tegyük. Tanácskozás közben is 
igen fontos kérdések ezek. Ilyen okok azonban csak tisz- 34 
tességes ügyeknek szolgálnak alapul, ellenben a fonák 
ügyek ferde felfogásból származnak. Itt ugyanis az szabja 
meg a kiindulópontot, hogy valamit jónak vagy rossznak 
tartunk s ebből keletkeznek a tévedések s a leggonoszabb 
szenvedélyek, milyen a harag, gyűlölet, irigység, kapzsiság, 

jremény, nagyravágyás, elszántság, félelem s más effélék. 
Néha még véletlen körülmények is csatlakoznak, így ré

szegség, tudatlanság; ezeket néha mentő körülménynek 
veszik, máskor meg a bűnösség bizonyítékának, mint pl. 
ha valakit azzal vádolnak, hogy mialatt egy bizonyosnak 
élete ellen tört, más valakit ölt meg. Az indítóokokat 35 
egyébként nem csupán a végből szokták vizsgálni, hogy a 
felhozott vád bizonyítására szolgáljanak, hanem védelem 

‘szempontjából is, mikor valaki azt állítja, hogy helyesen, 
.azaz tisztességes szándékkal cselekedett, a mint ezt a har- 
, madik könyvben bővebben kifejtettük.29 Némelykor a fo- 36 
galommeghatározás kérdése is okoktól függ, így pl. vájjon 
zsarnokgyilkos-e az, a ki megöl egy zsarnokot, a ki őt 
házasságtörésen érte? Vájjon templomrabló-e az, a ki a 
templomban felfüggesztett fegyvereket veszi le, hogy az 
ellenséget kiűzze a városból? A helyből is vehetünk bizo- 37 
nyítékokat. Mert, hogy bizonyításunk hitelre találjon, figye
lembe kell venni, hegyi vidék-e vagy sík, tengerparti-e 
vagy belföldi, művelés alatt álló-e vagy műveletlen, népes 
vagy lakatlan, közeli vagy távoleső, a terv kivitelére al
kalmas vagy alkalmatlan. A kérdésnek ezt az oldalát, 
mint látjuk, igen behatóan tárgyalta Cicero Milo mellett
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38 tartott beszédében.30 Ilyen és hasonló szempontok gyakral 
ban fordulnak elő a hozzávetőleges ügyállásnál, de néh 
jogi kérdéseknél is, így vájjon magán vagy nyilvános, fel 
szentelt vagy fel nem szentelt, saját vagy idegen terület 
ről van-e szó ; valamint személyekre vonatkozólag is kér 
dezhetni, vájjon hivatalos ember, családapa vagy idegen-

39 az illető. Innen folynak ugyanis az efféle kérdések : El 
loptad magánemberek pénzét ; csakhogy mivel templombó 
loptad el, nem közönséges lopást, hanem szentségtörés 
követtél el. Megölted a házasságtörőt, ezt a törvény ii 
megengedi ; de mivel bordélyházban ölted meg, gyilkos 
ságot követtél el. Megbántottál valakit, de mivel az illető 
hivatalos személy, felségsértés miatt kerülsz vád alá. Vágj

40 ellenkezőleg : Jogom volt hozzá mint apjának, mint hiva 
talos személynek. Csakhogy míg tényállásbeli vitás kérdé 
sekben a hely bizonyítékul szolgál, addig jogi vitákbar 
csak újabb kérdésekhez nyújt anyagút. Az ügy milyensé 
gének megállapítására is gyakran befolyással van a hely: 
körülmény, mert nem mindenütt szabad vagy illik ugyanaz 
a dolog, sőt attól is függ, hogy melyik államban folyik 
ebben vagy abban az ügyben a vizsgálat, mert szokásai!

41 s törvényeik különbözők. Arra is alkalmas a hely, hogj 
ügyünknek barátokat vagy ellenségeket szerezzen. így pl 
Aiax Ovidiusnál ezt mondja:

.......... itt a hajóknál
Perlekedünk s egy sorba teszik velem íme Ulixest ! 31

S Milo ellen egyebek közt azt is felhozták,32 hogy Clodiust
42 tulajdon ősei síremlékeinek közelében ölte meg. Tanácskozó 

beszédekben épen olyan fontos, mint az időkörülmény, 
melyről a következőkben fogok szólni. Mint már eml.tet
tem,33 kétfelé jelentése van az időnek, általános és kü
lönös. Az előbbi jelentésben mondjuk: most, hajdan, Nagy
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Ííindor alatt, a trójai háború idejében ; egy szóval : múlt, 
elen, jövő. Utóbbi jelentésben nemcsak állandóan meg- 
kabott megkülönböztetései vannak, mint: nyáron, télen, 
le l. nappal, hanem olyanok is, melyek pusztán a vélet- 
sntől függnek, pl. dögvész idején, háborúban, lakoma al- 
almával. Némely római írók úgy vélekedtek, hogy elég 43 
zabatos meghatározás, ha amazt az általános jelentésben 
ctt időfogalmat tempusnak, ezt az utóbbi különöset pedig 
ìmpora-nak nevezik. Mindkettőnek bizonyító ereje van 
gy a tanácskozó, mint a magasztaló beszédekben, de leg- 
yakrabban veszszük hasznát a bíróság előtt. Mert nem- 44 
alak jogi kérdéseknek szolgálhat alapul, hanem milyen- 
?gi kérdésekben is döntő szerepe lehet s nagyon sokat 
asznál a bizonyításnál, mikor pl. néha megdönthetetlen 
izonyítékot nyiíjt, mint mikor a fönnebb említett eset
en :t'* tanúként szerepel az, a ki az okirat kelte előtt 
leghalt; vagy tettesként akkor, mikor még csecsemő volt 
így egyáltalában még meg sem született. Azonkívül két- 45 
ígtelen, hogy minden bizonyítékot vagy a dolog előz
ményeiből vagy kísérő körülményeiből vagy következ
ményeiből merítünk. Az előzményekből: «Halállal fenye- 
ítted, éjnek idején mentél ki a városból, közvetlenül 
.őtte keltél útra». A tettek indítóokai is megelőző időből 
ilók. A második időkörülmény vagyis az egyidejűség te- 46 
intetében némelyek túlságos finom megkülönböztetést 
sznek ; ezek szerint szoros egyidejűség van ebben : «Hai
tiani a hangot»; időbeli találkozás ebben: «Lárma ke- 
tkezett». Utóidejűség ebben: «Elrejtőztél, menekültél; 
íkfoltok és daganatok mutatkoztak.» Ugyanezen időfokbeli 
megkülönböztetést teszi a védő is a felhozott vádak gyen- 
tésére. Minden ténybeli és szóbeli bizonyítás ezek körül 47 
rog, de kétfeleképen. Néha ugyanis azért történik valami, 
ivei valami más van utána készülőben, máskor meg



/

azért, mivel egy más dolog történt már előtte. így 
mikor valaki ellen, a ki keritő szerepében ül a vádlott 
padján, azt hozzák fel, hogy egy szép nőt, a ki házassí 
törés miatt volt elítélve, pénzért szerződtetett, vagy 
apagyilkossággal vádolt tékozló fiú ellen, hogy azt mc 
dotta apjának: «Többé nem fogsz te engem megdorgáln 
Mert valamint az előbbi nem azért kerítő, mert azt a i 
szerződtette, hanem mert kerítő volt, azért szerződtet 
úgy az utóbbi is nem azért mondotta azt, mert megö 
apját, hanem azért, mert már tervezte a gyilkosság

48 A véletlen pedig, mely hasonlóképen alapul szolgálhat 
zonyítékok számára, kétségen kívül a következményekl 
nyer beigazolást, de van valami sajátossága, mely szer 
aztán különféle lehet. így pl. ha azt mondom: «Sci] 
jobb hadvezér mint Hannibal, mert legyőzte Hannibi 
Ügyes kormányos, mert. még sohasem szenvedett ha 
törést. Jó gazda, mert bő termése volt.» Megfordít? 
«Költekező volt, elverte örökségét. Botrányos életet (

49 mindenki megvetette.» Azonkívül, különösen olyan esett 
ben, mikor hozzávetőleges következtetéssel kell megálla 
tani az igazságot, a lehetőséget is számba kell ven 
Valószínűbb ugyanis, hogy a számra nézve nagyobb 
ölte meg a kisebbet, az erősebb a gyengébbet, az ebre 
levő az alvót, a felkészült a készületlent. Ezek ellenkezi

50 a másik rész mellett bizonyít. Ezen kérdések tanácskor 
közben is számításba jönnek s törvényszéki tárgyalási 
is erre a két dologra szoktunk tekintettel lenni : akarti 
és képes volt-e az illető azt megtenni, mert a siker 
ménye akarni is segít. Ez az alapja Cicero eme követh 
tetősének:35 «Clodius tört Milo élete ellen; amaz izn 
rabszolgák kíséretében, ez asszonyi társaságban utazó 
amaz lóháton, ez nagy szekéren, az podgyász nélkül,

51 utazóköpönyegbe burkolva.» A lehetőséggel természetes
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►eszefüggnek az eszközök, melyekkel valamit véghezviszünk, 
oert ezek alkotó részei a belső és külső lehetőségnek, 
íéha az eszköz ismertető jelül is szolgál, mint pl. a holt
estben talált lándzsa-hegy. Ide tartozik a mód, melyet 52 
|>ô;roç-nak hívnak s arra a kérdésre felei, hogyan történt 
alami. Ennek befolyása van nemcsak a cselekmény mi- 
íősítésére s a törvény betűjének magyar ázására, (így pl. 
nikor azt állítjuk, hogy a házasságtörőt nem volt volna 
zabad méreggel, hanem csakis karddal megölni), hanem 
t hozzávetőleges bizonyításra is, mint pl. mikor azt mond- 
uk : «jó szándékkal, azért nyíltan tette; gonosz szán
okkal, azért cselvetéssel, éjnek idején, elhagyatott helyen».

Mindazon ügyekben pedig, a melyeknek lényegét és 53 
ermészetét vizsgáljuk s a melyeket személyek és a jogesetet 
dkotó többi körülmények mellőzésével önmagokban is le
inthetünk, ismét három dolgot kell kétségkívül szemügyre 
'ennünk: Létezik-e az a dolog, mi a lényege és milyen?
)e mivel egyes bizonyítási források ezek mindegyikére 
igyaránt vonatkoznak, ezeket nem lehet háromfélékre osz- 
ani, azért czélszerűbb lesz majd mindegyikről adandó al- 
;alommal elmondani, a mit akarunk. Bizonyítani lehet 54 

ehát meghatározással (finitio vagy finis, mindkétfélekép 
nondják); ennek kétféle alkalmazása van: vagy egyszerűen 
,zt kérdezzük, erény-e ez vagy az, vagy előbb előre bo- 
sátjuk, mi az erény. így aztán a fogalomnak vagy egész 
ártalmát egybefoglaljuk, mint pl. : «A rhetorika a jól be- 
zélés tudománya», vagy részei szerint, mint pl.: «A rhe- 
orika a helyes feltalálás, elrendezés és jó emlékezőtehet- 
éggel s méltósággalteljes előadással párosult szónokolás 
udománya? Továbbá a meghatározás vagy a dolog lénye- 55 

;ének kiemelésével történik, mint a fönnebbi példákban, 
agy szófejtésen alapszik, mint pl. ha valaki az assiduus-t 
valahol állandóan tartózkodó) ebből magyarázza as és



dare (adót fizetni, tehát aesiduus =  vagyonos), locuple 
a loca (földbirtok), pecuniosust a pecora (barmok) bősé{ 
bői. A meghatározás lényeges részei a nem, faj, külöc 
ség, jellemző sajátság. Ezek mindegyikéből merítünk

56 zonyítékot. A nem a faj bizonyítására épen nem sokat 
de kizárására igen. így pl. nem mondhatom : Mivel 
tehát platán, de tagadólag igen : Mivel nem fa, nem 
platán, épígy az, a mi erény, nem szükségképen igazt 
gosság, ellenben, a mi nem erény, semmi szín alatt se 
lehet igazságosság sem.* Tehát a nemtől le kell szállanu 
a legalsó fajig. így pl. nem elég azt mondani: «Az ei 
ber élő lény», mert ez általános nemi fogalom : vág 
hogy «halandó», bár ez már a fajnak megjelölése, de tö 
másra is ráillik; «értelmes», ezzel teljesen ki van merít

57 a meghatározás. Megfordítva a faj teljes bizonyossága 
meghatározza a nemet, de nem zárja ki biztosan. M( 
pl, a mi igazságosság, az mindenesetre erény is, de a ; 
nem igazságosság, az csak lehet erény, feltéve, ho 
az bátorság, állhatatosság, önzetlenség. A faj tehát a i 
met sohasem rekeszti ki, hacsak előbb a ném alá tartó 
összes fajokat ki nem zárjuk ilyenformán: A mi sem ne

58 halhatatlan, sem nem halandó, az nem élő lény. Ezekh 
sorozzák a jellemző sajátságot és a különbséget. A j< 
lemző sajátságok erősítik, a különbség gyengíti a megh 
tározást. Jellemző sajátság pedig vagy az, a mi kizárói 
talál valakire, mint pl. az emberre a beszéd, neveié 
vagy az, a mi feltétlenül talál valamire, de nem kizáróls 
mint pl. a tűzre, hogy melegít. Ugyanazon dolognak tö 
sajátsága is lehet, mint pl. ugyancsak a tűz világít 
melegít is. Tehát bármely sajátságnak hiánya a meghal 
rozásnak rovására megy, de nem minden meglevő sají

59 ság szolgál szükségképen a meghatározás erősítésére. lg 
gyakran azonban kérdés tárgya, hogy mi ennek vagy a
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ak jellemző sajátsága. így pl. ha a szó származását véve 
lapul azt mondaná valaki: «A zsarnokgyilkos jellemző 
ajátsága az, hogy megöl egy zsarnokot», kétségbevon - 
atnók állítását, mert pl. a hóhért alig nevezhetnők zsar- 
okgyilkosnak, ha a neki átszolgáltatott zsarnokot kivé- 
ezné, valamint azt sem, a ki tudtán kívül vagy nem 
karva ölne meg valamely zsarnokot. A mi pedig nem 60 

íllemző sajátság, az különbség. így pl. más szolgának 
inni, más valakinek szolgálatot tenni. Ily értelemben 
zokott felmerülni az adósság miatt szabadságveszlésre 
féltekre (addicti) nézve e kérdés: «A ki rabszolga, az, ha 
zabádon bocsátják, szabadossá (libertinus) lesz, míg az 
ddictu8 nem» s több más ilyen, a mikről majd más 
elven lesz szó.30 Azt is faji különbségnek szokták nevezni, 61 
likőr a nemet fajokra s magát a fajt ismét többfélére 
szíják. Elő lény: nem; halandó: faj; szárazföldi vagy 
étlábú: faji különbség; ugyanis ez nem jellemző sajátság, 
anem csak faji különbség a tengeri vagy négylábú állat- 
51 : ez azonban nem annyira a bizonyításhoz szükséges, 
lint inkább csak a teljes és pontos meghatározáshoz tar- 
izik. Cicero a nemet és fajt, mely utóbbit formának is 62 

evezi, különválasztja a meghatározástól s a viszony fo- 
alma alá vonja. Ilyen pi. ha az, a ki a végrendelet szerint 
z összes ezüstnek örököse, a vert ezüstöt (vagyis pénzt)
I követelné37 s a nem fogalmára alapítaná követelését; 
denben, ha valaki olyan nőörökössel szemben, a ki azon 
• jogon örökölt, mert egy férfi mellett mint háziasszony 
terepeit, azt vitatná, hogy nem illeti meg az örökség, 
iert nem manus conventio38 útján lett annak felesége, 
faj fogalmát használná, mert a házasságkötésnek két 

Irmája van.39 Kimutatja továbbá, hogy a meghatározást 63 
dágosabbá teszi a felosztás, ez pedig különbözik a része
stől, mert emez az egésznek részekre, amaz a nemnek



f a jo k r a  o s z t á s a .40 A  r é s z e k  h a t á r o z a t la n o k ,  m i n t  j  
« M e ly  r é s z e k b ő l  á l l  a z  á l la m »  ; a  f a jo k  s z á m a  m e g  \  
s z a b v a ,  m i n t :  « H á n y f é le  á l l a m f o r m a  v a n » ;  t .  i . h á r n  
k ü l ö n b ö z t e t ü n k  m e g :  a z  e l s ő b e n  a  n é p ,  a  m á s o d ik b a n  
v e s e k ,  a  h a r m a d ik b a n  e g y  e m b e r  k e z é b e n  v a n  a  h a t a lo m

64 I g a z ,  h o g y  ő  n e m  e z e k e t  a  p é ld á k a t  h o z z a  f e l ,  m e r t  T  
b a t i u s h o z  c z í m z e t t  m ű v é b e n  in k á b b  a  j o g  k ö r é b ő l  v e s z i  
p é ld á k a t ,  d e  é n  e z e k e t  v á l a s z t o t t a m ,  m e r t  i s m e r t e b b e k .  A j  
l e m z ő  s a j á t s á g n a k  a  h o z z á v e t ő  k ö v e t k e z t e t é s b e n  i s  \  
s z e r e p e ,  ú g y  h o g y  p l .  m i v e l  a  j ó  e m b e r n e k  t e r m é s z e t é t  
v a n  j ó t  t e n n i ,  a  h a r a g o s n a k  m é r g e s  s z a v a k b a n  k i tö r  
e n n e k  a la p j á n  t a r t u n k  v a la k i t  v a g y  i l y e n n e k  v a g y  
e l l e n k e z ő j é n e k .  M e r t  h a  v a la k ib e n  e z  v a g y  a z  n i n c s  
m e g ,  a k k o r  i s  u g y a n ú g y  o k o s k o d u n k ,  c s a k h o g y  m e g f i  
d ítv a .

65 A  f e lo s z t á s n a k  e g y a r á n t  h a s z n á t  v e s z s z ü k  ú g y  a  bi: 
n y i t á s n á l  m i n t  a  c z á f o l á s n á l .  A  b i z o n y í t á s h o z  n é h a  eg^ 
r é s z  i s  e l é g ,  m i n t  p l .  e b b e n  : « H o g y  p o l g á r  l e g y e n  v a ia  
v a g y  s z ü l e t n i e  k e l l  a n n a k ,  v a g y  a z z á  l e n n i e .»  A  c z á fo l:  
n a k  m i n d k é t  r é s z r e  k i  k e l l  t e r j e d n i e :  « S e m  n e m  s z ü l é t

66 p o lg á r n a k ,  s e m  n e m  l e t t  a z z á .»  N é h a  s o k  r é s z b ő l  ál] 
i l y e n k o r  a  b i z o n y í t á s n a k  a z t  a  f a j t á já t  h a s z n á l j u k ,  m< 
k i r e k e s z t é s  ú t j á n  t ö r l é n i k  o l y k é p e n ,  h o g y  v a g y  
e g é s z n e k  v a l ó t la n s á g á t  b e b iz o n y í t j u k ,  v a g y  c s a k  e g y  t é t  
f o g a d u n k  e l  i g a z n a k ,  m e l y  u t o l j á r a  m a r a d . A z  e g é s z   ̂
l ó t l a n  e b b e n  : « A z t  á l l í t o d ,  p é n z t  a d t á l  k ö lc s ö n .  V a  
m a g a d n a k  v o l t ,  v a g y  k a p t a d  v a l a k i t ő l ,  v a g y  t a l á l t a d ,  v a  
l o p t a d .  H a  s e m  m a g a d n a k  o t t h o n  n e m  v o l t ,  s e m  ne

67 k a p ta d ,  s e m  s t b :  n e m  k ö l c s ö n ö z t é l .»  A  m e g m a r a d t  u to l  
t é t e l  i g a z s á g a  d e r ü l  k i  e b b e n  a  p é ld á b a n  : « E z  a  r a b sz o l^  
a  k ir e  j o g o t  t a r t a s z ,  v a g y  h á z a d b a n  s z ü l e t e t t ,  v a g y  ú  
v e t t e d ,  v a g y  a j á n d é k b a  k a p ta d ,  v a g y  ö r ö k ö l t e d ,  v a g y  
e l l e n s é g t ő l  v e t t e d  e l ,  v a g y  m á s é .»  M iu lá n  a z  e lő b b i  e s e t

H  4  V. KÖNYV. X. FEJEZET.



AZ ÉRVEK. 4 1 5

ind elesnek, marad az utolsó, hogy t. i. «másé». Az 
•velésnek ez a fajtája veszedelmes és nagyon vigyázni 
ill vele, mert ha a felállításnál egy tételt, bármelyiket 
I kihagyunk, nevetségessé válunk s egész okoskodásunk 
alomra dől. Biztosabb, ha úgy teszünk, mint Cicero Cæ- 68 
na védelmében.,42 mikor azt kérdezi, ha ez sem elegendő 
k perindításra, akkor lehet-e ok egyáltalában? Ezzel 
gyanis egy csapásra elejét veszi minden ellenvetésnek, 
ftgy mikor két ellentétes esetet veszünk fel, melyek közül 
lég egyiket bebizonyítani, mint pl. Cicerónál:43 «Azt az 
yyet bizonyára még Cluentius halálos ellensége is meg- 
agedi nekem, hogy t. i., ha bizonyos, hogy azt a bíró- 
tgot megvesztegették, azt csak Habitus vagy Oppianicus 
(hette ; ha sikerül kimutatnom, hogy nem Habitus, ezzel 
ebizonyítottam, hogy Oppianicus; ha bebizonyítom, hogy 
ppianicus, ezzel Habitust tisztázom». Némelykor szabad 69 
ilasztást engedünk az ellenfélnek kettő közül, de úgy, 
ogy az egyiknek igaznak kell lennie s az eredmény az, 
ogy akármelyiket választja, magának árt vele. így tesz 
icero Oppius védelmében:44 «Vájjon a tőrt azután csa- 
irták ki kezéből, hogy megrohanta Cottát, vagy mikor 
lagamagát akarta megölni?» Majd a Varenus mellett tar
iti beszédben:45 «Megengedem, hogy azt tartsátok, am it 
kartok: akár azt, hogy véletlenül kelt akkor Varenus 
tra, akár ez beszélte és vette reá. » Aztán mindkettőből 
ivádló ellen von bizonyítékot. Néha úgy állítjuk fel a 70 
ettős tételt, hogy akár ezt, akár azt fogadjuk el, a vég- 
redmény ugyanaz. így pl. ebben: «Foglalkozni kell a böl- 
jészettel, még ha nem szabad is foglalkozni a bölcsészet- 
il.» Vagy az az ismeretes mondás: «Minek a képes be- 
séd, ha megértjük; minek, ha nem értjük meg.» Vagy: 
Hazudik a kínpadon az is, a ki kibírja a fájdalmat; ha- 
jdik az is, a ki nem bírja ki.»



71 De valamint három időt különböztetünk meg, úgy 
dolgok lefolyását is három mozzanat alkotja, mert mi 
dennek van kezdete, fejlődése és befejezése, mint pl. sí 
váltás, ebből első vérontás és általános öldöklés. Tehát 
is lehet bizonyítékot meríteni egyik részből a másikn 
erősítésére. Mert nemcsak a kezdetből lehet következte! 
a befejezésre, mint pl.: «Nem várhat az ember bíborsze^ 
lyes tógát, mikor a szövés kezdetéből látja, hogy gyái 
ruha készüld ; hanem megfordítva is «hogy Sulla nem 
hatalom megszerzéséért fogott fegyvert, bizonyítja az, ho

72 leköszönt a diktátorságról». Nemkülönben a dolog feji 
déséből is mindkét irányban lehet következtetést vou 
úgy hozzávetőleges okoskodással, mint méltányossági k< 
désekben ; vájjon a dolog vége okilag összefügg-e ann 
kezdetével, azaz, bűnös e a gyilkosságban is az, a ki 
szóváltást megkezdette.

73 A hasonlóságból is lehet bizonyítékot meríteni, pi 
«Ha az önzetlenség erény, mindenesetre az önmérséklet 
az. Ha a hű kezelést megkövetelik a gyámtól, akkor ugya 
úgy megkövetelik a számtartótól is.» Ez az a faja a bizoD) 
tásnak, melyet a görög £7:0170)7 /}-nek, Cicero indnctió-n 
nevez.46 Különbségből vont érv: «A józan takarékosa 
jó, mert a pazar fényűzés rossz. Ha a háború bajokm 
forrása, a béke ezeknek orvossága. Ha bocsánatot érdem 
az, a ki nem szándékosan ártott, akkor nem érdemel j

74 talmat az, a ki nem akarva használt.» Ellentétből: «A 
bölcs, az nem ostoba.» Következményből vagy körülménye 
bői : «Ha az igazságosság erkölcsi jó, akkor igazságos ít 
letet kell hozni. Ha a hamisság rossz, akkor nem sz 
bad csalni.» Epígv megfordítva is áll. Hasonlók ezekh 
s ép azért ide kell soroznunk, mivel természetöknél fog 
összefüggnek: «A mije nem volt az embernek, azt nem 
veszíthette el. Ha valakit szeretünk, szándékosan meg nej
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bántjuk. A kit valaki örökösének szemelt ki, azt meg
szerette, szereti és fogja is szeretni. De minthogy ezek 
kétségbevonhatatlan állítások, úgyszólván megdönthetetlen 
bizonyítékok erejével hatnak. Mindezt én következménynek 75 
(àxóXooda) nevezem, mert pl. a bölcseséggel velejár, be
lőle folyik a jóság; azt pedig, a mi valami után történt vagy 
fog történni, következőnek (7rape7ró[ieva) nevezem. Egyéb
ként elnevezés dolgában nem kötöm meg magamat. Ne
vezze a dolgot kiki úgy, a hogy neki tetszik, csak maga 
a dolog lényege legyen benne megjelölve s világosan tűn
jék ki, hogy emez időbeli, amaz belső, lényeges kapcso
lata a dolgoknak. Azért én kész vagyok ezt is követkéz- 76 
nénynek venni, ámbár csak az előbbiekből bizonyítja az 

ibtána következőket s ennek két faját különböztetik meg 
egyesek. Az egyik a tett minőségére vonatkozik, mint az 
Oppius mellett tartott beszédben: «Hogyan bírta volna 
akaratuk ellenére a provinciában ott tartani azokat, a ki
ket magával vinni sem bírt akaratuk ellenére?« A másik 
az időre, mint a Verres ellen tartott beszédben:47 «Ha a 
.prætor edictuma január elsején szűnik meg, miért nem 
számítják az edictum életbelépését is január elsejétől?» 
Ezen példák mindegyike olyan természetű, hogy megfor- 77 
dítva épúgy érvényesek. Mert természetes következmény, 
hogy azokat, kiket akaratuk ellenére nem sikerült magunk- 
í ,al vinni, ott tartani sem lehetett akaratuk ellenére. Az 78 
Kdgymást kölcsönösen erősítő dolgokból vont bizonyítékokat

Î(ezeket némelyek különfajta bizonyítékoknak szeretnék 
venni s «èx twv Trpôç aXX̂ Xa» (viszonylagos fogalmak), Ci
cero pedig «ex rebus sub eandem rationem venientibus»
(egy kalap alá tartozó dolgok) névvel jelöli) egész bátran 
a következmény fogalma alá merném vonni, így: «Ha a
rhodusiak nem követnek el tisztességtelen dolgot azzal, 
hogy kikötőjök vámjövedelmét bérbe adják, akkor Her-

M. Fabius Quintilianus szúnoklatlana. I, 2 7
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raocreon sem, ha bérbe veszi azt»; vagy: «A mit tanulni
79 szabad, azt tanítani is szabad. » Idevág Domitius Afer48 

ama szép mondása, bár nem ilyen formában, de ugyan
azon értelemben : «Én voltam a vádló, ti mondottátok ki 
az ítéletet.» Kölcsönös következménynek veszszük azt is, 
a mi két ellenkező dologból ugyanazt bizonyítja, úgy hogy 
pl. az, a ki szerint a világ úgy lett, ezzel egyúttal azt is 
állítja, hogy el is pusztul, mert minden teremtett dolog 
el is pusztul.

80 Egészen hasonló ehhez az a bizonyítási mód, melylyel 
tényezőkből az eredményre szoktunk következtetni vagy 
megfordítva. A bizonyítás e faját oki bizonyításnak hívják^ 
Ez az oki kapcsolat néha szükségképen jelentkezik, m ás^ 
kor, bár rendesen, de nem szükségképen. így pl. mindé.  ̂
test, ha megvilágítják, árnyékot vet • s a hol árnyék van,

81 biztos jele, hogy ott testnek is kell lennie. Máskor, mint 
mondottam, az összefüggés nem szükségkepen való ; és 
pedig vagy mindkét oldalról hiányzik vagy csak egyik ol
dalról, mint pl. : «A nap barnít, de azért nem mindenki 
a naptól barna, a ki barna. Útközben poros lesz az ember; 
de nem minden utazás ver fel port és nem mindig az

82 utazástól poros az ember.» Árra, a mi rendesen szokott 
történni, ilyen példák szolgálnak: «Ha a bölcseség az em 
bert derék férfiúvá teszi, a derék férfiú mindenesetre bölcs 
is.» Ép ezért mondjuk : «A derék ember tettei becsületesei ? 
a hitvány emberéi becstelenek» vagy: «Azokat, a kik bev̂ 
csületes eljárást követnek, derék embereknek, a kik becs-^ 
telenül cselekednek, hitvány embereknek szokták tartani» 
és méltán. Ellenben : «A testgyakorlat rendesen edzetté 
teszi az embert, de azért nem minden edzett ember a 
testgyakorlat által lett azzá» ; s azért, mert a bátorság 
halálmegvetésre tanít, nem tartunk mindenkit bátor fér
fiúnak, a ki nem fél a haláltól, sem a nap nem felesleges
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W
az embereknek csak azért, mert főfájást okoz. A követ- 83 
kező bizonyítás főleg buzdító beszédekben szerepel : «Az 
erény dicséretet szerez, tehát törekedni kell utána; ellen
ben az elpuhultság árt az ember jóhírnevének, tehát óva
kodni kell tőle.» Azonban nagyon helyénvaló az a figyel
meztetés, hogy ne kutassunk minden esetben a végső okok 
után, mint Medea:49 «Oh bár soha Pelion erdejében»; 84 
•mintha bizony az lett volna az ő szerencsétlenségének és 
elvetemültségének okozója, hogy ott döntötték le ama 
fenyőgerendákat; vagy mint Philoctetes mondta:50 «Paris, 
te Gyászparis, ha nem volnál, a ki vagy, most nem vol
nék e bajban !» * Ilyen módon oda juthatunk a végső 

^okok elemzésében, a hová tetszik. Szinte nevetségesnek 5 
,ártanám megemlíteni, ha maga Cicero nem használná,01 
az úgynevezett coniugatum-ot, azaz a szófejtéssel való bi
zonyítást, mint pl. «A kik igazságos dolgot cselekednek, 
igazságosan cselekednek»; ezt bizonyítani, azt hiszem, fe
lesleges. «A mi közös legelő, ott szabad közösben legel
tetni.» Sokan az említettük oki vagy tényezőkkel való bi- 86 

■zonyítást idegen névvel, exßdtaeu; (azaz «kimenetel», «ered
mény») jelölik, mert nincs is itt másról szó, mint az okok, 
tényezők hatásának eredményéről.

Mellérendelő vagy hasonlító bizonyítás az, mely a ki
sebbet a nagyobbal, a nagyobbat a kisebbel, egyenlőket 
jgymással bizonyít. A hozzávető következtetés vagy a na- 87 
gyobból bizonyít: «Ha valaki templomrablást követ el, bi
zonyára lopást is elkövet»; vagy a kisebből: «A ki köny- 
nyelmüen és nyilvánosan szokott hazudni, az képes ha
misan esküdni is». Vagy egyenlőből : « A ki ítélethozatalért 
meg hagyta magát vesztegetni, az hamis tanúskodásért is 
elfogadja a pénzt». Valamely jogi tételt következőképen 88 
bizonyítunk a nagyobból : «Ha a házasságtörőt megölni 
szabad, akkor megkorbácsolni is szabad.» Kisebből: «Ha

27*



szabad az éjjeli tolvajt megölni, hogyne volna szabad í 
rablót?» Egyenlőből: «A büntetést, melyet az apagyilkoí 
érdemel, az anyagyilkos is megérdemli.» Minden ilyet

89 bizonyítási eljárás észtani következtetéseken alapszik. A kö 
vetkező okoskodásoknak inkább a meghatározásnál és mi 
lyenségi kérdésekben veszszük hasznát: «Ha az erő elő 
nyös a testre nézve, az egészség nem kevésbbé az. Ha i 
lopás bűn, a templomrablás még inkább az. Ha az ön 
uralom erény, az önzetlenség is az. Ha a világot a gond 
viselés igazgatja, az államot is kormányozni kell. Ha háza 
sem lehet építeni terv nélkül,f hátha még hajók építés*

90 és felszerelése van ránk bízva?» Én részemről beérnén 
a bizonyítás ezen nemével, de sokan még fajokra is ap 
rózzák. Mert ugyanily módon bizonyítékokat vonnak a töb 
bői egyre, az egyből többre (innen e mondás : «Ha egy 
szer, akkor máskor is»), a részből az egészre, a nemről i 
fajra, a tartóból a tartalomra, a nehezebből a könnyebbre 
a távol fekvőből a közelebbire s mindezek ellenkezőire

91 Mert ezeket ismét ezen vagy hasonló szempontok szerin 
lehetne felosztani s ha véges-végig folytatnók ez eljárási 
sohasem készülnénk el vele. Mert végtelen sokféleképei 
lehet a dolgokat egymáshoz hasonlítani : egyik kellemesebi: 
a másik fontosabb, szükségesebb, tisztességesebb, hasz 
nosabb, mint a másik. De hagyjuk e tárgynak bővebb 
fejtegetését, hogy a bőbeszédűség hibájába ne essünk, ;

92 melyet épen elkerülni akarunk. Az idevágó példák szám; 
is végtelen nagy, de egynéhányat felemlítek. A nagyobbá 
kiinduló bizonyítás található a Cæcina mellett tartott be 
szédben : 52 «Mit gondoltok, vájjon az, a mi fegyvere 
hadseregekre hatással volt, hatás nélkül maradhatott 
védők seregére?» A könnyebből kiinduló bizonyítás van 
Clodius és Curio ellen tartott beszédben : 38 «Gondold csa! 
meg, megválasztottak volna-e könnyű szerrel téged, miko
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még azt sem választották meg, kinek javára visszaléptél ?»
A nehezebből: «Nézd csak, kérlek, Tubero, hogyne mer- 93 
nék én Ligarius tettéről nyilatkozni, mikor a magaméról 
is bátor vagyok szólni?»53 S ugyanezen beszédben: «Váj
jon ne volna Ligariusnak alapos reménye, mikor nekem 
is meg van engedve másokért közbenjárni nálad?»
A kisebből Cæc-ina védelmében:55 «E szerint tehát annak 
bizonyítására, hogy erőszakoskodtak, elég tudni, hogy em- 

[bereket fegyverrel láttak el, de az nem elég, hogy kezeik 
közé kerül az ember ?» Hogy tehát a dolog lényegét rö- 94 

|viden összefoglaljam, bizonyítékot lehet meríteni szemé- 
llyekből, ok-, hely-, időkörülményekből (ennek ismét há

rom alakját különböztettük meg, t. i. elő-, egy- és utó- 
* idejüséget), a lehetőségből (ide soroztuk az eszközt), a mód- 
í ból, azaz hogyan történt valami), a meghatározásból, nem- 
! bői, fajból, lényeges különbségből, jellemző hátságokból,
: kirekesztésből, felosztásból, kezdetből, folytatásból, befeje
zésből, hasonlóságból, különbségből, ellentétből, következ
ményből, tényezőkből, okozatból, eredményből, szófejtés- 

fből, egybevetésből, melynek több faját különböztetik meg.
Azt is meg kell még jegyeznem, hogy bizonyítékot 95 

, nemcsak elismert tényekből, hanem képzelt dolgokból is 
lehet meríteni s ezt a görög xaif Ó7ióí)-saiv (feltevés sze
rint) névvel jelöli. És pedig egytől-egyig ugyanazon forrá
sokból, mint a fönnebbi bizonyítékokat, mert ugyannnyi- 
féle költött eset lehetséges, mint valódi. Mert költeni itt 96 
annyit jelent, mint olyas valamit előadni, a mi, ha igaz 
volna, a kérdés megoldását eszközölné vagy elősegítené ; 
aztán pedig a kérdéses tárgyat amahhoz hasonlóvá tenni. 
Hogy ezt annál könnyebben megértsék azon ifjak, kik 
még nem léptek ki az iskola falai közül, először olyan 
példákkal akarom megvilágítani, melyek inkább e kor fel 
fogásához vannak mérve. Törvény:50 «A ki szüleit nem 97
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akarja eltartani, börtönbe kell vetni.» Akad valaki, a ki 
nem tartja el őket s azért mégis óvást emel a bebörtönöz- 
tetés ellen ; ugyanis azzal a költött kifogással él, hátha 
katona volna vagy kiskorú, vagy a közügy szolgálata aka
dályozná. Vagy a hadban magát kitüntetett férfiút meg
illető szabad választási joggal szemben50 ezt hozná fel 
valaki költött ellenvetésképen : hátha azt kérnéd, hogy 
korlátlan hatalmú zsarnok lehess, vagy hogy templomokat

98 rombolhass le. Az ilyen bizonyításnak legnagyobb hatása 
van a törvény betűjével szemben. Cicero is alkalmazza 
Cæcina védelmében : «A honnan te vagy cselédséged vagy 
jószágigazgatód (kiűzött engem). Ha gazdatiszted egymaga 
űzött volna ki. Ha pedig nem is volna több cseléded, mint 
az, a ki engem kiűzött» és sok más ilyen, a mint ugyan-

99 azon beszédben olvasható.58 Az efféle költött dolgokból 
merített bizonyítás minőségi kérdésekben ugyancsak ér
vényesülhet, mint pl.: «Ha Catilina az ő gonosz czinkos- 
társainak gyülekezetében, a kiket magával vitt, íteletel 
mondhatna ez ügyben, elítélné L. Murenát.»5!> Szónok 
nagyításban is szerepelhet, így: «Ha ez lakománál, épet 
ama vad poharazás közben ért volna téged.»60 Épígy < 
helyen is: «Ha a haza szólni tudna.»61

100 Ezek körülbelül nagyjában a bizonyítás forrásai, a me 
lyeket a régieknél találtam. De ezeket egyrészt nem eléj 
főbb fajaik szerint felsorolni, mert ezek mindegyikébe 
a bizonyítékok végtelen sorozata származik, másrészt 
dolog természete nem engedi, hogy a bizonyítékok mindé 
egyes fajtáját teljesen kimerítsük. A kik erre vállalkoztál 
egyszerre két hibába estek: túlságos sokat mondottak t

101 mégsem mondottak el mindent. Azért igen sokan, mike 
ilyeténképen belekeveredtek a hínárba, a szabályok mere 
korlátái közé mintegy beszorulva, minden szellemi elevei 
ségöket, még ha ez természettől megvolt is bennök, e
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vesztették s miközben vakon követték mesterüket, az igazi 
mestertől, a természettől eltértek. Mert valamint nem elég- 102 
séges magában, ha tudja valaki, hogy minden bizonyíté
kot vagy személyekből vagy dolgokból merítünk, mert 
mindkét neme a bizonyítékoknak ismét több fajtára osz
lik : úgy, ha valaki megtanulta, hogy a bizonyítékokat az 
előzményekből, kísérő körülményekből és következőkből 
kell meríteni, azért még nem lesz mindjárt annyira jára
tos e dologban, hogy tudná, mit kell ebben vagy abban az 
ügyben azokból felhasználni ; főleg, mikor a bizonyításnak 103 
fonalát legtöbbször maga az ügy fejlődési menete adja 
kezünkbe, úgy hogy ez a bizonyítási mód semmiféle más 
perben nem volna használható s az ilyen bizonyítás épen 
a leghathatósabb és épen nem könnyen akad kezünk 
ügyébe, mert az elméleti szabályokból csak az általános 
dolgokat tanuljuk meg; mi felel meg egyes esetekben, azt 
úgy kell kitalálnunk. A bizonyítékok ezen faját körűimé- 104 
nyékből vett bizonyítékoknak nevezhetjük, mert a rcspícjtaoic 
szót máskép nem fordíthatjuk, vagy az illető ügy jellemző 

• sajátságából merített bizonyítókoknak. így pl. ama házas
ságtörő pap pereben, a ki a törvény értelmében, mely 
neki jogot adott, hogy egy elítéltnek megkegyelmezhessen, 
önönmagának akart megkegyelmezni, a per jellemző saját
ságát az a kijelentés teszi ki: «Te nem csupán egy bűnös
nek kegyelmeztél meg, mert ha téged felmentettek volna, 
a házasságtörő nőt sem lett volna szabad kivégezni.» Ezt 
a bizonyítékot a törvény nyújtja, mely nem engedi, hogy 
a házasságtörő nőt a férfi nélkül halálra Ítéljék. Epúgy 105 
áll a dolog abban a peresügyben is, melyet valaki azon 
törvény alapján indít meg, hogy a bankárok adósságaiknak 
csak felét tartoznak kifizetni, míg ők kamatra kiadott tőkéi
ket egészen behajthatják. De most egyik bankár a másiktól 
egész tőkéjét követeli. Ennek a pernek tárgyában saját-



szerű tulajdonképen csak a hitelező érvelése, azért teszi hozzá 
a törvény, hogy a bankár az egész kölcsönt behajthatja ; 
mert másokkal szemben nem lett volna szükség e tör
vényre, minthogy akárkinek joga van az egészet behajtani

106 bárkitől, csak a bankároktól nem. De míg a jogi esetek 
bármely fajtájában sokszor történik változás a felfogásban, 
addig különösen gyakori ez az eset olyan jogi esetekben, 
melyek írott törvényen alapulnak. Ennek oka az, hogy 
gyakran egyetlen szó is több jelentést enged meg, össze-

107 függő szöveggel ez még inkább megtörténhetik. S ez az 
értelmi ingadozás még inkább elkerülhetetlen, ha azt a 
bizonyos helyet több, akár egyező, akár ellentétes tartalmú 
törvénynyel vagy másféle írott okirattal összefüggésben 
tekintjük, mikor egyik dolog a másiknak, az igazság az 
igazságnak mintegy biztos jele szokott leírni. «Sohasem 
voltam pénzzel adósod ; sohasem emlékeztettél engem 
erre ; kamatot nem kaptál tőlem, sőt mi több, te kértél 
tőlem kölcsön». «A törvény azt mondja: A ki apját nem 
védelmezi, mikor hazaárulással vádolják, ki kell tagadni 
az örökségből. A fiú erre azt feleli : «Csak azon esetben, 
ha az apát felmentik». Mi bizonyítja ezt? Egy másik tör
vény, mely szerint: «Az, a kit hazaárulás miatt elítéltek,

108 védőjével együtt menjen számkivetésbe». Cicero Cluentiue 
védelmében62 azt mondja, «hogy Publius Popiliust és Tibe
rius Guttát nem a bíróság megvesztegetése, hanem korteske
dés miatt ítélték el». Miből következik ez? Abból, hogy ezek
nek vádlóit, kik ugyancsak korteskedés miatt voltak el
ítélve, a törvény értelmében visszahelyezték jogaikba,

109 mivel amazokat sikerült elítéltetniük.63 És itt ép oly gon
dot kell fordítani arra, mit lehet felhozni, mint arra, 
hogyan kell azt, a mit felhoztunk, bizonyítani. Itt a lele
ményesség, ha nem is fontosabb, de mindenesetre előbt 
van rá szükség. Mert valamint a fegyver felesleges annak
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a ki azt sem tudja, kit támadjon: úgy a bizonyítékoknak 
sem veszi hasznát, a ki nem látja előre, mire kellenek 
azok. Ez az, a mit szabályokba foglalni nem lehet. — 
Épen azért, bár többen, minthogy ugyanazon elméleti no 
oktatásban részesültek, hasonlófajta bizonyítékokat fognak 
használni, mégis az egyik több olyan dolgot fog találni, 
minek hasznát veheti, mint a másik. Példa kedvéért fel
hozunk egy jogi esetet, mely egészen sajátos tárgyánál fogva 
egyéb jogi esetekhez épen nem hasonlít: «Nagy Sándor, in  
mikor Thebae városát feldúlta, valami számadáskönyvet 
;alált, mely szerint a thebaeiek Thessalia lakóinak száz 
talentumot adtak kölcsön. Ezt az írást, mivel a thessalia- 
aeliek szövetségesei voltak, a maga jószántából nekik 
íjándékozta. Mikor később Cassander újra felépítette Thebae 
károsát, lakói visszakövetelték azt a thessaliabeliektől. Az 
igy az amphiktionok szövetségtanácsa elé került».64 Meg
alapítják, hogy csakugyan kölcsönöztek száz talentumot 
is hogy nem kapták vissza. Az egész per azon fordul meg, 112 

íogy Nagy Sándor ezen összeget állítólag elengedte a 
hessaliabelieknek. Az is tény, hogy Nagy Sándor pénzt 
lem adott nekik, tehát az a kérdés, hogy a mit nekik 
Előtt, annyi-e, mintha pénzt adott volna? Mit érnek it ta  113 
»izonyítási források, ha előbb nem tisztázzuk e három 
lolgot: hogy nem volt érvényes az ő ajándékozása, hogy 
lem  is ajándékozhatta s tényleg nem is ajándékozta azt 
lekik. A mi az első kérdést illeti, egész világos és a jog- 
ereső félnek kedvez, mert erőszakkal vették el tőlök. 
(sakhogy ebből meg heves és bajosan eldönthető vitás 
érdes keletkezhetik a badijogról, minthogy a thessalia- 
eliek azt állítják, hogy ez szabja meg országok, népek 
orsát, nemzetek, városok határait. Ezzel szemben meg 111 
eli állapítani, mennyiben különbözik ez a vitás ügy egyéb 
olgoktól, mik esetleg a győző hatalmába kerülnek. S itt
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nem a bizonyítással van baj, hanem a tétel felállításával. 
Először is ki kell jelentenünk, hogy nem érvényes a hadi-; 
jog olyan dologra nézve, mely bírói eljárás tárgya lehet 
továbbá, hogy fegyverrel szerzett jog csak fegyverrel tart
ható meg. A hol tehát ez utóbbi kerekedik felül, ot 
felesleges a biró, a hol pedig biró szerepel, ott ai 

115 előbbi nem érvényes. Előbb rá kell jönnünk erre, hog] 
mint bizonyítékot használhassuk : A  hadifoglyok, ha h a z a -  
jókba visszatérnek, ismét szabadok, mert a hadi szerezj 
ményt csak ugyanazon nyers erővel lehet birtokunkba! 
megtartani. Az is különös sajátsága e jogi esetnek, hogy aj 
amphiktionok szövetsége ítél benne (a mint hogy más a: 
eljárás a centumviri törvényszék előtt és más a magánbír 

ne előtt ugyanazon jogi kérdésekben). A  második pontra nézv 
pedig fel lehet hozni, hogy a győztes hadvezér nem aján 
dékozhatta oda másnak az ő jogát, mert csak az az öv< 
a mi kezei között van ; már pedig a jogot, a mi elvoij 
valami, kezével meg nem foghatja. A következő dolgd 
pedig nehezebb kitalálni, mint azután, mikor már kitalál! 
az ember, bizonyítékokkal támogatni, hogy t. i. más 
jogi helyzete az örökösnek és más a győztes hadvezé] 
nek, mivel amarra jogok szállanak, ez pedig dolgokna 

117 jut birtokába. Sajátszerű továbbá ezen peresügyben a 
hogy az állami kölcsön joga nem szállhatott a győzti 
hadvezérre, mert a mit a nép adott kölcsön, ahhoz mii 
den egyesnek joga van s a míg bárhol egyetlenegy 
életben van, az mint hitelező szerepel az egész összeg 
nézve, már pedig Thebae lakói nem jutottak egy szál 

ils mind Nagy Sándor hatalmába. Ezt nem valamely, a dolg< 
kívül eső körülménynyel bizonyítjuk, mert ez a bizon; 
téknak lényege, hanem önmagában van a bizonyító ere 
A  harmadik tétel első része már közönségesebb, hogy t, 
az ilyen számadáskönyv nem lehet jogforrás. Ezt sokfé
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tép lehet bizonyítani. Nagy Sándor szándékának komol}'- 
ágához is kétség fér, vájjon megtisztelni vagy felültetni 
jkarta-e őket. Az meg már ismét sajátszerű ebben a per
ien s mintegy új pernek lehetne tárgya, hogy Thebae 
akói akkor, mikor városukat újra felépítették, a valószí* 
mség szerint visszanyerték jogaikat, még ha bizonyos te- 
lintetben elvesztették is. Itt még azt is tekintetbe kell 
enni, mi az óhaja Cassandernak. A döntő azonban e kér- 
iésben a méltányosság az amphiktionok törvényszéke előtt.

Mindezt nem azért mondom, mintha a bizonyítás for- 119 
ásainak ismeretét feleslegesnek tartanám, mert akkor nem 
3 tárgyaltam volna azokat ; hanem azért, hogy senki se 
artsa magát mindjárt kész és tökéletes szónoknak csak 
zért, mert azokat ismeri, ha a többi dolgokat elhanyagolja 
3 és hogy mindenki belássa, hogy ha a most következő 
itasításokat nem iparkodik követni, csak olyan néma szó- 
loki tudományra tesz szert. Mert nem a kiadott szónok- 120 

ati tankönyveknek köszönhetjük, hogy a bizonyítékokat 
eltaláltuk, hanem mielőtt a bizonyítás elméletét megálla- 
útották, már a gyakorlatban használták, majd azután 
•gyes tankönyvírók ellesték és összegyűjtve kiadták. Erre 
all az is, hogy csupa régi példákat használnak s ezeket 

I szónokoktól veszik a nélkül, hogy csak egyetlenegy új 
téldát találnának ki, a mely azoknál elő nem fordul, 
lehát a tulajdonképeni művészek maguk is szónokok, de 121 

zért hálával tartózunk azoknak is, a kik e munkánkat 
negkönnyítették. Mert azt, a mit a régiek istenadta tehet- 
égökkel pontról-pontra kitaláltak, nekünk már nem kell 
leresgélnünk, mert mind tudomásunkra hozták. De ez ép- 
igv nem elég, mint ha valaki tanulta a vívást, de elrnu- 
asztja folvtonos edzését a testnek gyakorlás, önmegtaga- 
lás és rendes táplálkozás által s főleg, ha természettől 
áem termett arra. Viszont ezekkel sem megyünk sokra



122 elméleti tudás nélkül. Azt se feledjék el, kik a szónol 
pályára adják magokat, hogy nem minden peresügybe 
lehet mindazt együtt találni, a mit előadtunk, valamir 
azt se, hogy ha alkalomadtán valamely tárgyról szónol 
beszédet kell tartaniok, nem szabad mindent egyenkii 
végigfürkészniök s mintegy ajtóról-ajtóra kopogtatniol 
hogy meggyőződjenek, vájjon ez vagy az esetleg alkalmas- 
a kitűzött tárgy bizonyítására. Ezt legföljebb addig teheti] 
míg iskolába járnak s még nincs kellő gyakorlatuk a d(

123 logban. Mert az ilyen eljárás végtelen lassúvá tenné sz< 
noki tevékenységünket, ha minden egyes dolgot előbb 1 
kellene próbálnunk, vájjon alkalmas-e, megfelelő-e czi 
lunknak; sőt még talán akadályul is szolgálna, hacsa 
valami velünkszületett helyes érzék és szorgalom útja 
elsajátított készség nem vezetne a legrövidebb úton ahho

124 a mi ügyünk érdekét előmozdítja. Mert valamint az én 
két nagyban erősíti a hangszer húrjainak összhangí 
kísérete ; ha azonban valaki nehézkes kézzel csak hossz! 
nézegetés és tapogatódzás után talál meg minden egy 
hangot, mely az énekkel összehangzik, az ilyennek tali 
jobb volna, ha beérné azzal, a mit pusztán énekhangjáv 
tudna elérni : épúgy a mi tudományunknak is szüksége 
hogy el legyen látva s akárcsak a czitera, fel legyen h

125 rozva ilyenféle szabályokkal. Azt azonban csak hossz 
gyakorlás útján érhetjük el, hogy valamint ama zen 
művészek, ha másfelé néznek is, gyakorlott kezök m 
szokásból rátalál a húroknak* hol mély, hol magas, h 
középhangjaira : úgy a szónoknak éles tekintetét se hoz 
zavarba a bizonyítékoknak bő változatossága, hanem mii 
egy magamagát kínálja s ajánlja ez neki s valamint ír 
közben nem gondolkodunk az egyes betűk és szótag 
felett, úgy a bizonyítékok is mintegy önként igazodj an 
az elméleti szabályok követelményeihez.
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XI. FEJEZET.

A példa.
Valamely ügy külső bizonyítékainak harmadik csoport- i 

íba tartozik az, mit a görög 7rapá§st7{xa névvel jelöl; 
zt az elnevezést egyrészt általános értelemben használták 
a8onló dolgok mindennemű alkalmazására, másrészt kü- 
>nös elnevezésképen olyan dolgokra, melyek történeti té- 
yek hitelével bírnak A mi nyelvünkön rendesen inkább 

hasonlatot jelölték vele, mit a görög 7iapaßoXirj-nak 
rond, csak a második jelentésben vették példának, bár 
bben is van hasonlatosság, meg amabban is rejlik pél- 
ázó erő. Hogy kitűzött czélunkat annál könnyebben el- 2 

rjük, vegyük mind a kettőt 7rapáSet7 [xot-nak s nevezzük 
íagunk is példának. Attól sem félek, hogy Ciceróval kerü- 
ik ellenmondásba, habár ö az összehasonlítást megkülön- 
özteti a példától.05 Mert ugyancsak ő a bizonyítás mód
it egészben véve két részre osztja, inductióra és ratioci- 
atióra (összetevő és elemző okoskodás), mint a görög 
ók nagy része 7tapá§eiYp.a-kra és irride ípirjp. a kra, a rcapá- 
si7p,a-t pedig pyjtoparj 3^017(07?]-nek (rhetorikai inductio) 
evezték.00 Annak a bizonyítási eljárásnak ugyanis, melyet 3 

ocrâtes többnyire használt, ilyenforma menete volt: 
[iután több kérdést intézett az ellenfélhez, melyekre ez 
énytelen volt igennel felelni, utoljára a vita tulajdon- 
épeni tárgyára fordította a következtetést, a mihez hasonlót 
z már előzőleg megengedett. Ez az inductio. Szónoki be- 
íédben nem követhetjük ezen eljárást, hanem azt, a mit 
mott kérdezünk, itt rendesen mint megállapított igazsá- 
ot veszszük alapul. Ilyen pl. az efféle kérdés: «Melyik 4 

legnemesebb gyümölcs? Nemde az, a melyik legjobb», 
[elyeslés. «Hát lóban melyik a legnemesebb? Nemde a



legjobb?» és így tovább. Aztán jön, a miért az eddig 
kérdések voltak: «Hát az ember? Nemde az a legneme 
sebb, a ki legjobb ?» Kénytelenek vagyunk helybenhagyni

5 Ez az eljárás igen hatásos tanuk kihallgatásánál ; össze 
függő szónoki előadásban másképen teszünk, mert itt ön 
magának felel a szónok. «Melyik gyümölcs legnemesebb 
Úgy gondolom az, a melyik legjobb. Melyik ló? A melyil 
legjobb futó. Épígy az emberek között is az, a melyi 
nem előkelő származásával, hanem erényeivel legjobba] 
kitűnik».

Tehát minden effajta bizonyiték szükségképen vág 
hasonlóságon vagy különbségen vagy ellentéten alapszili 
A hasonlatot néha ékességül is veszik a beszédhez, d 
erről majd a maga helyén.6" Most a bizonyításban vai

6 szerepéről akarok szólni. Az effajta bizonyitékok közű 
leghatásosabb a szoros értelemben vett példa, vagyis vaia 
mely valóban megtörtént vagy megtörténtnek vett dolog 
nak állításunk erősítésére szolgáló felhasználása. Arra kel 
tehát ügyelni, vájjon ez a példa egészen vagy csak rész 
ben vág-e ügyünkhöz s e szerint egészében felhasználjuk 
vagy csak a megfelelőt vegyük ki belőle. így a hasonló 
ság példája : «Joggal ölték meg Saturninust,68 épúgy mii

7 a Gracchusokat». Különbségen alapuló példa : «Bruir 
hazaáruló törekvések miatt ölte meg fiait, Manlius a sajt 
fiát vitézsége miatt büntette halállal».69 Ellentétes példa 
«Marcellus Syracusæ lakóinak mint ellenségnek is vissz] 
adta a drágaságokat, Verres ugyanazokat szövetségesein] 
tői rabolta el»."0 A példa bizonyító erejének ugyaneze 
alakjai szerepelnek akár a védelem, akár a vád szolgák

8 tában. Még akkor is, ha jövő dolgokról szólunk, haszoj 
nal hivatkozhatunk hasonló esetekre, mint pl. ha vaia 
azt állítja, hogy Dionysius azért kér testőreéget máj 
mellé, hogy ennek fegyveres segítségével magához ragad
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íz egyeduralmat s erre nézve például hozza fel, hogy 
Pisistralus is ugyanígy lett zsarnok ura hazájának.'1

De míg némelykor a példák teljesen hasonlók a mi 9 
tárgyunkhoz, mint a legutóbb említett esetben is, addig 
máskor a nagyöbból a kisebbre vagy a kisebből a na
gyobbra vonunk következtetést. «Városokat dúltak fel a 
rnleség megsértése miatt,72 mit érdemel akkor a házasság
törő? A fuvolásokat, kik a várost elhagyták, az állam 
levében hívták vissza,73 mennyivel inkább vissza kell 
lívni a számkivetésből az állam vezető embereit, kik ér- 
lemeket szereztek a haza körül s csakis pártszenvedélynek 
ístek áldozatul».7/‘ Buzdításra pedig különösen ellentétes 10 

Déldák valók. A bátorság nagyobb elismerést érdemel nő- 
Den mint férfiban. Azért, ha valakit vitéz tettre kell buz- 
lítani, nem lesz oly hatásos Horatius es Torquatus pél- 
lája,75 mint azé a nőé, a ki saját kezével ölte meg Pyr- 
•hust,70 A bátor halálnak kevésbbé hatásos példája Cato és 
ícipio,77 mint Lucretia.78 A példának ez a neme is ugyan
iak  következtetés a nagyöbból a kisebbre. Vegyünk tehát 11 

nindegyikre Ciceróból (mert hol találnánk másutt inkább ?) 
Déldákat. Hasonlóság példája pl. Murena védelmében a 
iövetkező : «Hiszen tulajdon magammal történt, hogy 
igyíitt pályáztam két patríciussal ; az egyik igen gonosz 
ímber volt, a másik a megtestesült szolidság és becsüle- 
esség; mégis sikerült mindkettőt legyőznöm: Catilinát 
bzzal, hogy érdemesebb voltam, Galbât, mert nagyobb volt 
lépszerüségem».79 Példa a nagyöbból a kisebbre vont 12 

lövetkeztetésre Milo védelmében : «Azt mondják, nem 
trdemli meg, hogy az Isten napját lássa az, a ki maga 
«vallja, hogy embert ölt. Ugyan mely városban vitatják 
ízt holmi ostoba emberek? Hol máshol, mint abban a 
'árosban, mely először ült törvényt a hős M. Horatius 
elett, a kit még a köztársaságot megelőző korban felmen-



tett a nép ítélőszéke, jóllehet beismerte, hogy saját kezé
vel ölte meg nőtestvérét».80 A kisebből nagyobbra való 
következtetés példája: «Megöltem, de nem egy Spurius 
Maeliust,81 a ki azzal, hogy a gabonadrágaságot mérsékelni 
akarta és saját vagyonát feláldozta, mivel úgy látszott, 
hogy a nép érdekeit nagyon szívén hordozza, abba a gya
núba keveredett, mintha királyi hatalomra törne stb. » 
majd tovább ismét: «hanem azt, (ki merné ugyanis 
mondani, minthogy a hazát mentette meg a vesze
delemből), a kinek az áldozati lakomán elkövetett égbe
kiáltó házasságtörése» s az egész hely, mely Clodins

13 ellen szól.82 A különbségnek többféle alapja lehet, így 
pl. származás, mód, idő, hely s egyéb dolgok, melyek 
kel Cicero a Cluentius ellenében látszólag fennálló előíté 
leteket úgyszólván egytől-egyig megczáfolja.83 Az ellentét 
bői merített példával pedig a censori megrovás jelentőségé 
szállítja le azáltal, hogy dicsérettel említi Africanus censoi 
eljárását, a mennyiben azt, kiről nyíltan megállapította 
hogy valósággal hamisan esküdött, sőt kész volna e mellet 
tanúskodni is, ha valaki vádlóként fellépne ellene, de mi 
vei senki sem vádolta, lovastul tovább engedte.84 Nem akar 
tam e helyeket eredetiben ide iktatni, mert nagyon hosz

14 szadalmas volna. Az ellentétnek rövid példáját találjuk 
Vergiliusnál : 85

«Nem bánt így Priamuszszal, az ellenséggel Achilles,
Bár neki, mint hazudod, fia vagy . . . »

15 Egyes megtörtént dolgokat egészükben előadunk, mir 
maga Cicero Milo védelmében:86 «Mikor C. Marius serí 
gében egyik katonai tribunus, a fővezérnek rokona, egyi 
közkatona ellen erkölcstelen merényletet kísérlett meg, e: 
a kin erőszakot akart elkövetni, leszúrta. Készebb volt 
derék ifjú saját életét koczkára tenni, mint becstelenség*
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I szenvedni. Azért ama nagy férfiú felmentette a vád alól 
I s így kiszabadította a veszedelemből. » Máskor elég csupán 16 
jelezni a dolgot, mint ugyanaz ugyanazon beszédben:87 
«Mert akkor bűnösnek kell tartanunk akár Serviliuä Aha
lát, akár P. Nasicát vagy L. Opimiust,88 vagy akár con- 
sulságom alatt az egész szenátust, ha vétek volna gonosz- 

<■ tevőket kivégeztetni». Az ilyenféle dolgokra úgy lehet 
. hivatkozni, a mint épen eszünkbe jutnak vagy ügyünk 
érdeke kívánja vagy a tisztesség megengedi.

Ugyancsak ily módon költött mesékből vett példákat n  
is használhatunk, csakhogy ezeknek kevesebb bizonyító 
erejök van. Ezeknek miként való felhasználását is a szó
noklatnak ugyanattól az elméletben és gyakorlatban egy
aránt kitűnő mesterétől tanulhatjuk meg. Mert ilyenfajta is 
példa is található ugyanazon beszédben: «Azért, bírák, 
nem ok nélkül örökí'ették meg költeményekben is egyes 
kiváló irodalmi műveltségű emberek azt az esetet, mikor 
az, ki apjáért bosszút akarván állani, megölte anyját, 
minthogy a bírák nem értettek egyet, nemcsak egy isten- 
,nek, hanem a legbölcsebb istennőnek szavazata folytán 
jutott fölmentő ítélethez»,89 Azok a kis mesék is, melyek, 19 
bár nem Aesopustól erednek (mert valószínű, hogy Hesio- 
dus volt megteremtőjök), de többnyire Aesopus neve alatt 
szerepelnek, nagy hatással szoktak lenni különösen a 
falusi nép és a tanulatlan emberek lelkére, kik a költött 
dolgokat is jámbor hittel hallgatják s a hallottak élveze
tétől megvesztegetve, könnyen elhiszik azt. a miben gyö- 
nyörÜ8égöket lelik. A mint hogy Menenius Agrippa is a 
hagyomány szerint azzal az ismeretes mesével békítette 
ki a népet a nemességgel, mely az emberi test tagjairól 
szól, mikor fellázadtak a gyomor ellen.90 S Horatius sem 20 

vetette meg még költeményeiben sem az ilyenfajta példa 
felhasználását eme versekben:91

M. Fabius Quintilianus szónoklattana. I. 28



«A mit a róka felelt az oroszlánnak, ki beteg volt».
A g ö r ö g  m a jd  a tv o ç -n a k , m a jd  æ s o p u s i  é s  l ib y a i  m e s é k n e k  

(XÓ701 ab(i)7reíoi é s  Xtßoxol) n e v e z i ;  n á lu n k  n é m e ly e k  « a p o -  

lo g a t io » - n a k ,  b á r  e z  a  sz ó  n e m  m e n t  á t  a  k ö z h a s z n á la tb a

21 E o k o n  e z z e l  a k ö z m o n d á s n a k  az  a fa jtá ja , m e ly  o ly a n ,  
m in t  v a la m e ly  ö s s z e v o n t  m e s e  k é p e s  é r te le m b e n  v év e ,j  

m i n t :  « N e m  n e k ü n k  v a ló  t e h e r ;  o ly a n , m in t  ö k ö r n e k  a 

n y e r e g » .92
22 L e g k ö z e le b b  á l l  h a tá s r a  n é z v e  a p é ld á h o z  a  h a s o n la t*  

é s  p e d ig  k ü lö n ö s e n  a z , m e ly  m in d e n  k é p e s  j e le n t é s  

h o z z á v e g y ü lé s e  n é lk ü l  m a jd n e m  e g é s z e n  e g y fo r m a  d o lg o k 
b ó l v a n  v é v e , íg y  : « V a la m in t  a z o k , k ik  h o z z á s z o k ta k  m ár. 

h o g y  a  M a r s m e z ő n  p é n z t  k a p n a k , le g jo b b a n  a z  o ly a n  j e 
lö lt e k r e  h a r a g s z a n a k , k ik r ő l  tu d já k , h o g y  v o ln a  p é n z ö k ,  
d e  n e m  a k a r n a k  á ld o z n i  : é p i ly  e l l e n s é g e s  in d u la tú  b írá k

23 e lé  k e r ü lt  ez  a  v á d lo t t  i s . » 93 M ert a TrapaßoXTj (p é ld á z a t) ,  
m e ly e t  C icero  c o lla t io - n a k  n e v e z ,94 h o s s z a b b a n  k ife jte t i  

h a s o n la t .  É s  p e d ig  n e m c s a k  e m b e r e k n e k  h a s o n ló  t e t t e i  s z o l 
g á lh a tn a k  e n n e k  tá r g y u l ,  m in t  C ic e r ó n a k  M u r e n a  m e lle t i  

m o n d o t t  b e s z é d é b e n :  « M ert h a  a z o k , k ik n e k  h a jó ja  a  s ü  

t e n g e r r ő l  jö v e t  é p e n  m o s t  e v e z e t t  be a  r év b e , n a g y  ko< 

m o ly á n  sz o k tá k  f ig y e lm e z t e tn i  az  in d u lá s r a  k é s z e n  állc  

u ta s o k a t  a v ih a r o k , t e n g e r i  r a b ló k  s e g y e s  h e ly e k  vesze^  

d e lm e ir e ,  m iv e l  h o g y  v é r é b e n  v a n  a z  e m b e r n e k , h o g ]  

e g y ü t t  é re z  a z o k k a l, k ik re  u g y a n a z o n  v e s z e d e lm e k  v á r n a k  

m e ly e k e n  m i m á r  á te s tü n k  : a k k o r  m it  é r e z h e te k  é n , a k 

h o s s z ú  h á n y a t ta tá s  u tá n  m á r  k ö z e l  lá to m  a p a r to t , a. 
ir á n t , a  k in e k , tu d o m , m é g  ig e n  h e v e s  v ih a r o k a t  k e l l  ki 
á l la n ia ? » 95 —  h a n e m  o k ta la n  lé n y e k b ő l  s ő t  é le t t e le n  dől 
g o k b ó l i s  l e h e t  tá r g y a t  m e r í t e n i  i ly e n f é le  ö s s z e h a s o n l ít á s

24 h o z . S  m iv e l  a  h a s o n la t  h a t á s a  a s z e r in t ,  a  m in t  m á s -  é 

m á s k é p e n  a lk a lm a z z u k , k ü lö n b ö z ő , a rra  is  fe l  k e l l  h ív n o i  

a f ig y e lm e t ,  h o g y  a  s z ó n o k i  b e s z é d b e n  a z t  a  fa já t, m ely «
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a g ö r ö g  e tx à v -n a k  n e v e z  (m e r t  m in te g y  s z e m lé lt e t i  a d o l 
g o k n a k  v a g y  s z e m é ly e k n e k  k é p é t ,  m in t  C a s s iu s n á l  :96 «K i 
a z  o tt , k in e k  a r cz a  ú g y  v o n a g lik ,  m in t  v a la m i p o d a g r á s  

ö r e g é  ?»i, r itk á b b a n  sz a b a d  h a s z n á ln i ,  m in t  a z t, a  m e ly  á lta l  
c sa k  é r th e tő b b  le s z  a m i tá r g y u n k , íg y  p l .  h a  a z o n  á l l í 
tá s u n k  e r ő s íté sé r e , h o g y  le lk ü n k e t  k i k e l l  m ű v e ln ü n k , a 

fö ld r ő l v e t t  h a s o n la t t a l  é lü n k , m e ly ,  h a  e lh a n y a g o ljá k , t ü s 
k é t é s  b o z ó to t ,  m íg  h a  m ű v e lik ,  g y ü m ö lc s ö t  te r e m  ; v a g y ,  

h a  h a z a s z e r e te tr e  a k a r o k  b u z d íta n i s arra  h iv a tk o z o m , h o g y  

a m é h e k  é s  h a n g y á k , e z e k  a z  o k ta la n  a p ró  á lla to k  is  a 

k ö z é r t fá r a d o z n a k . I ly e n  t e r m é s z e tű  C ic e r ó n a k  ez  a h e ly e  25 

is  : « V a la m in t  te s tü n k  lé le k  n é lk ü l,  ú g y  az á l la m  t ö r v é 
n y e k  n é lk ü l  n e m  tu d ja  h a s z n á ln i  e g y e s  r é s z e it ,  m e ly e k b ő l,  
m in t  a t e s t  iz m o k b ó l,  v é r b ő l é s  ta g o k b ó l, ö s s z e  v a n  té v e .» 9 ” 
M ig  a z o n b a n  C lu e n t iu s  m e lle t t  ta r to t t  b e s z é d é b e n  e z t  az  

e m b e r i  t e s t r ő l  v e t t  h a s o n la t o t  h a s z n á lja ,  a d d ig  a C o r n e liu s  

m e lle t t  ta r to tt  b e sz é d b e n  a lo v a k r ó l, s ő t  A r c h ia s  k ö ltő  v é d e l 
m é b e n  sz ik lá k r ó l  v e s s z i  a  h a s o n la t o t .98 M é g is  a z o k  a fö n n e b b i 26 
h a s o n la to k , m in t  m o n d o t ta m ,99 k ö z e le b b  e s n e k  h o z z á n k , íg y  

p l.  : « V a la m in t  a z  e v e z ő sö k  k o r m á n y o s  n é lk ü l,  ú g y  a k a to n á k  

v e z é r  n é lk ü l  m it s e m  é rn ek .»  S o k sz o r  a z o n b a n  m e g c s a l  b e n 
n ü n k e t  a  lá t s z ó la g o s  h a s o n ló s á g ,  a z ér t k e l lő  k ö r ü lte k in té s s e l  

k e ll v e le  b á n n i. ’M ert b ár tö b b e t  ér  az  új h a jó , m in t  a  r é g i,  
n e m  le h e t  u g y a n e z t  m o n d a n i  a b a r á ts á g r ó l .  V a g y  n e m  l e 
ttet e g y fo r m á n  d ic s é r n i  a z t  a n ő t ,  a  k i p é n z é v e l ,  m e g  azt, 
i  k i b á ja iv a l a d a k o z ó  tö b b e k k e l s z e m b e n .  E z e k b e n  c sa k  

i  r é g is é g  é s  a d a k o z á s  fo g a lm a  k ö z ö s ,  d e  a z  é r te lm e  n a 
gyon  is  k ü lö n b ö z ő , e m it t  a  p é n z r e  é s  a z  e r k ö lc sö s sé g r e ,  
im o tt  a h a jó r a  é s  a b a r á tsá g r a  v o n a tk o z ó la g .*  A z é r t  a z  27 

ly e n f é le  h a s o n la t o k n á l  fő k é p  a z t  k e l l  v iz s g á ln i ,  h o g y  a 

'e lh o z o t t  d o lo g  v a ló b a n  h a s o n ló - e .  A fö n n e b b  e m lít e t t  so c -  

•atesi k é r d é se k r e  is  v ig y á z v a  k e l l  f e le ln i ,  h o g y  e l  n e  h a -  

n a r k o d ju k  a d o lg o t , m ik é n t  S o c r a te s  ta n ítv á n y á n a k ,

28*



A e s e b in e s n e k  p á r b e s z é d é b e n  e lh ib á z o t t  f e le le t e t  a d o t t  

X e n o p h o n  f e le s é g e  A s p a s iá n a k .100 C ic er o  fo r d ítá sá b a n  íg y
28 s z ó l  e  b e ly  :101 « M o n d d  c sa k  k é r le k , te  X e n o p b o n n é ,  ha  

s z o m s z é d o d  f e le s é g é n e k  sz e b b  a r a n y é k s z e r e i  v o ln á n a k , m in t  

n e k e d , m e ly ik e t  s z e r e tn é d  jo b b a n , a z é t  v a g y  a  m a g a d é t?  

A z é t , ú g y m o n d . H á tb a  é r té k e se b b  r u h á i é s  e g y é b  d r á g a 

s á g a i  v o ln á n a k , m in t  n e k e d , m e ly ik e t  s z e r e tn é d  in k á b b , 
a z é t ,  v a g y  a m a g a d é t?  M in d e n e s e tr e  a z é t , f e le ié .  H á t  a z 
t á n ,*  ú g y m o n d , h a  a n n a k  d e r ek a b b  fér je  v o ln a , m in t  s 
t ié d , v á j jo n  a  m a g a d  fé r jé t  s z e r e tn é d  in k á b b , v a g y  a z é t !

29 E r r e  a z  a s s z o n y  e lp ir u l t  s m é ltá n , m e r t  h e ly t e le n ü l  v à ia  

s z o lt ,  m ik o r  a z t  m o n d o tta ,  h o g y  in k á b b  sz e r e tn é  m á s n á l  

a z  a r a n y é k s z e r e it ,  m in t  a  m a g á é t ,  m e r t  ez  e r k ö lc s i le j  

m e g r o v a n d ó . E l le n b e n ,  h a  a z t  f e le l t e  v o ln a , jo b b a n  sz e  

r e tn é , h a  a z  ő a r a n y é k s z e r e i  o ly a n o k  v o ln á n a k , m in t  a m a  

zo k , a k k o r  p ir u lá s  n é lk ü l  v á la s z o lh a t ta  v o ln a ,  hog; 

in k á b b  s z e r e tn é ,  h a  fé r je  o ly a n  v o ln a , m in t  a m a  jo b b ik
30  T u d o m , h o g y  s o k a n  h iá b a v a ló  f o n to s k o d á s s a l  a  le g  

a p r ó b b  r é s z le t e k ig  tá r g y a ltá k  a z t  is ,  h o g y  a z  e g y ik  d o lo  

k e v é sb b é  h a s o n ló  a  m á s ik h o z ,  m in t  p l. a  m a jo m , v a g y  

n a g y já b a n  k ifa r a g o tt  m á r v á n y tö m b  az  e m b e r i a la k h o z ,  
m á s ik  i s m é t  jo b b a n  h a s o n l í t ,  m in t  m ik o r  a z t  m o n d já k  

« E n n y ir e  m é g  a to já s  s e m  v á g  a to já sh o z »  ; to v á b b á , b o g  

a z  e g y m á s tó l  k ü lö n b ö z ő  d o lo g b a n  i s  v a n  h a s o n ló s á g ,  m i i  

p l. a  h a n g y á b a n  é s  e le fá n tb a n  az  á lta lá n o s  n e m , bog  

m in d k e t tő  á l la t ;  v is z o n t  a  h a s o n ló  d o lg o k  i s  k ü lö n b ö z n e  

v a la m ib e n  e g y m á s tó l ,  m in t  « E b k ö ly ö k  a n y já tó l  s a n y i 
k e c s k é tő l  a  g id á c s k a » , t. i. k o r k ü lö n b s é g  v a n  kö;

31 t ű k .102 V é g ü l,  h o g y  az  e l le n k e z ő  d o lg o k  k ö z ü l  i s  m i 
az  e l le n t é t ,  m in ő  a  s ö té t s é g  a  v i lá g o s s á g n a k ,  m á s  

k á r o s , m in ő  a h id e g  v íz  lá z a s  b e te g n e k , m á s  a z  e 
le n m o n d ó k ,  m in t  a  h a z u g s á g  a z  ig a z s á g n a k ,  m á s  a  p u sz  

ta g a d á s ,  m in t  p l. k e m é n y , n e m  k e m é n y . A z o n b a n , hoj
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m in d e z  m ié r t  v o ln a  o ly  n a g y o n  fo n to s  a m i tá r g y u n k r a  

n é z v e , n e m  b ír o m  b e lá tn i .
A zt m á r  é r d e m e se b b  m e g je g y e z n i,  h o g y  h a s o n ló  j o g i  32 

e s e te k  e g y m á s  b iz o n y ítá s á r a  s z o lg á ln a k , m in t  p l. C icero  

T o p ic a - já b a n  :103 « N e m  fo g ja  a z  ö r ö k ö s  a  h á z a t ,  h a  ö s s z e 
d ő l, ú jr a é p ít te tn i  a n n a k  ja v á r a , a  k i a n n a k  h a s z o n é lv e 
z e t i  jo g á t  ö r ö k ö lte , m e r t  a r a b sz o lg á é r t  se m  f iz e tn e  k á r 
té r íté s t ,  h a  m e g h a ln a .»  E l le n k e z ő  j o g i  e s e tb ő l  v o n t  b iz o 
n y í t é k :  «M i z á r ja  k i, h o g y  a h á z a s s á g  é r v é n y e s ,  h a  a  h á 
z a s fe le k  r é s z é r ő l  m e g v a n  a sz á n d é k , h a  a  h á z a s s á g i  s z e r 
z ő d é s t  n e m  ír já k  is  a lá . M ert m it  ér , h a  a lá ír tá k  a s z e r 
z ő d é s t ,  h a  b iz o n y o s ,  h o g y  a h á z a s s á g k ö té s  s z á n d é k a  h iá n y 
z o tt .»  N e m  h a s o n ló  e s e tb ő l ,  m in t  C icero  C æ cin a  v é d e lm é 
b e n : 104 « M in th a  b iz o n y  a z  e l le n ,  a  k i f e g y v e r e s  e r ő v e l  33 

z a v a r n a  ki h á z a m b ó l,  é lh e tn é k  p a n a s z s z a l  ; d e  a z  e lle n , a 

k i o d a  b e  n e m  e r e s z te n e ,  n e m .»  A  h a s o n ló s á g  h iá n y á t  

íg y  le h e t  k im u ta tn i  : « H a  v a la k i m in d e n  e z ü s t jé t  r á h a g y ta  

v a la k ir e , f e lt e h e tő  r ó la , h o g y  a v e r t  e z ü s tö t  (p é n z t)  i s  n e k i  

h a g y ta , d e  a z é r t  n e m  v a ló s z ín ű ,  h o g y  a z t  a k a r ta  v o ln a ,  
h o g y  k in n  le v ő  p é n z e  is  ő t  i l l e s s e .»

S o k a n  a z  ávaXo^ía t k ü lö n v á la s z to ttá k  a  h a s o n ló s á g  34 

fo g a lm á tó l,  p e d ig  s z e r in te m  e n n e k  e g y ik  fa jtá ja . M ert  

e b b e n  : m ik é n t  e g y  v is z o n y l ik  a  t íz h e z ,  ú g y  v is z o n y l ik  t íz  

a  s z á z h o z , m in d e n e s e tr e  v a n  h a s o n ló s á g  s é p íg y  e b b e n  : 
a  m ily e n  a z  e l le n s é g ,  o ly a n  a r o s s z  h a z a fi. K ü lö n b e n  e b 
b e n  m é g  to v á b b  is  sz o k ta k  m e n n i  : « H a  a z  ú r n ő  v is z o n y t  
f o ly ta t  a  r a b sz o lg á v a l,  a lja s  d o lo g , d e  é p o ly  a lja s  d o lo g ,  
h a  az  ú r  a c s e lé d d e l  fo ly ta t  v is z o n y t  ; s h a  a z  o k ta la n  á l la 
to k n a k  v é g s ő  c z é lja  az  é r z é k i é lv e z e t ,  a k k o r  az  e m b e r n e k  

i s  az .»  C sa k h o g y  erre  ig e n  k ö n n y e n  a z t  az  e l l e n v e té s t  35 

l e h e t  te n n i  é p e n  a  k ü lö n b s é g  a la p já n :  « N e m  u g y a n e g y  d o 
lo g ,  h a  a z  ú r  a  c s e lé d d e l ,  v a g y  ha az  ú r n ő  a  r a b s z o lg á v a l  
fo ly ta t  v i s z o n y t ;  s h a  a z  o k ta la n  á l la tn a k  c z é lja  az  é rz ék i
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é lv e z e t ,  n e m  le h e t  a z  c z é lja  az  é r te lm e s  lé n y e k n e k  is ,»  

s ő t  a z  e l le n k e z ő  a la p já n  : « É p e n , m e r t  a z  o k ta la n  á l la t o k 
n a k , a z é r t  n e m  le h e t  az  é r te lm e s  lé n y e k n e k .»

36 Ü g y ü n k  m e l le t t  k ü ls ő  b iz o n y íté k u l  m á s o k  t e k in t é ly é t  

is  f e lh o z h a t ju k .  E z t  a  g ö r ö g  n y o m á n , a  h o l  x p ic stç  a  n e v e ,  
iu d ic ia  v a g y  iu d ic a t io n e s  ( í t é le t ,  v é le m é n y )  n é v e n  n e v e z ik ;  

n e m  o ly  é r te le m b e n , m in t  a  h o g y a n  a  p e r e s ü g y b e n  h o z o t t  

í t é le t e t  v e s s z ü k  (m er t e z e k  a  p é ld á k  k ö r é b e  ta r to z n a k ),  

h a n e m  a m it  m in t  n e m z e te k , n é p e k , b ö lc s  fér fia k , j e le s
37 p o lg á r o k , h ír e s  k ö ltő k  v é le m é n y é t  h o z h a tu n k  fe l. A z o k  a  

k ö z m o n d á s o k , m e ly e k  á tm e n te k  a k ö z tu d a tb a , s z in t é n  jó  

s z o lg á la t o t  t e h e tn e k .  E z e k  u g y a n is  b iz o n y o s  é r te le m b e n  

ta n ú b iz o n y s á g o k ,  s ő t  ta lá n  m é g  n y o m o s a b b a k  is  e g y e b e k 
n é l, m e r t  n e m  r a g a sz k o d n a k  e g y  b iz o n y o s  e s e th e z ,  h a n e m  

a z  e lf o g u la t la n  lé le k  m e g n y i la t k o z á s a i  v a g y  c s e le k e d e te i ,  
m e ly e k  c s u p á n  a z  e r k ö lc s i  é r z é s n e k  v a g y  ig a z s á g s z e r e te t -

38 n e k  k ö s z ö n ik  k e le tk e z é s ö k e t .  A v a g y  m ik o r  az  é le t  b a ja ir ó l  
b e s z é le k ,  n e m  h iv a tk o z h a to m -e  a z o n  n é p e k  h i t é r e ,105 m e 
ly e k  a z  ú j s z ü lö t t e t  k ö n n y e s  s z e m e k k e l ,  a  h a lo t ta k a t  az  

ö r ö m  m e g n y i la t k o z á s a iv a l  k ö s z ö n t ik ?  Y a g y  h a  a b ír ó t  i r 
g a lo m r a  a k a r o m  k é r n i, h a tá s  n é lk ü l  m a r a d h a t -e ,  h a  arra  

h iv a tk o z o m , h o g y  a m é ly  b e lá t á s s a l  m e g á ld o t t  a t h é n i  

n é p  e z t  n e m  p u s z ta  k e d é ly h a n g u la tn a k , h a n e m  v a ló s á g o s
39 i s t e n i  h a ta lo m n a k  t e k in t e t t e ?  A z tá n  n e m  ta r tju k -e  a h é t  

b ö lc s n e k  a m a  j e le s  m o n d á s a it  m in te g y  é le t s z a b á ly o k n a k  ? 

H a  v a la m e ly  h á z a s s á g tö r ő  a s s z o n y  m é r e g k e v e r é s  m ia t t  ü l  
a v á d lo t ta k  p a d já n , n e m  k e l le n e - e  M . C ato  v é le m é n y e  s z e 
r in t  m á r  e l i t é l t n e k  t e k in t e n i ,  m e r t  s z e r in te  n in c s  e g y e t le n  

h á z a s s á g tö r ő  a s s z o n y , a  k i n e  v o ln a  e g y ú t t a l  m é r e g k e v e r ő ?  

A  m i p e d ig  a  k ö ltő k  m o n d á s a it  i l l e t i ,  t e le  v a n n a k  e z e k k e l  
n e m c s a k  a s z ó n o k o k  b e s z é d e i,  h a n e m  a b ö lc s e lő k  m ű v e i  

i s  é s  b á r  e z e k  m in d e n t  k e v e s e b b r e  b e c s ü ln e k  s a já t  t a n a ik 
n á l  s t u d o m á n y u k n á l ,  m é g s e m  r e s te l le t t e k  v e r s e k e t  id é z n i

438
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t e k in t é ly  g y a n á n t .  I s m e r e te s  a z  a p é ld a  is , h o g y  a m e -  40 
g a r a b e lie k k e l  s z e m b e n  az a th é n ie k  m ik o r  S a la m is é r t  fo ly t  

a v e r s e n g é s ,  H o m e r o s  e g y  v e r s é v e l  g y ő z te k , b ár a z  n in c s  

.b e n n  m in d e n  k ia d á sb a n , a  m e ly  v e rs  s z e r in t  A ia s  az  a t h é 
n ie k h e z  c s a t la k o z o t t  h a jó h a d á v a l .106 A z  o ly a n  k ö z k e le tű  41 

m o n d á s o k  is  ép  a z ér t, m e r t  sz e r z ő jü k  is m e r e t le n ,  m in te g y  

k ö z k in c s c s é  v á ln a k , m in t  p l. e z :  « D rá g a  k in c s  a h ű  b a rá t» ;  

v a g y :  «A le lk i i s m e r e t  s z a v a  fe lé r  so k  sz á z  ta n ú v a l; »  v a g y  

C ic e r ó n á l : 107 « M in d e n  z sá k  m e g ta lá lja  a  m a g a  fo ltjá t ,  
ta r tja  a r é g i k ö z m o n d á s .»  A z i ly e n  m o n d á s o k  n e m  m a 
r a d n á n a k  fe n n  ö rö k  id ő k ig , h a  ig a z s á g u k r ó l n e m  v o ln a  

m in d e n k i  m e g g y ő z ő d v e . N a g y  s ú ly t  h e ly e z n e k  n é m e ly e k  42 

az  i s t e n e k  te k in té ly é r e ,  m e ly  a  jó s la to k b a n  n y i la tk o z ik  

m e g , p l. h o g y  « S o c r a te s  a  v i lá g  le g b ö lc s e b b  e m b e r e » .  
E g y é b k é n t  c sa k  r itk á n  h a s z n á ljá k  e z t , d e  m in d ig  j ó  e r e d 
m é n y n y e l .  C icero  is  fe lh a s z n á lja  « D e  a r u sp ic u m  r e s p o n s is »  

c z im ű  m ű v é b e n  s a C a t il in a  e l le n  ta r to tt  n é p g y ű lé s i  b e 
s z é d b e n ,108 m ik o r  J u p ite r n e k  a  ta n á c s te r e m b e n  e g y  ta la p 
z a to n  á l ló  s z o b r á h o z  fo r d u l a n é p  e lő t t ;  m a jd  L ig a r iu s  

v é d e lm é b e n ,109 m ik o r  e lis m e r i ,  h o g y  C. C æ sa r  r é s z é n  v a n  

az ig a z s á g , m in th o g y  az is te n e k  is  m e l le t e  d ö n tö tte k . H a  

az  i ly e n  n y i la tk o z a to k  k ü lö n ö s e n  e g y  b iz o n y o s  ü g y r ő l  s z ó l 
n a k , i s t e n i  b iz o n y sá g n a k , h a  m á s h o n n a n  v é te tn e k , é r v e k 
n e k  n e v e z z ü k . A z is  e lő fo r d u l  n é h a , h o g y  a  b ír ó n a k  v a g y  43 

a z  e l le n fé ln e k  v a g y  az e l le n f é l  ü g y v é d jé n e k  v a la m e ly  n y i 
la tk o z a tá t  v a g y  t e t té t  h o z z u k  fe l ü g y ü n k  b iz o n y ítá s á r a .

I n n e n  v a n , h o g y  n é m e ly e k  a p é ld á t  é s  a z  i ly e n  k ö z 
k e le tű  m o n d á s o k a t  a n e m  m ű v é s z i  b iz o n y íté k o k h o z  s o r o z 
tá k , m in th a  e z e k e t  a s z ó n o k  n e m  k ita lá ln á , h a n e m  k é s z e n  

k a p n á . P e d ig  n a g y  k ü lö n b s é g  v a n  a k e ttő  k ö z ö tt . M er t a  44 
ta n u k , a  v a lla tá s  é s  m á s  i ly e n f é lé k  m a g á r ó l a p e r  tá r 
g y á r ó l  n y ila tk o z n a k  ; a  k ív ü lr ő l  v e t t  b iz o n y íté k o k  e lle n b e n ,  
h a c sa k  e g y é n i l e le m é n y e s s é g  n e m  tu d ja  a z o k a t  v a la m i



k é p e n  a p e r e s  ü g y  ja v á r a  f e lh a s z n á ln i ,  m a g o k b a n  m it s e m  

é rn ek .

X II . F E J E Z E T .

A  b i z o n y í t é k o k  f e l h a s z n á l á s a .

1 E z  k ö r ü lb e lü l ,  a  m it  a b iz o n y ítá s r a  v o n a tk o z ó la g  r é s z in t  

m á so k  ta n ítá s á b ó l,  r é s z in t  sa já t  t a p a s z ta la to m  ú t já n  e ls a j á 
t í t o t ta m  s ez  id ő  s z e r in t  tu d ta m . M ert a z t  n e m  m e r n é m  

á l l í t a n i ,  h o g y  m in d e n t  e lm o n d o t ta m , s ő t  m in d e n k it  b u z 

d íto k , h o g y  c sa k  k u ta s s o n  to v á b b  s h is z e m , h o g y  m é g  

m in d ig  l e h e t  t a lá ln i .  D e  a m i ú ja t  m é g  v a la k i e h h e z  h o z z á  

fű z h e tn e ,  n e m  le n n e  n a g y o n  e lté r ő  a m o n d o tta k tó l .  M o st  

m é g  r ö v id e n  a r r ó l s z ó lo k , h o g y a n  k e ll  a  b iz o n y íté k o k a t
2 f e lh a s z n á ln i .  R e n d e s e n  a z t  ta n ít já k , h o g y  a  b iz o n y íté k  l e 

g y e n  á l ta lá n  e l i s m e r t  d o lo g , m e r t  b iz o n y t a la n n a l  a  b i 
z o n y t a la n t  n e m  l e h e t  b iz o n y íta n i .  N é h a  a z o n b a n  a z , a  m it  

e g y  m á s  d o lo g  b iz o n y ítá s á r a  h o z u n k  fe l, m a g a  is  b iz o 

n y ítá s r a  s z o r u l.  « M e g ö lte d  fé r je d e t , m e r t  h á z a s s á g tö r ő  v o l 
tá l.»  E lő b b  a h á z a s s á g tö r é s t  k e ll  r á b iz o n y íta n i,  h o g y  a k k o r, 
m ik o r  ez  m á r  k e z d  b iz o n y o s  l e n n i ,  b iz o n y íté k a  le h e s s e n  

a b iz o n y ta la n n a k . « L á n d z s á d  h e g y é t  a  m e g g y ilk o ltn a k  t e s 
té b e n  ta lá lt á k  m e g .»  E rre  a z t  m o n d ja , n e m  a z  ö v é  v o lt .  

H o g y  az  b iz o n y í tó  e r ő v e l  b ír jo n , e lő b b  e z t  k e l l  b e b iz o -
3 n y í t a n i .  S z ü k s é g e s n e k  ta r to m  e h e ly t  a r ra  f ig y e lm e z te tn i ,  

h o g y  az  a le g e r ő s e b b  b iz o n y íté k , m e ly  b iz o n y t a la n b ó l  le t t  

b iz o n y o s s á .  «T e v a g y  a g y i lk o s ,  m e r t  v é r e s  v o lt  a  r u h á d .» 
E z  a b iz o n y í té k  s o k k a l e r ő s e b b , h a  ú g y  b iz o n y ít já k  rá, 
m in t  h a  m a g a  v a l lja  b e . M ert h a  b e v a llja ,  s o k fé le  o k b ó l  
l e h e t e t t  v é r e s  az  a r u h a . H a  ta g a d ja , e z  le s z  a p e r  d ö n tő  

k é r d é se  s h a  s ik e r ü l r á b iz o n y ít a n i,  a p e r  tö b b i r é s z é b e n  

i s  v e s z te s  l e s z .  M ert n e m  v a ló s z ín ű ,  h o g y  ta g a d o t t  é s  h a 
z u d o t t  v o ln a ,  h a c sa k  m in d e n  r e m é n y é t  e l  n e m  v e s z ít e t t e
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o ln a  arra  n é z v e ,  h o g y  m e g  tu d ja  v é d e n i  á l lá s p o n t já t ,  h a  

z t  a  k ö r ü lm é n y t  b e v a llja .
A  le g e r ő s e b b  b iz o n y íté k o k a t  e g y e n k in t  és  n y o m a té k k a i  4 

.e l i  k ie m e ln i ,  a  g y e n g é b b e k e t  p e d ig  c s o p o r to s íta n i  ; m e r t  

z o k a t  a m a g o k b a n  i s  n y o m ó s  b iz o n y íté k o k a t  n e m  sz a b a d  

a in te g y  a k ö r n y e z e t te l  e lh o m á ly o s ít a n i,  h o g y  e g é s z  m i-  

o ltu k b a n  lá th a tó k  le g y e n e k , m íg  a z  u tó b b ia k a t  m in t  te r -  

o é s z e t tő l  g y e n g é k e t  k ö lc s ö n ö s  tá m o g a tá s s a l  k e ll  e r ő s íte n i ,  
íz é r t, h a  n e m  b írn a k  h a tn i  fo n to s sá g u k k a l,  m a jd  h a tn a k  5 

z za i, h o g y  so k a n  v a n n a k , m é g  p e d ig  k ü lö n ö s e n  a k k or, 
iá v a la m e n n y i  u g y a n e g y  d o lo g  b iz o n y ítá s á r a  ir á n y u l .  í g y  

»1. h a  v a la k ir ő l a z t  á l l í t já k , h o g y  az  ö r ö k sé g é r t  ö lt  m e g  

a la k i t :  « Ö rö k sé g e t v á r tá l é s  p e d ig  n a g y  ö r ö k sé g e t  ; h o z z á  

z e g é n y  v o ltá l  s é p e n  a k k o r  n a g y o n  s z o r o n g a t ta k  h i t e le -  

ő id  ; a z tá n  m e g  is  b á n to tta d  az t, k in e k  ö r ö k ö se  v o ltá l  s 

u d ta d , h o g y  m e g  a k a r ta  v á lto z ta tn i  a  v é g r e n d e le te t .»  

Ig y e n k in t  v é v e  e ze k  m in d  j e le n t é k t e le n  é s  k ö z ö n s é g e s  d o l-  

ok, d e  e g y ü t te s e n  k é p e se k  á r t a n i ,* 110 h a  n e m  is  m in t  

v illá m , de le g a lá b b  m in t  a j é g e s ő .
N é m e ly  b iz o n y íté k o t  n e m  e lé g  c su p á n  o d a á ll íta n i,  h a -  6 

íem  tá m o g a tn i  i s  k e ll,  p l. : « K a p z s isá g  v o lt  e b ű n té n y  

z ü lő o k a ;»  it t  k i k e ll  f e jte n e m , m ily  e re je  v a n  e s z e n v e -  

é ly n e k . V a g y  « h a rag»  ; a k k o r  m e g  k e ll  m u ta tn o m , m i ly  

a tá s a  v a n  ez  in d u la tn a k  az e m b e r  le lk é r e . íg y  a z tá n  

le m c sa k  n a g y o b b  e r ő v e l, h a n e m  k e l le m e s e b b e n  is  h a tn a k ,  
a n e m  m u to g a tjá k  c su p a sz  s m in te g y  m in d e n  iz o m tó l  

l e g f o s z t o t t  ta g ja ik a t . H a  a  h a r a g o t  h o z z u k  fe l b iz o n y íté -  7 
u l,  so k  f i ig g  a t tó l ,  m ib ő l s z á r m a z o t t  az , v á jjo n  g y ü lő ié t 
ő l v a g y  s é r té sb ő l, v a g y  s é r te t t  h iú s á g b ó l ; v á jjo n  r ég i v a g y  
jn b b  k e le tű -e ,  a la c s o n y a b b , e g y e n lő  v a g y  m a g a sa b b  r a n g ú ,  
le g e n  v a g y  r o k o n  e l le n  ir á n y u l-e .  E z  m in d  m á s  é s  m á s  

ír g y a lá s t  k ív á n  s az á lta lu n k  v é d e t t  f é ln e k  ja v á r a  k e ll  
ih a s z n á ln u n k . N e m  sz a b a d  a z o n b a n  a b ír ó t  m in d ig  v a ia -  8



m e n n y i  b iz o n y íté k k a l  t e r h e ln i ,  a h á n y a t  c sa k  e lő  tu d u n k  

t e r e m te n i,  m e r t  e z z e l  u n ta t ju k  ő t  é s  c sö k k e n t jü k  b i
z o n y íté k a in k  h i te lé t .  M er t l e h e t e t le n ,  h o g y  a b ir ó  elég  

h a th a tó s n a k  is m e r je  e l  a z t , a  m it  m a g u n k  se m  ta lá lu n k  

k ie lé g í t ő n e k ,  k ik  a z t  e lő a d tu k . E g é s z  v i lá g o s  d o lg o k a t  b i  
z o n y í t a n i  p e d ig  é p o ly  o k ta la n  d o lo g  v o ln a , m in t  v e r ő ié  

n y e s  n a p p a l  g y e r ty á v a l  v i lá g í t a n i .
9 Id e  s o r o ljá k  n é m e ly e k  a z  ú g y n e v e z e t t  7cadr]nxò<; b iz o  

n y it á s t ,  m e ly  a z  é r z e lm e k b ő l  in d u l  k i. É s  p e d ig  A r is to te  

l e s  s z e r in t  e n n e k  le g h a ta lm a s a b b  a la p ja  m a g á b a n  a  sz ó  

n o k b a n  v a n , b a  d e r ék  e m b e r ;  ez  a  l e g e l s ő ;  u tá n a  jö n
10  b á r  m e s s z ir e  m ö g ö t te ,  h a  a n n a k  ta r tjá k .111 E z  a z  a lap ji 

S c a u r u s  a m a  h ír e s  v é d e k e z é s é n e k : 112 «Q u. V a r iu s , a  S u cr o  

b ó l v a ló ,  a z t  á l l í t ja ,  h o g y  A e m iliu s  S c a u r u s  e lá r u lta  a h a  

z á t , a r ó m a i b ir o d a lm a t ;  A e m iliu s  S c a u r u s  m o n d ja  n ek  

te k  : e z t  n e m  te t te .»  I ly e n fo r m á n  c s e le k e d e t t ,  m in t  m o n d  

já k , I p h ic r a te s  i s ; 113 m ik o r  u g y a n is  Ari s to p h o n tó l ,  k i c 

h a s o n ló  v é t s é g g e l  v á d o lta ,  a z t  k é r d e z te , v á jjo n  ö e lá r u ln á -  

p é n z é r t  h a z á já t  s  az  t i l ta k o z o t t  ez  e l le n  : «A m ir e  te  az 

m o n d o d , ú g y m o n d , h o g y  n e m  te t t e d  v o ln a , é n  k é p e s  let
11 tem  v o ln a  a z t  e lk ö v e tn i? »  A rra  i s  ü g y e ln ü n k  k e ll,  k i az, 

ki e lő t t  b e s z é lü n k  s k i k e l l  v á lo g a tn u n k  a z t , a  m i n á l  
l e g k ö n n y e b b e n  h ite lr e  t a lá l.  E r rő l m á r  s z ó ltu n k  a  b e v i  
z e té sr e  é s  t a n á c s k o z ó  b e sz é d r e  n é z v e  a d o tt  u ta s í t á s a in l

12 b a u .114 A  b iz o n y í tá s  e g y  m á s ik  fo r m á ja  az , m ik o r  kom c  

ly a n  á l l í t u n k  v a la m it :  « É n  t e t t e m » ;  «T e m o n d o tta d  n< 

k ern » , v a g y  « S z é g y e n , g y a lá z a t ] »  é s  h a s o n ló k . J ó , h a  e 

i ly e s m i  m e g v a n  a  s z ó n o k i b e s z é d b e n ,  ső t, h a  n in c s e n  me; 

s o k a t  árt, de  a z é r t  n e  ta r ts u k  v a la m i e ls ő r e n d ű  e r ő s s é g n e  

m e r t  u g y a n e g y  ü g y b e n  m in d k é t  fé l e g y a r á n t  fe lb a s z n á

13 h a tja  a  m a g a  é r d e k é b e n . H a tá s o s a b b a k  a s z ó n o k n a k  saj 

s z e m é ly é b ő l  m e r ít e t t  b iz o n y íté k o k , h a  e lfo g a d h a tó  a la p c  

n y u g o s z n a k . F e l t e h e t ő  p l .,  h o g y  a k it  m e g s e b e s íte t t e k  va«

V. KÖNYV. XII. FEJEZET.
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g y e rm e k é tő l m e g fo s z to t ta k , c sa k is  a  t e t te s  e l le n  e m e l  v á d a t, 
n e r t  h a  á r ta t la n t  v á d o l,  a z  ig a z i  b ű n ö s t  m e n t i  fe l a b ü n -  

e té s  a ló l .  È z  a k ö r ü lm é n y  ad s ú ly t  az a p a  sz a v á n a k , h a  

g y e rm e k e iv e l, v a g y  b á rk i sz a v á n a k , h a  r o k o n a iv a l  s z e m b e n  

te li f e llé p n ie .
A rról is  v ita tk o z ta k , v á jjo n  a  le g e r ő s e b b  b iz o n y íté k o -  14 

ta t e ls ő  h e ly r e  k e l l  e t e n n i ,  h o g y  m in d já r t  m e g te g y é k  a  

lá tá s t , v a g y  u to ljá r a  k e l l- e  h a g y n i ,  h o g y  ez  le g y e n  a c sa t-  

a n ó s  b e fe je z é s , v a g y  e lo s z t a n i  a b e sz é d  e le je  é s  v é g e  k ö 
rött, m e r t  H o m e r u s  e lr e n d e z é s e  s z e r in t  i s  k ö z b e n  v a n n a k  

I g y e n g é b b  c s a p a to k ,115 h o g y  s z o m s z é d ja ik  p é ld á já n  l e l 
k esed jen ek  9^ E z t  a  so r r e n d e t  m in d e n  e g y e s  ü g y n e k  a  ter-  

n é s z e te  sz a b ja  m e g , c sa k  e g y  n in c s  n é z e te m  s z e r in t  
n e g e n g e d v e  ; n e m  sz a b a d  t. i. a  b e s z é d e t  a  le g e r ő s e b b  b i-  

ío n y íté k o k k a l k e z d e n i  s a  le g g y e n g é b b e l  v é g e z n i .
M in d e z t  l e h e t ő le g  r ö v id e n  o ly k é p e n  a d ta m  e lő , h o g y  a 15 

ű z o n y íté k o k n a k  é p e n  c sa k  fo r r á sa it  é s  fa ja it  ig y e k e z te m  

n in é l  v ilá g o s a b b a n  k ife j te n i.  M á so k  b ő v e b b e n  tá r g y a ltá k  

ízt-, a  k ik  t .  i. j ó n a k  lá t tá k  a  b iz o n y ítá s  fo r r á sa ih o z  a n y a 
got is  a d n i s e z e n  m e g m u ta tn i ,  m ik é p e n  k e ll  e rr ő l v a g y  

irról a tá r g y r ó l  s z ó n o k o ln i .  É n  a z o n b a n  fe le s le g e s n e k  ta r - 16 

o tta m  e z t, m e r t  k ö r ü lb e lü l  ú g y is  v i lá g o s ,  m it  k e ll  m o n d a 
tu n k , h a  ig a z s á g ta la n s á g g a l ,  m it , h a  k a p z s is á g g a l,  m it  h a  

l le n s é g e s  ta n ú v a l  á l lu n k  sz e m b e n , m it  a  b e fo ly á s o s  p á r t-  
o g ó k r a  n é z v e .* H a  m in d e z e k r ő l  m in d e n t  e l  a k a r n é k  

a o n d a n i, b iz o n y  m o n d o m , s o h a s e m  é r n é k  a v é g é r e , é p ú g y ,  
l in t h a  a z  ö s s z e s  e d d ig i é s  jö v e n d ő  p e r e k b e n  fo ly t  v iz s -  

;á la to t, b iz o n y ítá s t  é s  a  h o z o t t  í t é le t e k e t  m in d  e l a k a r n á m  

lo n d a n i .  M a g o k a t a  b iz o n y íté k o k n a k  m in t e g y  l e lő h e ly e i t  17 

z o n b a n , h a  n e m  is  . in d , de a le g tö b b e t ,  ú g y  h is z e m ,  
íe g m u ta tta m .

Ez annál nagyobb gonddal kellett tennem, mert a decla- 
ía t ió k , melyekkel mint valami tompa kardokkal szoktuk
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m a g u n k a t  g y a k o r o ln i  e lő k é s z ü le t ü l  a  fo r u m i h a r c z r a , m á r  

r é g tő l fo g v a  e lté r te k  az  ig a z i  s z ó n o k la t  a m a  id e á ljá tó l  s  

p u s z tá n  c sa k  g y ö n y ö r k ö d te té s r e  lé v é n  s z á n v a , h íjá v a l v a n 
n a k  a  b e ls ő  e r ő n e k , a  m ib e n  a  s z ó n o k o k , b iz ’ I s t e n ,  ép -  

o ly  b ib á t  k ö v e tn e k  e l, m in t  m ik o r  a r a b s z o lg a k e r e s k e d ő k  

a z z a l  a k a r já k  a fiú k  s z é p  f e j lő d é s é t  e lő s e g í t e n i ,  h o g y  fér-
18 f ia s s á g u k tó l  fo sz t já k  m e g  ő k et. M ert v a la m in t  a z o k  a z  erő t,  

iz m o k a t  s fő le g  a  b a ju sz t ,  s z a k á it  s e g y e b e k e t , a m iv e l  a 

t e r m é s z e t  k iz á r ó la g  a fé r f in e m e t  r u h á z ta  fe l ,  n e m  tartják  

s z é p n e k  s a m i k e d v e z ő  k ö r ü lm é n y e k  k ö z ö t t  e r ő te lje s s é  

v á lh a tn é k , m in t  v a la m i d u r v a -n y e r s  a n y a g o t  p u h ítjá k -Iá -  

g y í t j á k :  é p ú g y  m i i s  a  s z ó n o k i  b e s z é d n e k  fér fia s  k ü ls e jé t  

a z t  az  erő tő l], d u z z a d ó  t ö m ö t t s é g é t  m in t e g y  b á r so n y p u h e  

b ő r b e , a  m i  e r ő t le n  e lő a d á s u n k  m e z e b e  b u jta tju k , m eri 
c sa k  a s im a  é s  r a g y o g ó  k ü ls ő v e l  g o n d o lu n k , a b e ls ő  ér

19 té k k e l  a z o n b a n  s e m m its e m  tö r ő d ü n k . P e d ig  h a  a  te r m é  

s z é t  tö r v é n y é t  n é z e m , e lő t t e m  a fé r fiú  m in d ig  sz e b b  a  h e  

r é l t n é l  s a g o n d v is e lé s  a  t e r e m t é s t  s o h a s e m  fo g ja  m e g  

c s ú f o ln i  a n n y ir a , h o g y  a  n y o m o r é k  tö k é le te s k é n t  s z e r e p e l  

j e n  s l e h e t e t le n n e k  ta r to m , h o g y  a z , a m i,  h a  ú g y  s z ü lé t  

n é k , k o r c s  v o ln a , k é s  á l ta l  s z é p p é  l e h e s s e n .  Á m  le l j e  k e d v é  

az  e lp u h ú lt s á g  a k á r  sa já t  n e m é n e k  m e g ta g a d á s á b a n , di 
az  e r k ö lc s i  r o m lo t t s á g  s o h a s e m  fo g  a n n y ir a  u r a lo m r a  ju tn i  
h o g y  a z t, a m in e k  á r á t  k é p e s  e m e ln i ,  e r k ö lc s i  j ó v á  i

20 tu d ja  v á lto z ta n i.  A m ié r t  is  é n . b á r  e n n e k  a (k im o n d o tt  

a  m in t  g o n d o lo m )  k é je lg ő  s z ó n o k lá s n a k  b u ja  g y ö n y ö r r e  

t a p s o l  a  h a l lg a ló s á g ,  e g y á lta la b a n  s z ó n o k lá s n a k  n e m  ta i  

tó m , m e r t  n in c s  b e n n e  m é g c s a k  n y o m a  s e m  az  ig a z i  é 

m e g  n e m  r o n to t t ,  h o g y  n e  m o n d ja m  k o m o ly  é s  t isz te le tr e

21 m é ltó  fé r f ia s sá g n a k . N e m d e  a m ű v é s z i  s z o b r o k  a lk o tó i  s 

l e g h ír e s e b b  fe s tő k , v a la h á n y s z o r  t ö k é le t e s  s z é p  t e s t e t  ak a i 

ta k  fa r a g n i v a g y  f e s te n i ,  s o h a s e m  k ö v e t té k  e l  a z t  a h  

b á t, h o g y  e g y  B a g o a s t  v a g y  M e g a b y z u s t110 v á la s z to t ta
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volna mintának, hanem igenis a lándzsavivő ifjút,11' a 
ki karczra s baj vívásra egyaránt rátermett s más ifjak
nak testét is, akár harczolva, akár birkózva tartották va
lóban szépnek : mi pedig, kik szónokot akarunk nevelni, 
ne fegyvert, hanem dobot adjunk a szónok kezébe ? Tehát 22 

növendékünk, kit oktatunk, egyrészt iparkodjék tőle tel- 
hetőleg a való élet nyújtotta viszonyokba beleélni magát 
6 minthogy sokszor ki kell majd lépnie a fonimi harczok 
küzdőterére, már az iskolában törekedjék a győzelem után 
s értenie kell ahhoz, mikép kell halálos vágásokat mérni 
s ezek ellen védekezni, másrészt a tanító is különösen ezt 
hajtsa s ha tapasztalja, hogy megvan, legyen elismeréssel. 
Mert valamint dicsérettel rosszra is lehet csábítani az ifjút, 
úgy másrészt, ha megdicsérték, megmarad (a jók között) 
jónak.* Mostanában az a rossz szokás dívik, hogy a szük
ségest többnyire hallgatással mellőzik s nem számítják a 
szónoki beszéd jó oldalához a hasznost. Erről azonban 
egy másik művemben is beszéltem118 s még ebben is gyak
ran kell róla szólnom. De folytassuk tárgyunkat a meg- 
•kezdett sorrendben.

XIII. FEJEZET.

A  c z á f o l á s .
A czáfolást kétféle értelemben lehet venni, mert egy- 1 

részt a védő egész szereplése czáfolásból áll, másrészt 
mindkét félnek szét kell szednie az ellenfél által felhozok 
takat. S ez a tulajdonképeni czáfolás, mint a perbeszé
deknek negyedik része. Azonban a lényege mindkettőnek 
ugyanaz. Mert az érvek készletét itt sem lehet más for
rásokból menteni, m inta bizonyításét s az általános igazsá
goknak, jeles mondásoknak, szavaknak, alakzatoknak ugyan-



2 azon szerepök van. Az indulatok itt rendesen enyhébben 
lépnek fel.

Azonban nem ok nélkül tartották a védelmet, a mit 
Cicero is gyakran hangoztat, mindig nehezebbnek a vado- 
lásná}. Először azért, mert az utóbbi már magában véve 
egyszerűbb, mert a vádat egyféle alakban szoktuk előter
jeszteni, míg azt megczáfolni többféleképen lehet. Míg a 
vádló rendszerint beéri a felhozott vád valóságának bizo
nyításával, addig a védő igyekezik azt tagadni, elhárítani, 
másra tolni, ellene kifogást tenni, könyörgésre fogni a 
dolgot, enyhíteni, gyengíteni, elfordítani, lekicsinyleni, 
nevetségessé tenni. Innen van, hogy míg a vádbeszéd ren
desen egyenes irányban halad s úgyszólván végig egyforma 
kiabálás, addig a védőbeszédben száz meg száz fordulat

3 és mesteri fogás kívántatik. Azonkívül a vádló rendszerint 
előre elkészített beszéddel jön hazulról, a védőnek sokszor 
rögtönözve is kell válaszolnia. A vádló tanút állít, a védő 
magából az ügyből czáfol. A vádló még a vád nyomában 
támadó kedvezőtlen véleményből is tud anyagot meríteni 
a beszédhez, még ha mindjárt alaptalan is az a vád, ha 
pl. apagyilkosságról, templomrablásról, felségsértésről szól, 
míg a védő legföljebb tagadhatja mindezt. Innen van, hogy 
a vádló szerepét középszerű szónok is elég jól be szokta 
tölteni, de-jó védő csak kitűnő szónok lehet. Különben, 
hogy már egyszer véglegesen kimondjam, mi e dologban 
az én véleményem : annyival könnyebb vádolni, mint vé
deni, a mennyivel könnyebb sebet ejteni, mint azt meg
gyógyítani.

4 Legtöbb azonban attól függ, mivel áll elő az ellenfél 
és hogyan. Először tehát azt kell nézni, vájjon az, a mire 
felelni akarunk, szorosan a per tárgyához tartozik-e vágj 
máshonnan vonták annak körébe. Mert ha szorosan hozza 
tartozik, akkor a bíróság előtt alig tehet mást, mint vágj

446 V. KÖNYV. XIII. FEJEZET.



A CZÁFOLÁS 447

sagadja, vagy elhárítja vagy másra tolja A könyörgés, 5 
melynek még csak semmi védelem-formája sincs, nagyon 
ritkán fordul elő s csakis olyan bírák előtt, a kiket az 
ítélet kimondásában semmi törvényes forma sem korlátoz. 
Különben még azok a pártfogó szózatok is, melyek 
íz ellenpárt egyes férfiai érdekében C. Caesar és a trium
virek előtt hangzottak el, bár itt-ott könyörgésre fogják a 
iolgot, igazi védelmet is foglalnak magokban ; mert ugyan 
mi egyéb, mint a leghathatósabb védelem, mikor ezt 
mondja:119 «Mi más volt a mi czélunk, Tubero, mint az, 
bogy a mit most ő megtehet, mi tebessük meg.» Ha g 
izonban valamikor a császár vagy más valaki előtt, a ki 
sénve-kedve szerint tehet, a mit akar, ki kellene monda- 
aunk, hogy az, a kinek érdekében szólunk, méltó ugyan 
i halálra, de egy irgalmas szívű ember még az ilyennek 
is meg fog kegyelmezni : az ilyen esetben mindenekelőtt 
aem ellenféllel, hanem biránkkal állunk szemben, aztán 
tt inkább tanácskozó, mint törvényszéki beszéd keretében 
sell mozognunk. Mert valósággal azt a tanácsot adjuk, 
aogy inkább törekedjék arra, hogy emberséges embernek 
Sartsák, mint saját bosszúvágyának kielégítésére. Az olyan 7 
airáknak legalább, a kiknek a törvény szerint kell ítéletet 
lozniok, nevetséges volna utasítást adni, ha a vádlott be- 
smerésben van. A mit tehát sem tagadni, sem másra tolni 
aem lehet, bármiképen legyen is a dolog, védekezni kell el- 
ene vagy lemondani a védelemről. A tagadásnak, mint 
áttuk, két alakja van: vagy azt tagadjuk, hogy valami 
megtörtént, vagy azt, hogy a történt dolog egy azzal, a 
miről szó van. Ha a vádat sem elhárítani, sem másra 
nini nem lehet, mindenképen tagadni kell és pedig nem- 
3sak azon esetben, ha a fogalommeghatározás a mi ja
vunkra üthet ki, hanem még akkor is, ha a merev taga
dás alapjára kellene államink. Ha tanuk vannak, sok min- 8



denfélét lehet felhozni ellenök ; ha adóslevél szerepel, a: 
aláírás hasonlóságát kell megvitatnunk. Mindenképen leg 
nagyobb hiba a beismerés. Legvégső fegyver a perindítá 
formája miatt emelt jogi kifogás, mikor sem elhárítani 
sem tagadni nem lehet a vádat, s ez a translatio, aza 

9 óvás. Vannak azonban olyan esetek, mikor sem tagadni 
sem elhárítani, sem óvást emelni nem lehet a vád ellen 
«Házasságtörő az olyan asszony, a ki egy évi özvegysé 
után szült.» Ez esetben nem lehet pert folytatni. A mi 
ért is nagyon ostoba utasítás az, hogy azt, a mit védel 
mezni nem lehet, hallgatással kell mellőzni, ha ugyan épei

10 ez az, a miről a birónak ítéletet kell mondania. Ha el 
lenben az ügy körén kívül eső dolgot hoznak fel, a mel 
csak épen hogy valami összefüggésben van azzal, akko 
legszívesebben azt felelném, hogy nem tartozik a kérdés 
hez, kár volna egy perczet is vesztegetni reá s hogy nei 
oly fontos az, mint a hogy az ellenfél állítja. De még ej 
a tettetett feledékenységet is meg tudnám bocsátani. Mei 
a jó ügyvédnek attól sem szabad megijednie, ha ügyéne 
érdekében úgy mellesleg megróják egy kicsit felülete 
ségeért.

11 Arra is ügyelni kell, mi helyesebb, egyszerre több por 
ellen támadni, vagy egyenkint lerontani azokat. Egyszeri 
több pont ellen akkor támadunk, ha vagy oly gyengéi 
hogy egy csapásra megdönthetjük azokat, vagy oly kelli 
metlen természetűek, hogy nem volna ajánlatos mine

- egyikkel külön venni fel a harezot. Ilyenkor ugyanis égés 
mellünket nekifeszitjük s hogy úgy mondjam, egyem

12 harczvonalban támadunk. Néha, mikor az ellenfél állíts 
sait igen nehéz lerontani, bizonyítékainkat szembeállítji 
az ellenfél bizonyítékaival, hátha ezzel sikerül megmutatc 
hogy a mi bizonyítékaink erősebbek. A mik pedig tömegöl 
kel hatnak, azokat szét kell szedni, mint a fönnebb en
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litett példában :12° «Reménybeli örökös voltál, hozzá még 
szegény is, nagy adósságaid miatt hitelezőid is szorongat
tak, őt pedig megbántottad s tudtad, hogy meg akarja 
változtatni végrendeletét.» Mindez így együttesen terhelő- is 
nek látszik. De ha pontokra szedjük szét, akkor az a láng, 
mely a sok gyúlékony anyag folytán harapódzott el, leg
ott lelohad, valamint a legnagyobb folyamokon is bárhol 
át lehet kelni, ha vizeket csatornákkal megosztjuk. E sze
rint a tétel felállításával is a czélszerűség e szempontjá
hoz kell alkalmazkodnunk, hogy már előre jelezzük, hogy 
most egyenkint, máskor meg valamennyit egybefoglalva 
idjuk elő megjegyzéseinket. Néha ugyanis azt, a mit az 14 
íllenfél több pontból vont össze, eleg egyetlenegy tételbe 
foglalni. így pl. ha a vádló azt állítja, hogy sokféle ok 
oirta rá a vádlottat a terhére rótt cselekmény elköveté
sére, mi a nélkül, hogy ezen okokat egyenkint felsorol- 
lók, egyszerűen kijelentjük, hogy ezt nem szabad száml
ásba vennünk, mert abból, hogy valakinek oka lehetett 
valamely bűntény elkövetésére, még nem következik, hogy 
ízt tényleg el is követte. Mégis a vádlónak többször kell 15 
isoportosítania. a vádlottnak ellenben szétszednie a bizo- 
ívítékokat.

De nézzük most, hogyan kell az ellenfél állításait meg- 
záfolni. Ha ugyanis nyilván hazudik, elég egyszerűen ta- 
;adni, mint pl. Cicero Cluentius védelmében121 a vádló 
zon állíiására, hogy az illető, alig hogy kiitta a poharat, 
eszeesett, kijelenti, hogy nem is aznap halt meg. Ahhoz 16 
em kell nagy művészet, hogy a tényállással nyiltan ellen
ező, felesleges vagy ostoba állítást megczáfoljuk, azért 
rre nézve sem elméleti utasítást adni, sem példákat fel
őrölni nem tartom szükségesnek. Nemkülönben az is, a 
íi állítólag csak titokban, tanuk nélkül történt, a mire 
incsen bizonyíték (azt szokták rá mondani «nem tiszta

29M. FaOius Quintiliartus szónoklattana. I.



dolog»), már természeténél fogva elég gyenge alapon áll! 
(elég ugyanis, hogy az ellenfél nem bizonyítja), valamint! 
az olyan körülmény is, a mely nem tartozik a dologhoz.

17 Néha azonban a szónokra vár annak bizonyítása, hogy 
valamiben szerinte ellenmondás van, vagy az ügytől eltérő, 
vagy hihetetlen vagy felesleges, vagy talán épen a mi 
ügyünk malmára hajtja a vizet. Azzal vádolják pl. Oppiust, 
hogy a katonák élelmezésében csalást követett el. Súlyos 
vád, de Cicero kimutatja, hogy ellenmondás van benne, 
mert ugyanazon vádlók azt is felhozták Oppius ellen, 
hogy ajándékokkal akarta megvesztegenti a hadsereget.122

18 A vádló megígéri, hogy Cornelius ellen tanukat állít, hogy 
a tribunus a törvényjavaslatot felolvasta.123 Cicero felesle
gessé teszi ezt azáltal, hogy maga bevallja. Qu. Cæcilius 
magának követeli a vádló szerepét Verres ellen azon as 
alapon, hogy ennek quaestora volt; Cicero épen ezt a kö 
rülményt használta fel, úgy hogy az ő javára dőlt el í

19 dolog.124 A mit egyébként szoktak felhozni, a közhelyek 
bői van merítve. Mert vagy hozzávetèssei kell tisztázni í 
dolgot, igaz-e; vagy meghatározással, vájjon a dolog lé 
nyegéhez tartozik-e ; vagy a milyenség alapján, vajjoi 
tisztességtelen, igazságtalan, gonosz, embertelen, kegyetlei

20 vagy más ilyenfélével van-e dolgunk. S ezt nem csupán i 
tételek felállításánál, hanem a tárgyalás egész folyamá] 
szem előtt kell tartanunk: Vájjon a vád nem kegyetlen-e 
mint mikor Labienus Eabirius ellen hazaárulás czímén,12 
nem embertelen-e, mint mikor Tubero a számkivetésbe: 
levő Ligarius ellen emelt vádat azzal a czéllal, hog 
Caesar meg ne kegyelmezzeen neki; nem elbizakodottság 
ból ered-e, mint mikor Oppius pusztán Cotta levele alap

21 ján került a vádlottak padjára. Epígy rá lehet mutatn 
ha a vád elhamarkodottságból ered, cselszövés vagy szer 
vedély a rugója. De mindezek közül legkeményebben a
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ellen támadunk, a mi vagy mindenkire nézve veszedelmes, 
mint a hogy Cicero mondja Tullius védelmében:126 «Ki 
meri valamikor azt állítani, vagy kinek lehetne azt mind
nyájunk veszedelme nélkül megengedni, hogy jogosan öl
hette meg azt. mert, mint mondotta, attól félt, hogy ké
sőbb valamikor az öli meg őt?# vagy magokra a birákra 
nézve, mint pl. Oppius védelmében127 hathatósan figyel
mezteti őket, hogy lovagok ellen ne engedjenek ilyen vá
dat emelni. Néha azonban igen okosan teszi a szónok, ha 22 

egyet-mást figyelmen kívül hagy, mint holmi jelentéktelen 
vagy az ügyhöz egyáltalában nem tartozó dolgokat. Cicero 
is sokszor megtette ezt s ez a látszólagos fitymálása az 
ellenfelnek néha annyira megy, hogy azt, a mit szóval 
megczáfolni nem tudnánk, mintegy nagyúri megvetéssel 
félrerúgjuk az útból.

Minthogy pedig az ilyen dolgok nagyobb része hason- 23 
lóságon alapszik, alapos gonddal kell megvizsgálni, mi az, 
a mi az egyes felvett dolgokban nem hasonló. Jogi kér
désekben könnyű ezt megállapítani. Ugyanis a törvény 
szövege már amúgysem vág teljesen a szóban forgó eset
hez, annál szembetűnőbb lehet magoknak az egyes eseteknek 
egymástól való eltérése. Az oktalan állatokról vagy élet
telen dolgokról vett hasonlatoknak pedig könnyű erejét 
venni. A különféle példákra különfélekép kell felelnünk, 24 
ha ellenünk szólnak. Ha régi, azt mondhatjuk rá, a me
sék korába való ; ha hitelességét nem lehet kétségbe vonni, 
akkor azt feleljük, hogy épen nem ide vág. Nem lehet 
ugyanis valami mindenben egyforma. így pl. ha valaki 
Nasicát védené Gracchus meggyilkolása után s Ahala pél
dájára hivatkoznék, a ki Maeliust ölte meg, azt felelnők 
neki : Maelius királyi hatalomra törekedett, Gracchus csak 
törvényjavaslatokat terjesztett elő, melyek alkalmasak vol
tak arra. hogy a nép kegyét megnyerjék számára; Ahala

29*



a lovasság parancsnoka volt, Nasica magánember.128 Ha 
minden cserben hágy bennünket, akkor arra kell töreked
nünk, hogy ki tudjuk mutatni, hogy a másik dolog sem 
úgy történt, a hogy kellett volna. A mi a példákra nézve 
áll, ugyanaz áll a korábban hozott ítéletekre is.

25 A mit pedig fönnebb mondottam, hogy attól függ, 
mit hogyan fejezett ki a vádló, úgy kell érteni, hogy 
ha kevésbé erős kifejezést használt, akkor saját szavait 
lehet idézni ; ha kemény és heves hangon beszélt, akkor 
ugyanazt saját szavainkkal enyhébb hangon ismétel
jük, mint Cicero Corneliusról : «Kezével érintette az ira- 

. 2 0  to t;120 majd meg a mentegetésnek némi színezetével is, 
mint pl. ha valami kicsapongó embert kell védenünk s 
azt mondanók: «Azt is felhozták ellene, hogy egy kicsit 
könnyelmű életet folytatott.» Ugyanígy a zsugorit is taka

27 rékosnak, a rágalmazót szókimondónak mondhatjuk. Sem
miesetre sem szabad annyira mennünk, hogy az ellenfél 
szavait a hozzájok fűzött bizonyítással együtt előadjuk, 
vagy valamely tételnek bővebb kifejtésével támogassuk, 
hacsak nem akarjuk gúny tárgyává tenni, mint pl.: «Tehát 
a hadseregnél voltál, úgymond; annyi éven át feléje sem 
néztél a fórumnak; annyi ideig távol voltál s most, hogy 
annyi idő után megjöttél, azokkal akarsz a méltóságért 
versenyezni, kik úgyszólván itt laknak a fórumon?»130

28 Azonkívül az ellenfél képzelt ellenvetéseinek czáfolásában 
néha az egész vád tartalmát előadja a szónok, mint Cicero 
is Scaurus védelmében Bostar-ra vonatkozólag131, mikor 
úgyszólván kölcsönveszi az ellenfél szavait. Máskor több 
tételt is egybekapcsolva, mint a Yarenus mellett mondott 
beszédben: «A mint a mezők között elhagyatott vidéken 
át utazott Pompulenus-szal, véletlenül találkozott, úgy ál
lítják, Ancharius cselédségével ; ezután Pompulenust meg
gyilkolták, Varenust pedig mindjárt megkötözték és fogva
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tartották mindaddig, mig az meg nem mondja, mit akar 
vele. #132 Mindenesetre hasznát veszszük ennek,* ha a tény 
lefolyása hihetetlen és épen azáltal, ha elejétől végig el
mondanék, hitelét veszítené. Máskor ismét részekre bont
juk, a mi összefüggésben ártana ügyünknek s ezen eljá
rás rendszerint biztosabb is. Néha az ilyen ellenvetések 
már természetöknél fogva is csak egyes dolgokra vonat
koznak. Ezt felesleges példákkal bizonyítani.

A közös természetű do'gokat igen jól felhasználhatjuk 29 
a magunk czéljaira nemcsak azért, mert mindkét félnek 
közös tulajdonát teszik, hanem mert többet használnak 
annak a félnek, a melyik felel a másiknak. Nem res
tellem ugyanis azt, a mire ismételten figyelmeztettem, 
újra el mondani : a ki elsőnek mond olyat, a mi mind
két félre egyaránt vonatkozhatik, az a saját érdeke 
ellen cselekszik. Mert saját érdeke ellen cselekszik az, so 
a ki az ellenség kezébe adja önmaga ellen a fegyvert : 
«De hát nem valószínű, hogy ily nagy bűntény M. 
Cotta agyában fogamzott volna meg. Hát aztán az felte
hető, hogy Oppius merészelt volna ily nagy bűntényt el
követni ?»13:1 Ahhoz pedig művészet kell, hogy valaki az 
ellenfél előadásában fel tudja fedezni a valódi vagy csak 
látszólagos ellenmondást. Néha ez magából a dologból ki
világlik, mint pl. Caelius bűnperében azt mondja Clodia, 
hogy pénzt kölcsönzött Caeliusnak, a mi az ő bizalmas 
viszonyukat mulatná; hogy ez őt meg akarta mérgezni, 
ez meg a legnagyobb gyűlöletnek volna bizonysága.134 Tu- si 
bero azért vádolja Ligariust, mert Afrikában volt, de egy
úttal azon panaszkodik, hogy őt nem engedte be Afri
kába.133 Néha erre az ellenfél szónokának kissé meggon
dolatlan beszéde ád alkalmat. Különösen azok szoktak így 
járni, kik nagyon vadásznak a jeles mondásokra s csak az 
alkalmat lesik, hogy ilyeneket mondhassanak, de nem tart-



jak számon, mit mondottak, mert csak az illető helyre
32 gondolnak, nem pedig az ügy egész menetére. Yan-e va

lami, a mi látszólag annyira Cluentius ellen szólhatna, 
mint a censori megbélyegzés? Mi szólhatna annyira ugyan
csak ő ellene, mint az a körülmény, hogy Egnatius a sa
ját fiát kitagadta azért, mert azzal vádolta, hogy abban a 
perben, melyet Cluentius akasztott Oppianicus nyakába, i

38 meg hagyta magát vesztegetni? Csakhogy Cicero kimutatja, 
hogy e két körülményben ellenmondás van: «Neked azon
ban, Attius, úgy vélem, alaposan meg kellene gondolnod, 
vájjon a censor ítéletét tartsd-e döntőnek, vagy Egnatiu- 
sét. Ha Egnatiusét, akkor szerinted keveset nyom a lat
ban, a mit a censorok a többiekről megrovásképen nevök 
alá írtak. Mert hisz magát Egnatiust is kidobták a szená
tusból, már pedig ő előtted tekintély. Ha pedig a censo- 
rokét, akkor meg mit szólsz ahhoz, hogy azt a EgnatiustJ 
kit tulajdon édesapja censori megbélyegzés alapján kita
gadott az örökségből, a censorok meghagyták a szenátus-'

34 ban, az apát ellenben kidobták onnan?»130 Az azonban 
már sokkal nagyobb hiba a szónokban, hogysem valami 
éles szem kellene megrovásához : ha ingadozó bizonyítékot 
hoz fel kényszerítő helyett, ha vitás dolgot állít oda bei 
ismert tény helyett, több esettel közös vonást jellemző sa
játosság helyett, egyáltalában, ha elcsépelt, semmitmondó, 
később kitalált, hitelt nem érdemlő dolgokat. Sőt még aa 
is megesik kevésbbé körültekintő szónokkal, hogy a vádat, 
melyet előbb bizonyítani kellene, már kiszínezve, súlyos
bítva adja elő; tényről vitatkoznak, mikor a tettest kere  ̂
sik ; lehetetlenre is vállalkoznak, s alig hogy belekapna! 
valamibe, abbahagyják, mint befejezett dolgot ; jobban sze

35 retnek személyekről beszélni, mint dolgokról : egyesek hi 
báit az intézményre hárítják, mint ha valaki Appius he 
lyett a decemviratust kárhoztatná; a világos tények ellei
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tusakodnak; olyan nyilatkozatokat tesznek, melyeket más
kép is lehet érteni ; arra, a mi az egészben fő, nem 
ügyelnek, nem a felállított tételek szerint haladnak a tár
gyalásban, a mi egyedül csak akkor engedhető meg néha- 
néha, mikor valamely nem tisztességes ügynek külső sze
rekkel akarnak orvoslására sietni, mint mikor pl. azt mojad- 
ják a zsarolással vádolt Verresre, hogy Siciliát bátran és 
serényen megvédelmezte a tengeri rablók ellen.107

Ugyanezen szabályok állanak a velünk szemben tett 36 
ellenvetésekre nézve is, sőt annyiban még inkább, mert so
kan két ellenkező hibába esnek ezeket illetőleg. Némelyek 
ugyanis mint valami terhes és kellemetlen dolgot a fórumon 
is mellőzik azokat s beérve rendesen a hazulról magokkal 
hozott kész beszéddel, úgy szónokolnak, mintha nem is 
volna ellenfelük. Az iskolákban természetesen még sokkal 
inkább dívik e szokás, a hol nemcsak az ellenvetéseket 
hagyják el, hanem beszédtárgyakat is rendesen olyanokat 
találnak ki, hogy semmitse lehessen az ellenfél érdeké
ben szólni. Mások meg túlságos lelkiismeretességből esnek 37 

‘hibába, mert azt hiszik, hogy minden szóra, minden cse
kély megjegyzésre felelniök kell s ez által nemcsak vég
telen hosszadalmasak, de unalmasak is lesznek. Ezzel 
azonban nem az ügy ellen teszünk kifogást, hanem az 
ügyvéd ellen, mert azt akarom, hogy ez mindig úgy sze
repeljen, mint a ki jól végzi az ő dolgát oly annyira, 
hogy, ha az ügy javára beszél, ezt mindenki az ő tehet
ségének, ne pedig az ügynek tulajdonítsa érdemül; ha vé
letlenül az ügy kárára elszólja magát, ezt az ügynek 
írjuk rovására, ne pedig az ő tehetségének. Azért az 38 
olyan szemrehányásokat, a minőket például Rullus ellen ol- 
vasunk1:!8 nem világos beszéde, vagy Piso ellen1:19 nehéz
kes előadása, vagy Antonius ellen140 a dolgokban és sza
vakban való tájékozatlansága, sőt szellemi korlátoltsága



m iatt, a szó n o k  in g er ü ltsé g év e l v a g y  jo g o s  fe lh á b o ro d á sá 
v a l szok tu k  m a g y a rá zn i s n a g y o n  jó  szo lg á la to t  teszn ek  
az e lk esered és  fe lk e lté sér e  azok  e llen , k ik et m eg  ak aru n k  j

39 g y ű lö lte tu i. M ásk ép en  k e ll fe le ln ü n k  az ü g y v éd ek n ek , de 
n éh a  m ég  ezek n ek  is n em csa k  b eszéd jé t, h a n e m  m a g á n 
éle té t, ső t  a rczk ife jezésé t, járását, k ü lső  ta rtá sá t is  jo g g a l  
m eg  szok ták  ró n i, m in t p l. C icero Q u in tiu sb a n 141 n e m 
csak  ezt, h a n em  b ok á ig  érő b ib o r sze g é ly e s  tó g á já t is  m e g 
szó lta . Q u in tiu s  u g y a n is  n ép g y ű lé se k e n  ta rto tt  b eszéd -

40 je ib e n  h ev e se n  k ik e lt  C lu en tiu s e llen . N éh a  az e llen fé l!  
k em én y eb b  sza v a it, h o g y  ezek  sú ly á t  m érsék eljü k , tr é fá 
v a l ü tjük  e l, m in t  C icero te sz i T r ia r iu s-sza l. M ivel u g y a n is]  
ez S cau ru s o sz lo p a ira  a z t  a m e g je g y z é s t  te tte , h ogy  te-j 
h erszek erek en  sz á llíto ttá k  a  v áros v ég é ig , «En p ed ig , ú g y 
m on d , teh erh o rd ó  sza m a ra k o n  h ord attam  h á za m h o z  az 
osz lo p o k a t, m elyek  az a lb a i k ő b á n y á b ó l v a ló k .» 142 M ég  
inkább  szabad  ezt m e g te n n i a vád lók k a l szem b en , kiket; 
n éh a  k ö te le ssé g ü n k  is  szem re h á n y á so k k a l ille tn i , ha véd ői'

41 t isz tü n k n e k  b e c sü le tte l m eg  akarunk  fe le ln i. Az pedig! 
m in d en  e l le n fé lle l  szem b en  h a szn á la to s  és u d v a r ia tla n n a k  
n em  is  te k in te tt  m ód ja  a m eg ro v á sn a k , m ikor azt m o n d 
juk , h o g y  ra v a sz  sz á m ítá ssa l k isz ín e ze tt , röv idebbre sza-

42 b ott, b u rk o lta n  ad ott e lő  vagy  e lo d á z o tt  va la m it. G y a k 
ran  azt is  szem ére  h án yju k  az e lle n fé ln e k , h a  v éd ek ezés  
k ö zb en  ford ít eg y e t  a k ö p ö n y eg e n , m in t A ttiu s te sz i C luen- 
t iu s -sz a l, A e sc h in e s  C te s ip h o n -n a l, t. i. am az azért p a 
n aszk o d ik , h o g y  C icero csak  k ih a sz n á lja  a z t  a tö rv én y t a 1 
m aga  javára , em ez p ed ig , h o g y  D e m o sth e n e s 'm in d en rő l in 
kább b e sz é l m ajd , m in t a tö rv é n y r ő l.143

A zok at, k ik  szó n o k i gy a k o rla to k a t tartanak , k ü lö n ö 
s e n  arra k e ll f ig y e lm e z te tn i, h o g y  n e  v eg y e n e k  fel o ly a n  
k ép ze lt  e l le n v e té s e k e t , a m ely ek re  ig e n  k ö n n y ű  fe le ln i és 
n e  á llítsa n a k  oda k ép ze le tb en  o sto b a  em b ert e llen fé l gya-
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n àn t. M ivel p ed ig  n a g y o n  h á lá s tárgyak  és n ép szerű  m o n 
dások  k ín á lk o zn a k  itt, azért ú g y  g on d o lju k , azt v á la sz tju k  
b eszéd ü n k  tárgyáu l, a m it akarunk, ú g y  h o g y  id ev á g  ez
a vers :

«Am nem a válasz rossz, de e kérdés, mely megelőzte.»

A zon b an  a fóru m on  m egjárh atjuk  ezen  e ljá rá ssa l, a h o l 43 
az e llen fé l,*  n em  m i m a g u n k  fe le lü n k  m agu n k n ak , A t- 
t iu s ,144 m in t m ondják , arra a k érd ésre , m iért n em  v á lla l 
m in t ü gyvéd  p ereket, m ikor az ő szo m o rú já ték a ib a n  o ly  
b ő ség es a n yaga  van  a ta lp ra ese tt  fe le le tek n ek , azt adta  
okok, h ogy  ezek b en  azt m on d ják  a szerep lők , a m it  ő 
akar, a fóru m on  o ly a sm it  m o n d h a tn a  az e llen fé l, a m it  
legk evésb b é  várn a . N ev e tség es  v o ln a  teh á t a forum i sze- 44 
rep lésre e lő k ész ítő  gyak orla tok b an  előbb  g o n d o ln i arra, 
m it k e ll fe le ln ü n k , m in t arra, m it m o n d h a t az e llen fé l.
A jó  tan ító n a k  is ép ú gy m eg  k e ll d icsérn ie  ta n ítv á n y á t, 
ha az e l le n fé l szám ára, m in t h a  a saját ü g y fe le  érdeké- ' 
ben  ta lá l ki v a la m i okos d o lgo t. Y an  azon b an  m ás va lam i 45 
is , a m i az isk o láb an  m in d ig  m eg en g ed h ető , de a fóru
m on  csak  ritk án  van  h e ly e . M ert m in d já rt a vád ló  u tán  
e lső  h e ly en  h ogyan  tu d n án k  e llen v e té sek e t  ten n i, h a  t. i. 
v a lód i p eresü g y  tárgya lá sáró l van  szó, m ikor az e llen fé l  
m ég  sem m itsem  m o n d o tt?  M in d azon á lta l ig en  sok an  es- 46 
n ek  e h ib áb a , vagy  m ert m egszok ták  m ár, vagy  m ert m in 
d en áron  m on d an i akarnak v a la m it s ezá lta l a lk a lm at ad 
nak azok n ak , kik szava ik ra  v á la szo ln a k , h o g y  sz e lle m e se n  
k igú n yo lják  őket. U g y a n is  m ajd  azt fe le lik , h ogy  ők m ég  
n em  is m on d ottak  sem m it s ily e n  o stob aságo t n em  is  
m o n d a n á n a k ; m ajd  m eg  tréfásan  ily en fo rm á n  szó ln a k  : jó , 
hogy az e l le n fé l f ig y e lm ezte tte  őket s k ö szö n ette l ta rto z
nak  a jó in d u la tú  s e g íts é g é r t;  ig en  gyak ran  p ed ig  s ez a 
leg h a tá so sa b b , h o g y  az e l le n fé l soh asem  fe le lt  v o ln a  ne
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k ik  o ly a sm ire , a m i m in t  té te l fe l sem  v o lt  á llítv a , h a 
csak  n em  v o lt  v o ln a  m eg g y ő ző d v e  a n n a k  ig a zsá g á ró l s 
le lk iism e r e te  n em  k én y szer íte tte  v o ln a  an n ak  b e ism e r é 
sére. E zt te sz i p é ld á u l C icero C lu en tiu s  v éd e lm é b e n  :

47 «M ert h á t ig e n  so k szo r  o ly fo rm á n  n y ila tk o z tá l, m in th a  
ú g y  ér tesü lté l v o ln a , h o g y  én  ez t az  ü g y et a törvén y  
v éd ő szá rn y a i a lá  akarnám  h e ly e zn i. Ig a z -e  e z ?  Ú g y  
lá tsz ik , jó b a rá ta in k  á ru ln ak  e l b en n ü n k et tu d tu n k on  k í
v ü l. T a lán  azok  . között, k ik et jób a rá ta in k n a k  tartunk , 
akad va lak i, a ki terv e in k e t e lá ru lja  e lle n fe lü n k n e k ?  
K i m o n d o tta  ez t n ek ed  ? K i v o lt  o ly  a lá v a ló  ? A vagy  
k iv e l k ö zö ltem  én  ? A zt h isze m , sen k i sem  h ib ás eb b en .

48 T u d n iillik  m aga  a tö rv én y  á ru lta  el ez t n e k e d .» 146 N é m e 
ly e k  azo n b a n  n em  érik  be az e lle n fé l á lta l teen d ő  k ép zelt  
e lle n v e té s se l, h a n em  eg ész  h e ly ek e t adnak  e lő  k ib ő v ítv e  : 
m ert h á t ők tudják , h o g y  az e l le n fé l  ez t m eg  ezt 
fog ja  m o n d a n i s íg y  m eg  íg y  fogja  fo ly ta tn i. E zt az

•  e ljárást rem ek ü l k ig ú n y o lta  m in a p a b a n  V ib ius Cris- 
p u s ,146 ez a k e lle m es  r  odorú, sz e lle m e s  em b er : « E n  
p ed ig , ú g y m o n d , n em  m on d o m  ezt ; m ert m i szükség

49 u g y a n a z t k étszer  e lm o n d a n i ?» N éh a  azon b an  le h e t  v a 
la m i e lle n m o n d á sfé lé v e l é ln i, h a  az e lle n fé l a b iz o n y í
tékok  k ere téb en  ily e sv a la m iv e l h oza k o d o tt e lő  a v éd ő i  
m a g á n ta n á c sk o z á sa in  (ilyen k or u g y a n is  az ő állításairg  
fe le lü n k , n em  a m agu n k  á lta l k ita lá lt  e l len v e té sre ), vágj 
ha az ü gy  o ly a n  term észe tű , h o g y  e g é sz e n  h a tá ro zo tt e lő  
te r je sz tést teh etü n k , úgy h o g y  ezen k ív ü l m á st n em  is le  
h e tn e  m o n d a n i, m in t p l. ha va lak in ek  h á zá b a n  lo p o tt  jó  
sza g o t ta lá ln ék , a v á d lo tt  szü k ség k ép en  vagy  azt fogji 
m o n d a n i, h o g y  tu d tán  k ív ü l h ozták  oda, vagy , h o g y  őri 
ze tére  b ízta  va lak i, va g y  a ján d ék u l kapta . E  té te lek  m in d

50 egy ik ére  le h e t  fe le ln i, m ég  h a  n in c sen ek  is  fe lá llítv a . D  
az isk o lá b a n  n a g y o n  h e ly e s , h o g y  az e llen v e té sek re  is  ki
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m er ítő en  v á la sz o ln i szoktun k , h o g y  egyszerre  m in d k ét s z e 
rep b en  gyak oroljuk  m agu n k at, azaz h ogy  e lső  és m ásod ik  
h e ly e n  147 egyarán t tudjunk  b eszé ln i. H a  ebben  n em  g y a 
k oroljuk  m agun kat, so h a sem  a lk a lm a zh a tu n k  i ly  k ép ze lt  
e llen v e té s t, m ert n em  lesz , k inek  v á la szo lju n k .

Az is  h iba, h a  va lak i tú ls á g o s a n *  a g g ságosk od va  m in- 51 

d en  legapróbb  ré sz le tre  k iterjeszk ed ik ; e zze l u g y a n is  g y a 
n ú ssá  te sz i az ü g y et  a b iró  e lő tt  s gyak ran  az, a m i k e 
reken  k im o n d v a  te lje se n  m eg te tte  v o ln a  a h a tá st, h o sszú  
lére eresztv e  ép en  a zá lta l, m ert n agy  fen ek et k eríte ttü n k  
neki, h ite lé t  v esz íti, h a  m ár az ü gyvéd  is  szü k ség esn ek  
tartotta  egyeb ek et is  fe lh o zn i. M u tassa  m eg  teh á t a szónok , 
h o g y  van  ön b iza lm a  s m in d en  szava  áru lja  el, h ogy  ügye fe 
lő l a legjobb  v é lem én y n y e l van. C icero, m in t m in d en b en , ú gy  52 

eb ben  is  m ester . N á la  u gyan is  ép en  az a legapróbb  r é sz le 
tekre k iterjedő  g o n d o ssá g  a m agát b iz to sn a k  érző g o n d 
ta la n sá g  h a tásá t k elti s szaván ak  o ly a n  sú ly a  van , h ogy  
b izo n y ítá s  h e ly é t  p óto lja , m ert n em  is m ernénk  b en ne  
k éte lk ed n i. A ki aztán  tisz tá b a n  van  azza l, m ely ik  az e l 
le n fé ln e k  és m ely ik  a m i ü gyü n k n ek  legerőseb b  pontja , 
k ön n yen  m eg  tu d ja  ta lá ln i, m e ly  p o n to n  k e ll leg in k áb b  az 
e lle n fé l e llen  d o lg o zn i s m it  k ell leg job b an  k ih a szn á ln ia .

A sorrend  m egtartása  seh u lsem  k önn yeb b , m in t itt. 58 
H a m i kezdjük a tárgya lást, akkor e lő szö r  a m agun k  á l l í 
tá sa it  kell b izo n y íta n u n k  s aztán  az e llen v e té sek e t  czá fo l-  
n u n k ; ha az e llen fé ln ek  v á la szo lu n k , e lő szö r  a czá fo lá so n  
k ell k ezd en ü nk . A bból p ed ig , a m it az e llen v etésre  fe le lü n k , 54 

újabb e llen v e té sek  szárm azn ak  s íg y  m egy  ez n éh a  tovább , 
m in t a g lad iá torok  ú gyn eveze tt m ásod ik  v ágásáb ó l h arm a
dik le sz , h a  az e lső  csak  arra vo lt szán va , h o g y  az e lle n fé lt  
tám ad ásra  in gerelje , sőt n egyed ik  is, h a  a c se l vágás m e g is 
m étlőd ik , ú gy  hogy k étszer  k e ll k ivéd en i és k étszer  tám ad n i.
E z az eljárás m ég  tovább  fo ly ta th a tó . D e m ég  az a főn 55
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nebb148 tárgyalt, pusztán az érzelmekből merített avagy 
egyedül a határozott állításra épített bizonyítás sem zárja 
ki a czáfolást, minő pl. Scaurusnak az a fönnebb említett 
védekezése. Sőt talán ez a gyakoribb eset akkor, mikor 
puszta tagadással állunk szemben. Mindkét félnek külö
nösen arra kell ügyelnie, hol van az ügynek súlypontja. 
Mert rendesen úgy szokott lenni, hogy a peres ügyekben 
sokat beszélnek s nagyon kevés az, a mire az ítélet vonat
kozik.

56 Ezek a bizonyítás és czáfolás elméleti szabályai; de 
ezeknek erőt és ékességet a szónok egyénisége kölcsönöz. 
Mert bármennyire alkalmas is valami a szónoklat czéljaira, 
száraz és hatástalan marad, ha életet nem önt bele a

57 szónokiak mintegy magasabb, lelkesedése. Azért nemcsak 
amaz általános fejtegetések a tanukról, okiratokról, bizo
nyítékokról s más effélékről vannak nagy hatással a bíró 
lelkületére, hanem a különösek is, melyek valamely tettnek 
dícséretét vagy ellenkezőjét foglalják magokban s azt vizs
gálják, igazságos-e az vagy igazságtalan, fontos vagy ke- 
vésbbé fontos, keményebb vagy enyhébb elbírálás alá esik-e. 
És pedig némelyek közülük csak egy, mások több bizonyí
téknak egybevető rajzolására szolgálnak, ismét mások az

58 egész ügy fordulatára döntő befolyással vannak. Egyik 
előre hangolja a bíró lelkületét, a másik meggyőződéséi 
erősíti. De úgy az előre haDgolás, mint az erősítés néha 
az egész ügyre vonatkozik, néha egyes részeire, tehát eset- 
ről-esetre a szerint kell alkalmazni, a mint a czélnak meg-

59 felel. Ép azért csodálkozom, hogy mintegy két ellentétei 
iskolának fejei vitatkoztak és pedig meglehetős hevesen í 
felett, vájjon az egyes kérdésekhez kell-e fűzni e fejtege 
téseket, mint Theodorus vélekedik, vagy előbb kell a biró 
felvilágosítani, mint kedélyére hatni, a hogy Apollodorui 
ta n ítja ;149 mintba nem is volna középút s mintha nen
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azt kellene fontolóra venni, mi válik magának az ügynek 
hasznára. Ilyen utasításokat azok adnak, kik magok nem 
szoktak a fórumon szónokolni,* úgy hogy elméleteiket, 
melyeket egész bátran állítanak fel üres óráikban, a barez 
hevében kénytelenek balomra dönteni. Mert azok, kik a 60 

szónoklat szabályait mint valami szent titkokat közölték 
másokkal, majdnem valamennyien nemcsak a bizonjútás 
anyagának feltalálását kötötték bizonyos helyekhez, hanem 
szabályokat írtak elő még arra nézve is, miként kell abból 
következtetni. Miután erre vonatkozólag egyet-mást előre 
bocsátottam, nem hallgathatom el a magam véleményét 
sem, azaz a saját tapasztalatomat, melyet a legjelesebb 
szónokok eljárásából merítettem.
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A z  e n t h y m e m a  é s  f a j a i ;  a z  e p i c h i r e m a  r é s z e i  é s  

c z á f o l á s á n a k  m ó d j a i .

Enthymemának (csonka okoskodás) nevezik úgy a bi- í 
;onyítékot magát, vagyis azt, a mivel más valamit bizo- 
ivitunk. mint a bizonyítéknak szavakba foglalt formáját 
s. Ez pedig, mint mondottam, kétféle, t. i. vagy egyezésen 
.lapszik úgy, hogy felállítja a főtételt s mindjárt hozzá- 
satolja a bizonyítást, mint a Ligariu3 mellett ta’tott védő- 
eszédben : lo° «Akkor az ügy állása kétséges volt, mert 
lindkét fél részén volt valami, a mi mellette szólt. Most 
tár azt kell szerencsésebbnek tartanunk, a melyiknek az 
denek is pártjára állottak.» Itt ugyanis megvan a meg- 
kolt főtétel, de nincs levonva a következtetés, úgy hogy 
z nem teljes Syllogismus. Vagy pedig ellentéten alapul a 2 

izonyítás, sőt sokan egyedül ezt hívják enthymemának 
ez sokkal hatásosabb is. Ilyen Cicerónak Milo mellett



mondott beszédében:151 «Itt ültök tehát, hogy megbosz-; 
szuljátok annak halálát, a kit még akkor sem akarnátok

3 újra életre kelteni, ha erre képesek volnátok.» Ezt néhai 
még jobban is ki lehet bővíteni, mint ugyanazon szónok 
teszi ugyanazon vádlott érdekében : «A kit tehát nem akart 
(t. i. megölni) akkor, mikor mindenki örült volna rajta, 
azt kész lett volna akkor, mikor egyesek neheztelnek érte ? 
A kit nem mert akkor, mikor megvolt hozzá a joga, 
a hely, az idő, mikor büntetlenül megtehette volna, azt 
nem átallotta volna meggyilkolni igazságtalanul, alkalmat
lan helyen, kedvezőtlen időben, saját életének veszélyez-

4 tetésével?» Legjobb enthymemának pedig azt tartják, ha 
az eltérést vagy ellentétet tartalmazó főtételhez hozzá van 
fűzve ennek a megokolása, mint pl. Demosthenesnél : 152 
«Azért, mert máskor is követtek el törvényellenes dolgot 
s te csak utánoztad ezt a példát, nem szabad büntetlenül 
maradnod, sőt ellenkezőleg annál inkább bűnhődnöd kell. 
Mert valamint te nem tettél volna ilyen javaslatot, ha 
azok közül valamelyiket elítélték volna, úgy, ha most téged 
elítélnek, mások is óvakodni fognak ilyen javaslattól.»

5 Az epichiremának némelyek négy, mások öt, sőt ha 
részét is megkülönböztették. Cicero leginkább az ötös szárú 
mellett van ; ezek : a főtétel, aztán ennek megokolása 
majd az altétel s ennek bizonyítása, végül ötödik az össze
foglaló következtetés. Mivel azonban néha majd a főtéte 
nem szorul megokolásra, majd az altétel bizonyításra, néha 
meg következtetésre sincs szükség, lehetséges az az eset 
hogy az okoskodás csak négy, három, sőt csak két részbő

6 áll. Mindazonáltal én az írók többségével azt tartom, hog; 
legfeljebb három részből áll. Mert a dolog természetébő 
folyik, hogy kell lenni valaminek, a mi kérdés tárgya 
továbbá valaminek, a mivel amazt bizonyítjuk; mint har 
madik járulhat ezekhez az, a miben a két előbbi mint
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egy találkozik. E szerint első a főtétel, második az 
altétel, harmadik az ö.-szefoglaló következtetés. Mert az 
első és második rész megokolása * és kibővítése egybe
vehető azzal a részszel, a melyhez mindegyik kap
csolódik. Tegyünk csak erre az ötös felosztásra példát 
Ciceróból:1”3 «Jobb vezetés az, mikor észszel intézik, mint 7 
mikor ész nélkül kormányozzák a dolgokat. » Ezt első rész
nek veszik s aztán szükségesnek tartják különféle okokkal 
és minél ékesebb szavakkal elfogadhatóvá tenni. Ezt én 
megokolásával együtt egynek veszem, mert ha a megokolás 
külön rész volna, akkor, minthogy többféle megokolás le
hetséges, ezt még több résznek vehetnők. Utána következik 8 
nála az altétel: «Az összes dolgok közül pedig semmitsem 
kormányoznak jobban, mint a. világegyetemet.» Negyedik 
helyre teszik aztán ennek az altételnek egy másik* bizo
nyítását: melyre nézve ugyanazt mondom, mit lönnebb 
mondottam. Ötödik helyen szerepeltetik a következtetést; 9 
ez vagy csupán azt vonja le, a mi az összes előzményekből 
folyik ilyformán : «Tehát ész kormányozza a világot», 
vagy miután röviden összefoglalta a fő- és altételt, a ket
tőből folyó következtetést hozzácsatolja ilyképen : «Ha tehát 
észszel jobban lehet intézni a dolgokat, mint ész nélkül, 
az összes dolgok közül pedig semmitsem kormányoznak 
jobban, mint a világegyetemet: tehát a világot észszel 
kormányozzák.» Ezt a részt én is elismerem

Annak a három résznek, melyet megkülönböztettünk, io 
nem mindig ugyanaz a formája. Néha a következtetés 
ugyanaz, mint a főtétel: «A lélek halhatatlan. Mert min
den, a mi magától mozog, halhatatlan ; már pedig a lélek 
magától mozog, tehát a lélek halhatatlan.» Az okoskodás
nak ez az alakja nemcsak egyes bizonyítékokban, hanem 
egész peresügyekben is szerepel és pedig az egyszerűekben, 
valamint ezek egyes jogi kérdéseiben is. Mert ezekben is n
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va n  e lő szö r  fő té te l:  « T em p lom rab lást k ö v etté l e l » ;  «N em  
m in d en k i v é tk es  g y ilk o ssá g b a n , a k i em b ert ö lt» ; azu tán  
m eg o k o lá s  (ez a zon b an  ter jed e lm eseb b  a pere9Ü gyekben  
és ezek  jo g i k érd ése ib en , m in t  eg y es  b izon y íték ok b an ), s 
re n d sz er in t  v ég ső  ö ssz e fo g la lá sk ép en  v a g y  e lso ro lá s  vagy  
rövid  k ö v e tk e z te té s  a lak jáb an  adják  e lő  a b izo n y ítá s  ered 
m én y ét. A z effé le  o k o sk o d á sn á l a fő té te l szo ru l b izo n y ítá sra ,

12 m ert ez te sz i k érd és tárgyát. M áskor a k ö v etk ez te tésn ek  
csak  ér te lm e u g y a n a z , m in t a fő té te lé , de form ája  n em  : 
«A h a lá l m itsem  érd ek el b en n ü n k et, m ert a m i fe lo sz lo tt ,  
abban  n in c s  tu d a tos érzés ; a m ib en  p ed ig  tu d a to s  érzés ' 
n in c s , az m itse m  érd ek e l b en n ü n k et. » M áskor ism ét a 
fő té te l k ü lö n b ö z ik  a k ö v e tk e z te té s tő l:  «M inden  e lő  lé n y  
tö k é le teseb b , m in t az é le tte le n  d o lo g ;  a v ilá g n á l p ed ig

13 tö k é le teseb b  lé n y  n in cs , te h á t  a v ilá g  é lő  lén y .»  A zt h ih e tn é  
it t  az em b er, h o g y  h iá n y z ik  a f ő t é t e l ; *  m ert ú gy  is  le 
h e tn e  o k o sk o d n i:  «A v ilá g  é lő  lé n y , m ert m in d e n  é lő  lé n y  
tö k é le te seb b , m in t  az é le tte le n  d o lgok»  stb . A  fő té te l vagy  
e lism er t ig a z sá g o t  fejez  ki, m in t  a leg u tó b b i p éld á b a n , 
vagy  b izo n y íta n i k e ll, m in t  p l. : «A ki b o ld o g a n  akar é ln i, 
p h ilo so p h á ln ia  k e ll, a zaz  k eresn ie  a d o lgok  v ég ső  ok át» , 
m ert ez n em  e lism er t ig a z sá g ;  a  több i p ed ig  csak  ú gy  
k övetk ezik , h a  az e lső  té te l be van  b izo n y ítv a . V isz o n t  
az a lté te l is  e lism er t ig a zsá g  n éh a , m in t:  «M ár p ed ig  m in 
d en k i szere tn e  b o ld o g a n  é ln i;»  m á sk o r  azo n b a n  b izo n y íta n i  
k ell, m in t p l. : «A m i fe lo sz lo tt , abban  n in c s  tu d a to s  érzés» , 
m ert n em  tu d n i b iz to sa n , vá jjon  a lé lek , ha e lv á lt  a te s ttő l ,  
n em -e  örökké é l  v agy  leg a lá b b  eg y  id e ig  n em  é l-e  tovább . 
A m it  n é m e ly e k  a lté te ln e k  veszn ek , m ások  m eg o k o lá sn a k  
n ev ez ik .

14 A z ep ich irem a  p ed ig  se m m ib en  sem  k ü lö n b ö z ik  a  sy llo -  
g ism u stó l, csak  ab b an , h o g y  az u tób b in ak  több  faja van  
s a v a ló sá g b ó l k ö v etk e z te t  v a ló  do logra , m íg  az ep ich i-
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rema inkább csak valószínűséggel dolgozik. Mert ha vitás 
d olgokat minden esetben kétségbevonhatatlan igazságokkal 
lehetne bizonyítani, akkor ez irányban aligha volna többé 
szü k ség  szónokra. Mert ahhoz ugyan nem nagy szónoki 15 
tehetség kell, hogy elmondja az ember : «Enyém a vagyon, 
mert egyetlen fia vagyok a megholtnak-» vagy «egyetlen 
örököse, minthogy a törvény értelmében a végrendelet 
hátrahagyása mellett meghalt javainak örökösödési jogát 
a végrendelet szövege határozza meg. tehát engem illet». 
Mikor azonban maga a megokolás is kérdés tárgya, azt 16 

.kell bizonyossá tennünk, a mivel bizonyítani akarjuk azt, 
a mi bizonytalan, úgy hogy ha esetleg az ellenfél főtételkép 
vagy azt mondaná : «Nem vagy fia», vagy «Nem vagy tör
vényes fia», vagy -Nem vagy egyetlen fia», nemkülönben 

.ha azt vetné ellen: «Nem vagy örököse», vagy «Nem érvé
nyes a végrendelet», vagy «Nem örökölhetsz», vagy «Örökös- 
társaid vannak» : akkor jogunkat kell bizonyítanunk, a 
melynek alapján nekünk ítélendő oda a vagyon. A végső 17 
ö ssz e fo g la ló  következtetés azonban szükséges akkor, ha 
közben hosszabb megokolás szerepelt. Néha elég a főtétel 
és a megokolás: «Fegyverzajban elnémul a törvény s nem 
is kívánja tőlünk, hogy várjunk, míg szóhoz jut, mert 
annak, a ki erre akarna várni, igazságtalanul kellene 
lakolnia, mielőtt törvényes úton elégtételt nyerhetne».154 
Azért mondották, hogy az olyan entbymema. mely egye
zésen alapul, a megokoláshoz hasonló. Néha azonban egyes 
tételek is egészen jól megállanak, mint ugyancsak a fön- 
nebbi: «Fegyverzajban elnémul a törvény.» Szabad meg- 18 
okolással is kezdeni s aztán levonni a következtetést, mint 
ugyanazon beszédben : «Ha a tizenkét táblás törvény ki
mondotta, hogy az éjjeli tolvajt minden körülmények között, 
a nappalit pedig az esetben, ha fegyverrel védekezik, bün
tetlenül meg szabad ölni, hiszi-e valaki, hogy a gyilkost

30M. Fabius Quititilianus aióuoklallana. /.
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o k v e t l e n ü l  m e g  f o g j á k  b ü n t e t n i ,  b á r h o g y a n  ö l t é k  i s  m e g  
a z  i l l e t ő t ? »  l r ’ 5  N a g y o b b  v á l t o z a t o s s á g  k e d v é é r t  a  m e g o k o -  
l á s t  h a r m a d i k  h e l y r e  t e t t e :  « m i k o r  l á t j a ,  h o g y  n é m e l y k o r

1 9  m a g o k  a  t ö r v é n y e k  a d j á k  k e z ü n k b e  a  k a r d o t . »  A z  e g y e s  
r é s z e k e t  s z a b á l y o s  r e n d b e n  s o r a k o z t a t j a  e g y m á s  u t á n  :  * 
« U t o n á l l ó t  é s  z s i v á n y t  h o g y a n  l e h e t n e  j o g t a l a n u l  m e g ö l n i ? »  

e z  a  f ő t é t e l ;  « M i  é r t e l m e  v o l n a  k ü l ö n b e n ,  h o g y  k í s é r e t t e l j  
é s  f e g y v e r e s e n  u t a z u n k ? »  e z  a  m e g o k o l a s .  « E z e k e t  b i z o 
n y á r a  n e m  i s  v o l n a  s z a b a d  m a g u n k k a l  v i n n ü n k ,  h a  h a s z 
n á l n u n k  s e m m i  k ö r ü l m é n y e k  k ö z t  s e m  v o l n a  s z a b a d » ,  e z  
a  f ő t é t e l  é s  m e g o k o l á s  ö s s z e f o g l a l á s á b ó l  l e v o n t  k ö v e t k e z t e t é s . ,

20  A  b i z o n y í t á s  e z e n  m ó d j á t  h á r o m f é l e k é p  l e h e t  c z á f o l n i , ,  
a z a z  m i n d h á r o m  r é s z é b e n .  U g y a n i s  v a g y  a  f ő t é t e l t  t á m a d 

j u k ,  v a g y  a z  a l t é t e l t ,  v a g y  a z  e z e k b ő l  v o n t  k ö v e t k e z t e t é s t , ,  
n é h a  a z  e g é s z e t ;  e z  a z o n b a n  c s a k  h á r o m  r é s z b ő l  á l l h a t . í 
A  f ő t é t e l t  t á m a d j u k  e b b e n :  . « J o g g a l  ö l t e m  m e g ,  m e r t  é l e t e m j  
e l l e n  t ö r t . »  M e r t  M i l o  v é d e l m é b e n  a z  m i n d j á r t  a  l e g e l s ő  
k é r d é s :  « M e g é r d e m l i - e j  h o g y  a  n a p v i l á g o t  l á s s a  a z ,  a  k i

21 m a g a  b e v a l l j a ,  h o g y  e m b e r t  ö l t ? » 1 5 6  M i n d a z ,  a  m i t  a  c z á f o -  
l á s r ó l  m o n d o t t u n k ,  a z  a l t é t e l  m e g d ö n t é s é r e  v a n  s z á n v a . 1 5 7  
A  m e g o k o l á s  n é h a  i g a z  l e h e t  a  n é l k ü l ,  h o g y  a  f ő t é t e l  
m a g a  i g a z  v o l n a  ;  m á s k o r  i s m é t  a  f ő t é t e l n e k ,  m e l y  i g a z ,  a  
m e g o k o l á s a  v a l ó t l a n .  « A z  e r é n y  j ó ; »  e z  i g a z .  d e  h a  v a l a k i  
e z t  a  m e g o k o l á s t  f ű z n é  h o z z á ,  « m e r t  a n y a g i  j ó l é t e t  s z e r e z « ,

22  h a m i s  m e g o k o l á s á t  a d n á  a  f ő t é t e l n e k ,  m e l y  i g a z .  A  k ö v e t 
k e z t e t é s n e k  p e d i g  v a g y  i g a z s á g á t  v o n j u k  k é t s é g b e ,  m i k o i  
m á s t  v o n  l e ,  m i n t  a  m i  a z  e l ő z m é n y e k b ő l  k ö v e t k e z i k ,  v á g j  
k i j e l e n t j ü k ,  h o g y  s e m m i  k ö z e  s i n c s  a  k é r d é s h e z .  N e m  i g a i 
p l .  a  k ö v e t k e z t e t é s  e b b e n :  « A z  ú t o n á l l ó t  j o g o s a n  ö l i k  m e g  
m i n t h o g y  u g y a n i s  e l l e n s é g  m ó d j á r a  t á m a d  m á s n a k  é  e t f  
e l l e n ,  ú g y  i s  k e l l  v é d e k e z n i  e l l e n e , *  m i n t  e l l e n s é g  e l l e n  
t e h á t  C l o d i u s t  j o g o s a n  ö l t é k  m e g  ú g y ,  m i n t  e l l e n s é g e t »  
N e m  k ö v e t k e z i k  s z ü k s é g k é p e n ,  m e r t  m é g  n e m  b i z o n y í t o t t u l
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b e ,  h o g y  C l o d i u s  ú t o n á l l ó  v o l t .  D e  h e l y e s  a  k ö v e t k e z t e t é s  
í g y  :  « T e h á t  a z  ú t o n á l l ó t  j o g o s a n  ö l i k  m e g  m i n t  e l l e n s é g e t » .
Ez a z o n b a n  n e m  é r d e k e l  b e n n ü n k e t ,  m e r t  m é g  n i n c s  b e 
b i z o n y í t v a ,  h o g y  C l o d i u s  ú t o n á l l ó  v o l t .  D e  v a l a m i n t  l e h e t -  23 

s é g e s  a z ,  h o g y  a  f ő i é t e l  é s  m e g o k o l á s  i g a z  s  a  k ö v e t k e z t e t é s  
m é g i s  h a m i s ,  é p ú g y ,  h a  a z  e l ő b b i  k e t t ő  h a m i s ,  a  k ö v e t k e z 
t e t é s  s o h a s e m  l e h e t  i g a z .

A z  e n t h y m e m á t  n é m e l y e k  s z ó n o k i  s y l l o g i s m u s n a k ,  m á -  2 4  
s o k  a  S y l l o g i s m u s  r é s z é n e k  m o n d j á k  a z é r t ,  m e r t  a  s y l l o -  
g i s m u s b a n  m i n d i g  v a n  k ö v e t k e z t e t é s  i s ,  m e g  f ő t é t e l  i s  s  a  
m i t  a z  u t ó b b i  k i f e j e z ,  a z t  m i n d e n  r é s z é b e n  b e  i s  b i z o n y í t j a ,  
m í g  a z  e n t h y m e m a  m e g e l é g s z i k  a z z a l ,  h a  m e g é r t i k ,  a  m i t  
í z  e g é s z b ő l  k i  a k a r  h o z n i .  í g y  p l .  S y l l o g i s m u s  a z  i l y e n  25 

o k o s k o d á s :  « A z  e r é n y  a z  e g y e d ü l i  j ó ;  m e r t  c s a k  a z  i g a z á n  
ó ,  a  m i t  s e n k i  s e m  t u d  r o s s z r a  h a s z n á l n i .  A z  e r é n y t  s e n k i 

i é i n  t u d j a  r o s s z r a  h a s z n á l n i ,  t e h á t  a z  e r é n y  j ó » .  E n t h y -  
n e m a  a z  e g y e z é s  a l a p j á n  :  « A z  e r é n y  j ó ,  m e r t  s e n k i s e m  
í a s z n á l h a t j a  r o s s z r a » .  M e g f o r d í t v a :  « A  p é n z  n e m  i g a z i  
ó ;  m e r t  n e m  i g a z i  j ó  a z ,  a  m i t  v a l a k i  *  r o s s z r a  i s  h a s z -  
i á l h a t .  A  p é n z t  r o s s z r a  i s  h a s z n á l h a t j a  v a l a k i ,  t e h á t  a  
> é n z  n e m  i g a z i  j ó » .  E n t h y m e m a  a z  e l l e n t é t  a l a p j á n  :  « V a j 
o n  i g a z i  j ó  a  p é n z ,  m e l y e t  v a l a k i  r o s s z r a  i s  h a s z n á l h a t ? »
I  k ö v e t k e z ő  o k o s k o d á s :  « H a  a  p é n z ,  m e l y  v e r t  e z ü s t b e n  26 

a n ,  e z ü s t  s z á m b a  j ö n ,  a k k o r  a z ,  a  k i  m i n d e n  e z ü s t j é t  
r ö k b e  h a g y t a  v a l a k i n e k ,  a  p é n z t  i s ,  m e l y  v e r t  e z ü s t b e n  
a n ,  a n n a k  h a g y t a .  M á r  p e d i g  m i n d e n  e z ü s t j é t  n e k i  h a g y t a ,  

e h á t  a  p é n z t  i s ,  m e l y  e z ü s t b e n  v a n ,  a n n a k  h a g y t a » ,  t e l j e s  
y l l o g Í 8 m u s  f o r m á j á v a l  b í r .  A s z ó n o k n a k  e l é g  v o l n a  e n y -  
y i t  m o n d a n i  :  « M i n t h o g y  m i n d e n  e z ü s t ö t  n e k i  h a g y o t t ,  

p é n z t  i s  n e k i  h a g y t a ,  m e l y  e z ü s t b e n  v a n » .
S e z z e l  a z t  h i s z e m ,  h o g y  m i n t  a  s z ó n o k l a t t a n  e l m é l e -  2 7  

i n e k  t a n í t ó j a ,  b e m u t a t t a m  a  k ö t e l e s  á l d o z a t o t ,  c s a k  m é g  
ly  j ó t a n á c s c s a l  a k a r o k  s z o l g á l n i  É n  u g y a n i s ,  v a l a m i n t
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m e g e n g e d e t t  d o l o g n a k  t a r t o m  a  s z ó n o k i  b e s z é d b e n  n é h a ;  
a  S y l l o g i s m u s  h a s z n á l a t á t ,  ú g y  é p e n  n e m  s z e r e t n é m ,  h a  
a z  e g é s z  b e s z é d  c s u p a  e p i c h i r e m a  v a g y  e n t h y m e m a  v o l n a , ]  
v a g y  h a  c s a k  h e m z s e g n e  i s  e z e k  s o k a s á g á t ó l .  E z  e s e t b e i  
u g y a n i s  i n k á b b  t u d o m á n y o s  b e s z é l g e t é s h e z  v a g y  b ö l c s e l e t i  
v i t a t k o z á s h o z  v o l n a  h a s o n l ó ,  m i n t  a  m i  h i v a t á s u n k  k ö r é b e  
v á g ó  n y i l v á n o s  e l ő a d á s h o z  ;  m á r  p e d i g  e  k e t t ő  k ö z ö t t  i g e i

2 8  n a g y  a  k ü l ö n b s é g .  A m a z o k b a n  u g y a n i s  t u d ó s o k  é s  a  k i l  
t u d ó s  f é r f i a k  k ö r é b e n  k u t a t j á k  a z  i g a z s á g o t ,  a  l e g a p r ó b t  
r é s z l e t e k r e  k i t e r j e s z k e d v e  s  a  l e g n a g y o b b  l e l k i i s m e r e t e s *  
s é g g e l  v i z s g á l g a t n a k  m i n d e n t ,  h o g y  k é z z e l f o g h a t ó  v i l á g o s i  
s á g o t  é s  k é t s é g b e v o n h a t a t l a n  b i z o n y o s s á g o t  é r j e n e k  e l ,  m i n i  
a  k i k  ú g y  a z  a n y a g  f e l t a l á l á s á t ,  m i n t  k i v á l o g a t á s á t  s a j á l  
f e l a d a t u k n a k  t e k i n t i k  s  a z  e l ő b b i t  tottitw], a z  u t ó b b i t  x p tt ix i

2 9  n é v v e l  j e l ö l i k .  N e k ü n k  m á s o k  Í t é l e t é h e z  k e l l  s z a b n u n l  
b e s z é d ü n k e t  é s  g y a k r a n  e g é s z e n  t a n u l a t l a n  v a g y  l e g a l á b b  
a m a  t u d o m á n y b a n  t e l j e s e n  j á r a t l a n  e m b e r e k  e l ő t t  k e l l  b e  
s z é l n ü n k  ;  m á r  p e d i g ,  h a  e z e k  f i g y e l m é t  n e m  i p a r k o d u n l  
s z ó r a k o z t a t v a  l e b i l i n c s e l n i ,  e r ő v e l  a  m a g u n k  s z á m á r a  l e  
k ö t n i  s  n é h a  m é g  a z  i n d u l a t o k  f e l k e l t é s é v e l  k e d é l y ö k e t  i  
f o r r o n g á s b a  h o z n i ,  a  l e g i g a z a b b  é s  l e g i g a z s á g o s a b b  ü g y ^

3 0  s e m  l e s z ü n k  k é p e s e k  g y ő z e l e m r e  v i n n i .  G a z d a g  é s  e l ő k e l  
ú r  a k a r  l e n n i  a  s z ó n o k i  t u d o m á n y  ;  e b b ő l  p e d i g  s e m m i  
s e m  s i k e r ü l  e l é r n i e ,  h a  m e r e v  f o r m á k h o z  k ö t ö t t ,  s ű r ű n  e l i  
f o r d u l ó  s  m a j d n e m  m i n d i g  e g y  k a p t a f á r a  s z a b o t t  o k o s k i  

d á s a i v a l  s z a g g a t o t t á ,  s z e r é n y k e d ő  f e l l é p é s é v e l  m e g v e t e t t  
ú g y s z ó l v á n  s z o l g a i  s z e r e p l é s é v e l  u t á l a t o s s á ,  s z ó s z á t y á  
s á g á v a l  u n d o r í t ó v á ,  e g y h a n g ú s á g á v a l  u n a l m a s s á  t e s z i  m a g é

3 1  A z é r t  n e  k e s k e n y  ö s v é n y e k e u ,  h a n e m  s z a b a d  t e r e k e n  j á r j o ]  
n e  h u z z a  m a g á t  ö s s z e  s z ű k  v í z v e z e t é k i  c s ö v e k b e  s z o r í t a  
f o r r á s v i z e k  m ó d j á r a ,  h a n e m  l e g y e n ,  m i k é n t  a  h a t a l m i  
f o l y a m o k ,  m e l y e k  e g é s z  v ö l g y e k e t  b e t ö l t e n e k  s  h a  n e  
t a l á l ,  t ö r j ö n  u t a t  m a g á n a k .  M e r t  v a n - e  s z á n a l m a s a b b  d o l o



A Z  E N T H Y A I E M A  Ú S  F A J A I . 469

m in t  h a  v a la k i ,  a k á r  c s a k  a  g y e r m e k ,  a  k i a z  e l ő r a j z o l t  
o e t ü k e t  u t á n a  ró j ja , v a g y  m i n t  a  g ö r ö g ö k  s z o k t á k  m o n d a n i ,158  
m ik é n t  a  g y e r m e k  a g g ó d v a  v ig y á z  ú j r u h á já r a ,  m e l y e t  
a n y ja  e l ő s z ö r  a d o t t  r e á ,  r a b ja  a  s z a b á l y n a k :  « F ő t é t e l  é s  
k ö v e t k e z m é n y  a z  e g y e z é s  é s  e l l e n t é t  a la p j á n ? »  H á t  n e m  32 
k e l l  e  a  s z ó n o k n a k  l e l k e s í t e n i e ,  m a g á v a l  f ö l e m e l n i e ,  a  k é p e s  
b e s z é d  s z á z  m e g  s z á z  a la k j á v a l  v á l t o z a t o s s á g o t  t e r e m t e n i e  
s ú j m e g  ú j f o r d u la t o t  a d n i  a b e s z é d n e k ,  h o g y  a z t  h ig y j é k  
a r r ó l a  b e s z é d r ő l ,  h o g y  ú g y  s z ü l e t e t t  s  m a g a  a  t e r m é s z e t  
h o z t a  v i lá g r a ,  n e m  p e d ig  e m b e r i  k é z  m u n k á j a ,  m e ly r e  
m in t  m ű s z a b á ly o k  s z ü lö t t é r e  g y a n ú s  s z e m m e l  n é z n e k ,  m e r t  
l é p t e n - n y o m o n  e lá r u l j a  a  m e s t e r  k e z e n y o m á t ?  G y ő z ö t t  e *  
íg y  v a la h a  ig a z  s z ó n o k  ? N e m d e  m a g á n á l  D e m o s t h e n e s n é l  
is  c s a k  i g e n  k e v é s  e f fé le  d o l g o t *  t a l á lu n k ?  P e d ig  e n n e k  
e s z k ö z e i t  a  g ö r ö g ö k  j o b b a n  k ih a s z n á l j á k  (e z  a z  e g y e d ü l i  
u g y a n i s ,  a  m i t  n á l u n k  r o s s z a b b u l  c s in á ln a k ) ,  l á n e z s z e m e n -  
k é n t  ö s s z e f ű z i k ,  m e g b o n t h a t a t l a n  s o r b a  á l l í t j á k ,  k ö v e t k e z 
t e t é s  ú t j á n  k ih o z n a k  o ly a n  d o lg o k a t ,  a  m e l y e k e t  s o h a  s e n -  
k is e m  v o n t  k é t s é g b e ,  b i z o n y í t a n a k  k ö z e l i s m e r t  i g a z s á g o k a t  
3 a z t  m o n d j á k ,  h o g y  e b b e n  a  r é g ie k  n y o m d o k a i t  k ö v e t ik ,  
a z t á n  h a  k é r d e z ik  t ő lö k ,  k i  u t á n  in d u l t a k ,  a d ó s o k  m a r a d 
n a k  a  f e l e l e t t e l .  D e  a  s z ó n o k i  a la k z a t o k r ó l  m a jd  m á s u t t  
í z ó lo k .

C s a k  m é g  a z t  a k a r o m  m e g j e g y e z n i ,  h o g y  a z o k k a l  s e m  33 
é r t e k  e g y e t ,  a  k ik  s z e r i n t  a  b i z o n y í t é k o k a t  k iv é t e l  n é l k ü l  
t i s z t a ,  v i l á g o s  é s  é r t h e t ő ,  e g y é b k é n t  a z o n b a n  m in d e n  k i f e 
j e z é s b e l i  e m e l k e d e t t s é g t ő l *  é s  é k e s s é g t ő l  m e n t  n y e l v e n  k e l l  
e lő a d n i .  M e r t  a z t  m a g a m  i s  e l i s m e r e m ,  h o g y  a  b i z o n y í t é 
k o k a t  é r t h e t ő e n  é s  v i l á g o s a n  k e l l  e lő a d n i  s  k is e b b  j e l e n 
t ő s é g ű  d o lg o k n á l  m é g  a  k i f e j e z é s e k  é s  s z a v a k  i s  l e h e t ő l e g  
a t á r g y h o z  i l l ő k  l e g y e n e k  ú g y ,  a  m i n t  a  k ö z n a p i  b e s z é d b e n  
h a l l j u k ;  d e  f o n t o s a b b  t á r g y n á l  n é z e t e m  s z e r in t  s e m m i  34 
é k e s s é g e t  s e m  s z a b a d  m e g v o n n i  a  b e s z é d t ő l ,  f e l t é v e ,  h o g y



a z  n e m  m e g y  a z  é r t h e t ő s é g  r o v á s á r a .  M e r t  s o k s z o r  é p e n  
m a g a  a  k é p e 3  b e s z é d  n a g y o n  m e g v i l á g í t j a  a  b e s z é d e t ,  h i s z  
m é g  j o g t u d ó s o k  i s ,  k i k  p e d i g  o l y  s z o r o s a n  r a g a s z k o d n a k  
a  s z ó k  e r e d e t i  j e l e n t é s é h e z ,  e l é g  m e r é s z e k  a z t  m o n d a n i ,  
h o g y  a  t e n g e r p a r t  a z ,  a  h o l  a  h u l l á m o k  a  p a r t o t  n y a l d o s 
s á k . 1 5 9  S  m i n é l  r i d e g e b b  v a l a m e l y  t á r g y  t e r m é s z e t t ő l  f o g v a ,  
a n n á l  t ö b b  k e l l e m e s s é g g e l  k e l l  f ű s z e r e z n i ;  k e v é s b b é  s z ú r  
s z e m e t  v a l a m e l y  o k o s k o d á s ,  h a  n e m  a k a r u n k  v e l e  f e l t ű n é s t  
k e l t e n i  ;  n a g y b a n  e m e l i  a  s z ó n o k  s z a v a h i h e t ő s é g é t ,  h a  h a l l -  j 
g a t ó s á g á n a k  é l v e z e t e t  t u d  n y ú j t a n i .  M e r t  t a l á n  c s a k  n e m  
g o n d o l j u k ,  h o g y  C i c e r o  h e l y t e l e n ü l  h a s z n á l t a  b i z o n y í t á s  j 
k ö z b e n  a z  i l y e n  k i f e j e z é s e k e t :  « f e g y v e r z a j b a n  e l n é m u l  a  
t ö r v é n y »  é s  « n é m e l y k o r  m a g o k  a  t ö r v é n y e k  a d j á k  k e z ü n k b e  
a  k a r d o t » . 1 0 0  D e  e b b e n  m é r t é k e t  k e l l  t a r t a n i  o l y k e p e n , * ,  
h o g y  n e  m e n j e n  a z  é r t e l e m  r o v á s á r a ,  a  m i n e k  c s i n o s í t á s  
a  c z é l j a .
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1 A III. könyv 9. fejezetétől kezdve.
2 III. 11. fej.
3 Rhetorika I. 2. 2.
4 L. IV. 1. 71.; II. 1. 9. stb.
5 Cic. Pro Cluentio 17. fej., Pro Milone 5. fej.
6 P. Rutilius Rufus, Panætius tanítványa, a stoa követője, kit 

Seneca több helyen, mint a bölcseségnek s a bajok elviselésében ta
núsított erős léleknek mintaképét említ, Lælius és Scipio barátja. 
A Numantia ellen viselt háborúban mint tribunus, Jugurtha ellen 
Metellus alatt mint legátus szolgált. 108-ban consulságra pályázott, 
de megbukott. 105-ben végre elnyerte ez állást és szigorú lelkiism e
retességével tűnt ki. 99-ben Ázsiába ment, majd 92-ben a provincia 
helytartója lett, azonban a publicanusok, kiknek garázdálkodását 
jnegfékezte, bosszúból összeesküdtek ellene és zsarolásért bevádol
ták. El is ítélték és számkivetésbe ment Mitylenebe, majd Smyr- 
nába, a hol általános tisztelet tárgya volt s tudományos foglal
kozással töltötte életét. Mikor vagyonát elkobozták, akkor sült ki, 
hogy nem futotta ki a kártérítésre, a melyre ítélték. Szónoki be
szédeivel általános feltűnést keltett.

~ Clodiust t. i. Kr. e. 61. végén a Bona dea ünnepén elkövetett 
merénylet vádja alól, a mennyiben női ruhába öltözve belopódzott 
Caesar házába, Catilinát pedig 71-ben fajtalanság, 65-ben zsarolás 
vádja alól. Az előbbi bűnperben annak köszönhette felmentetését, 
hogy Cicero feleségének Terentiának köbenjárására úgy kicsinált 
véletlen folytán találkozott ennek nőtestvérével, Fabiával, a ki Vesta 
papnője volt. Az utóbbi perben pedig Clodius volt a vádlója, a ki 
gyenge és lelkiismeretlen eljárásával felmentő ítélethez segítette.

8 íg y  Cicero Pro Fiacco 4. fej. a görögökről, u. azon beszédben a 
27. fejezetben Ázsia összes népeiről, Pro Fonteio 9. és 10. fej. a gal- 
' lókról.
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9 Mikor Cicero P. Sestiust az erőszak (de vi) vádja ellen vé
delmezte. P. Vatinius mindkettőjük ellen mint tanú lépett fel, a 
miért Cicero utána beszédet tartott Vatinius ellen.

10 Domitius Afer, korának egyik legjelesebb szónoka (Quintili- 
anus X 1. 118; XII. 11. 3.), Tiberius császár alatt 25-ben Kr. u. 
prætor lett, 39-ben consul. Meghalt 59 ben. Beszédeiből csak Quinti- 
lianus után ismerünk néhány töredéket.

11 T. i. XII. 8.
12 Cic. Pro Cluentio 60. fej.
13 Horn. Od. IX. 84. s köv. vv.
14 Horn. Od. XII. 39. 52. 167. vv.
1 3  L. III. 7. 20.
13 Verg. Georg. I. 431. és 388. v.
17 Ad Herenn. IV. 18. Lásd fönnebb III. 1. 21.
18 T. i. mint a logikai syllogismusban.
19 L. III. 1. 18.
2 0  Aggressio eredetileg =  hofczáfogás, vállalkozás valamire (t. i. 

rei alicuius,) vagy támadás (t. i. adversarii) s e szerint az epichi- 
rema vagy aggressio valamely dologra vagy valaki ellen irányuló 
következtetés.

21 De inventione I. 31. 34.
22 L. III. 1. 16.
23 Qu. Asconius Pedianus, Cicero magyarázója, ä Kr. u. I. 

században élt, Claudius és Nero alatt virágzott. Cicero beszédeihez 
írt kommentárjaiból, melyeket fia számára írt, csak töredékek ma
radtak fenn s ezek Cicero öt beszédére vonatkoznak, u. m.: In 
Pisonem, Pro Cornelio, Pro Scauro, Pro Milone, In toga candida.

24 Verg. Aen. VII. 791. v.
25 E könyvnek első 17. fejezetben.
26 Mint pl. Sapiens volt mellékneve Catonak és Laelmsnak, 

Magnus pedig Pompeiusnak.
27 Cic. Catil. III. 4. fej.
28 Euripides, Phœniss. 636. s köv. vv.
29 A 11. fej. 4-9. §§.
30 Pro Milone 20. íej.
31 Ovid. Metamorph. XIII. 5.
32 p ro Milone 7. fej.
33 I I I .  6. 25. 26.
34 V. 5. 2.

472
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33 Cic. Pro Miione 10. fej.
36 VII. 3. 26.
87 U. ezen példát lásd Cic. Top. 3. fej.
88 A matrimonium iustum által a nő apja hatalma (patria 

potestas) alól férj« hatalma alá került (in manna venire, çonventio 
in manus) és materfamilias lett. Vagyona férje hatalmába került s 
viszont ő is örökölt férje után. Az enyhébb módon kötött házasság 
(matrimonium iniustum) szerint a nő csak matrona, vagy uxor lett, 
vagyonával maga rendelkezett, de férje után sem örökölt.

39 Majdnem ugyanezen szavakkal Cicero Top. 3. fej.
49 Cic. Top. 5. fej.
41 T. i. democratia, oligarchia, monarchia.
42 Cic. Pro Caecina 13. fej.
43 Cic. Pro Cluentio 23. fej.
44 A beszédből ez az egyetlen töredék maradt fenn. P. Oppius 

különben M. Aurelius Cotta, bithyniai proconsul, quæstora volt. 
Sikkasztás és a proconsul élete ellen tervezett merénylet gyanúja 
miatt elveszítette állását, sőt a proconsul be is vádolta, s ez alka
lommal védte őt Cicero.

45 L. IV. 1. 74. és IV. 2. 26.
40 Cic. Top. 10 fej.; De inv. I. 31.
47 Cic. In. Verr. I. 42.
48 L. V. 7. 7.-hez a jegyzetet !
79 «Utinam ne in nemore Pelio . . . abiegna ad terram trabes» 

(t. i. cecidisset.) E szavak valószínűleg Ennius Medeá-jából vannak 
idézve, melyet Euripides után fordított (Euripides Medea 3. v. Mr, 
§’ èv varcami UtjXíoo . . .) Az argonauták hajójára czéloz, m elyet Pelion 
fenyvesének szálfáiból ácsoltak a monda szerint.

50 Némelyek szerint e szavak Attiusnak Philocteteséből vannak 
. véve;  Philoctetes ugyanis a távollevő Parist szólítja meg s őt okolja

a trójai háború minden bajaiért és a saját nyomorúságáért, t. i. ki- 
gyómarástól vagy mások szerint saját nyilától megsebezve Lemnus 
szigetén hagyták hátra a többi görög hősök. De később érte jöt
tek, mert egy jóslat szerint az ő nyilai nélkül (Eterculestől örökölte 
íjjával együtt) nem lehetett Tróját bevenni.

51 Cic. Top. 3. fejezet, a hol ugyancsak a «compascuum» példa 
szerepel.

52 Cic. Pro Caocina, 15. fej. — Csak emlékezetből idézve, mint 
sók más helyen teszi Quintilianus.



53 L. a III. 7. 2.-hez a jegyzetet !
54 Cic. Pro Ligario 3. és 10. fej.
55 Cic. Pro Cascina 16. lej.
56 Solon ismeretes törvénye, mely a rhetorok kedves thémája 

volt. Magát a törvényt később Solon megváltoztatta olyképen, hogy 
a fiú csak akkor tartozott szüleit eltartani, ha ezek iskolába járatták 
és kitaníttatták.

57 A kik a harczban kitüntették magokat, joguk volt valami 
tetszés szerint való jutalmat kérni. «.Vir fortis optet quod volet» 
gyakori thémája a declamatióknak.

58 «Unde tu, aut familia aut procurator tuus» prætori edictum ; 
idézve Cic. Pro Cascina 17. fej.

59 Cic. Pro Murena 39. fej.
60 Cic. Philipp. II. 25. fej.
91 Honnan vette Qu. ezen idézetet, nem tudjuk. Nem lehetet

len, hogy Cicero Catilina ellen tartott I. beszédének ama helye 
(7. fej.) forgott elméjében, a hol a szónok a hazát szólaltatja meg, s 
ezzel akar Catilinának szivére hatni. A haza szavainak bevezetése 
(«Quae tecum, Catilina sic agit et quodam modo tacita loquitur*) 
és összefoglalása («Hæc si tecum, ut dixi, patria loquatur») talán 
összeolvadt Qu. emlékezetében s csak a gondolatot adta vissza e sza
vakban : «Si respublica vocem haberet.»

62 Cic. Pro Cluentio 36. fej.
63 Popilius és Gutta bírák voltak, mikor Oppianicust elítélték. 

Mivel később őket is elítélték, Cluentius vádlója azt állította, hogy 
vesztegetés miatt ítélték el őket. Cicero ezzel szemben azt állítja, 
kogy korteskedés (ambitus) miatt voltak elítélve, mert vádlóikat 
felmentették egy törvény értelmében. Ha ugyanis valaki ambitus 
miatt került a vádlottak padjára és ugyanakkor sikerült mást ha
sonló vétség miatt elítéltetnie, ő maga megszabadult az ítélet kö
vetkezményeitől («Qua lege damnatus, si ahum convicerit, in inte
grum restituitur.»)

64 Amphictiones (’A[i®ixtùoveç vagy ’Ajaoixtioveí =  körüllakók) 
néven nevezték a görögök valamely nevezetesebb szentély körül 
lakó népek vallásos szövetségét, politikai színezet vagy czél nélkül. 
Különösen kettő volt híres, ú. m. a delphi-i és a thermopylæ-i. 
Rendesen két gyűlést tartottak, tavaszszal Delphi-ben, őszszel a 
thermopylæ-i szorosban levő Anthela nevű kis községben ; e gyű
léseken a közös szentély védelme, közös ünnepek s a népjogok köl-

4 7 4  JEGYZETEK AZ Y. KÖNYVHÖZ.
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csonös tiszteletben tartása került szóba. Makedón Fülöp és Nagy 
Sándor önző politikai czélokra használták fel.

65 Cic. De inv. L 30. fej.
66 Aristoteles Ehet. I. 2. 8.
97 VIII. 3. 72. s köv.
68 L. Appuleius Saturninus, néptribun Kr. e. 101-ben és 100-ban, 

Marius párthíve. Ennek katonái számára Galliában földet akart
'egy törvényjavaslattal juttatni. Hivatalos évének letelte után Metel- 
lus Numidicus censor kidobta a szenátusból s azért, mikor a kö- 

' vetkező évben (100) újra megválasztották tribunnak, Metellust szám
kivetésbe kényszerítette. Erőszakoskodását a nép is megsokallotta 
akkor, mikor ő és elvtársai a consulságra pályázó Memmiust ott 
a helyszínén meggyilkolták. A nép dühe elől a Capitoliumra mene
kültek, de az elkeseredett tömeg felkonczolta őket. — Lásd II. 16. 5.

69 Livius II. 5., VIII. 7.
70 Cic. in Verrem IV. 55.
71 Aristoteles Ehet. I. 2. 19.
72 A trójai háborúra czéloz.
73 Livius IX. 30.
74 Valószínűleg Ciceróra is gondol itt. Qu.
75 Livius I. 24. 25.
76 Argos városában 272-ben. Kr. e.
77 Cato Uticensis és Metellus Scipio a köztársasági párt utolsó 

‘veresége után (Thapsus mellett 46-ban Kr. e.) mindketten saját
kezökkel vetettek véget élőtöknek.

78 Livius I. 58.
79 Cic. Pro Murena 8. fej.
80 Cic. Pro Milone 3. fej.
84 Livius IV. 13. 14.
82 Cic. Pro Milone 27. fej.
83 Cic. Pro Cluentio 32. — 52. fej.
84 U. ott 48. fej. — T. i. régente minden ötödik évben a census 

után, majd Augustus óta évenkint julius lò-én volt a lovagok 
szemléje, recognitio equitum, melyet a censor tartott s a kifogás
talannak talált lovagot e szavakkal «traduc equum» tovább engedte, 
míg a kifogás alá esőt «vende equum» szavak után törölte az album 
equitum-ból. Ezt a szemlét a lovagok díszfelvonulása (traductio, 
transvectio equitum) előzte meg Mars templomától a fórumon át a 
Capitoliumra.
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85 Y erg. A en. II, 539. 540.
80 Cic. Pro Milone 4. fej.
87 Cic. Pro Milone 3. fej.
88 C. Serviliüs Ahala Spurius Mæliust, P. Scipio Nasica pon- 

tifex Ti. Gracchust, L. Opimius pedig C. Gracchust ölte meg.
89 Cic. Pro Milone 3. fej. — Erti Orestes bűnperét, a melyben

Pallas Athene felmentő szavazatával (calculus Minervæ, iXéou)
az egyenlően megoszlott szavazatok többsége a felmentésre esett.

90 Livius H. 32.
Hör. Epist. I. 1. 73. /

92 Cicero levelei Atticushoz V. 15. A magyar azt mondja : 
«Illik neki, mint szamárnak a bársonnyereg», bár a két közmondás 
értelme nem fedi egymást teljesen, mert ökörre egyáltalában nem 
való nyereg, szamárra csak czifra, drága nyereg nem való.

93 Cic. Pro Cluentio 27. fej.
94 Cic. De inv. I. 30.
95 Cic. Pro Murena 2. fej.
96 Cassius Parmensis, az összeesküvők egyike, kik, Caesart meg

gyilkolták. A Philippi mellett vívott csata után az ifjabb Pompeius- 
hoz szegődött, majd 36-ban Antoniushoz pártolt s az'actiumi ütkö
zet után Augustus kivégeztette. Egyúttal költő is volt ; írt leveleket, 
epigrammákat és szomorujátékokat (Thyestes, Brutus). A szövegben 
ingadozás van a «senis# jelzőjében : majd «lanipedis,» ( =  gyapjúval 
becsavart, fájós lábú, majd «planipedis» (=  mezitlábos.)

97 Cic. Pro Cluentio 53. fej.
98 Cic. Pro Archia poeta 8. fej. A Cornelius-féle beszédre nézve 

lásd IV. 3. 13.!
99 T. i. a 23. pontban az emberről vett hasonlatok.

100 Pericles barátnője, majd később felesége.
101 Cic. De inv. I. 31.
102 Yerg. Eel. I. 23.
103 Cic. Top. 3. fej.
104 Cic. Pro Cæcina 12. fej.
105 jgy Herodotus említi (V. 4.), hogy a trausok (Tpaüooi) nevű 

thrák nép egyéb szokásaiban teljesen egyezik a többi thrákokkal, 
de az újszülött gyermekkel és megholtakkal így cselekesznek: Az 
újszülöttet a családtagok körűlülik s megsiratják, mint a kire szü
letése perczétől annyi baj vár, végig elsorolván az emberi nyomo
rúság minden fajait. A halottakat pedig vidámság és öröm között
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földelik el, mert elgondolják, hogy mennyi bajtól szabadultak meg 
s most teljes boldogságban van részök.

106 Aristoteles Rhet. I. 15. 13. Horn. Ilias II. 558. Plutarclios 
szerint (Solon 10.) Solon csúsztatta be e verset.

107 Cic. De senectute 3. fej.
1 0 8  Cic. In Catil. IH. 8. 9.
109 Cic. Pro Lig. 6. fej.
110 Bár «valent» és «nocent» egyaránt megállhat, de széphang

zás szempontjából talán jobb a nocent («universa vero valent»).
111 Aristoteles (Rhet. I. 2. 3. 4.) a bizonyításnak három faját kü

lönbözteti meg : az egyik a szónok egyéni jelleméből fakad, a má
sik a hallgató érzelmeire törekszik hatni, a harmadik magával a 
beszéddel bizonyít vagy látszik bizonyítani.

112 M. Aemilius Scaurus, előkelő de elszegényedett családból 
származott. Úgy látszik ügyes, ravasz ember volt, tehetséges szó
nok. 115 ben Kr. e. consul lett, majd princeps senatus, a Jugurthá- 
hoz menesztett küldöttség feje. Sallustius leírása szerint legalább is 
gyanús az ő szereplése, bár nem bizonyult reá, mint L. Calpurnius 
Bestiára, hogy Jugurtha megvesztegette. Sallustius rövid vonások
kal jellemzi s ezek között néhány nem épen ajánló is van : «pártütő, 
hatalomra, kincsekre vágyó, egyébként rossz tulajdonságait ügyesen 
tudta leplezni.» Cicero ellenben mindenütt dicséri, de csak mint 
elfogult pártember. Már hetvenes volt, mikor (91-ben Kr. e.) Qu. 
Varius Sucronensis néptribun azzal vádolta, hogy része volt a szö
vetségesek fellázításában. Ezen vád ellen védte magát Qu. szerint ily 
szellemes és méltóságos rövidséggel, bár Valerius Maximus szerint 
(III. 8.) kissé terjedelmesebb volt a védelem: «. . . Tarnen audebo 
vos . . . interrogare : Varius Sucronensis Aemilium Scaurum, regia 
mercede corruptum, imperium populi Romani prodidisse ait : Àem. 
Scaurus huic se affinem esse culpæ negat. Utri ereditisi»

113 Attikai szónok Kr. e. 400 körül. Aristoteles is említi ez 
esetet Rhetorikájában. II. 23. 7.

114 III. 8. 36. — 48. ós IV. 1. 17. — 22.
115 Ilias IV. 299.: a gyávákat kétoldalról közrefogták, hogy 

kényszerítve legyenek harczolni.
110 Szokásos nevei az eunuchoknak.
117 Polyclitus híres «doryphorus»-ára gondol.
118 T. i. «De causis corruptae eloquentiæ.» Lásd a VI. könyv 

bevezetésének 3. pontját I
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119 Cic. Pro Ligario 4. fej.
120 XII. 5.
121 Cic. Pro Cluentio 60. fej.
122 Lásd fönnebb Y. 10. 69.
123 Ennek tartalma Cornelius néptribunnak a szenátus ellen 

irányuló javaslata volt; tiszttársa, Servilius, óvást emelt ellene s a 
javaslatnak a nép előtt való felolvasását meg akarta akadályozni. 
Lásd fönnebb a IV. 3. 13.

124 Cic. Divinatio in Qu. Cæcilium 2. 6. 11.
125 C. Rabirius hírhedt szenátor, kit Kr. e. 63-ban T. Labienus 

C. Caesar biztatására bevádolt hivatalos pénzek elsikkasztása, szent
helyek megsértése, Saturninus néptribun meggyilkolása miatt. A vá
dat, mely ellen Cicero és Hortensius védték a legsúlyosabb crimen, 
tudniillik hazaárulás (perduellio) czímén emelte a vádló, mert arra 
számított, hogy elítéltetése esetén ez alapon éri legkeményebb 
büntetés.

126 Lásd ezen elveszett beszédnek egy másik öredékét fön
nebb IV. 2. 131.

127 L. fönnebb X. 69.! — Hogy miféle vádra gondol itt Cicero, 
nem tudjuk, mert e beszéd elveszett, de hogy a lovagok még a bíró
ság előtt is némely kiváltságokat élveztek, Cicero Pro Cluentio be
szédéből is következtetni lehet («Equités lege corrupti iudicis accu
sali non potuisse.»)

128 Lásd fönnebb III. 7. 21. és V. 9. 13. nemkülönben Cic. 
Catil. I. 1.

129 Lásd fönnebb VI. 3. 13. és V. 13. 18. Az elveszett beszéd 
tárgyáról Asconius Pedianus commentárjából tudunk meg egyet- 
mást. C. Cornelius néptribun Kr. e. 66-ban törvényjavaslatot ter
jesztett elő, mely a szenátusnak visszaélés folytán megnövekedett 
tekintélyét akarta visszaszorítani. Régente ugyanis csak a nép, 
mint maiestas (szuverén hatalom) adhatott felmentést valamely tör
vény alól s ha a szenátus ilyen ügyben határozatot hozott, a szenátus 
végzését (consultum) ezen záradékkal látták el : «ut de ea re ad po- 
pulum ferretur. » Lassankint ez kiment a szokásból s ezt a zára
dékot is egészen elhagyták. Képzelhető, mily rossz vért szült a 
szenátorokban C. Cornelius javaslata, mely ezt a régi jogszokást 
vissza akarta állítani. A szenátus legtekintélyesebb tagjai minden
áron meg akarták hiúsítani e javaslatot s akadt Corneliusnak egy 
tiszttársa is, P. Servilius Globulus, a ki közbelépett (intercessit) s

478 JEGYZETEK AZ V KÖNYVHÖZ.
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nem engedte, hogy a præco (hivatalos kikiáltó) a javaslat szövegét 
felolvassa a népnek. Erre Cornelius maga vette kezébe az írást s 
olvasta fel a népnek. Hivatalos évének letelte után felségsórtés miatt 
(maiestatisj perbe fogták s Cicero védelmezte. A négynapi perbeszéde
ket két beszédben adta ki Cicero, de csak egy-két töredék van belőlök.

130 Cic. Pro Murena 9. fej.
131 Lásd IV. 1. 69. — Úgy látszik, hogy Bostar sardiniai 

ember volt, s meggyilkoltatását Scaurusnak tulajdonították, ki ott 
helytartó volt 54-ben.

432 Lásd V. 10. 69. és IV. 1. 74.
133 Lásd fönnebb a 17. és 20. §. és X. 69.
134 Cic. Pro Caelio 13. fej.
135 Cic. Pro Ligario. 3. fej.
130 Cic. Pro Cluentio 48. fej.
137 Cic. In Verrem V. 1. fej.
138 Cic. De agraria II. 5. fej.
139 Cic. In Pisonem 1., 30. ff.
140 Cic. In Antonium Philipp. II. 4. 17; III. 4.; XIII. 19.
141 Oppianicus védője volt. Lásd Cic. Pro Cluentio 40. fej.
142 L. IV. 1. 69. — Scaurus t. i. fényűző ember lévén, lucul

lusi márványból készült oszlopokkal ékesítette csarnokait, míg ő, 
úgymond, csak albai kőből faragott oszlopokkal. Suetonius is meg
említi (Aug. 72. fej.), hogy Augustus eleinte igen szerény házban 
.lakott, melynek rövid porticusát albai kőből való oszlopok fogták 
körül. — Az idézetet 1. Cic. Pro Scauro. 2. 45.

143 Cic. Pro. Cluentio 52. fej. — Aeschines in Ctes. 205. §. — 
L. fönnebb III. 6. 3.

144 Szomorújátékíró (Kr. e. 170. — 94.).
145 Cic. Pro Cluentio 52. fej.
140 Vibius Crispus gazdag és előkelő ember, mint szónok is 

kiváló s Juvenalis szerint (IV. 81.) Domitianus alatt már öregem
ber volt s talán meg is halt. Tacitus (Hist. II. 10.) nem nagyon 
dicséri (tinter claros magis quam inter bonos.») Quintilianus (X. 1. 
119. és XII. 10. 11.) kellemes és élvezetes előadását (tiucunditas») 
dicséri. Úgy látszik szellemes ember is volt, mert Suetonius (Domi
tianus 3.) elbeszélése szerint, mikor valaki azt kérdezte tőle, van-e 
bent valaki a császárnál, azt felelte Vibius : még egy légy sincs. T. i. 
a császár azzal mulatott, hogy a szobában repkedő legyeket össze- 
fogdosta és stílusának hegyével felnyársalta.

JEGYZETEK AZ Y. KÖNYVHÖZ.



147 Lásd a IV. 2. 28.-hoz a jegyzetet !
Lásd az V. 12. 12. fej.

449 Lásd a III. 1. 17—18.!
150 Cic. Pro Ligario 6. fej.
151 Cic. Pro Milone 29. fej.
152 Demosthenes beszéde Androtion ellen. 7. §.
153 De inventione I. 34. — Cicerónál : Melius a d c u 

r a  n t u r e a ..  .
154 Cic. Pro Milone 4. fej.
155 Cic. Pro Milone 3. fej.
156 Cic. Pro Milone 3. fej.
is ” 'j t e könyv XIII. fejezetében.
158 V. ö. Plutarchos első beszédét (8. fej.) Nagy Sándor szeren

cséjéről.
159 V. ö .  Cic. Top. 7. fej.: «Solebat . . . Aquillius . . . littus ita 

definire, qua fluctus eluderei.
100 Lásd fönnebb a 17. §.!
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VI. KÖNYV.

A h a to d ik  k ö n y v  t a r t a lm a  : Előszó, melyben sorsáról panasz* 
kodik. A befejezés. Az érzelmek felkeltése. A nevetés. A felek szó- 
vitája íkeresztkérdések). ítélet és megfontolás.

- ' . .  r - " ..

E L Ő S Z Ó .
Ez volna hát, édes Marcellus Victoriusom, a mit szor

galommal és fáradsággal eddig összeállítottam. Főképen a 
te kedvedért fogtam e munkához, de arra is gondoltam, 
bátha a törekvő ifjúságnak is használhatnék valamit, leg
utóbb meg épen úgyszólván bizonyos erkölcsi kényszerűség 
sarkalt, mióta az a megtisztelő megbízatás érte csekély
ségemet.1 E mellett azonban saját lelki gyönyörűségemnek 
is áldoztam, mert úgy gondoltam, hogy fiamnak, kinek 
iiváló szellemi képességei az apa részéről is a leggondosabb 
aevelést kívánták volna, ez lesz legértékesebb öröksége, 
ja arra az esetre, a mi a természet rendje, meg az én 
óhajtásom is lett volna, hogy én haltam volna meg előbb, 
négis az apja legyen az ő tanítómestere. Mialatt azonban 
jjjel-nappal e művemen dolgoztam s a saját múlandóságom 
gondolata még siettette is munkámat, váratlanul oly csapást 
nért reám a sors, hogy fáradozásom gyümölcséből bár- 
iinek inkább lehet haszna, mint magamnak. Ugyanis 
ìamat, a kihez a legnagyobb várakozást fűztem ff a kiben 
igyedül reménykedtem öreg napjaimra, elvesztettem s e 
-eszteség újra felszaggatta a régi sebeket. Mit tevő legyek?

31M. Fabius Quintilianus szónoklattana. I.
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3 Veheti-e még valaki hasznomat, mikor az istenek is ellenem 
vannak? Mert úgy akarta a végzet, hogy akkor is, mikor 
a szónoklat hanyatlásának okairól kiadott művemnek meg
írásába akartam fogni, hasonló csapás ért engem. Azért 
csak az lett volna logjobb, azt a szerencsétlen művet ezzel 
a mostani boldogtalan Írásommal együtt idő előtt elhúnyt 
kedves gyermekem ravatalán belevetni a tűzbe, mely a 
drága földi maradványokat felemésztendő volt, a helyett, 
hogy ezt a kegyelet rovására nyújtott szívós életemet még

4 mindig új, fárasztó munkával gyötröm. Mert minden jóra- 
való apa zokon veheti tőlem, hogy én még tovább is képes 
vagyok ily komoly tanulmányokkal foglalkozni s nehez
telhet reám, a miért oly kemény szivem van, hogy még 
egyébre is tudom szavamat használni, mint arra, hogy 
szemrehányást tegyek az isteneknek, hogy egész családom
ból egymagám állok itt. Azt mondjam, hogy nincs isteni 
gondviselés, mely letekint a földre, ha nem is annyira a 
saját sorsom miatt, kinek egyébként más bűnöm nincs, 
mint hogy még élek, hanem bizonyára azok végzete miatt, 
a kikre kétségtelen, hogy mint ártatlanokra sújtott le a 
halál osztó karja: mert először elrabolta tőlem gyermekeim 
anyját, a ki még tizenkilenczedik évét sem töltötte be egészen 
s két fiúgyermeknek adott életet ; épen azért, bár nagyon 
kegyetlen volt a végzet, mely elragadta, mégis boldogan

5 halt meg. Engem ez az egy csapás is annyira lesújtott, 
hogy már semmi e világon nem tudna boldoggá tenni. 
Mert nemcsak mint a női erények tökéletes mintaképe 
ütött halálával gyógyíthatatlan sebet férjének szivén, hanem 
azért is, mert még oly fiatalon, szinte lányos korban 
halt meg, főleg az én éveimhez hasonlítva, hogy benne

6 is mintegy elvesztett gyermekemet kell siratnom. Mégie 
ő akkor, mikor gyermekei éltek és, bár nem a természel 
rendje, de az ő óhajtása szerint, még én is életben voltam
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lirtelen halállal igen nagy gyötrelmektől menekült meg. 
Engem előbb a kisebbik fiam. alig hogy ötéves múlt, egyik 
3zemem fényétől fosztott meg. Nem akarok szerencsétlen- 7 
légemmel hivalkodni, sem a könnyek forrásait növelni,
)h bárcsak módomban állana apasztani ezeket! de lehe
letlen nem beszélnem arról, mennyi szeretetreméltóság 
mit arczában, mily kellemes volt beszédje, a tehetségnek 
nennyi szikráját, mily higgadt és bár tudom, hogy majd- 
íem hihetetlen, már akkor * milyen mély értelmet árult 
il. Bármely ily gyermek, még ha nem a miénk volna is, 
negérdemelné. hogy szeressük. S hogy fájdalmam még 8 
lagyobb legyen, mintegy rejtett tőrszúrásul úgy intézte 
i sors, hogy ez a gyermek hozzám ragaszkodott legjobban, 
óbban szeretett mint dajkáit, jobban mint nagyanyját, a 
li nevelte, jobban mindenkinél, kikhez a gyermekek ebben 
i korban vonzódni szoktak. Azért még hálával tartozom 
íz isteneknek ama fájdalomért, melyet a legjobb s minden 
licséretet felülmúló anyának halála néhány hónappal előbb 
ikozott nekem, mert kevesebb okom van sírni a magam 
levében, mint örvendeni az ő nevében. Ezek után az én 9 
Juintilianusomba helyezett reményem és gyönyörűségem 
'olt minden erősségem s ez elég vigasztalás volt számomra.
5z a fiam ugyanis már nem csupán virágokkal kecsegtetett, 
nint az előbbi, hanem tizedik évébe lépvén, már biztos 
érmést Ígérő gyümölcsökkel. Esküszöm saját szerencsét- io 
enségemre, boldogtalan lelkiállapotomra, az ő elköltözött 
elkeikre, fájdalmam nemtőire, hogy oly kiváló szellemi 
ulajdonságokat találtam benne nem csupán a tudományok 
lsajátitására (e tekintetben fényesebb tehetséget nem ia- 
nertem. bár igen sok tanítványom volt már) és a tudo- 
aányokkal való foglalkozásra és pedig már akkor minden 
ényszerítés nélkül (tudják ezt az ő tanítói), hanem a 
ecsületességnek, gyermeki ragaszkodásnak, emberies ér-

3 1 *



4 8 4 . ELŐSZÓ.

zésnek, fenkölt gondolkozásnak is oly fokát, hogy bizo
nyára ez lehetett fonása annak a villámként sújtó nagy 
csapástól való félelmemnek, melyet a közönséges tapasztalat 
is megerősít, hogy t. i. a koránérett gyümölcs korábban 
lehull s hogy van valamiféle irigység, mely az ily szép 
reményeket letarolja, hogy szerencsénk magasabbra ne

11 nöjjön, mint a hogy a végzet embernek rendelte.2 Sok min
den egyéb adománynyal is meg volt áldva, a melyek csal 
véletlenül jutnak osztályrészül, így kellemes, csengő hang
gal, megnyerő arczkifejezéssel s oly határozott szabatoí 
kiejtése volt mindkét nyelven, mintha egyik is, másik ií 

anyanyelve volt volna. De mindez csak reményt nyújtót 
a jövőre; nagyobb dolog, hogy határozott jellem volt, i 
hogy volt benne komolyság és erŐ3 lélek is a fájdalmakká 
és félelemmel szemben. Mert minő lelki erővel viselte í 
nyolcz hónapig tartó betegséget az orvosok bámulatára 
Hogy vigasztalt még engem utolsó perczeiben ! S még ak 
kor is, mikor már haldoklott s már-már elköltözni készül 
tőlünk, mikor már a nagy lázban eszméletén kívül félre

12 beszélt, mindig az iskolával * és könyveivel bajlódott. 01 
én hiú reménységem, miért is kellett látnom megtört sze 
meidet s elálló lélekzetedet ! Oh hogyan is tudtam újr 
lélekzethez jutni s tovább is szívni ezt a mindoyájun 
közös levegőjét, miután a te kihűlt és sápadt tetemede 
karjaim közé zárva tartottam? Megérdemleni e kínoka' 
melyek rám nehezednek, megérdemlem e gyötrő gondola

13 tokát ! Miért is kellett elveszítenem téged, kit csak nem 
régiben egy consularis férfiú fogadott fiává, a mi közelebb 
hozta neked a reményt az összes hivatalokhoz, téged, k: 
praetor nagybátyád vejének szánt, téged, (mindnyájun 
reményét) a nagyapai örökségkép rád szállott * ékesszólá 
hivatásos jelöltjét? Itt vagyok, szegény apád, kire csak bűr 
hődés ez élet! De ha már nem az élethez való ragaszkodá
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legalább az, hogy teherként viselem azt, szolgáljon neked 
elégtételül életem hátralévő napjaiban. Mert alaptalanul 
írunk minden bajt a sors rovására. Minden tartós bánatnak- 
fájdalomnak kiki maga az oka. De azért él az ember s 14 
mindig valami czélt keres földi életének s igazat kell adnia 
ama jeles tudósoknak, a kik szerint a csapások közepette 
egyetlen vigasztalásunk a tudományok művelése. Ha azon
ban egyszer majd alábbhagy ez a fájdalomokozta elke
seredés, úgy hogy ennyi szomorúság mellett képes leszek 
másféle gondolatokkal is foglalkozni, azt hiszem méltán 
könyöröghetek elnézésért munkám lassú haladása miatt. 
Mert csodálkozhatik-e valaki azon, hogy munkámat félbe
szakítottam, mikor inkább azon kellene csodálkozni, hogy 
teljesen abba nem hagytam? Aztán, ha ez vagy az kevésbbé 15 
sikerült, mint művemnek első része, melyhez akkor fogtam 
hozzá, mikor még nem ért ennyi súlyos csapás, az a sors 
zsarnoki hatalmának tudandó be, mely az én egyébként 
is közepes szellemi erőimet, ha nem törte is le egészen, 
de meggyengítette. De még így is daczolok és szembe
szállók vele, mert ha nehezemre esik is legyőznöm, annál 
könnyebb lesz megvetnem, mert már úgyis egészen kidü
höngte magát ellenem s bár szerencsétlenségem árán, de 
teljes biztossággal megszerezte nekem azt a tudatot, hogy 
többé nincs mit félnem ilyen csapásoktól. Hogy pedig io 
munkámat szívesen fogadják, már csak azért is méltán 
elvárhatom, mert már semmi hasznom sincs magamnak 
abból, hogy tovább folytatom, hanem egész fáradozásom 
(ha egyáltalában van valami haszna annak, a mit irok) 
másoknak iparkodik használni. Én szerencsétlen, valamint 
családi vagyonomat, úgy ezt a művet is másokra hagyom, 
nem a kiknek szántam.



I. FEJEZET.

A  b e f e j e z é s .

1 Következett volna akkor 3 a befejezés, melyet némelyek 
betetőzésnek, mások bevégzésnek neveznek. Kétféle szerepe 
van : vagy a beszéd tárgyára vagy az érzelmekre vonat
kozik. A beszéd tárgyának ismétlése és összefoglalása (a 
görögben avaxecfaXoucosiç a neve, latinul némelyek újból 
elsorolásnak [enumeratio] mondják) feleleveníti a bíró em
lékezőtehetségét s az egész ügyet egyszerre állítja szemei 
elé s ha részleteivel kevésbbé gyakorolt is reá befolyást,

2 tömegével mindenesetre h a l Itt azon kell lennünk, hogy 
a mit ismételve elmondunk, minél rövidebb legyen s mint 
a görög elnevezés mutatja, csak végig fussunk a főbb fe
jezeteken, mert ha hosszadalmasak vagyunk, akkor nem 
újból elsorolás, hanem mintegy második beszéd lesz be
lőle. Azt azonban, a mit szükségesnek tartunk újból el
sorolni, bizonyos nyomatékkai kell előadnunk, megfelelő 
gondolatokkal élénkítenünk s mindenesetre képes beszéddel 
tarkítanunk, mert ha ez hiányzik, nincs boszantóbb, mint 
az a puszta elismétlése a dolgoknak, mintha nem bíznánk

3 a bírák emlékezőtehetségében. Az ismétlésnek pedig szám
talan alakja van ; kiválóan sikerült Cicerónál a Verrei 
ellen mondott beszédben : «Ha tulajdon édes apád volna 
bírád, mit szólna ilyen bizonyítékokhoz?» s utána követ
kezik ezek elsorolása. Avagy mikor ugyanő ugyanaz ellen 
az istenek segítségül hívása mellett sorolja fel az általa 
kifosztott templomokat.4 Kételkedésünket is kifejezhetjük 
a felett, vájjon nem felejtettünk-e el valamit, vagy mii 
felel majd az ellenfél erre vagy arra, vagy milyen kilátása

4 lehetnek a vádlónak ilyen védelem után. Az meg épet 
jól esik az embernek, ha az ellenféltől sikerül valami bi

VI. KÖNYV. I. FEJEZET.
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z o n y íté k o t  s z e r e z n i,  íg y  p l. k a  a z t  m o n d h a tju k  : « A z ü g y 
n e k  e z t  a  r é s z é t  fe la d ta »  v a g y  « In k á b b  a z z a l  a k a r t h a tá s t  

e lé r n i ,  h o g y  az  e l l e n f é l  e l l e n  r o s sz  h a n g u la t o t  k e lts e n »  

vagy « N em  h iá b a  fo g ta  k ö n y ö r g é sr e  a d o lg o t ,  m e r t  e z t  m e g  

e z t  tu d ta » . D e  n e m  a k a r o m  m in d e n  e g y e s  fa jtá já t  e ls o r o ln i ,  5 

h o g y  a z t  n e  g o n d o lja  v a la k i, m in t h a  a z o n  k ív ü l, a  m it  

m o s t  e s e t le g  m o n d o k , n in c s  i s  m á r  e g y é b , h o lo t t  ú g y  az  

ügy, m in t  az  e l le n f é ln e k  s z a v a i s h o lm i v é le t le n  k ö r ü l
m é n y e k  is  a lk a lm a t  n y ú j th a tn a k  i ly e n  m e g je g y z é s e k r e .  
A z tá n  n e m  c su p á n  a m a g u n k  e lő a d á s á t  k e ll  ú jb ó l ö s s z e 
fo g la ln u n k , h a n e m  a z  e l l e n f é l t  i s  s z o r íta n u n k , h o g y  e g y ik 
m á s ik  k é r d é sü n k r e  v á la s z o lj o n .  D e  e z t  c sa k  a k k o r  sz a b a d  6 

t e n n ü n k , h a  az  e l l e n f é l  v á la s z a  u tá n  m é g  v a n  id ő  a  t á r 
g y a lá s  fo ly ta tá s á r a  és  h a  az, a  m it  e lő te r je s z te t tü n k ,  m e g  

n e m  c z á fo lh a tó . M ert h a  k ih ív á s u n k k a l m i a d u n k  a lk a lm a t  

az e l le n fé ln e k ,  h o g y  sa já t  e r e jé t  m e g m u ta th a s s a , e z z e l  n e m  

c z á fo lju k , h a n e m  k io k ta tju k . A z  a tt ik a i s z ó n o k o k  le g tö b b je  

s a  b ö lc s e lő k ,  k ik n e k  s z ó n o k la t ta n i  m ű v e i .m a r a d ta k  r eá n k ,  
m a jd n e m  k iv é te l  n é lk ü l c sa k  e z t  a z  e g y  fa já t is m e r ik  e l  
a b e fe je z é s n e k . A z  a t t ik a i  s z ó n o k o k , ú g y  h is z e m , a z é r t  v é - 7 

le k e d te k  íg y , m iv e l  A th é n b e n  a h iv a ta lo s  k ik iá ltó  k ü lö n  is  

f ig y e lm e z te t te  a  s z ó n o k o t , h o g y  az in d u la to k a t  fe lk o r b á 
c s o ln i  t i lo s .5 A  b ö lc s e lő k  r é s z é r ő l  k e v é sb b é  c so d á lk o z o m  

e z e n , m e r t  a z  ő fe lfo g á s u k  s z e r in t  le lk i le g  k ü lső  h a tá s o k  

a lá  k e r ü ln i  g y e n g e s é g ;  n e m  ta r tjá k  to v á b b á  a  jó  e r k ö l
c sö k k e l  ö s s z e e g y e z te t i ] e tő n e k ,  h a  v a la k i i ly  m ó d o n  le té r ít i  

a  b ír ó t  a z  ig a z s á g  ú t já r ó l ,  s e m  b e c s ü le t e s  e m b e r h e z  i l lő n e k  

m á so k  g y e n g é in e k  k ih a s z n á lá s á t .  De ő k  is  e lis m e r ik , h o g y  

az  in d u la to k  f e lh a s z n á lá s a  s z ü k s é g e s ,  v a la h á n y s z o r  l e h e 
t e t le n  m á sk é p e n  az  ig a z s á g o t ,  jo g o t  é s  k ö z é r d e k e t  m e g 
v é d e n i .  E g y é b k é n t  a b b a n  m in d n y á ja n  e g y e té r te n e k , h o g y  8 

a s z ó n o k i  b e sz é d  tö b b i r é s z e ib e n  is  ig e n  j ó  h a s z n á t  sz o k tu k  

v e n n i az  àvaxscpaX aiooaiç-nak, h a  a z  ü g y  b o n y o ló d o tta b b



é s  tö b b  o ld a lr ó l  k e ll  b iz o n y íté k o k k a l  t á m o g a tn i  ; v a la m in t  

s e n k i  s e m  v o n ja  k é ts é g b e , b o g y  so k  p e r e s ü g y b e n  s e h o l  s in c s  

a rra  s z ü k sé g , h a  a z  r ö v id  é s  e g y s z e r ű . A  s z ó n o k i  b e sz é d  

b e fe je z é s e  e b b ő l a  s z e m p o n t b ó l  e g y fo r m á n  é r d e k li  é g y  a 

v á d ló t  m in t  a  v é d ő t .
9 A z in d u la to k  k ö z ü l  i s  m a jd n e m  u g y a n a z o k a t  h a s z n á l 

já k  fe l,  c s a k h o g y  az  e g y ik  e z e k e t ,  a  m á s ik  a z o k a t  é le s z t i  

g y a k r a b b a n  é s  n a g y o b b  m é r té k b e n , m e r t  a m a n n a k  c z é lja  

f e l t ü z e ln i  a  b ír ó t , e m e z é  p e d ig  s z iv é r e  h a t n i .0 N é h a  a z o n 
b a n  a v á d ló  is  k ö n n y e k h e z  fo ly a m o d ik , m ik o r  r é s z v é te t  

a k a r  k e l t e n i  az  ir á n t ,  a  k ié r t  m e g to r lá s t  s z á n d é k o z ik  v e n n i  ; 
v is z o n t  a  v á d lo t t  i s  n é h a  h e v e s e b b  h a n g o n  k ifa k a d , h a  

a lá v a ló  m ó d o n  m e g r á g a lm a z tá k  v a g y *  ö s s z e e s k ü d te k  e l le n e .  
L e g c z e ls z e r ü b b  te h á t  e k é t  e ljá r á s t  f e lv á ltv a  a lk a lm a z n i  

m a jd n e m  e g é s z e n  ú g y , m in t  a  b e v e z e té s b e n ,  a  h o g y  m o n -

10 d o t t a m ,7 de tö b b  s z a b a d s á g g a l  é s  h o s s z a s a b b a n .  U g y a n is  

k e z d e tb e n  c sa k  ta r tó z k o d v a  ip a r k o d u n k  a b ír á k  j ó in d u la t á t  

m e g n y e r n i,  m ik o r  m é g  b e é r jü k  a z z a l ,  h o g y  b e b o c s á t ta tá s t  

n y e r ü n k  é s  m é g  e g é s z  b e s z é d ü n k  h á tr a  v a n  ; a z o n b a n  a 

b e fe je z é s tő l  fü g g , m i ly e n  le lk ü le t t e l  v o n u l  v i s s z a  a b író  

ta n á c s k o z á s r a ,  u tá n a  m á r  n in c s  m o n d a n iv a ló n k ,  n in c s
11 m it  m ir e  ta r to g a tn u n k . T e h á t  m in d k e t tő n e k  e g y a r á n t  f e l 

a d a ta  a  b ír ó t  m a g a  s z á m á r a  m e g n y e r n i,  a z  e l l e n f é l t ő l  e l 

id e g e n ít e n i ,  a z  in d u la to k a t  h o l  f e lk e lt e n i ,  h o l  le c s i l la p ít a n i .  
M in d k é t  f é ln e k  e g é s z  r ö v id e n  a z t  a z  u t a s ít á s t  a d h a to m ,  
h o g y  a  s z ó n o k  ta r ts a  s z e m  e lő t t  ü g y é n e k  ö s s z e s  e r ő s  p o n t 
j a i t  s m ik o r  k iism e r te ,  m i  a z , a  m i  a b b a n  j ó  v a g y  r o ssz  

v é r t  s z ü lh e t ,  g y ű lö le t e t  v a g y  r é s z v é t e t  k e l t h e t  v a g y  v a l ó 
s á g g a l  v a g y  lá t s z ó la g :  m o n d ja  e l  m in d a z t ,  a  m i ő reá , h a

1-2 b ír ó  v o ln a ,  le g n a g y o b b  h a t á s s a l  v o ln a . D e  n a g y o b b  v i lá 
g o s s á g  k e d v é é r t  n é z z ü k  a  d o lg o t  r é s z le t e s e n .

E lő s z ö r  i s  a z t ,  h o g y  m iv e l  l e h e t  a  v á d ló  ja v á r a  h a n 
g u la t o t  c s in á ln i ,  e lm o n d o t tu k  m á r  a  b e v e z e té s r e  v o n a tk o z ó
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u ta s ítá s a in k b a n .8 V a n n a k  a z o n b a n  e g y e s  d o lg o k , m e ly e k r e  

a m o tt  e lé g  c sa k  r á m u ta tn i , de  a b e fe je z é s b e n  jo b b a n  k i 
keH s z ín e z n i,  p l. h a  v a la m e ly  e r ő s z a k o s , m in d e n k itő l  g y ű 
lö lt ,  v e s z e d e lm e s  e m b e r  e l le n  fo ly ik  a p er , ú g y  h o g y  m a 
g o k n a k  a b ír á k n a k  is  d ic s ő s é g e t  s z e r e z n e  a v á d lo t t  e l í t é 
lé s e  a v a g y  s z é g y e n t  h o z n a  r á jo k  a n n a k  fö lm e n t é s e ,  M ert 13 

k itü n ő e n  m o n d ja  C a lv u s 9 Y a t in iu s  e l l e n : 10 « H o g y  v e s z 
te g e t é s  tö r té n t , tu d já to k  m in d n y á ja n  s h o g y  t i  e z t  tu d já to k ,  
m in d e n k i tu d ja .»  C icero  p e d ig  V e r r e s  e l l e n 11 m e g  é p e n  

k im o n d ta , h o g y  a v á d lo t t  e l í t é l t e t é s e  k é p e s  l e s z  a  b ír ó sá g o k  

jó h ír n e v é n  e s e t t  c so r b á t  i s  k ik ö s z ö r ü ln i.  E z  is  e g y  a fö n n e b b  

e m lí t e t t  e s z k ö z ö k  k ö z ü l.  À  f é le le m  f e lk e lt é s é n e k  is ,  h a  

u g y a n a z o n  c z é lb ó l  s z ü k s é g ü n k  v a n  reá , tá g a b b  te r e  n y í l ik  

it t ,  m in t  a  b e v e z e té s b e n . E rre  n é z v e  m á r  e g y ik  e lő b b i  
k ö n y v b e n  12 e lő a d ta m  v é le m é n y e m e t .  A z e l le n s z e n v ,  g y ű -  u  

lö le t ,  h a r a g  fe lk e lt é s e  is  b á tr a b b a n  t ö r té n h e t ik  a  b e fe je 
z é s b e n  ; íg y  p l .  r o ssz  v é r t  s z ü l  a  b ír ó b a n  a v á d lo t t  n a g y  

b e fo ly á sa , g y ű lö le t e t  k e lt  a n n a k  a l ja s s á g a , h a r a g r a  in g e r i i  

a n n a k  sé r tő  m o d o r a , h a  m a k a c s  é s  k ih ív ó  m a g a v is e le té v e l  

e lá r u lja , h o g y  b iz to n sá g b a n  é r z i m a g á t  s m in d e z t  n e m c sa k  

t e t t é v e l  v a g y  n y i la tk o z a tá v a l ,  h a n e m  a r c z k ife je z é s é v e l  é s  

k ü lső  m a g a ta r tá s á v a l,  s ő t  e g y e t le n  t e k in te té v e l  is  fe l  s z o k ta  

k e lte n i.  R á n k  ifja k ra  a z t  a  h a tá s t  te tte , h o g y  C o s s u t ia n u s  

C a p ito  v á d ló ja  k itü n ő e n  m o n d o tta , ig a z , h o g y  g ö r ö g ü l,  de  

ez v o lt  a z  é r te lm e  : * T e s z é g y e n le d  a z t, h o g y  fé ls z  Caesar
t ó l .» 10 F ő d o lo g  a z o n b a n  az  in d u la to k  f e lk e lt é s é b e n  a  v á d ló  15 

r é s z é r ő l  a z , h o g y  a  f e lh o z o t t  v á d b e li  c s e le k m é n y t  m in é l  

s z ö r n y ű b b n e k , ső t , h a  le h e t s é g e s ,  m in é l  in k á b b  s z á n a lm a t  

k e l t ő n e k  tü n t e s s e  fe l.  A te t t  s z ö r n y ű s é g é t  fo k o z h a tju k  a 

k ö v e tk e z ő  k é r d é se k  f e j t e g e t é s é v e l :  m i a  t é n y , k i k ö v e tte  e l, 
ki e l le n ,  m ily  s z á n d é k k a l, m ik o r , h o l, h o g y a n  ; m in d e z  v é g 
te le n  so k  a n y a g o t  n y ú j t  a tá r g y a lá s h o z . P a n a s z t  e m e lü n k , iß 

h o g y  m e g v e r té k  v é d e t tü n k e t :  e lő s z ö r  m a g á t  a  t é n y á l lá s t
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k e l l  e lő a d n u n k , a z tá n  a z t , v á j jo n  ö r e g , g y e r m e k , h iv a ta lo s  

e g y é n , b e c s ü le t e s  e m b e r -e  az  i l l e t ő ,  a  k i a  h a z a  k ö r ü l é r 

d e m e k e t  s z e r z e t t  ; m a jd  a z t , h o g y  a z , a  k i m e g v e r te ,  v a 
la m i  k ö z ö n s é g e s  é s  m e g v e te t t  e m b e r -e  v a g y  e l le n k e z ő le g  

n a g y o n  h a ta lm a s  v a g y  o ly a n , a  k itő l  e z t  le g k e v é s b b é  le h e te t t  

v á r n i ; a z tá n , h a  e s e t le g  ü n n e p n a p o n  v a g y  o ly a n  id ő b e n ,  

m ik o r  é p e n  az  i ly e n  ü g y e k e t  tá r g y a lja  a b ír ó sá g , v a g y  a 

h a z a  v á ls á g o s  h e ly z e t é b e n  a v a g y  a s z ín h á z b a n ,  te m p lo m b a n ,  
n é p g y ű lé s e n  : m in d e z e n  k ö r ü lm é n y e k  c sa k  fo k o z z á k  az  e l le n -

17 s z e n v e t ;  to v á b b á , h a  n e m  té v e d é s b ő l ,  s e m  h a r a g b ó l, v a g y  

h a  e s e t le g  h a r a g b ó l is ,  d e  ig a z s á g t a la n u l ,  m e r t  a m a z  a p já t  

v é d e lm e z te  ; m e r t  e m b e r é r e  a k a d t b e n n e ,  m e r t  v e le  e g y ü t t  

p á ly á z o t t  h iv a ta lr a ,  v a g y  h a  a  k ö r ü lm é n y e k b ő l  arra  le h e l  

k ö v e tk e z te tn i ,  h o g y  n a g y o b b a t  a k a r t, m in t  a  m it  e lk ö v e te t t ,  
A z o n b a n  le g jo b b a n  n ö v e l i  a  t e t t  s z ö r n y ű s é g é t  a  m ó d , í| 
h o g y a n  v é g r e h a j to t tá k , h a  s ú ly o s  é s  m e g g y a lá z ó  a  b á n ta lo m ,  
m in t  p l. D e m o s t h e n e s  a z z a l  ig y e k s z ik  M id ia s  e l l e n  h a n 

g ú la t o t  k e l t e n i ,  h o g y  e lm o n d ja , te s té n e k  m e ly  r é s z é n  b á n 
ta lm a z ta ,  m i ly e n  v o lt  a r c z k ife je z é s e  s e g é s z  m e g je le n é s e

18 m ik o r  ő t  m e g ü t ö t t e .14 G y ilk o s s á g  e s e té n  k ü lö n ö s e n  a  k ö 

v e tk e z ő  k é r d é se k  ta r to z n a k  id e  : f e g y v e r r e l , t ű z z e l  v á g j  

m é r e g g e l  ö lte k -e  m e g  v a la k it ,  e g y  s e b e t  e j tv e  v a g y  tö b b e t  

p i l la n a t  a la t t  v a g y  h o s s z ú  k ín o k  k ö z ö t t .  G y a k r a n  a  v á d h  

s z á n a k o z á s t  is  ip a r k o d ik  k e l t e n i ,  m ik o r  v a g y  a n n a k  h a lá lá n  

k ié r t  b o s s z ú t  a k a r  á l la n i ,  v a g y  g y e r m e k e in e k  é s  s z ü lé in é l
19 e lh a g y a t o t t s á g á n *  p a n a s z k o d ik . A  j ö v ő  k é p é n e k  fe ltá rá sá v a l 

is  h a t n i  ig y e k s z ik  a b ír á k r a , h o g y  m i so r s  v á r n a  azokra  

k ik  e r ő s z a k o s  é s  j o g t a la n  s é r e le m  m ia t t  e m e lte k  p a n a sz !  

h a  ez  m e g to r lá s  n é lk ü l  m a r a d n a ;  a k k o r  e l  k e l le n e  ha,_y  

n io k  h a z á jo k a t ,  le m o n d a n io k  ja v a ik r ó l  v a g y  p e d ig  békéi
20  tü r n iö k  a z  e l l e n f é l  m in d e n  b á n ta lm a it .  D e  m é g  g y a k ra b b a i  

j u t  a  v á d ló n a k  a z  a  fe la d a t ,  h o g y  e lz á r ja  a  b író  sz ive  

a  r é s z v é t  e lő l ,  m e ly e t  a v á d lo t t  a k a r  b e n n e  fe lk e lt e n i
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a rra  iz g a s sa , b o g y  az  í t é le t  k im o n d á s á b a n  h a j th a ta t la n  

l e g y e n .  Id e  ta r to z ik  az  is ,  h o g y  az  e l l e n f é l t  a b b a n , a  m it  

e lő r e lá t h a t ó la g  m o n d a n i  v a g y  t e n n i  a k a r , m e g e lő z z ü k .  M ert  

e z z e l  e g y r é s z t  n a g y o b b  ó v a to s s á g r a  in t jü k  a b ír á k a t t is z tö k  

le lk i i s m e r e t e s  b e tö lt é s é b e n ,  m á s r é s z t  g y e n g ít jü k  az  e l le n f é l  

v á la s z á n a k  m e g v e s z te g e tő  h a tá s á t ,*  m in t h o g y  a z , a  m it  

a v á d ló  m á r  e lő r e  m e g m o n d o tt ,  a k k or, m ik o r  a z t  a  v á d lo t t  

é r d e k é b e n  ú jr a  e lm o n d já k , m á r  n e m  le s z  új d o lo g  a  b író  

e lő t t .  í g y  p l. S e r v iu s  S u lp ic iu s  A u fid ia  e l le n  t a r to t t  p e r 
b e s z é d é b e n  e lő r e  k é r i, h o g y  n e  v e s s é k  a  s z e m é r e , m i ly  

v á ls á g o s  h e ly z e tb e  ju tn a k  m a jd  a ta n u k  m e g  a  v á d lo t t .1” 

É p íg y  A e s c h in e s  is  e lő r e  m e g m o n d o tta ,  h o g y a n  fo g  v é d e 
k e z n i  D e m o s t h e n e s .10 N é h a  m e g  k i k e l l  o k ta tn i  a  b ír á k a t, 
m it  f e le lj e n e k  a  v á d lo t t  k ö n y ö r g é s é r e .  E z  i s  a z  i s m é t lé s h e z  

ta r to z ik .
A v á d lo t tr a  n é z v e  p e d ig  a já n ló  az  ő m a g a s  á l lá s a ,  21 

k iv á ló  k é p z e t ts é g e ,  h á b o r ú b a n  k a p o tt  s e b e i ,  e lő k e lő  s z á r 
m a z á s a  é s  ő s e in e k  é r d e m e i. A  le g u tó b b in a k  f e lh a s z n á lá s á 
b a n  v a ló s á g g a l  v e r s e n y e z te k  e g y m á s s a l  C icero  é s  A s in iu s ,  
a m a z  S c a u r u s n a k , az a p á n a k , e m e z  p e d ig  a f iú n a k  v é d e l 
m é b e n .17 A z ok  is  a já n ló  le h e t ,  a  m e ly  m ia t t  a v á d lo tta k  22 

p a d já r a  k e r ü lt , h a  ú g y  lá t s z ik ,  h o g y  v a la m e ly  e r é n y e s  c s e 
le k e d e té v e l  v o n ta  m a g á r a  m á so k  n e h e z t e lé s é t ;  i ly e n e k  fő le g  

a jó s z ív ű s é g ,  e m b e r b a r á t i é r z é s , k ö n y ö r ű le te s s é g . M er t a z t  

ta r tju k , h o g y  tö b b  j o g g a l  e lv á r h a t ju k  a  b ír ó tó l  a z t , a  m it  

m a g u n k  is  g y a k o r o ln i  s z o k tu n k  m á so k k a l s z e m b e n . I t t  is  

h iv a tk o z n i  l e h e t  a  h a z a  ja v á r a , a  b írá k  d ic ső sé g é r e ,  a  k ö 
v e te n d ő  p é ld á r a , a z  u tó k o r  e m lé k e z e té r e .  L e g h a tá so s a b b  23 

a z o n b a n  a s z á n a k o z á s  f e lk e lt é s e ,  a m i  n e m c s a k  e l l e n á l l 
h a ta t la n  e r ő v e l  in d ít ja  m e g  a b író t, h a n e m  k é n y s z e r ít i ,  
h o g y  m e g h a to t t s á g á t  k ö n n y e k k e l is  e lá r u lja . I t t  v a g y  a b b ó l  
in d u lu n k  k i, a  m it  a v á d lo t t  e d d ig  s z e n v e d e tt ,  v a g y  a b b ó l, 
a  m it  j e le n le g  k e ll  s z e n v e d n ie ,  v a g y  a z t n é z z ü k , m i so r s
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v á r  r eá  e l i t é l t e t é s e  u tá n  : s m é g  fo k o z h a tju k  i s  e z t  a  h a - i  
t á s t  a n n a k  m e g e m l ít é s é v e l ,  m i ly  m a g a s  p o lc z r ó l  k e l l  m o s t

24 a  m é ly s é g b e  e s n ie .  F o n t o s  e  t e k in t e t b e n  az  i l l e t ő n e k  k o ra ,]  

n e m e , s z e r e t te i ,  ú g y m in t  g y e r m e k e i,  s z ü le i ,  r o k o n a i. M in d 
e z t  tö b b fé le k é p e n  f e l  l e b e t  h a s z n á ln i .  N é m e ly k o r  m a g a  a 

v é d ő  is  b e le k é p z e l i  m a g á t  eb b e  a s z e r e p b e , m in t  C iceroj 

M ilo  v é d e lm é b e n : 18 «O b é n  n y o m o r u l t !  o h  te  s z e r e n c s é t 
le n  ! N e k e d  s ik e r ü lt  e z e k  á lta l  v i s s z a h ív n i  e n g e m  h a z á m b a  

s é n  n e k e m  n e  s ik e r ü ln e  t é g e d  u g y a n e z e k  á lta l  i t t h o n  t a r 
ta n i? »  F ő k é p  a k k o r  l e h e t  e z t  t e n n i ,  m ik o r  a v á d lo t tn a k ,  
m in t  a  fö n n e b b i  e s e tb e n  is . m é lt ó s á g á n  a lu l  á l l ,  h o g y

25 k ö n y ö r g é s r e  fo g ja  a  d o lg o t .  M er t k i tu d n á  a z t  v é g ig n é z n i ,  
h o g y  e g y  M ilo  a  m a g a  é le té é r t  r im á n k o d jé k , a  k i b e ism e r te ,  
h o g y  e g y  n e v e s  c s a lá d b ó l  v a ló  fé r f iú t  m e g ö lt  j o g o s  ö n v é 
d e le m b ő l?  T e h á t e g y r é s z t  a  v á d lo t t  ja v á r a  k e l t e t t  k e d v e z ő  

h a n g u la to t  r á m u ta tv a  a n n a k  fér fia s  g o n d o lk o z á sm ó d já r a ,  
m á s r é s z t  m e g  h e ly e t t e  ő  m a g a  h u l la t o t t  k ö n n y e k e t ,

E  h e ly e n  k ü lö n ö s e n  jó  h a s z n á t  v e s z s z ü k  a  p r o so p o -  

p o e iá -n a k ,  a z a z  id e g e n  s z e m é ly e k  k ö ltö t t  b e s z é lt e t é s é n e k  

o ly  m é r té k b e n , m in t  t ö r v é n y b e n  le v ő  e m b e r h e z  i l l ik .  A v é 
d ő t  c sa k  a  p u s z t a  t é n y e k  é r d e k lik .  M ik o r  a z o n b a n  e s z e 

m é ly e k e t  b e s z é lte t jü k , e b b ő l is  fa k a d h a t  v a la m i,  a  m i
2 G a lk a lm a s  a z  é r z e lm e k  fe lk e lt é s é r e .  A  b ír ó  u g y a n is  a z t  k é p 

z e l i ,  h o g y  n e m  m á so k  b a já n  k e s e r g ő k n e k  sz a v á t ,  h a n e m  

m a g o k n a k  a s z e r e n c s é t le n e k n e k  fá jd a lm a s  h a n g já t  h a llja ,  

k ik n e k  n é m a  t e k in t e t e  i s  k ö n n y e k e t  c s a ln a  s z e m e in k b e  ; q 
a m e n n y iv e l  s z á n a n d ó b b a k  v o ln á n a k , h a  m a g o k  m o n d a n á k  

e l  u g y a n a z t ,  a n n y iv a l  m e g h a tó b b a k  n é m i r é s z b e n , h a  m in t 
e g y  a z  ő a jk a ik r a  a d ju k  u g y a n a z o n  s z a v a k a t  é p ú g y , m in i  
a  s z ín p a d i  s z e r e p lő k  u g y a n a z o n  h a n g g a l  é s  e lő a d á s s a l  na-

27 g y o b b  h a t á s t  k e lt e n e k ,  h a  á la r c z o t  h a s z n á ln a k .  A z é r t  u g y a n  

c sa k  C ic er o , b á r  M iló t  n e m  s z e r e p e lt e t i  a b írá k  e lő t t  kö  

n y ö r ö g v e  s in k á b b  a n n a k  fé r f ia s  m a g a ta r tá s á v a l  ig y ek sz ik
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m e g n y e r n i  r o k o n s z e n v iin k e t ,  m é g is  p a n a s z r a  n y i t t a t j a  m e g  

v e le  a ja k á t, d e  o ly a n  p a n a sz r a , m e ly n e k  h a n g ja  ö n é r z e te s  fé r 
f iú h o z  se m  m é lta t la n  : « K á r b a v e sz e tt , l íg y m o n d , a z  é n  fá r a d o 
z á s o m  ! O h c s a lfa  r e m é n y e k  ! O h é n  fü s tb e  m e n t  t e r v e im  ! »iy

A z o n b a n  a  r é s z v é t  f e lk e lt é s e  s o h a s e  le g y e n  h o s s z a d a l 
m a s , m e r t  n e m  h iá b a  r é g i  m o n d á s , h o g y  s e m m i se m  s z á 
ra d  f e l  o ly  h a m a r , m in t  a  k ö n n y e k .20 M ert h a  m é g  a z  ig a z i  28 

fá jd a lm a t  is  e n y h ít i  az  id ő , m e n n y iv e l  h a m a r a b b  e l k e l l  

t ű n n ie  a  fá jd a lo m  a m a  k é p é n e k , m e ly e t  c sa k  sz a v a k k a l  
r a jz o lu n k  s h a  ez  h o s s z a n  ta r t, a  k ö n n y e k  k ifá r a sz tjá k  a 

h a llg a tó t  s h a  u ta n a  k ip ih e n te  m a g á t , a  k iá l lo t t  r o h a m  

u tá n  a h ig g a d t  m e g fo n t o lá s  a la p já r a  h e ly e z k e d ik .  N e  e n -  29 

g e d jü k  te h á t  e  h a tá s t  e le n y é s z n i  s az  in d u la tg e r je s z té s t ,  
m ik o r  e lé r tü k  a le g m a g a s a b b  p o n to t ,  h a g y ju k  a b b a , m e r t  

s e n k it ő l  se m  v á r h a tju k , h o g y  s o k á ig  s ir a s s a  m á sn a k  so r sá t .  
A z é r t  v a la m in t  á lta lá b a n , ú g y  k ü lö n ö s e n  e b b e n  a r é s z é b e n  

fo ly to n  e m e lk e d é s t  k e ll  m u ta tn ia  a b e sz é d n e k , m e r t  a  m i  
a z  e lő b b ie k h e z  k é p e s t  n e m  m u ta t  h a la d á s t ,  a z  lá t s z ó la g  

m é g  r o n t ja  i s  a  h a tá s t  s a la n k a d ó  in d u la t  lá n g ja  ig e n  

k ö n n y e n  e g é s z e n  k ia ls z ik .
D e  n e m c s a k  sz ó v a l,  h a n e m  b iz o n y o s  t e t te k k e l  is  l e h e t  30  

k ö n n y e k r e  in d íta n i.  E  c z é lb ó l  s z o k á s  a b a jb a  k e r ü lt  v á d 
lo t ta k a t  p is z k o s a n  s fo r m á jo k b ó l k iv e tk ő z v e , ú g y s z in t é n  

g y e r m e k e ik e t  é s  s z ü lő ik e t  is  a  tá r g y a lá s r a  v in n i,  v is z o n t  

a  v á d ló k , m in t  lá tju k , fe lm u ta tjá k  a v é r e s  k a r d o t, a  s e b e k 
b ő l k is z e d e t t  c s o n ts z i lá n k o k a t ,  a  v é r tő l  á z o t t  r u h a d a r a b o k a t ,  
l e v e s z ik  a k ö té s t  is  a  s e b e k r ő l s m e z ít e le n r e  v e tk e z te t ik  

a z  ü té s fo lto k k a l  b o r íto t t  t e s tr é s z e k e t .  E z e k  r e n d s z e r in t  ig e n  31 

h a t á s o s  d o lg o k , a  m e n n y ib e n  m in t e g y  a  h a l lg a tó k  le lk i  

s z e m e i  e lé  á l lí t já k  az  e s e m é n y t ,  a  m in t  a  r ó m a i n é p e t  is  

fe lb ő s z ít e t t e  C. C æ sar t e m e t é s é n ,  m ik o r  e n n e k  v é r e s  r u 
h á já t  fe lm u ta ttá k . M in d e n k i tu d ta , h o g y  ő t m e g ö lté k , h is z  

h o lt t e s t e  o t t  fek ü d t a r a v a ta lo n  s m é g is  a z  a  v é r tő l  á z o tt
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r u h a d a r a b  a n n y ir a  s z e m ö k  e lé  v a r á z s o lta  a g y i lk o s s á g i  

j e le n e t e t ,  h o g y  m in d e n k i  n e m  C æ sa r  h o l t t e s t é t  v é lte  lá tn i ,  i

32 h a n e m  m in t h a  é p e n  m o s t  g y i lk o ln á k  m e g . D e  a z é r t  n e m  

ta r to m  h e ly e s n e k ,  a  m it  m á r  o lv a s ta m , s ő t  e g y  a lk a lo m m a l  
m a g a m  is  lá t ta m , h o g y  t. i. a  tö r té n t  d o lo g  k é p é t  fa tá b lá r a  

v a g y  a  f ü g g ö n y r e *  fe s te t té k , h o g y  b o r z a lm a s s á g á v a l  m e g r á z ó  

h a tá s t  te g y e n  a  b ír ó ra . M er t m ic s o d a  g y á m o lt a la n s á g  v o ln a  

a  s z ó n o k  r é s z é r ő l  a z t  h in n i ,  h o g y  a z  a n é m a  k é p  h a t á s o s a b 
b a n  fo g  é r d e k é b e n  s z ó ln i ,  m in t  a z  ő s z ó n o k i  b e s z é d e  ?

33 E l le n b e n  a z t  is  tu d o m , h o g y  a  p is z k o s  é s  s z e n n y e s  ö l tö z e t  

s a  r o k o n o k n a k  u g y a n i ly e n  g y á s z r u h á ja  m e g te t te  a  h a tá s t  

s a  k ö n y ö r g é s  i s  n a g y b a n  e lő s e g í t e t t e  a  v á d lo t t  f e lm e n t é s é t .  
A zér t n e m c s a k  a n n a k  v e s z i  h a s z n á t  a  s z ó n o k , h a  a b ír ó t  

s z ív e  le g d r á g á b b  k in c s e ir e  k é r i, fő k é p , h a  a v á d lo t tn a k  is  

v a n n a k  g y e r m e k e i,  f e le s é g e , s z ü le i ,  h a n e m  a z  i s t e n e k  s e g í t 

s é g ü l  h ív á s á t  i s  m in t e g y  a  t is z ta  le lk i i s m e r e t  j e lé n e k  sz o k -
34 tá k  t e k in te n i .  V é g ü l  az  is , h a  le b o r u lu n k  a  fö ld r e  s á t 

k a r o lju k  a  b ír ó  lá b a it ,  k iv é v e , h a  a v á d lo t t  e g y é n is é g e ,  
e lő é le t e ,  ú g y s z in t é n  az  ő k ü ls ő  k ö r ü lm é n y e i  t i l t já k  e z t .  
M er t v a n n a k  d o lg o k , m e ly e k e t  é p  o ly  fé r f ia sá n  k e l l  v é d e n i,  
m in t  a  h o g y a n  a z o k a t  e lk ö v e t tü k .  A z o n b a n  e z t  a te k in té ly i  

o ld a lá t  a  d o lo g n a k  c sa k  o ly  m é r té k b e n  sz a b a d  k ih a s z n á ln i ,  

h o g y  a z  e lb iz a k o d o t t s á g  lá t s z a t á v a l  r o s sz  v é r t  n e  s z ü ljö n .
35 M in d e z e k  k ö z ö t t  le g h a t á s o s a b b n a k  ta r to t tá k  v a la m ik o r  a 

v é d e le m n e k  a z t  a  fe g y v e r é t ,  a  m e ly ly e l ,  ú g y  lá t s z ik ,  e ls ő  

so r b a n  s ik e r ü lt  C ic e r ó n a k  L . M u r e n á t  a n n y i  k iv á ló  férfiú  

v á d ja  e l le n é b e n  m e g v é d e n i  s m e g g y ő z n i  ő k e t  a r ró l, h o g y  

a j e le n  p o l i t ik a i  h e ly z e t r e  az  le s z  le g e lő n y ö s e b b ,  h a  j a 
n u á r  e ls e je  e lő t t  v a ló  n a p o n  e lf o g la l j a  c o n s u l i  h iv a ta lá t .  1 
A v é d e le m n e k  ez  a fa jtá ja  n a p ja in k b a n  ú g y s z ó lv á n  e g é s z e n  

f e le s le g e s s é  v á lt ,  m ik o r  a z  á l la m  ö s s z e s  g o n d ja  é s  b iz t o n 
s á g a  e g y  e m b e r  v á l la in  n y u g s z ik  s íg y  n e m  fü g g h e t  s e m 
m if é le  b ír ó i  tá r g y a lá s  k im e n e t e lé t ő l .
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Én i t t  a vádlókról és vádlottakról szóltam, mert az 36 
é r z e lm e k  felkeltésének legtágabb tere bűnperekben nyílik.
D e p o lg á r i  p e r e k b e n  i s  e lő fo r d u l a  b e fe je z é s n e k  m in d k é t  

fa jtá ja , t. i. ú g y  a  b iz o n y íté k o k  ö s s z e f o g la ló  e ls o r o lá s a ,  m in t  

i  k ö n n y e k r e  fa k a s z tá s ,  h a  v a la m e ly ik  p e r e s  f é ln e k  v a g y  

p o lg á r i á l lá s a  v a g y  j ó h ír n e v e  fo r o g  v e s z é ly b e n .  M er t h o lm i  

ip r ó  c se p r ö  p e r e s k e d é s e k b e n  i ly e n  k o m o ly  j e le n e t e k e t  c s i-  

a á ln i  é p e n  a n n y i v o ln a , m in t  k is  g y e r m e k e t  H e r c u le s -  

i la r c z b a  ö l t ö z te tn i  é s  e o th u r n u s b a  b u jta tn i .
N e m  le s z  f e le s le g e s  a rra  i s  f e lh ív n i  a  f ig y e lm e t ,  .h o g y  37 

i b e fe je z é s b e n  n é z e te m  s z e r in t  r o p p a n t  so k a t  h a tá r o z , m i 
ié p e n  tu d  a z , k it  a b író  e lé s z ó lí t ,  a z  ő s z ó s z ó ló já h o z  a l-  

ia lm a z k o d n i .  M ert a m a n n a k  ü g y e t le n ,  n y e r s , m o d o r ta la n  

e llé p é s e  é s  r ú t  k ü ls e je  g y a k r a n  e l id e g e n i i lé s t  o k o z  s erre  

lá g y o n  v ig y á z n ia  k e l l  az  ü g y v é d n e k . H is z  n e m  e g y s z e r  38 
ro lt a lk a lm a m  lá tn i  o ly a n o k a t ,  k ik  ü g y v é d jö k n e k  e l le n e  

iz e g ü lte k , a r c z u k o n  a le g c s e k é ly e b b  m e g h a to t t s á g  j e le  n é l-  

lü l  a  le g v á ls á g o s a b b  p i l la n a tb a n  i s  m o s o ly o g ta k ,*  v a la m e ly  

•e ttö k k e l v a g y  p u s z tá n  n é z é s ü k k e l  n e v e té s r e  in g e r e lte k ,  
k ü lö n ö se n  o ly a n k o r , m ik o r  v a la m i d r á m a i j e le n e t  já ts z ó d o t t  

e. í g y  p l. tö r té n t  e g y  a lk a lo m m a l,  h o g y  a  v é d ő  e g y  le á n y -  39 
tá t. k i a z  e l le n f é ln e k  á l l í t ó la g  n ő te s tv é r e  v o lt  (m e r t  é p e n  

í k ö r ü l fo ly t  a  p er), á tv it t  a tú ls ó  o ld a li  p a d so r o k b a , h o g y  
> tth agyja  m in te g y  b á ty já n a k  k a r ja ib a n . E z a z o n b a n , m in t  

d ó r é  f ig y e lm e z te t te m , s z é p e n  o d á b b  á l lo t t  E v á r a t la n  j e -  

e n e t  h a tá s a  a la t t  az e g y é b k é n t  j e le s  s z ó n o k  e g y  h a n g o t  

tem  tu d o t t  s z ó ln i  s a le g n a g y o b b  h id e g v é r r e l is m é t  v i s s z a 
ü lte  a  k is  le á n y k á t .  E g y  m á s ik  s z ó n o k  ig e n  n a g y  h a t á s t  40 
•em é lt  v é d e ttje , e g y  a s s z o n y ,  é r d e k é b e n  a ttó l,  h a  a fé r jn e k  

íü  k é p m á s á t  o tt  a  t á r g y a lá s o n  b e m u ta tja . S  m i l e t t  az  

tr e d m é n y ?  I s m é t e lt e n  k a c z a g á sr a  fa k a s z to t ta  a z  e g é s z  

c ö z ö n sé g e t . U g y a n is  e lő s z ö r  a z o k , k ik n e k  m e g h a g y ta , h o g y  

ízt a k é p e t  a d ják  a k e z é b e , m in th o g y  n e m  tu d tá k , m ik o r



j ö n  a  b e fe je z é s ,  v a la h á n y s z o r  o ld a lt  p i l la n t o t t  a  s z ó n o k ,  
m in d ig  o d a n y u jto g a t tá k  n e k i,  m ik o r  p e d ig  v é g r e  b e m u ta t ta ,  
o ly a n  c s ú f  v o l t  (e g y  ö r e g  e m b e r  h a lo t t i  a r e z le n y o m a ta  u tá n  

k é s z ü l t  !), h o g y  b e s z é d é n e k  a d d ig  e lé r t  h a tá s á t  is  tö n k r e -
41 te t te .  A z  is  i s m e r e t e s  e se t , a  m e ly  G ly c o n n a l  tö r té n t ,  a 

k it  m á s  n é v e n  S p ir id io n n a k  i s  h iv ta k .22 E z  e g y  f iú t  s z e 
r e p e l t e t e t t  a  t á r g y a lá s o n  s m ik o r  e t tő l  k é r d e z te , m ié r t  sír, 
a z t  f e le l t e ,  h o g y  a  n e v e lő  fo ly t o n  c s ip k e d i .  D e  a n n a k  b i 
z o n y ítá s á r a , h o g y a n  m e g já r h a t ja  v a la k i a  s z ó n o k i  b e sz é d  

b e fe je z é s é v e l ,  a l ig  l e h e t  c s a t ta n ó s a b b  p é ld a  a n n á l ,  a  m e ly e t
42 C icero  m e s é l  e l  a  k é t  C e p a s iu s r ó l .23 D e  m in d e z  m é g  m e g 

já r ja  o ly a n o k n á l ,  k ik  k ö n n y e n  fe lta lá ljá k  m a g o k a t , h a  v á l 
t o z t a t n i  k e l l  a  b e s z é d e n  ; d e  a  k ik  a  fo g a lm a z v á n y t ó l  n e m  

m e r n e k  e lté r n i,  i ly e n  v á r a t la n  e s e te k b e n  v a g y  e g é s z e n  e l 
a k a d n a k , v a g y  le g tö b b s z ö r  d e r ű r e -b o r ú r a  h a z u d n a k . I ly e n e k  

az  e f fé le  k i s z ó lá s o k :  « E se d e z v e  b o r u l lá b a ito k h o z »  v a g y  

« N e m  b ír ja  m a g á t  a  s z e r e n c s é t le n  k iv o n n i  g y e r m e k e in e k  

ö le lő  k a r ja ib ó l»  v a g y  « L á to d -e , m in t  h í  e n g e m  v is sz a »
43 h a  m in d já r t  e g y  s z ó  s e m  ig a z  is  a b b ó l, a m i t  b e s z é l .  E z ek  

a h ib á k  az  is k o lá k b a n  s z ü le tn e k ,  a  h o l  s z a b a d o n  é s  b ü n 
t e t le n ü l  c s in á lu n k  m in d e n f é le  m e s é k e t ,  m e r t  m e g tö r té n t  

d o lo g  s z á m b a  m e g y  az, a  m it  c sa k  a k a r u n k . D e  a  v a l ó 
sá g b a n  n e m  te h e tü n k  íg y  s n a g y o n  t a lá ló a n  m o n d á  C a s s iu s  2 '‘ 
e g y  i f jú n a k  e s z a v a ir a  : « M ié r t n é z e s z  r e á m , S e v e r u s ,  oly  

m o g o r v a  a r c z c z a l? »  « B iz ’ I s t e n ,  e s z e m á g á b a n  se m  v o lt, 
h a n e m  c sa k  az  ír á s o d b a n  v a n  íg y . N o  h á t  le g y e n  !» s a

44 m i ly  m é r g e s e n  c sa k  tu d ta , r á m e r e s z te t t e  s z e m e it .  Arra  

k ü lö n ö s e n  f ig y e lm e z te tn e m  k e ll ,  h o g y  k iv á ló  t e h e t s é g  n é l 
k ü l s e n k i  se  m e r je n  v á l la lk o z n i  a rra , h o g y  a  h a l lg a tó s á g o t  

k ö n n y e k r e  fa k a s z s z a  ; m e r t  v a la m in t  a z  in d u la t  f e lk e l t é s é 
n e k  e z  a  le h e t ő  le g h a tá s o s a b b  m ó d ja , h a  e r e d m é n y n y e ]  

já r , é p ú g y , h a  c z é lt  n e m  ér, h id e g e n  h a g y  o ly a n n y ir a ,  hogy  

g y e n g e  s z ó n o k  j o b b a n  te n n é ,  h a  a z t  a  b ír á k  k é p z e le té r e
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a a g y n á . M ert a z  e lő s z ó l í t o t t  v á d lo t tn a k  te k in t e t é n ,  h a n g já n  45 

3 p u s z ta  a r c z á n  is  ta lá ln a k  az e m b e r e k  v a la m i g ú n y o ln i  

e a ló t , h a  n e m  s ik e r ü lt  m e g h a to t t s á g o t  k e lt e n ie .  A z ér t  az  

ü g y v é d  le lk i i s m e r e t e s e n  m é r le g e lj e  é s  í t é l j e  m e g  a  sa já t  

=rőit s tu d ja  m e g , m i ly  n e h é z  fe la d a tr a  a k a r  v á l la lk o z n i .  
M ert e b b e n  a  d o lo g b a n  n in c s  k ö z é p ú t  : v a g y  k ö n n y e k e t  

fak a szt, v a g y  n e v e t s é g e s s é  v á lik .
A z o n b a n  n e m c s a k  a  r é s z v é t  f e lk e lt é s e ,  h a n e m  a n n a k  46 

m e g h iú s ítá sa  is  a  b e fe je z é s n e k  fe la d a ta  é s  p e d ig  h o l  ö s s z e 
függő  e lő a d á sb a n  o ly k é p e n , h o g y  a  k ö n n y e k ig  m e g in d íto t t  

Dírákat a z  ig a z s á g  a la p já r a  v e z e t i  v is s z a ,  h o l  p e d ig  s z e l l e 
m es m e g je g y z é s e k k e l,  m in t  p l . :  « A d ja to k  a n n a k  a  g y e r 
m e k n e k  e g y  d arab  k e n y e r e t , h o g y  n e  s ír jo n »  ; v a g y  m ik o r  47 

íz  ü g y v é d  a z  ő e lh íz o t t  ü g y fe lé h e z ,  k in e k  e l le n fe lé t ,  a  k i 
íz in té n  f ia ta l le g é n y k e  v o lt , a z  ü g y v é d je  k ö r ü lh o r d o z ta t ta  

í  b írá k  k ö z ö t t ,  c sa k  e n n y it  m o n d o t t :  «M it c s in á l j a k ?  é n  

iéged n e m  b ír la k  k ö r ü lc z ip e ln i .  » D e  n e m  sz a b a d  e z z e l  

lem  tú lz á s b a  e s n i  s m in t e g y  s z ín p a d i h a tá s r a  v a d á s z n i.  
Vzért é n  r é s z e m r ő l n e m  ta r to m  h e ly e s n e k  s e m  a z t, m ik o r  

ia la k i, b á r  k o r á n a k  e g y ik  le g k iv á ló b b  s z ó n o k a  v o lt ,  a  b e-  

e je z é s k o r  a tá r g y a lá s i  te r e m b e  v e z e te t t  g y e r m e k e k  k ö z é  

áték k o czk á '< a t sz ó r t  s e z e k  p e r sz e  e lk e z d e t te k  a z o k o n  v e 
r e k e d n i  ; m e r t  m a g a  a z , h o g y  n e m  is  v o l t  s e j te lm ü k  r ó la , 
n i ly  v á ls á g o s  h e ly z e tb e n  v a n n a k , s z á n a lm a t  k e lth e t  so r su k  
r á n t ;  v a la m in t  a z t  s e m , m ik o r  e g y  m á s ik  a n n a k  lá ttá ra , 48 

ío g y  a v á d ló  f e lm u ta tta  a v é r e s  k a rd o t, m e ly ly e l  az  ő e lő 
a d á sa  s z e r in t  a z t  a z  e m b e r t  m e g ö lté k , m in te g y  m e g r é m ü lv e  
l ir te le n  e lfu to t t  a p a d so r o k b ó l s f é l ig  fe jé r e  h ú z v a  tó g á já t ,

, közönség soraiból tekintgetett vissza a tárgyalás helyére 
kérdezgette, hogy elment e már az onnan a karddal? 

gaz, hogy sikerült megnevettetnie a hallgatóságot, csakhogy 
• rajta nevettek. Az ilyenféle jeleneteknek összefüggő be- 49 
zédben is élét kell venni, mint tette ezt és pedig remekül,

32M. Fabius Quintilianus szónoklattana. I.



C ic er o , a k i S a tu r n in u s  k é p e  e l l e n  R a b ir iu s  v é d e lm é b e n  

k o m o ly a n ,25 V a r e n u s  v é d e lm é b e n  p e d i g 20 a z  if jú  e l le n ,  

k in e k  s e b é r ő l  m in d já r t  o t t  a t á r g y a lá s o n  le v e t t é k  a  k ö té s t ,  
s z e l l e m e s e n  t e t t e  m e g  a m a g a  é s z r e v é t e le i t .

50 Y a n  a z o n b a n  s z e líd e b b  h a n g ú  b e fe je z é s  is ,  a  m e ly b e n  

az  e l l e n f é l t ő l  m in t e g y  b o c s á n a to t  k é r ü n k , h a  e s e t le g  o ly a n  

az ő e g y é n is é g e ,  h o g y  m e g é r d e m li  tő lü n k  e z t  a  f ig y e lm e t ,  
v a g y  jó a k a r a tú la g  f ig y e lm e z te t jü k  v a la m ir e  é s  k é r v e -k é r jü k ,  

h o g y  n e  n e h e z t e l j e n .  K itű n ő  p é ld á t  t a lá lu n k  err e  P a s s ie n u s -  

n á l ,27 a  k i f e le s é g e ,  D o m it ia ,  n e v é b e n  e n n e k  f ite s tv é r e ,  

A e n o b a r b u s , e l l e n  fo ly ta to t t  p e r t  h o lm i  p é n z b e l i  k ö v e t e lé 
se k  m ia tt .  M iu tá n  u g y a n is  h o s s z a s a n  b e s z é lt  a  k ö z ö t tü k  

l e v ő  r o k o n i v is z o n y r ó l ,  a  p é n z r e  v o n a tk o z ó la g , a  m ib e n  

m in d k e t te n  b ő v e lk e d te k , o d a v e tő le g  c sa k  e n n y it  m o n d o t t :  

« B á r m ir e  in k á b b  v a n  sz ü k sé g te k , m in t  arra, a  m ié r t  m o s t  

p e r e s k e d te k . »
51 A z in d u la to k  m in d e z e n  fa ja it  a z o n b a n , b ár  n é m e ly e k  

s z e r in t  a  b e v e z e té s b e n  é s  b e fe je z é s b e n  v a n  fő h e ly ö k  s m in 
d e n e s e tr e  i t t  fo r d u ln a k  e lő  le g g y a k r a b b a n , m é g is  a  b e s z é d  

tö b b i r é s z e i  is  m e g tű r ik , d e  r ö v id e b b  a la k b a n , m iv e l  a z o k b ó l  

ig e n  so k  d o lg o t  k i k e l l  k ü s z ö b ö ln i .*  A z o n b a n , h a  v a la h o l,  
a k k o r  i t t  l e h e t  a z  é k e s3 z ó lá s  ö s s z e s  fo r r á sa it  m e g n y itn i .

52 M er t e g y r é s z t ,  h a  e lő z ő le g  j ó l  b e s z é ltü n k , m á r  b iz to s í tv a  

v a g y u n k  a  b ír á k  jó in d u la tá r ó l  s a  s z ik lá s  é s  v ih a r o s  h e 
ly e k e n  á te v e z v é n ,  e g é s z e n  k ife s z íth e t jü k  a  v ito r lá k a t ,  m á s 
r é s z t , m iv e l  a  b e fe je z é s  le g n a g y o b b r é s z t  a z  é r z e lm e k  fo k o 
z a to s  e m e lk e d é s é t  m u ta t ja ,  m a g a sr ö p tű  é s  é k e s  s z a v a k  é s  

g o n d o la to k  h a s z n á la t a  i s  m e g  v a n  e n g e d v e . A k k o r  k e l l  az  

e g é s z  n é z ő k ö z ö n s é g e t  m e g r á z k ó d ta tn i ,  m ik o r  a z  e lő a d á s  

é p e n  a h h o z  a p o n t h o z  ju t o t t ,  a  h o l  a  r é g i tr a g é d iá k  és  

k o m é d iá k  b e fe je z é s e k é p  e lh a n g z ik  a  « P lo d ite » .
53 Azonban a beszéd többi részeiben ott kell az indula

tokat felkelteni, a hol az alkalom szüli azokat, mert e
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nélkül nem is lebet valami borzasztó vagy szánalmat keltő 
dolgot tárgyalni. Mikor pedig a tárgy milyensége körül 
forog a kérdés, leghelyesebb minden egyes pontnál mind
járt a bizonyítékokhoz csatolni azokat. Ha pedig a per, 54 
melyet viszünk, több jogi esetből van összetéve, úgyszólván 
kénytelenek vagyunk mintegy több befejezést használni, 
mint Cicero is tette Verres ellen ; 2S ugyanis külön meg
siratta Philodamust, a hajóskapitányokat, a keresztre fe
szített római polgárt s számtalan másokat. Némelyek ezeket 55 
részleges befejezéseknek ([rspixoi 371:1X0701) nevezik s ezzel 
azt akarják jelezni, hogy a befejezés több részre van osztva.
Én ezeket nem annyira a befejezés részeinek, mint fajainak 
tekintem. Legalább magok az elnevezések: « epilógus», 
«peroratio» elég világosan mutatják, hogy ezek a beszéd 
végpontját jelölik.

I I .  F E J E Z E T .

■Az érzelmek és indulatok felosztása, felkeltésük módjai.*
Jóllehet azonban a törvényszéki beszédek ezen utolsó 1 

részét főképen az érzelmek felkeltése foglalja le s a mint 
a szükség kívánta, már szóltam is róla egyet-mást : mégsem 
lukét s nem is szabad beérnem azzal, hogy ezt a tárgyat 
egyik oldaláról vizsgáltam. Azért még egy feladat vár reánk, 
mely nemcsak igen fontos a szónok czóljának elérésére, 
hanem sokkal nehezebb is annál, a melyet az előbbi feje
zetben tárgyaltunk, t. i. hogy hatni tadjunk a bírák kedé
lyére, s bennök olyan lelkiállapotot teremteni, a minőt 
akarunk, hogy úgy mondjam, képesek legyünk őket lelkileg 
átgyúrni-alakítani. Azért eddig csak röviden, a mint épen 2 

tárgyam kivánta, szóltam e dologról és pedig olyképen, 
bogy inkább csak azt iparkodtam megmutatni, minek kell

★



történnie, mint azt, miképen valósíthatja meg azt a szó
nok. Most az egész tárgyat még egyszer behatóbban fogom 
előadni.

Mint már mondottam, az egész tárgyalás folyamán 
szerepelhetnek az érzelmek s ezeknek természete nem oly 
egyszerű, hogy csak úgy futólag lehetne velők végezni. Hisz j

3 ezek felkeltése a szónoknak legnagyobb sikere. Mert a j 
szónoki hivatás egyéb részeiben talán gyenge és egyoldalú 
tehetség is tudna kellő elméleti képzettség és gyakorlat 
mellett valamit alkotni s némi sikert elérni. Hisz vannak
s mindig is voltak nem is épen kevesen, a kik a bizonyí
táshoz szükséges anyagot elég ügyesen összehordták. Nem 
akarom én ezeket lekicsinyelni, de hasznukat csak annyi
ban látom, a mennyiben tőlök az ügynek állását a leg
apróbb részletekig megismerheti a bíró és (hogy kimondjam, 
a mit gondolok) arra valók, hogy az ügyre nézve felvilá
gosítást nyerjenek tőlök a hivatásos szónokok. Olyan azon
ban, a ki a bírót képes lett volna magával ragadni s tét- j 
szése szerint ilyen vagy olyan hangulatot kelteni benne, | 
kinek szavára lehetetlen volna a könnyeket vagy a haragot

4 visszafojtani, csak ritkán akadt közöttük. Pedig ez a fő 
a bírói tárgyalásokon, ez az úr a szónoklat birodalmában. 
Mert a bizonyítékokat nagyobbrészt maga az ügy hozza 
felszínre és az erősebb félnek mindig több is áll rendel
kezésére, úgy hogy a ki ezek segítségével nyerte meg a 
pert, csak épen hogy elmondhatja, hogy ügyvédje is volt.

5 De a hol erővel kell megostromolni a bíró szívét s ma
gának az igazságnak szemléletétől is elvonni az ő figyelmet : 
ott kezdődik a szónoknak igazi feladata. Erre meg nem 
tanít semmiféle perlekedő fél, ez nincs benn a periratokban. 
Megengedem ugyanis, hogy a bizonyítékokkal elérhetjük 
azt, hogy a bírák a mi ügyünket jobbnak tartják, de hogy

6 ezt akarják is, az már az érzelmek dolga. Mert mikor a
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biró kezd már haragudni, rokonszenvet érezni, gyűlölni, 
szánakozni, akkor már úgy érzi, mintha a saját ügyéről 
volna szó s valamint a szerelmesek a szépségről nem ké
pesek ítélni, mert éleslátásukat elfogulttá teszi a szív : 
épúgy az érzelmek hatása alatt álló bíró is egészen 
megfeledkezik az igazság keresésének feladatáról, viszi a 
szenvedély, úszik mintegy a rohanó folyam árjával. Úgy, 7 
hogy a bizonyítékok és tanúvallomások eredményét csak 
az ítélet kihirdetésekor látjuk ; de hogy a szónoktól heves 
indulatba hozott bíró mit érez, már ott ülő helyében, 
mikor annak beszédét hallgatja, elárulja. Avagy mikor a 
könnyek, melyekre a legtöbb szónok vadászni szokott a 
beszéd végén, megcsillannak a bíró szemében, nincs-e ezzel 
világosan kimondva az Ítélet? Erre fordítsa tehát a szónok 
minden erejét, ezért dolgozzék, ezért fáradjon, mert e 
nélkül lehet, hogy az egész beszéd szegény, száraz, erő 
és kedvesség híjával lesz. Ennyire mintegy szíve-lelke a 
szónok tevékenységének az érzelmek felkeltése.

A régiek tanítása szerint két faja van ezeknek : az 8 
egyik az, melyet a görög îràitoç-nak nevez s ez a mi 
nyelvünkre fordítva az igazi és tulajdonképeni értelemben 
vett «affectus» (érzelem, hangulat, kedélyállapot, indulat); 
a másik görögül yjdoç ; ennek, legalább az én nyelvérzékem 
azt mondja, nincs megfelelő neve a latinban. Rendesen 
«mores» (erkölcs) névvel jelölik s innen a philosophiának 
azt a részét is (morális, erkölcstan) néven nevezték.
De ha magát a dolog lényegét tekintem, ezen elnevezés 9 

nem annyira az erkölcsöt jelöli, mint inkább bizonyos 
erkölcsi sajátságokat, mert ezek határozzák meg valakinek 
egész gondolkozásmódját. Azok, kik körültekintőbbek vol
tak, többet adtak az értelem kifejezésére, mint a szó sza
batos fordítására. Tehát az előbbi névvel (nà&oç affectus) 
jelölték a heves, az utóbbi névvel (tj&oç, mores) a nyugodt
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kedélyállapotokat; amazokat erős felindulás,* ezeket sze
lídség jellemzi; végül amazok parancsolnak, ezek rábeszél
nek, azok inkább a szenvedélyek felzaklatására,* ezek a

10 jóindulat megnyerésére alkalmasak. Némelyek hozzáteszik 
még, hogy az fftoz tartós,* a 7cáxfoc csak ideig-óráig tartó 
lelkiállapot. Megengedem, hogy ez a gyakoribb eset, de 
azt hiszem, néha olyan a tárgy természete, hogy az in
dulatok folytonos ébrentartását kívánja. Azonban ezen 
nyugodtabb érzelmek felkeltéséhez sem kell talán kevesebb 
tudás vagy gyakorlat, csak erő és hév nem kell ugyanannyi. 
A mi pedig szereplésüket illeti, a peresügyek nagyobb ré
szében előfordulnak, sőt bizonyos értelemben valamennyi-

11 ben. Mivel ugyanis nincs olyan ethikai tárgy, melyről a 
szónoknak beszélnie ne kellene,* bármit mond, a mi az 
erkölcsi jó és hasznos, a parancsolt és tiltott dolgok kö
rébe vág, azt az ri$oc, neve alá lehet foglalni. Némelyek 
szerint a szelídebb érzelmek csak ott szerepelnek, a hol 
valami mellett ajánlással vagy mentséggel lépünk fel. Nem 
vonom kétségbe, hogy itt van szerepök, de nem fogadom

1-2 el, hogy csakis itt. Sőt még azt is hozzáteszem, hogy rcáifoc 
és rftoc, néha lényegében egy és ugyanaz, csak fokozati 
különbség van köztük, mint pl. a szerelem tiàü-oç, a sze
retet -rçtloç ; máskor lényegileg különböznek, mint a befe
jezésben, a hol az fftoc, csillapítani szokta a xàd-oç által 
felizgatott indulatokat. Előbb azonban mégis ki kell fejte
nem e fogalomnak tulajdonképeni lényegét, a melyet né-

13 zetem szerint ezen elnevezés nem fejez ki eléggé. A mit 
Yid-oc; alatt értünk s a szónokban megkövetelünk, mindenek
előtt jóságával nyeri meg szeretetiinket, a mi által 
nemcsak szelíd és barátságos, hanem többnyire behízelgő 
és udvarias, a hallgatók előtt szeretetreméltó és kedves 
is tud lenni s mindezen tulajdonságok megnyilvánulásának 
az a legfőbb jó oldala van, hogy mindez magának a do-

502
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lógnak és a személyeknek természetéből fakad, úgy hogy 
a szónoknak egész egyénisége, jelleme átsugárzik az ő be
szédén s mintegy rá lehet ismerni abban. Ily benső köz- n  
vétlenség tapasztalható kétségtelenül oly személyek között, 
kik egymással a legbensőbb viszonyban vannak, valahány
szor a másik fél részéről valamit eltűrnek, megbocsátanak, 
elégtételt adnak, valamire figyelmeztetnek, távol minden 
haragtól, minden gyűlölettől. De mégis más az a kíméletes 
bánásmód, melyet apa a fiával, gyám a rábízott árvával, férj 
a feleségével szemben tanúsít, ezek ugyanis a szeretetet tart
ják szem előtt épen azok iránt, kik őket megbántják s csak 
annyira tüntetik fel azokat rossz színben, hogy ebből is meg
látszik, hogy szeretettel vannak azok iránt; ismét más az, mi
kor öreg ember fiataltól, előkelő állású alantastól szenved 
becsmérlő szavakat, mert az utóbbi esetben csak pillanatnyi 
felhevűlés, amott tartós keserűség is támad. Ugyanilyen 15 
természetű, csak kisebb fokú kedélyizgalommal jár, ha 
bocsánatot kérünk, ifjak szerelmi kalandjait iparkodunk 
menteni. Néha mások szerelmi viszonyának enyhe kigú
nyolása is ebben a formában nyilatkozik meg, de nem 
csupán tréfából* eredhet. Azonban néha inkább sajátos 
értelme van az ilyen tettetésnek, az etpwveía-val való men- 
tegetődzésnek, kérésnek, mikor* a szónok épen az ellen
kezőjét akarja elérni annak, a mit mond. Ugyanez szokott te 
forrása lenni annak az erősebb, a gyűlölet felszítására 
szolgáló indulatnak is, mikor az által, hogy ellenfelünknek 
látszólag megadjuk magunkat, az ő zsarnoki hajlamainak 
hallgatag megrovását akarjuk kifejezni. Mert épen az, hogy 
kénytelenek vagyunk engedni, mutatja, hogy kellemetlen 
és kiállhatatlan emberek, a kik, mivel második természe
tükké vált mások gyalázása s még e mellett úgy szeret
nének feltűnni, mint szókimondó emberek, nem veszik 
észre, hogy többet árt nekik az ő megütközést keltő visel-
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kedésök, mint ha mi keményen rendreutasítjuk őket; mert 
előbbi esetben ellenfeleink, utóbbi esetben mi szereznénk

17 magunknak ellenségeket Az érzelemnek az a foka pedig 
úgyszólván középső helyet foglal el a kettő között, a mely 
a jóbarátok- és rokonokhoz való vonzalomból és szeretetből 
fakad; ez ugyanis erősebb, mint a közönséges érzelem, 
de gyengébb, mint az indulat. Nagyon találóan rjthr] névvel 
jelölhetjük azon iskolai jellemrajzokat is, melyekben ren
desen a falusi, babonás, fösvény, félénk embert szoktuk 
rajzolni a feladott tételnek megfelelően. Mert ha rjtb] 
(mores) alatt erkölcsi vonásokat értünk, akkor, ha ezek 
hű rajzát adjuk, szintén azokból merítjük beszédünk tárgyát.

is Mindehhez azonban derék és művelt férfiú kell. Mivel 
pedig e jótulajdonságokat, ha alkalma nyílik reá, a peres
félben is el kell ismernie, mindenesetre szükséges, hogy ő 
benne is vagy tényleg meglegyenek vagy feltételezzék azo
kat. így lehet a saját ügyének igazán hasznára, így kelthet 
az iránt bizalmat a maga nyilt becsületességével. Mert a 
ki beszédével azt a hatást teszi reánk, hogy nem jó ember, 
annak bizonyára a beszéde sem lehet jó, mert azt taitjuk 
róla, hogy nem az igazság pártján van, máskülönben az

19 ^doç-nak látszatát keltené. Azért előadásmódjának is nyu- 
godtnak és szelídnek kell lennie ; ne azt keresse, a mi 
nagyhangú, de még csak azt se, a mi emelkedett és ma
gasztos. Adja elő a dolgot a magok eredeti jelentésében 
vett szavakkal, kellemes és hihető modorban, a miért is 
ennek a czélnak a középstílus felel meg legjobban.

20 Különbözik ettől az úgynevezett Tràdoç, melyet mi igazi 
értelemben mondunk indulatnak; és hogy a kettő közötti 
különbséget megközelítően adjam, amaz a vígjátékhoz, emez 
pedig a szomorújátékhoz hasonlít. Ebben a csoportban 
úgyszólván kizárólag a haragról, gyűlöletről, félelemről, 
irigységről, részvétről van szó. Hogy ezen indulatokat
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mely forrásokból kell meríteni, egyrészt mindenki előtt 
világos, másrészt elmondottuk a bevezetésre és befejezésre 
vonatkozó elméleti utasításokban.29 A félelmet azonban 21 

kétféle értelemben veszem, t. i. a melyet bennünk keltenek 
s a melyet mi keltünk ; épígy az irigységet is, mert egyik 
értelemben mi irigykedünk, a másikban irigylésre méltók 
vagyunk. Amaz személyi, emez dologi sajátság s ezzel több 
dolga is van a szónoknak. Mert egyes tetteket már ma
gokban is súlyosaknak tartunk, így pl. az apagyilkosságot, 
emberölést, méregkeverést; más tetteket úgy kell ilyenekül 
feltüntetnünk. Ez pedig olyképen történik, hogy egyébként 22 

is nagy csapásoknál még súlyosabbnak igyekszünk feltün
tetni azt, a mely bennünket ért; ilyen pl. Yergiliusnál : 30

«Oh boldog Priamus valamennyi leánya között te,
Trója magas falinál kit az ellen sírja tövében
Áldozatul megölének . . . . » ;

(mily szánalmas lehetett ugyanis Andromache sorsa, ha ő 23 
hozzá képest Polyxena boldog volt!); vagy, ha a rajtunk 
'esett sérelmet annyira nagyítjuk, hogy a hozzá képest 
sokkal kisebbet is elviselhetetlennek mondjuk: «Ha csak 
megütöttél volna, akkor sem menthetnéd magadat ; te pe
dig megsebesítettél.» De minderről majd akkor szólunk 
behatóbban, ha a szónoki nagyításhoz érünk. Egyelőre 
legyen elég megjegyezni, hogy az érzelmek felkeltésének 
nem csupán az a czélja, hogy azt, a mi valóban szomorú 
és siralmas, ilyennek tüntesse is fel, hanem, hogy az is, 
a mit, elviselhetőnek szoktak tekinteni, nyomasztónak lássék : 
így mikor azt mondjuk, hogy a rágalmazás súlyosabb sértés, 
mint a tettleges bántalmazás ; nagyobb büntetés a becsü
letnek, mint az életnek elvesztése. Mert épen abban rejlik 24 
a szónoki előadás ereje, hogy nemcsak arra viszi rá a bírót, 
a mire a dolog természete is rávezetné, hanem, hogy olyan



érzelmeket keltsen benne, a melyek nincsenek meg, vagy 
fokozza a meglevőket. Ez az úgynevezett Seivwatç, vagyis 
az előadásnak az a módja, mely méltatlan, kegyetlen és 
gyűlöletes dolgoknak hatását még fokozza. Egyéb jeles 
tulajdonságain kívül leginkább ebben tűnt ki Demosthenes.

25 Ha az idevágó hagyományos szabályok nyomon köve
tésével beérhetném, akkor ezen feladatomnak már meg
feleltem volna az által, hogy abból, a mi elfogadható csak 
volt eddigi olvasmányaimban vagy tanulmányaimban, semmit 
sem mellőztem. Csakhogy én rejtett kincseket akarok felszínre 
hozni s teljesen feltárni épen e terület legbensőbb rejtekeit, 
melyekhez nem mások útmutatása, hanem saját tapasz
talataim nyomán s magának a természetnek vezetése mel-

26 lett jutottam el. Mert az indulatgerjesztés egész sikere, 
legalább az én meggyőződésem szerint, azon fordul meg, 
hogy magunk is indulatba jöjjünk. Mert a szomorúság, 
harag vagy bosszankodás érzésének puszta utánzása némely 
esetben nevetségessé is válhatik, ha csupán szavaink és 
arczvonásaink tükrözik azt vissza a nélkül, hogy lelkűnkben 
is éreznők. Mert mi más oka van annak, hogy a kiket 
valami szomorúság ér, különösen mikor még a fájdalom 
friss hatása alatt állanak, néha igazi ékesszólással fejezik 
ki szerencsétlenségöket és he gy a harag néha tanulatlan 
emberekből is szónokot csinál, mint az, hogy megvan bennök 
az érzés ereje és a hangulat természetes őszintesége?

27 Azért, ha valószínüek akarunk maradni, bele kell képzel
nünk magunkat azok lelkiállapotába, kik valóban szen
vednek s olyan hangulat legyen beszédünk rugója, a minőt 
a bíró előtt* akarunk mutatni. Avagy fog-e bánkódni az, 
a ki beszédemen észreveszi, hogy magam sem bánkódom, 
holott ezt akarom a beszédemmel másoknál elérni ? Fog-e 
haragudni, ha azon, ki őt izgatja s mintegy megkívánja 
tőle, hogy haragudjék, még csak nyoma sem látszik a ha-

5 0 6  V I . K Ö N Y V . I I .  F E J E Z E T .
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agnak? Meg fogja-e könnyezni annak beszédét, ki maga 
gyetlen könnyet sem ejt? Lehetetlenség. Gyújtani sem 28 

3 h e t  mással, mint tűzzel, átázni sem lehet nedvesség 
leikül, a festék is csak olyan színt adhat a tárgyaknak, 

milyen ő maga. Fődolog tehát, hogy magunkra is ha- 
issal legyen az, a mivel a bíróra hatni akarunk s magunk 
j meginduljunk, mielőtt mást megindítani igyekszünk.
>e hogyan érhetjük el azt, hogy meginduljunk, mikor az 29 
rzelmek nem állanak hatalmunkban? Megpróbálok ebhez 
i hozzászólni. A mit a görög cpavtaoíat szóval, jelöl, mi 
elyesen visiones (látomások, jelenések) néven nevezhetjük, 
likőr messze levő dolgok képeit úgy állítjuk lelkünk elé, 
imtha szemeinkkel látnok s itt előttünk volnának. Minél 30 
ibban meg tudja valaki ezeket ragadni, annál hatható
sb an  tudja az indulatokat felkelteni. Némelyek sósav- 
xotooroç-nak, eleven képzelőtehetségünek nevezik az olyan 
mberi, a ki a dolgokat, mások hangját, tetteit a valósághoz 
íven igen jól tudja utánozni. S ez nem is olyan nehéz, 
sak akarnunk kell. Avagy mikor szellemi pihenés per
ceiben a csalóka remény szárnyaira kelve mintegy ébren 
lmodozunK s a képzelet birodalmának e képei, melyekről 
zólok, úgy kisérnek bennünket, mintha utaznánk, mintha 
ajón ülnénk, háborúban volnánk, egész népeknek tar
mánk beszédet, nem létező nagy % agyon felett rendel- 
eznénk s mindezt úgy. mintha nem képzelet, hanem való
ág volna : miért ne használnók fel a magunk czéljaira 
ükünknek ezt a fogyatkozását? Tegyük fel, hogy valakinek 31 
íeggyilkolása miatt emelek vádat; nem fog-e képzeletben 
z egész jelenet úgy, a mint hihetőleg valóságban történt, 
zemeim előtt lejátszódni? Nem fogom e látni, mint tör 
lő váratlanul a gyilkos, mint reszket feleimében a meg- 
imadott, mint kiáltoz segítségért, esdekel kegyelemért 
agy igyekszik menekülni; nem látóm é, a mint addig üti
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áldozatát, míg összerogy? Nem villan-e meg lelkemben 
meggyilkoltnak kiömlött vére, sápadt arcza, utolsó jajkiá 
tása s a haldoklónak hörgése?

32 Ebből származik az évápysia (szemléltető elevenség), 
mit Cicero illustratio (megvilágítás) és evidentia (szembi 
tünőség) névvel jelöl, mely nem annyira elbeszeli, mii 
bemutatja a dolgokat s a hangulat époly elmaradhatatlai 
mintha magának az esetnek szemtanúi volnánk. Avag 
nem ilyen szemléltetés van-e a következő helyeken : « E n

3 3  kihull kéziből a vetélő s feldül a rokka» — « S  tátong 
sebbel sima mellén», vagy Pallas paripája gazdaja hol 
testénél: «. . . . szépveretű szerszámai nélkül» ? Hát mik< 
ugyanaz a költő megható képét adja a végső haláltusán® 
e szavakban: «Argosz, a kedves hon, jut eszébe sóhajts

34 utolsót.»31 A hol pedig részvétre van szükség, úgy ke 
éreznünk, mintha bennünket ért volna, a miért kesergün 
s beleleképzelnünk magunkat abba a helyzetbe. Minti 
mi magunk volnánk, kik nehéz, méltatlan és szomoi 
sorsunk felett panaszkodunk s ne adjuk elő a dolgot úg 
mintha idegen volna reánk nézve, hanem vegyük ki min 
egy a magunk részét abból a fájdalomból. így aztán ugyai 
azt fogjuk mondani, a mit a saját hasonló körülményei!

35 között mondanánk. Nem egyszer láttam, hogy a színés 
mikor valamely megható jelenet után letette az álareze 
még mindig könnyes szemekkel jött ki a színpadról. í  
valaki más darabjának csupán alakítása közben ennyi 
beleéli magát nem igazi érzelmekbe, mit tegyünk akk 
mi, kiknek azt, a mit előadunk, magunknak kell kigoi 
dőlnünk s bajban levő feleink szomorú sorsán méltá

36 érezhetünk megindulást? Azonban jó, ha már az iskolábí 
is átérezzük tárgyunkat s olyant választunk, mely vai 
ságon alapul, annyival is inkább, mert itt többször szer 
peliink mint perlekedő felek s nem mint ügyvédek. Neküi
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ol árva, hol hajótörött, hol veszedelembe jutott ember 
serepét kell betöltenünk, már pedig mi értelme volna erre 
állalkoznunk, ha nem éljük bele magunkat azok lelki 
Hágába? Nem akartam ezt elhallgatni, mert magam is, 
ármily csekélyek is e téren szerzett jelenlegi vagy régibb 
rdemt-im, azt hiszem, épen ez által jutottam szónoki te- 
etségem révén egy kis hírnévhez. Sokszor oly benső meg- 
idulás fogott el, hogy nemcsak a sírás vett rajtam erőt, 
anem halotthalvány lettem s oly fájdalmat éreztem, mely 
valóditól semmiben sem különbözött.

I I I .  F E J E Z E T .

A nevetés.

Ezzel épen ellenkező természetű a szónoki beszédnek í 
gy másik fortélya, mely azáltal, hogy a bírót megnevetteti, 
gyrészt azt a borús hangulatot elűzi, másrészt feszült 
gyeimét a beszéd tárgyától sokszor eltereli, néha fel
ni ssíti s az unalom és kimerülés ellen üdülést szerez neki. 
logy pedig ez nem könnyű feladat, legjobban két szónok 
►éldája mutatja, kik közül az egyik a görög, másik a római 
kesszólás mestere. Általában ugyanis azt hiszik, hogy 2 

)emosthenesnek tehetsége nem volt erre, Cicero pedig 
ulzásba esett. Mert alig hihető, hogy az akarat hiányzott 
)emosthenesben, kinek nagyon kis számmal található e 
lembe tartozó mondásai, a melyek bizony alig versenyez 
íetnek az ő egyéb jelességeivel, világosan mutatják, hogy 
í nem volt ellensége a tréfának, csak nem sikerült neki. 
Ellenben a mi emberünkről azt tartották, hogy nemcsak 3 
i bírói tárgyalásokon kívül, hanem még szónoki beszé- 
leiben is túlságosan vadászott a nevetséget keltő dolgokra. 
3n részemről, akár helyes az én Ítéletem ebben a dologban,



akár az a hibám, hogy az ékesszólás e kiváló mesteréi 
egész a rajongásig szeretem, azt tartom, hogy valami cső-

4 dálatos finom szellemesség volt ő benne. Mert nemcsak 
rendes beszélgetésben, hanem az ellenféllel folytatott kö' 
tekedés közben, valamint a tanuk kihallgatása alkalmával 
is sok szellemes megjegyzést tett, többet mint bárki máé 
s azokat a Yerres ellen tett köznapi nyilatkozatokat is 
másoknak adta szájába s alkalmazta mint bizonyítékokat, 
hogy minél közönségesebbek, annál nagyobb legyen a való
színűség, hogy azokat nem a szónok költötte, hanem úton-

5 útfélen már közszájon forogtak. S bárcsak Tiro, az ő Író
deákja, vagy bárki más volt az, a ki e tárgyról három 
könyvet kiadott, ne annyira az összegyűjtött mondások nagy 
számára törekedtek volna, hanem inkább az anyag ki
válogatását végezték volna több megfontolással, mint a 
a mennyi igyekezetei tanúsítottak annak egybehordásában : 
akkor kevésbbé szolgált volna czélpontul rosszakaratú tá
madásoknak, pedig még e tekintetben is, úgy mint álta
lában az ő egész kiváló nagy szellemén, könnyebb volna

tí nekik feleslegest, mint fogyatkozást felfedezni. A legnagyobb 
nehézséget pedig először az okozza a dologban, hogy az 
ilyen nevetést keltő mondás többnyire híjával van az igaz
ságnak, mindig valami alantjáró dologról szól, gyakran 
szándékos elferdítés van benne, azonkívül sohasem szolgál 
a tekintély emelésére ; azután az emberek ítélete sem 
egyforma róla, mert nem valamely észszerű ok alapján, 
hanem tudom is én miféle megmagyarázhatatlan hangulat

7 hatása alatt Ítélnek. Mert meggyőződésem szerint, bár sokan 
megpróbálták, még senki sem adta kielégítő magyarázatát 
annak, mi az oka a nevetésnek. Ugyanis nemcsak valamely 
tett vagy mondás, hanem néha valamely testmozdulat is 
nevetésre ingerelheti az embert. Azonkívül nemcsak egy
féleképen lehet nevetést kelteni, mert nemcsak a szellemes
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is kedves, hanem az ostoba, indulatos és gyáva beszéd 
/agy cselekedet is nevetést kelthet, úgy hogy ennek a 
iolognak két oldala van, a mennyiben a nevetéstől csak 
így lépés kell a nevetségeshez. Ugyanis, mint Cicero 8 
mondja,32 a nevetés alapja valami éktelen és rút dolog; 
aa ezt másokon fedezzük fel, szellemesség, ha magára a 
ízónokra háramlik vissza, ostobaság a neve.

Ámbár a nevetés valami jelentéktelen dolognak látszik, 
aisz még bohóczok, komédiások, sőt bolondok is sokszor 
megnevettetnek benünket : mégis azt mondhatnám, igen 
latalmas, sőt ellenállhatatlan ereje van. Gyakran akaratunk 9 
sllenére is kitör s kényszerít bennünket, hogy nem csupán 
rrczkifejezéssel és szóval áruljuk el a hatást, hanem ere
jével egész valónkban megráz bennünket. Gyakran meg, 
mint mondottam, a legfontosabb dolgokban döntő fordu
latot csinál, így pl. igen sokszor teljesen élét veszi a 
gyűlöletnek, haragnak. Példa erre a tarentumi ifjak esete, io 
i kik asztal közben sokat beszéltek és pedig minden tar
tózkodás nélkül, Pyrrhus királyról. Mikor ezért kérdőre 
ronták őket és sem tagadni, sem menteni a dolgot nem 
lehetett, ép bőrrel való megmenekülésöket egy ügyesen 
ilkalmazott s nevetést keltő tréfás megjegyzésnek köszön
hették. Egyikök ugyanis: «Többet mondok, úgymond, ha 
boros üvegünk ki nem ürül, még meg is öltünk volna 
téged.» Ez a szellemes megjegyzés egészen erejét vette 
í z  eset gyűlöletes oldalának.33

Azonban bármi legyen is e dolognak lényege, valamint li 
egyrészről nem merném azt állítani, hogy teljesen független 
holmi elméleti szabályoktól, mert van benne valami rend
szeresség és vannak reá vonatkozó utasítások is úgy görög, 
mint római íróktól : úgy másrészt határozottan kimondom, 
hogy a nevetségesnek hatása különösen az egyéni termé
szettől s az alkalomtól függ. Az egyéni természet pedig 12



nemcsak abban nyilvánul, hogy valakinek élesebb és lele
ményesebb esze van (mert ezt kétségtelenül fejleszteni 
lehet önképzés útján) ; hanem némely embernek egész 
külsejében és arczkifejezésében valami különös megnyerő 
kedvesség van, úgy hogy, ha ugyanazt más valaki mondaná,

13 távolról sem tartanók oly szellemesnek. A kedvező alkalom 
pedig egyrészt a külső körülményekben kínálkozik oly 
mértékben, hogy ezek szerencsés összejátszása mellett sok
szor nem csupán tanulatlan, hanem egészen műveletlen 
emberek is élezésén beszélnek, másrészt abban, hogy va
laki előbb mondott valamit. Mert mindig sokkal könnyebb 
szellemesnek lenni, ha másnak szavaira felelünk, mint ha

1 4  részünkről történik a kihívás. Növeli a nehézséget az, hogy 
ebben nem lehet gyakorlatra szert tenni, sem valakitől 
mint mesterünktől megtanulni azt. Innen van, hogy ven
dégségekben és társalgás közben sok szellemes ember van, 
mert ebben a mindennapi érintkezés is segít bennünket. 
A szónoki szellemesség ellenben ritka s nincs is saját 
külön tere, hanem csak ama szokásból kifolyólag nyer itt

15 alkalmazást. Pedig miért ne lehetne erre a czélra alkalmas 
tárgyakat kitalálni s ezekből aztán szellemes tréfákkal 
fűszerezett perbeszédeket csinálni, vagy egyes tételeket 
kitűzni, hogy az ifjak ez irányban gyakorolják magokat.

16 Sőt magok azok a tréfás («dicta» mások szerint «dicæ», 
«dicteria» néven ismeretes) mondások is, melyeket bizonyos 
ünnepi alkalmakkor34 féktelen jókedvünkben szoktunk 
használni, ha egy kicsit rendszerbe foglalnék vagy valami 
komolysággal párosítanók azokat, igen jó hasznukat vehet
nék, míg így csak egymással incselkedő ifjaknak szolgál
nak szellemi tornául.

17 Ugyanazt a dolgot pedig általában több névvel szokták 
jelölni ; de ha ezeket jól megkülönböztetjük, mindegyiknek 
megvan a maga sajátos jelentése. Mert hívják urbanitas-
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jak ; ez a szó nézetem szerint azt a beszédmódot jelenti, 
nely szavaiban, hangjában és modorában a fővárosnak 
ízt a sajátos finom Ízlését s a művelt emberekkel való 
érintkezés folytán észrevétlenül elsajátított lelki művelt- 
ïéget tükrözi vissza, egyszóval a paraszt szögletesség ellen
tétét. Venustum jelentése egészen világos: bizonyos báj 18 
és kedvesség a kifejezésben. Saldimi alatt közönségesen csak 
i nevetségest szoktuk érteni, de a lényege nem szükség- 
íépen az, bár a nevetségesben is kell valami elmésnek 
iennie. Mert Cicero is, mikor azt mondja, bogy a mi el- 
mésség elképzelhető, megvan az attikai szónokokban,35 
nem azért mondja ezt, mert főképen nevettetni igyekeznek ; 
Catullus is, mikor azt m ondja:36 «Nincs só benne sze
mernyi», nem azt akarja mondani, hogy nincs rajta semmi 
uevétséges. Salsum (elmés) tehát az insulsumnak (ízetlen) 19 
ellentéte s a beszédnek mintegy természetes fűszere, sava- 
oorsa, melyet a nélkül, hogy rágondolnánk, megérzünk 
az ínyünkkel, megélénkíti s az unalmasságtól megóvja a 
beszédet. Ugyanis,* valamint a só, ha egy kicsit bővebb 
kezzel, de nem túlságosan hintik az ételbe, valami különös 
jóízt kölcsönöz annak, épúgy az elmés ötletekkel fűszerezett 
beszédet is mintegy epedő szomjúsággal vágyódunk hallani. 
Azt hiszem a facetum fogalmát sem meriti ki a nevetséges ; 
mert különben hogyan mondhatná Horatius, hogy Vergi- 20 

liust a természet ajándékozta meg a takaros szép (facetum) 
verselés adományával.37 Azt hiszem, hogy ezen elnevezés 
inkább a külső csinra s bizonyos finom elegánciára (válo
gatós, kényes Ízlés) vonatkozik. Idevágnak Brutus e szavai, 
melyeket Cicero idéz egyik levelében:38 «Valóban takaros 
szép lábak s gyönyörűséges az ő puha lágy járásuk.» Ezzel 
egyezik Horatius imént említett helye: «Takaros-szép ver
seket ír Vergilius. » 30 locus (tréfa) alatt a komolynak el- 21 

ientétét szoktuk érteni : így tréfából néha kigondolunk
33.1/. fa b iu s  Quintilianus szónolclattana. I.



valamit, megijesztünk valakit, ígérünk valamit. Dicaci- 
tas (általában beszédesség) kétségtelenül a dicere igé
ből, a minek az előadás mindegyik fajtájánál szerepe 
van; szorosabb értelemben azonban az olyan beszédet je
lenti, mely másokat csipkedve akar nevetést kelteni. Azért 
mondják, hogy Demosthenes mindvégig finoman szellemes, 
de csipkedve élczelődő nem volt.

22 Szóban forgó tárgyunknak igazi lényeges alkotó eleme 
a nevetséges. Azért ennek az egész fejezetnek ezt a czímet 
adják a görögök : ire pi 75X0100. Elsőnek ugyanazt a felosztást 
tanítják, a mely az egész szónoki beszédre nézve is áll, 
t. i. vagy a tartalomra vagy a szóbeli előadásra vonat-

23 kozik. Alkalmazása pedig különösen háromféle. Ugyanis 
vagy másokból, vagy magunkból, vagy kettőnkön kívül eső 
semleges dolgokból veszszük a nevettető anyagot. Mások 
szavait vagy gáncsoljuk, vagy megczáfoljuk, vagy hatásukal 
gyengítjük, vagy visszautasítjuk, vagy gúnyt űzünk belőlök 
A magunk szavait szándékosan nevetséges színben tüntet
jük fel és Cicero mondásaként40 egyet-mást olyat mondunk 
a mi közel áll a képtelenhez. Mert sokszor észrevétlenül 
kiszalad valami ajkunkon s ilyenkor ostobaság számba jön, 
míg ha ugyanazt szándékos tettetéssel mondjuk, kedves

24 dolognak tartja mindenki. Harmadik módja az, mikor 
mint ugyancsak ő mondja, valakit várakozásában felül
tetünk, szavait más értelemben veszszük s egyéb olyasmi1 

mondunk vagy teszünk, a mi egyikünk személyét sene
25 érinti s ép azért semleges dolgoknak nevezem. Ugyszintér 

nevetést lehet kelteni vagy tettel vagy szóval. Tettünkkel 
néha nevetést kelthetünk úgy is, hogy mellette a komolya' 
adjuk, mint pl. M. Cælius prsetor, miután Isauricus, t 
consul, 41 az ő curulis székét összetörte, másikat tett he 
lyébe, a melynek felső részét kifeszített szíjak alkották 
Azt beszélték ugyanis, hogy valamikor a consult szíjkor-
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bácscsal verte meg az édesapja. Néha meg minden sze
méremnek félletevésével, mint ama Cælius-féle szelencze 
dolgában;42 de az ilyesmi sem szónokhoz, sem bármi más 
komoly férfiúhoz nem méltó. Ugyanez áll a nevetést keltő 26 

arczkifejezésre és taglejtésre nézve; ezekkel nagyon kel
lemes hatást lehet elérni, de még nagyobb ez a hatás, 
mikor nem venni észre, hogy nevetésre vadásznak. Mert 
nincs annál ízetlenebb, mint mikor valaki mindenáron 
szellemes akar lenni. Jóllehet azonban igen jó hatással 
van, ha maga a szónok megőrzi komolyságát s épen azon 
nevetnek legjobban, ha az, a ki előadja a tréfát, maga 
nem nevet : mégis néha a tekintet, külső tartás és taglejtés 
is hozzájárulhat a szellemesség fokozásához, ha sikerül a 
kellő mértéket megtartani. A szóbeli tréfa pedig lehet ki- 27 
kapós és vidám, ilyenek nagyobbrészt A. Galba tréfái;43 
vagy sértegető, ilyen volt nemrégiben Junius Bassus ; 44 
vagy csípős, mint Cassius Severus,45 vagy kíméletes, mint 
Domitius Afer.46 Attól függ, melyiket hol alkalmazza az 
ember. Mert társaságban s mindennapi társalgás közben 
a kikapós tréfa járja közönségesebb emberek között, míg 
a vidám tréfa mindenféle emberek között. Szándékosan 28 
sohase sértegessünk s ne kövessük azt az elvet, inkább 
egy jóbaráttal legyen kevesebb, mint hogy egy jó ötletünk 
veszszen kárba. Én részemről jobban szeretném, ha ebben 
a fonimi küzdelemben csak kíméletes tréfával lehetne élni ; 
néha azonban meg van engedve, hogy sértegető és csípős 
mondásokat is használjunk az ellenféllel szemben, ha már 
egyszer szabad mást nyilvánosan vádolni s másnak tör
vényes úton való elitéltetését követelni. De még így is 
kegyetlen dolognak szokták tartani mások szerencsétlen 
sorsának kigúnyolását akár azért, mert nem tehetnek róla, 
akár, mert azt is épúgy utolérheti, a ki másnak szemére 
hányja azt. Mindenekelőtt meg kell tehát gondolni, ki beszél,

33*



mely ügyben, ki előtt, kivel szemben és mit beszéljen.
29 A szónoknak épen nem áll jól az olyan arczfintorgatás 

és kificzamodott taglejtés, a milyenen a mimelő színészeknél 
nevetni szoktunk. Úgyszintén a bohóczos és színpadias 
csipkedő élczelődés is távol álljon az ő személyétől. Trá
gárság pedig necsak ne forduljon elő szavaiban, de ilyes
mire még csak távoli czélzás se essék nála. Ha pedig 
valamikor ilyesmit valakinek szemére lehet vetni, ezt a

30 megrovást ne tréfa keretében tegyük. Azonkívül, bár sze
retem, ha a szónok előadása szellemes, de époly kevéssé 
óhajtom, hogy feltűnően hajhászsza ezt. Azért ne is legyen 
beszédében minden egyes alkalommal szellemes, a mikor 
csak módjában áll, s inkább engedjen el itt-ott egy-egy 
jó mondást, mint hogy ártson vele a saját jó nevének.

3 1 Azt sem venné senki sem jó néven, ha a vádló valamely 
iszonyú bűnperben, vagy a védő valamely szánalmat ger
jesztő ügyben tréfálózni akarna. Sőt akad olyan komoly 
természetű bíró, a ki nem szívesen látja a nevető közön-

3-2 séget. Néha az is előfordul, hogy az ellenfélre tett meg
jegyzésünket a bíró is magára veheti vagy saját ügyfelünk 
is ; habár még olyanok is vannak, kik még attól sem óva
kodnak, a mivel magok alatt vágják a fát. így cselekedett 
Sulpicius Longus47 is, a ki, bár maga is igen rút külsejű 
ember volt, egy felszabadítási perben azt mondotta ellen
felének, hogy még az ábrázata sem olyan, mint a szabad 
emberé. Erre Domitius Afer ezt felelte neki: «Hát csak
ugyan lelkedre mondtad, Longus, hogy csúf ember nem

33 lehet szabad?# Arra is vigyáznunk kell, hogy az, a mit 
mondunk, ne legyen kihívóan vakmerő, elbizakodott, hely
hez, időhöz nem illő, ne tűnjék fel úgy, mintha előre ké
szültünk volna reá s készen hoztuk volna magunkkal ha
zulról. Mert szerencsétlenek felett élezelődni, miüt fönnebb 
mondottam, embertelen dolog. Vannak azonban, kik oly
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elismert tekintélynek s általános tiszteletnek örvendenek, 
hogy önmagának ártana vele az illető, ha szabad szájjal 
szólna ellenök. A jóbarátokra nézve már megmondottam,48 
mi a teendő. Az pedig nem annyira a szónoknak, mint 34 
általában minden embernek szolgáljon jótanácsul: az olyant, 
kit nem tanácsos sértegetni, csak oly mértékben támadja 
szóval, hogy belőle komoly ellenségeskedés ne származzék, 
vagy megszégyenítő elégtételt ne vegyen magának az illető.
Az is helytelen szokás a szónoktól, pedig többször talál
kozunk vele, hogy egész nemzeteket, egész társadalmi vagy 
vagyoni osztályt, valamely foglalkozást űző embereket ösz- 
szesen támad. A jóravaló szónok minden szavára ügyel, 35 
hogy azzal a saját tekintélyén és becsületén csorbát ne ejtsen. 
Nagyon drága ár ugyanis azért, hogy másokat megnevet
tetünk, a becsület feláldozása.

Azt pedig, hogy mivel lehet nevetést kelteni s honnan 
' szokták a nevetés anyagát meríteni, igen nehéz megmon
dani. Ha minden faját el akarnók sorolni, sohasem érnénk 
a végére és hiábavaló fáradság is volna. Mert a források, 36 
melyekből az ilyen mondásokat merítjük, époly számosak 
s ugyanazok, mint a melyekből az úgynevezett jeles mon
dásokat veszszük. Itt is a feltalálás és a kifejezés a fő s 
maga a kifejezés lényege részint a szavakban, részint a 
beszédalakzatokban rejlik. Tehát a nevetésre anyagot szol- 37 
gáltathatnak az illetőnek, a ki ellen beszélünk, testi külseje 
vagy lelki tulajdonságai, melyek tetteiből vagy szavaiból 
tűnnek ki, vagy pedig külső körülményei. E téren mozog 
mindenféle gáncsolás ; és pedig, ha erélyes formában törté
nik, akkor komoly megrovás számba jön, ha pedig enyelgő 
formában, akkor meg nevetünk rajta. Minderre vagy rá
mutatunk, vagy elbeszéljük vagy tréfás megjegyzést teszünk 
reá. Arra ritkán van alkalom, hogy szemléltetni lehessen, 38 
mint tett C. Julius ; ,,í' ugyanis Helvius Manciának, mikor
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ez többször szavába vágott, azt mondotta: «Még meg is 
mutatom, milyen vagy» ; s mikor az folyton faggatta kér
déseivel, hogy milyennek akarja őt bemutatni, ujjával egy 
cimber pajzsra festett gall ember képére mutatott, a ki 
nagyon hasonlított Manciára. T. i. a fórumon köröskörül 
árúbódék voltak s egyik fölé czégérül volt kiakasztva az

39 a pajzs.50 Szellemesen elbeszélni valamit valóban szónok
hoz méltó dolog s finom Ízlés kell hozzá; ilyen elbeszélést ! 
ad Cicero Cluentius védelmében51 Cepasius- és Fabricius- ] 
ról vagy M. Cælius, mikor elbeszéli, mikép versenyeztek 
egymással D. Lælius és tiszttársa, a mint a provinciába 
igyekeztek. De minden ilyen tárgynak, bár mindvégig íz- ! 
lèses és kellemes előadást kíván, mégis az a legkedélyesebb

40 része, a mit a szónok a magáéból fűz hozzá. így Cicero ! 
is következőképen fűszerezi Fabricius szökésének elbe- j 
szélését : «Tehát mikor azt hitte, hogy a legnagyobb kör- j 
mönfontsággal beszél s miután művészetének legmélyebb ' 
rejtekéből vette elő ama méltóságos szavakat : Nézzétek 
csak C. Fabriciusnak aggkorát», s a mint e szavakat «Néz
zétek csak» többször is ismételte, mert azt hitte, hogy 
ezzel emeli beszédének ékességét: egyszer crak maga is 
odanézett; de akkorra már Fabricius lehorgasztott fővel 
kivonult a padsorok közül» s így tovább, a mit még hozzá
tett, hisz ismeretes ama hely; holott a dolog lényege csak

4í annyi, hogy Fabricius kivonult a tárgyaié i teremből. Cæ
lius is igen csinosan kigondolta az egészet, de kü’önösen 
sikerült a vége : «Ez, a mint nyomába ért. hogyan kelt 
át, vájjon tutajon-e vagy halászbárkán, senkisem tudta. 
Sicilia lakói az ő pajkos és tréfás modorukban azt a meg
jegyzést tették, hogy ráült egy delfinre és így ment át,

42 akárcsak Árion». Cicero szerint pedig elbeszélésben a finom 
élez, támadó jellegű beszédben a csípős élez van helyén.52 
Rendkívül bájos és kedves volt e tekintetben Domitius
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Afer, kinek beszédeibe több ilyenféle elbeszélést találunk 
beleszőve, sőt szellemes mondások gyűjteményeit is kiadta 
több könyvben. A tréfás elbeszélésnek az a fajtája is, me- 43 
lyet L. Crassus Brutus ellen használt, mint Cicero elmondja 
De oratore művének második könyvében s más egyéb he
lyeken,r>3 nem ilyenféle, mintegy odavetett tréfás kiszólás
ból és röviden közbeszőtt finom elmésségből áll, hanem 
bizonyos hosszabb eljáráson alapul. Miután ugyanis Brutus 44 
a Cn. Plancu8 ellen folytatott bűnvádi tárgyalás folyamán két 
felolvasóval bizonyította, hogy ennek védője, L. Crassus, 
a narbói telepítés ügjében tartott beszédében épen az el
lenkezőjét javasolta annak, a mit a Servilius-féle törvény- 
javaslat érdekében mondott, ő maga is három felolvasót 
állított s ezekkel felolvastatta előtte saját édesapjának 
párbeszédeit, melyek közül az egyik privernumi, a másik 
albai, a harmadik tiburi birtokán folytatott beszélgetését 
foglalta magában s aztán azt kérdezte tőle, hol vannak 
mindeme birtokok? Ezeket t. :. Brutus egytől-egyig eladta, 
pedig akkoriban még nagyobb szégyennek tartották, ha 
valaki apjától öröklött birtokát idegen kézre bocsátotta.54 
Nemkülönben mesék s néha valóban megtörtént dolgok 
elbeszélésével is fokozhatjuk az előadás kedvességét.

De még csipősebb és csattanósabb a finom élez. ha rövid. 45 
Ennek kétféle alkalmazása van, t. i. vagy miénk az első 
szó, vagy másnak szavaira válaszolunk. De az eljárás bi
zonyos tekintetben ugyanaz ; mert mindazt, a mit támadás- 46 
képen mondhatunk, elmondhatjuk a támadás visszaverése- 
képen is. Vannak azonban bizonyos dolgok, melyeknek 
csak feleletben van értelmök : némely dolgokat csak alapos 
megfontolás után szoktunk előhozni,* míg mások többnyire 
szóvitában vagy tanuk vallatásánál szoktak előfordulni.* 
Jóllehet azonban több forrása van az ilyen tréfás mon
dásoknak, ismételten hangsúlyoznom kell, hogy nem mind-



47 egyik felel meg a szónok czéljainak. így különösen a 
kétértelmű szólások közül sem azok a trágár* szavak, 
melyekre az Atellana-féle darabok szereplői annyira va
dászni szoktak,55 sem az olyan beszédek, minőket holmi 
közönséges emberek úton-útfélen folytatnak, a kiknél a 
kétértelműség már úgyszólván nyilt gorombáskodásba csap 
at; de még az olyan szólások sem, melyek itt-ott Cicerónak 
a száján is kiszaladtak, bár nem szónoki szereplés közben, 
mint pl. mikor egy pályázónak, kiről azt beszélték, hogj 
szakácsnak a fia, a mint az ő jelenlétében egy másiknak 
szavazatáért könyörgött, azt mondotta: «Ego quoque tib:

48 favebo» (Én is 5(5 a pártodon leszek!). Nem mintha teljesen 
ki volna zárva kétértelmű szavak használata, hanem mivel 
ritkán felel meg a jóízlésnek, hacsak maga a tárgy is nem 
olyan, hogy mintegy egészen magától kínálkozik erre. Ilyen 
Cicerónak nem csupán ez a majdnem bohókás mondása 
a fönnebb már említett Isauricusra : 57 «Valóban csodálom 
hogyan lehet az, hogy apád, az a mindig egyforma, szilárd 
jellemű ember ilyen változékony fiat hagyott itt nekünk»

49 hanem kitűnő e nemben az is, mikor a vádló annak be 
bizonyítására, hogy Milo Clodius élete ellen tört, azt hozta 
fel ellene, hogy kilencz óra előtt betért Bovillæ-be, hogj 
itt várja be, míg Clodius falusi jószágáról elindul s mikoi 
ugyancsak ő kérdezte, mikor ölték meg Clodinst, azt felelte 
későn!58 Maga ez az egy mondás megérdemli, hogy í

50 szójáték e fajtáját teljesen ne mellőzzük. És nem csupár 
több dologra, de épen az ellenkezőjére is szoklák érteni 
a mit mondunk, mint Nero mondotta egyik igen rossi 
szolgájára : «Egyik sem élvezi oly teljes bizalmát, min'

51 ez; előtte semmi sincs zárva, semmi lepecsételve».59 Ső 
valósággal talányokat adnak fel néha, milyen pl. Cicer( 
mondása Pletoriusra, Fonteius vádlójára, kinek anyja, úgy 
mond, míg élt, intézetet, halála után pedig mestereke
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tartott. Életében ugyanis állítólag rosszhírű nők szoktak 
nála összejönni, halála után pedig dobra került a vagyona. 
Ámbár itt ludus átvitt értelemben, magistri pedig kétér

telm űig van véve.]60 A metalepsis (szóátvitel) is szerepel 52 
az ilyenféle tréfás mondásakban. így mikor Fabius Maxi
mus le akarta szólni Augustus kegyajándékainak, melyeket 
barátainak osztatott ki, csekély mértékét, elnevezte azokat 
heminariumoknak ; ugyanis a congiarium egyaránt jelent
het ajándékot és mértéket s ő most erről a mértékről 
veszi az ajándékok csökkenésének jelölését.* 61 Époly ízet- 53 
len ez, mint a nevek elferdítése betűk hozzátevése, el- 
vétele, cserélése által ; így pl. azt látom, hogy Acisculus-ból 
mert paktumot kötött, csináltak Pacisculust; egy másikból, 
kinek Piacidus volt a neve, mivel mérges természetű volt, 
Acidust; Tullius-bol, mert tolvaj volt, Tolliust-t. Azonban 54 
az effajta szójátékok jobban illenek dolgokra, mint nevekre.

' így pl. Afer igen szellemesen jegyezte meg Mallius Surára, 
a ki szónoki előadás közben ide oda szaladgált, ugrált, 
kezeivel hadonászott, tógáját hol levetette, hol felvette, 

f hogy nem szónokol (agere), hanem töri magát (satagere); 
ugyanis magában is elég tréfás jellemzés, ha a szónokra 
azt mondjuk «töri magát«, ha nem volna is meg a másik 
igével való hasonlóság. Gyakran a hehezetnek alkalma- 55 
zásával vagy elhagyásával, egyes szóknak elválasztásával 
vagy egybekötésével is lehet, ha nem is épen szellemes, 
de néha mégis elfogadható tréfás szólást csinálni. Épígy 
vagyunk a nevekből csinált szójátékokkal is. Sok ilyent 
csinált Cicero Yerresre, de olyanformán, mintha más mon
daná. így egy helyen: «Majd mindent beseper magának«, 
mikor azt mondották neki : Verres ; 62 majd meg, hogy 
«Herkulesnek, a kit kifosztogatott, több baja volt vele, 
mint az erymanthusi vadkannal»;63 majd ismét: «rossz 
pap (Sacerdos) volt, a ki ilyen veszedelmes vadkant fel
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nem áldozott; t. i. mert Sacerdos helyébe jött Verres».64
56 Néha azonban valami szerencsés véletlenadta körülmények 

között az effajta szójátékot is jól lehet alkalmazni, mint l 
Cicero Cæeina mellett tartott beszédében Sex. Clodius j 
Phormio tanúra mondá: «Épen olyan fekete, de még époly 
szemtelen is, mint Terentiusnak az a Phormiója».65

57 Azért találóbb és ízlésesebb is az olyan szójáték, a mely 
a dolgok lényegében gyökeredzik. Ezeknél legtöbbet számít j 
a h a s o n l ó s á g ,  de csak úgy, ha valami alsóbbrendű és i 
jelentéktelenebb dologra vonatkozik. Már a régieknél talá
lunk ilyenféle tréfákat, mikor Lentulust elnevezték «Spin- 
ther»-nek,66 Scipiót pedig « Serapion »-nak. De nemcsak 
emberekről veszik e hasonlatosságol, hanem állatokról is ; j 
így pb gyermekkoromban Junius Bassust, a ki nagyon

58 élezés ember volt, «fehér szamár »-nak hívták. Sarmentus pe- j 
dig,*** 67 miként P. Blessus egy Julius nevű fekete, sovány, 
hajlott embert elnevezett vaskampónak.68 A nevetéstkeltés-'1

59 nek ez a módja manapság leggyakoribb. A mi a hasonló- j 
ságot illeti, néha pusztán, néha példázatba burkolva alkal
mazzuk ; a milyen pl. Augustusnak az a mondása egy 
katonához, ki remegve nyújtotta oda neki kérvényét: «Ne 
félj, mintha elefántnak nyújtanál valami pénzdarabot.» 69

60 Néha a valószínűség szolgál tréfás megjegyzésre alkalmul, 
mint mikor Vatinius a vádlottak padján fehér zsebkendővel 
törölte meg homlokát s Calvus, a vádló, még ezt is fel 
akarta használni ellene, s azt felelte neki: «Ha mindjárt a 
vádlottak padján ülök is, azért még kenyeret is fehéret

61 eszem».70 Még finomabb az olyan szellemes megjegyzés, 
mely a hasonlóságot átvitel útján alkalmazza egyik dolog
ról a másikra. Nevezhetnők ezt fictiónak, képzelet alkotásá
nak is. így pl. Chrysippus, mikor Cæsar diadalmeneteben 
a városoknak elefántcsontból s néhány nap múlva Fabius 
Maximus 71 diadalmenetében csak fából faragott képeit hor-
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lozták körül, azt a megjegyzést tette, hogy ez utóbbiak 
Jæsar városainak csak tokjai. Pedo pedig 72 a halassisakos 
gladiátorra (mirmillo), a ki utolérte a hálóvetőt (retiarius), 
le nem szúrta le, azt mondotta, hogy «elevenen akarja 
negfogni». A hasonlóság néha kétértelműséggel kapcsolat- 6-2 

)an fordul elő, mint pl. Galba azt mondotta egy valakinek, 
i ki csak úgy immel-ámmal kapott a labda után: «Ügy 
íapsz utána, mintha hivatalért pályáznál s Cæsar állana 
t hátad megett». Ugyanis az «utána kapni» kétértelmű, 
i közönyös nemtörődömség mindkettőben egyaránt szerepel. 
Erről legyen elég ennyi ! Egyébként igen gyakori a nevet- 63 
léges egyik fajának a másikkal való elegyítése s annál 
úkerültebb, minél több fajtából áll. Ugyanezen alapszik 
i különbségek felhasználása. így pl. a római lovag, a ki 
ílőadás alatt a nézőtéren iddogált, s oda izent hozzá 
Augustus: «Ha én reggelizni akarnék, hazamennék», azt 
felelte rá: «Könnyű neked, mert nem kellene attól félned, 
l o g y  elfoglalják a helyedet». Az ellentét alapján nem 64 

ígyféle tréfát lehet csinálni. Mert egészen más értelme 
folt, mikor Augustus az elcsapott præfectusnak, a ki is
mételten könyörgött s azt hajtogatta: «Mit mondjak majd 
ipámnak?», azt felelte: «Mondd, hogy nem voltál velem 
megelégedve», mint mikor a Galba a köpönyegét kölcsön- 
iérőnek azt felelte : «Nem adhatom oda, mert itthon ma
radok», t. i. padlásszobájába beesett az eső. Még egy har
madik példa a következő (bár szerzőjét73 megneveznem 
az iránta való hódolat nem engedi): «Bujább vagy mint 
akármelyik heréit» ; e mondás mindenesetre meglepetést 
foglal magában, azonban annak épen ellenkezőjével. A kö
vetkező példa is ugyanezen körből van véve, de az eddig 
említettek mindegyikétől [elüt, a mit t. i M. Yestinus 
mondott, mikor meghallotta a h ír t :74 «No legalább nem 
bűzösködik többet!» Azonban ezt az egész könyvet meg- oö
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töltenem példákkal s hasonlóvá tenném olyan művekhez 
melyek neveltetésre vannak szánva, ha egyenkint mind el 
akarnám sorolni, a mit a régieknél idevonatkozólag találok 

A bizonyítékok összes forrásai ugyanígy alkalmul szol 
gálhatnak tréfás megjegyzésekre. így pl. Augustus meg 
határozást használt két balett-táncos (pantomimus) szí 
nészre, a kik egymással versenyre kelve felváltva mutattál 
be testmozdulati ügyességeket, a mennyiben egyikre az 
mondotta, hogy «tànczos», a másikra meg, hogy «gáncsos»

66 Galba pedig felosztással élt, mikor annak, ki köpönyegé1 
kérte, így felelt: «Nem esik, nincs szükséged rá ; ha esik 
magamnak is kell.» Épígy a nem, faj, jellemző sajátságok 
lényeges különbség, szórokonság, 'körülmény, következmény 
előzmény, ellenmondás, ok, okozat, egyenlő, nagyobb, ki 
sebb dolgok egybevetése mind hasonló anyagot nyújtanak

67 Nemkülönben az összes trópusokra is kiterjed. Avagy nen 
fordul-e elő lépten-nyomon a nagyítás? Mint pl. Ciceri 
egy nagyon magas emberről állítja, hogy fejét a Fabiu 
diadalívének boltozatában megütötte,75 vagy a mit P. Op 
pius mondott a Lentulusok nemzetségéről, minthogy i 
fiúk mindig kisebbek voltak apjoknál, hogy születés álta 
fog kiveszni. Avagy az ironia nem-e úgyszólván egyik faj

68 tája a tréfának még legkomolyabb formában is? Finomai 
alkalmazta ezt Afer Didius Gallusra, a ki kézzel-lábba 
törte magát provincia után s mikor elnyerte, panaszkodotl 
mintha úgy erőltették volna reá: «Tégy már, úgymond, ; 
a hazáért is valamit!» Cicero metaphorával is tréfálózotl 
mikor Yatinius halálhírét hozták, azonban a forrás állítóla 
nem volt egészen megbízható: «Addig is kamatot fizetel

69 úgymond, a jó hír haszonélvezetéért». Ugyanő M. Cæliusrg 
a ki ügyesebb volt a vád, mint a védelem vitelében, képes 
beszéd (allegoria) alakjában azt jegyezte meg. hogy «jobbjá 
ügyesen használja, de balkarja ügyetlen».70 Hathatós nyc
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natékkal mondotta A. Villius, hogy «lesújtott a kard 
Tucciusra». Ugyanezen tárgy az úgynevezett értelmi alak- 70 
tatokat (a/rj^ata d'.avoiaç) is egytől-egyig felöleli s néme
lyek a tréfás mondásokat ezek szerint osztályozzák. Mert 
tt is kérdezünk, habozunk, erősen állítunk, fenyegetődzünk, 
sivánunk, néha szánakozva, máskor haragosan beszélünk. 
Mindazzal pedig, a mit nyilván tettetve mondunk, sike
rül másokat megnevettetnünk. Ostobaságot megróni igen 71 
könnyű, mert az magában nevetséges ; de szellemesek akkor 
leszünk, ha magunktól teszünk hozzá valamit. Ostoba volt 
Titius Maximus kérdése, melyet a színházból kijövő Car- 
pathiushoz intézett, ha a darabot nézte-e? Carpathius ezt a 
tudatlan kérdést még ostobábbnak tüntette fel e megjegy
zéssel: «Nem, hanem a szenátorok nézőhelyén labdáztam».

A czáfolás vagy abban áll, hogy kereken tagadunk, 72 

vagy kimutatjuk valamely állítás képtelenségét, mentegetjük 
vagy hatását gyengítjük. Azért nevetséges volt Manius 
Curius tagadása ; mikor ugyanis vádlója a bírói szék festett 
függönyének mindegyik sarkán vagy ruhátlanul megkötözve 
ábrázolta őt, vagy a mint jóbarátai épen kiváltják őt a 
játékadósságból : «Hát eszerint én, úgymond, egyszer sem 
nyertem?» Az ellenfél állítását néha nyiltan képtelennek 73 

tüntetjük fel, mint mikor Cicero Vibius Curiusnak, a ki 
életkorából sok évet letagadott, azt jegyezte meg: «Tehát 
akkor, mikor együtt tartottunk szónoki gyakorlatokat, még 
nem is voltál a világon» ; máskor látszólag helybenhagyjuk, 
a mit mond, mint ugyanő, mikor Fabia,77 Dolabella fele
sége, azt állította, hogy harmincz éves, «Igaznak kell lenni, 
úgymond, mert már húsz éve hallom ezt tőle.» Néha azt, 74 
a mit tagadunk, igen ügyesen még csípősebb dologgal 
toldjuk meg. így Junius Bassus, mikor Domitia, Passienus 
felesége,78 zokon vette tőle, hogy zsugoriságát megrótta s 
azt terjeszti róla, hogy ócska lábbelijét el szokta adni, «Lel-



kemre, úgymond, ezt sohasem mondottam, hanem igenii 
azt mondottam, hogy venni szoktál ilyet.» A mentegető! 
formáját utánozta az a római lovag, ki Augustus arm 
szemrehányó megjegyzésére, hogy apai örökségét elfecsérelte

75 «Azt hittem, úgymond, hogy az enyém.» A hatás gyen' 
gítésének kétféle módja van, t. i. vagy a túlságos hencze- 
gést csökkentjük, mint mikor C. Caesar79 Pomponiusnak, 
a ki a Sulpicius-szította polgári viszálykodásban arczán 
kapott sebét mutogatta s dicsekedett vele, hogy azt a 
Caesarért vívott harczban nyerte: «Sohase nézz hátra, úgy
mond, futás közben» ; vagy az ellenünk emelt vádnak 
veszszük élét, miként Cicero azoknak, kik szemére vetették 
hogy hatvan éves létére Publiliát, az ifjú leányt vette fe-

76 leségül: «Holnap, feleié, már menyecske lesz.» Az ilyenfajta 
tréfás mondást következtetésnek nevezik némelyek ; olyan
forma ez, mint mikor Cicero Curi óra,80 a ki mindig azzal 
kezdte, hogy korával mentegette magát, megj* gyezte : «min
den nappal könnyebb lesz neki a bevezetést megcsinálni» ; 
mert hiszen e két dolog, úgy látszik, egymásból természet-

77 szerűen következik s bensőleg összefügg. A hatás gyen
gítésének másik faja az is, ha az okokat felsoroljuk, mint 
Cicero tette Vatinius-ezal szemben. Ez ugyanis fájóslábú 
volt s úgy akarván feltüntetni a dolgot, mintha állapota 
javult volna, azt mondotta, hogy naponkint már kétezer 
lépést sétál, mire amaz: «Hát persze, úgymond, most már 
hosszabbak a napok.» Augustus pegig a Tarraco-belieknek, 
mikor jelentették neki, hogy az ő tiszteletére emelt oltáron 
pálmafa nőtt, «Látszik, úgymond, milyen sokszor gyújtotok

78 rajta tüzet.» Másra hárította a vádat Cassius Severus; 
mikor ugyanis a prætor megrótta, hogy ügyfelei L. Yarust, 
Epicurus hívét, a császár81 barátját, becsmérelték, «Nem 
tudom, úgymond, kik becsmérelték, de úgy hiszem, hogy 
stoikusok voltak.»

526 VI. KÖNYV. III. FEJEZET.



A NEVETÉS. 5 2 7

A visszautasításnak sok faja van ; akkor a legszelleme
sebb, mikor hatását még a szavaknak bizonyos hasonlósága 
is emeli. így pl. Trachalu381 Sueliusaak e szavaira: «Ha 
ez.így van. akkor te mész számkivetésbe,» így vágott vissza: 
«Ha nem így van, akkor te visszamész.» Gúnyosan felelt 79 

Cassius Severus egy valakinek ama szemrehányó megjegy
zésére, hogy őt Proculeius 82 kitiltotta házából : «Hátfalán 
én elmennék hozzá?» De lehet tréfás megjegyzésre is 
tréfás megjegyzéssel gúnyosan felelni, mint pl. Augustus, 
miután a gallok százfontos aranynyaklánezot ajándékoztak 
neki, Dolabella pedig tréfásan, de azért maga is kíváncsian, 
mi lesz tréfás megjegyzésének eredménye, így szólt: «Im
perator, ajándékozd nekem ezt az aranylánezot,» «Inkább 
adok, feleié, három polgári koszorút helyette.» 8:i Hasonló- so 
képen lehet a hazugságra is hazugsággal visszavágni, mint 
Galba, mikor valaki azt mondotta, hogy féldenáros ezüst
pénzen öt láb hosszú murenát (menyhal) vett Siciliában :
■ Nincs abban semmi különös, válaszolá, hisz ott oly hosz- 
szúra megnő, hogy a halászok kötél gyanánt a derekukra 

‘csavarják.» A tagadásnak ellentéte a látszólagos beismerés; 1 

de ez is sok alkalmat nyújt a finom elmésségre. így Afer, 
mikor Claudius császár egyik szabadosa ellen tartott per
beszédet s az ellenfél táborából a vádlottal egyazon sorsú 
valamelyik ember közbekiáltott: «Te különben is mindig 
a császár szabadosai ellen szavalsz !» «Igazad van, úgymond, 
és mégsem érek el semmitsem.» Hasonló ehhez az az eset, 
mikor nem tagadjuk az ellenfél állítását, ha egyrészt nyil
ván valótlanságot mond, másrészt m.g kitűnő alkalmat ád 
a szellemes visszavágásra, mint pl. Catulus Philippus kér
désére : «Mit csaholsz?» azt felelte: «Tolvajt látok.» 84 
Maga-magából tréfát űzni legfeljebb bohóczok szokása, 82 

szónok részéről nagyon is megrovandó ; egyébként ugyan
annyi módja van, mint másokkal szemben. Azért, bár



83 gyakran előfordul, nem beszélek róla. Mindenféle gyaláz
kodó és goromba beszéd, még ha sikerül is nevetést keltenie, 
sehogysem illik művelt emberhez, a mint tudom, hogy 
egy valaki nálánál alacsonyabb rangú ellenfeléhez, mert ez 
bátran kimondotta vele szemben a maga meggyőződését, 
így szólt: «Pofon váglak és írást adok róla, mily faragatlan 
tökfilkó vagy.» Itt igazán nem tudja az ember, nevessen-e 
vagy bosszankodjék.

84 Hátra van még a tréfának az a faja, mely a meglepe
tésben vagy félreértésben nyilvánul 8 talán ezek a leg
szellemesebb formái az elmésségnek. A meglepetést a tá
madó fél is alkalmazni szokta, miként a Cicero említette 
esetben: «Nincs-e meg mindene a vagyonon s erényen 
kívül?» Ilyen Afernek ez a mondása is: «A bírói tárgya
lásokra kiválóan öltözködő férfiú.» Nemkülönben felelet
ben is, mint pl. Cicero, miután Vatiniusnak költött halál
hírét hallotta, találkozván annak szolgájával, ezt kérdezé : 
«Minden rendben?», mire az : «Rendben» ; «Tehát csakugyan

85 meghalt?» úgymond. Legjobban meg lehet nevettetni a 
hallgatóságot képmutatással és tettetéssel; e kettő igen 
közel áll egymáshoz s majdnem ugyanegy, csakhogy a kép
mutatásnál valamely határozott felfogást mint a magunkét 
igyekezünk feltüntetni, míg a tettetésnél úgy teszünk, 
mintha másnak beszédjét nem értenők. így pl. képmutatás 
volt Afer részéről, mikor a tárgyaláson az ellenfél ismé
telten hangoztatta, hogy Celsina is alaposan ismeri az ügy 
állását, a ki pedig nagyon befolyásos asszony volt, s azt 
kérdezte: «Ri ez az ember?» Úgy tett ugyanis, mintha

86 Celsinát férfinak tartaná. Tettetés volt Cicerótól, mikor 
valami Sextus Annalis nevű tanú sértegette a vádlottat s 
a vádló folyton faggatta Cicerót: «Mondd csak, Tullius, 
tudsz-e valamit Sextus Annalis-ról?» Mire ő rákezdte 
Ennius Anneles-einek hatodik énekéből :
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«Vájjon e szörnyű, harcz okait megfejtni ki tudná?»
Igaz, hogy legtöbbször a kétértelműség ád erre alkalmat, 87 
mint Cascelliusnak is,85 a ki mikor ügyfele azt mondotta 
neki: «Meg akarom felezni a hajót»,SG azt felelte vissza: 
«Tönkreteszed azzal.» De máskép is el szokták terelni a 
figyelmet az által, hogy a dolog kellemetlen oldalától a 
kedélyesebb felé fordítjuk azt, mint pl. az egyszeri, mikor 
azt kérdezték tőle, mit tart arról, a kit házasságtörésen 
értek, «Azt, hogy lassú volt»,87 feleié. Hasonló ehhez, 88 
mikor valamit czélzásképen mondunk. Ide tartozik, a mit 
Cicero elbeszélése szerint egy valakinek, mikor panasz
kodott, hogy felesége egy diófára akasztotta fel magát, a 
másik azt felelte: «Adj kérlek nekem is oltógalyat arról 
a fáról.» Mert úgyis alattomban értjük, a mi kifejezve 
nincsen.88 És valóban minden tréfás beszéd hatása azon 89 
fordul meg, hogy nem azt mondja, a mi van, és nem úgy, 
a mint van ; ez pedig egészben véve olyképen történik, 
hogy vagy a magunk vagy a mások ötletét adjuk elő való
ságban megtörtént dolog gyanánt, vagy valami lehetetlent 
állítunk. Másnak ötletét használta fel Juba,89 mikor egy 90 
valakinek, a ki panaszkodott, hogy lova tajtékkal szórta 
teli : * «Mit, hát azt gondolod, úgymond, hogy én Hippo- 
centaurus vagyok?» Saját ötletét C. Cassius, mikor egyik 
katonához, a ki kard nélkül vett részt a gyakorlaton, így 
szólt: «Hajrá, bajtárs, aztán jól forgasd az öklödet!» Galba 
pedig a halra, melynek egyik oldalát már előtte való napon 
lerágták s megfordítva másnap újra feltálalták : «Siessünk, 
úgymond, inert mások alulról eszik a halat.» A harmadikat, 
mint említettem, Cicero használta Curio ellen; mert bizo
nyára képtelenség volt, hogy akkor, mikor szónoklati gya
korlatokat tartott, még nem lett volna a világon.90 Gúny 91 
is rejlik abban a költött esetben, melyet Caesar használt 
fel.91 Mikor ugyanis a tanú azt állította, hogy a vádlott

34M. Fabius Quintilianus szónoklattana. I.



farba támadta őt kardjával s erre könnyen azt az ellenvetést 
lehetett volna tenni, miért akarta volna testének épen ezt 
a részét megsebesíteni, «Mit tehetett volna mást, úgymond,

92 mikor sisak és vért volt rajtad?» Tettetéssel szemben legjobb 
a tettetés, mint tett Domitius Afer : Ugyanis már régebben 
csinált végrendeletet; egyik újabb keletű barátja valamit 
remélt a végrendelet megmásításából s egy költött esettel 
hozakodott elő s úgy kért tőle tanácsot, vájjon javasolja-e 
egy öreg első osztályú századosnak, ki már megcsinálta 
végrendeletét, hogy végső intézkedéseit újra íiásba foglal
hassa. «Ne tedd, úgymond, mert magadra haragítod.»

93 Legkellemesebben hat azonban mindenek között a kí
méletes, hogy úgy mondjam, kedélyes tréfa.92 így egy al
kalommal ugyancsak Afer valamelyik hálátlan ügyfeléhez, 
a ki a fórumon nem mert szeme elé kerülni, odaküldötte 
bemutató rabszolgáját s ezt izente neki: «Nemde hálás 
vagy irántam, hogy nem láttalak?» Majd mega számadó
jához, a ki hátralék tartozását nem fizette vissza s folyton 
azt hangoztatta: «Meg nem ettem ; * kenyéren és vizen 
élek» «Akár csak a veréb, feleié, de azért fizesd meg, a 
mivel tartozol.» Az ilyen tréfás megyjegyzést òrco ró

94 nak, az illető egyéniségéhez mértnek nevezik. Szellemes 
tréfának szokták venni azt is, mikor valakit szemrehányás
sal illetünk, de nem oly erősen, mint jogunk volna hozzá; 
így pl. ugyanő egy hivatalra pályázónak e szavaira : «Min
dig nagy tisztelője voltam házadnak», bár szemébe mond
hatta volna, hogy hazudik, csak annyit mondott: «El
hiszem, tehát igaz.» Néha azzal, hogy magunkra teszünk 
tréfás megjegyzést, nemkülönben ha azt, a mit másról 
háta megett mondani nem volna szellemes tréfa, ugyanazt 
megrováskép szemébe mondjuk, sikerül nevetést keltenünk.

95 így pl. Augustus, mikor egyik katona szemtelen vakmerő
séggel kért tőle valamit s a másik oldalról Marcianus is
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épen feléje tartott, a kiről szintén sejtette, hogy valami 
jogtalan kéréssel akarja ostromolni : «Epoly kevéssé tel
jesítem, úgymond, bajtárs, a te kérésedet, mint azt, a mit 
Marcianus akar tőlem kérni.»

Emelik a finom elmésség hatását magok helyén alkal- 96 
mázott verses idézetek is, akár változatlan teljes szöve
gükben (ez oly könnyű, hogy Ovidius egész könyv verset 
csinált Macer93 négysoros szakokból álló egyik költemé
nyéből) s még jobb izű a tréfa, ha egy kis kétértelműséggel 
is van fűszerezve, mint pl. Cicero valami Lartius nevű 
ravasz és furfangos emberre, mivel bizonyos peresügyben 
gyanúba keveredett, ezt a verset alkalmazta:

«. . . hacsak, miként hajón menekült Ulixes Lartius;»*94

akár pedig a szövegnek némi változtatásával, mint a kö- 97 
vetkező hely, melyet egy valakire alkalmaztak, a kit az
előtt a világ legostobább emberének tartott mindenki s 
miután örökséghez jutott, szavazásnál elsőnek szólították 
fel: «Kinek örökségül jutott a bölcseség» e helyett «sze
rencsés osztályrészül»;* akár közismert versek mintá
jára készített versek, úgynevezett gúnyversek, rcapt^óía ; 
továbbá megfelelően alkalmazott közmondások, mint mi- 98 
kor pl. egy haszontalan emberhez, a ki elesett és kö- 
oyörgött, hogy segítsék fel, így szóltak: «Emeljen fel 
íz, a ki nem tudja, ki vagy?» Történeti vonatkozású 
siezet is lehet alkalmazni s ez nem közönséges művelt
jégre vall, mint mikor pl. Hortensius megjegyzésére, 
nelyet a Verres-féle bűnper tárgyalásakor Cicerónak egyik 
tanúhoz intézett kérdésére tett: «Nem értem ezt a talányt», 
imaz így felelt: «Pedig kellene értened, hisz nálad van 
)tthon a Sphinx». Ugyanis Verrestől nagy értékű Sphinx- 
izobrot kapott érczből.

Azok a képtelenséghez közel álló mondások valami 99
34*
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ostobaság színlelésében állanak s ha nem tettetés volna 
az egész, merő ostobaság volna. Mint mikor egyvalaki, 
mikor csodálkoztak rajta, hogy milyen alacsony gyertya
tartót vett, azt felelte: «Jó lesz majd villásreggelinél.» 9r> 
De az olyan látszólagos képtelenségek, melyek megoko- 
latlan állítások színében tűnnek fel, néha szellemes meg
jegyzés erejével hatnak, mint pl. Dolabella rabszolgája, 
mikor azt kérdezték tőle, kitűzie-e gazdája az árverést, azt

íoo felelte : «Már eladta a házát.» Néha azok, kikre rábizo
nyul valami, tréfával ütik el zavarukat; így pl. egyvalaki, 
mikor a tanútól, a ki azt állította, hogy a vádlott őt meg
sebesítette, kérdezte, látszik-e a sebhely, amaz pedig meg
mutatta a czombján levő hatalmas sebhelyet, «Bárcsak 
mellen talált volna» feleié. Sértő visszavágást is ügyesen 
lehet alkalmazni ; így Hispo, mikor a vádló két ízben is 
kemény vádakkal illette őt, «Magadhoz mérsz engem'?» * 
úgymond. Fulvius Propinqui!s pedig a legátusnak, ki azl 
kérdezte tőle, hogy a bemutatott végrendeleten van-e saját 
kezű aláírás: «Van bizony, uram, még pedig nem hamisított.»

101 A nevetségesnek ezen forrásait részint a régiektől vetten 
át, részint magam fedeztem fel, mint olyanokat, a melyei 
leggyakrabban fordulnak elő; de ismételnem kell, bog; 
úgy a tréfás, mint a komoly beszédnek végtelen sok fajtáj: 
van a szerint, a mint a személy, hely, idő, végül a véletlei

102 hozza létre, melynek százféle változata van. Erre azér 
terjeszkedem ki, hogy ne gondolja valaki, mintha elfeled 
keztem volna róla; arra pedig, a mit magáról a tréfa al 
kalmazáeáról és mértékéről közbeszőttem, merem állítan 
nagyon is szükség van.96 *

Domitius Marsus,97 a ki a finom elmésségről igen b« 
hatóan írt, ide sorolja még azokat a nevetést nem kelt< 
hanem bármely legkomolyabb előadásban is helyén vai 
választékos s a bennök levő eredetiség és báj miatt kel
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leines fordulatokat, a melyekben van ugyan finom elmésség, 
de nem arra vannak ‘ szánva, hogy nevetést keltsenek. 
Ugyanis nem a nevetségesnek, hanem a finom elmésségnek 103 
tárgyalását tűzte ki feladatául s szerinte ez a mi fővárosunk 
jellemző vonása, de csak később kezdték ebben a jelentés
ben venni e szót (urbanitas), mikor az Urbs alatt, ha nem 
tették is ki mellette a tulajdonnevet, mégis általában Rómát 
értették. Meghatározását ekkép adja: Az urbanitas (finom i04 
szellemesség) rövid szólásokban megnyilatkozó bizonyos 
készség mások mulattatására s tetszés szerint való han
golására, de leginkább arra alkalmas, hogy mások támadását 
visszaverjük vagy magunk lépjünk fel kihívólag a szerint, 
a mint a dolog természete vagy az illetőnek egyénisége 
megkívánja. E meghatározásban, kivéve azt a megszorítást, 
hogy rövid is legyen, a szónoki beszéd minden jelessége 
benfoglaltatik. Minthogy ugyanis dolgok és személyek körül 
forog, tökéletes szónok kell ahhoz, hogy mindkét irányban 
eltalálja, mit kell mondania. De hogy miért kívánja meg 
benne a rövidséget, részemről nem értem, minthogy ugyanő 
ugyanazon müvében azt mondja, hogy sok emberben meg- 105 
van ez a szellemes elbeszélő tehetség. Kevéssel utóbb, és 
pedig saját állítása szerint Cato véleménye után indulva 
ekképen határozza meg: «Szellemes ember az olyan, a 
kitől gyakran hallani jómondásokat, talpraesett feleleteket 
s a ki beszélgetés közben, társaságban, vendégségben, úgy
szintén népgyűléseken, szóval mindenütt' úgy beszél, hogy 
másokat Anegnevettet s fején találja a szeget. Az ilyen 
előadáson, bárki legyen az a szónok, jóízűt nevet a hall
gatóság.» Ha e két meghatározást elfogadjuk, minden jó- 106 

mondást szellemesnek kell neveznünk. Egyébként annak, 
ki ezt alaptétel gyanánt elfogadja, egész természetesnek 
kell találnia azt a felosztást, mely szerint némely szelle
mes mondások komolyak, mások tréfásak, ismét mások



semlegesek. Mindazonáltal nézetem szerint vannak tréfás 
dolgok is, melyeket nem épen szellemesen is elő lehet adni.

107 Mert én részemről azt tartom igazi szellemességnek, a m i
ben nincs semmi bántó, semmi nyerseség, semmi szögletes, 
semmi idegenszerű sem tartalomban, sem szavakban, sem 
hangban, sem taglejtésben ; úgy hogy nem annyira egyes 
mondások, hanem az egész előadás hangja teszi azzá, a 
mi; akárcsak a görög àtt'xta[i.ôç-t, azt a finom Ízlést, mely

108 Athént annyira jellemzi. Mégis, hogy ne mellőzzem Marsus- 
nak, ennek a rendkívül képzett embernek nézetét e dolog
ról, ő a komoly tárgyakat háromfélékre osztja: megtisztelő, 
megszégyenítő és semleges dolgokra. A megtisztelőre Cice
rónak Ligarius védelmében08 Cæsarhoz intézett eme sza
vait hozza fel például: «Te, ki semmit sem szoktál oly

109 könnyen elfelejteni, mint a bántalmakat ;» a megszégyení
tőre azt, a mit Atticusnak í r t "  Pompeiusról és Caesarról : 
«Hogy kitől tartózkodjam, tudom; hogy ki után induljak, 
nem tudom;» a semlegesre, a melyet à7rô 0-£Y{ii.auxòv-nak 
(közmondásszertí) nevez s valóban az is, ugyanannak e sza
vait : «A bátor férfiúnak nem eshetik nehezére a halál, 
consuli hivatalt viselt embernek nem jöhet idő előtt, bölcs 
férfiúra nézve nem lehet szerencsétlenség.» 100 Mindezek 
igen találó mondások, de hogy miért mondják tulajdon-

íio képen szellemes mondásoknak, nem látom be. Ha pedig 
nem csupán az egész beszédnek hangja, hanem egyes 
mondások is méltán viselik e nevet, akkor én inkább nevez
ném szellemeseknek az olyan mondásokat, melyek a tré
fásan előadott mondások fajához tartoznak, de azért mégsem 
tréfák, a hogyan a komoly dolgot s tréfát egyaránt elértő 
Asinius Pollióról mondották, hogy «jó rossz időben mindig

ín  használható ember» ; s egy ügyvédről, a ki könnyen tudott 
rögtönözve beszélni, hogy «nála raktáron áll a szellemi 
portéka» ; ide tartozik Pompeiusnak Marsustól említett
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nyilatkozata is, melyet Ciceróra tett, ki nem bízott az ő 
pártjában: «Pártolj át Caesarhoz, akkor majd tőlem félsz.» 
Ugyanis tréfás megjegyzésnek lehetne ezt venni, ha ke- 
vésbbé fontos dologról, vágj7 más kedélykangulatban, vagy 
végűi nem ő maga tette volna. Valamint azt is, a mit 112 

Cicero Cerelliának írt,101 mikor okát adja, miért tűri oly 
megadással C. Caesar nyomasztó uralmát: «Mindezek el
viseléséhez vagy Cato erős lelke kell, vagy Cicerónak jó 
gyomra», mert itt a gyomor szó bizonyos humoros jelen
tésben van véve. Nem hallgathattam el a dolgokat, a me
lyekre itt felhívtam a figyelmet.* Lehet, hogy egyben- 
másban tévedtem, de olvasóimat félre nem vezettem, mert 
az ellenkező véleményt is elébe tártam s tetszésétől függ, 
ha helyesebbnek találja, ezt elfogadni.

IV. FEJEZET.

A  f e l e k  s z ó v i t á j a .

Azt lehetne gondolni, hogy a szóvitára vonatkozó uta- 1 

sításokat akkor kellett volna adnom, mikor majd mindazt, 
mi az összefüggő előadásra vonatkozik, elmondottam, mert 
sorrend szerint is legutoljára van arra szükség; mégis, 
mivel ez egyedül a feltaláló képességen nyugszik s anyag- 

jelrendezésről itt szó sem lehet s a kifejezés csinosságát 
sem kívánja meg valami nagy mértékben, sem betanulása, 
sem szóbeli előadása nem okoz fáradságot : azt hiszem, 
nem cselekszem helytelenül, ha ezt, minthogy egészen a 
szónoki beszéd első részéhez tartozik, most tárgyalom, 
mielőtt az öt rész másodikára áttérnék. Más írók talán azért 
nem szóltak róla külön, mert úgy gondolták, hogy a töb
bire nézve adott utasításokban erről is kellőképen gon
doskodtak. Az egész ugyanis nem áll egyébből, mint 2
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támadásból és védelemből, erről pedig már elég bőven 
szóltunk; mindannak ugyanis, a mi összefüggő beszédben 
alkalmas a bizonyításra, kell, hogy e rövid és szaggatott elő- 
előadásban is ugyancsak hasznát vegyük. S nem is mondunk 
a szóvitában új dolgokat, hanem ugyanazt más alakban, 
vagy kérdések vagy feleletek alakjában. Mindazt, a mire 
itt ügyelni kell, körülbelül elmondottuk a tanukról szóló

3 fejezetben. Mivel azonban e művünk terjedelmesebb akar 
lenni s nem is számíthat a tökéletes szónok nevére az, a 
ki ebben a tekintetben is nem mester, ne sajnáljuk külön 
is azt a kis fáradságot e tárgyra, melynek némely esetek-

4 ben döntő szerepe van a per megnyerésében. Mert valamint 
aminőség-kérdésben, mikor azt keressük, helyesen történt-e 
vagy ellenkezőleg, az összefüggő előadás ér legtöbbet, nem
különben a fogalommeghatározáson alapuló kérdést s 
úgyszólván minden olyan kérdést, a melyben a tényállási 
meg van állapítva, vagy művészi okoskodással hozzáve-j 
tőleg igyekszünk megállapítani, rendesen eléggé tisztázni 
szoktak a felek perbeszédei : úgy az olyan peresügyeknek 
is, melyek leggyakrabban fordulnak elő s kizáróan nem 
művészi vagy vegyes bizonyítékokkal dolgoznak, épen e 
részében folyik a legelkeseredettebb küzdelem s azt mond
hatni, sehol sem megy annyira késhegyig a harcz, mint

5 itt. Mert egyrészt itt kell a legnyomósabb bizonyítékokat 
a bírák emlékezetébe vésni, másrészt itt kell mindazt, a 
mit a perbeszéd folyamán Ígértünk, valóra váltani s a 
valótlanságokat megczáfolni. Végül a biró sem figyel any- 
nyira seholsem, mint itt. S méltán szereztek jó nevet 
magoknak mint védőügyvédek egyes, bár közepes szónokok

6 a szóvitában kifejtett kiváló ügyességökkel. Egyesek azonban 
beérik azzal, hogy ügyfeleik érdekében a saját hiúságuk 
kielégítésére szinte beleizzadnak a szónoklásba, aztán, mint 
a kik jól végezték dolgukat, a tapsolok seregétől kisérve
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kivonulnak a tárgyalási terem padjaiból s a döntő ütközet 
sorsát tudatlan s gyakran egészen közönséges hadra bíz
zák.102 Azért igen gyakran láthatni, hogy polgári perekben 7 
egyeseket csakis perbeszédek tartására, másokat ismét 
bizonyítás czéljából fogadnak fel ügyvédnek. Ha már 
meg kell osztani a szónoki szereplést, bizonyára annál 
szükségesebb ez s annál nagyobb szógyen, ha a feleknek 
ügvét jobban előre viszik holmi kisebbrendű patvarista-féle 
emberek. Bűnvádi perekben természetesen a kikiáltó ama 
szavával a patronusokon, pártfogókon kívül mindig magát 
az ügynek szóvivőjét hívja.

Itt tehát mindenekelőtt gyors és fürge észjárásra, nagy 8 
lélekjelenlétre s éles tehetségre van szükség. Mert itt nem 
szabad gondolkozni, hanem tüstént beszélni kell s úgy
szólván akkor, mikor az ellenfél még csak támadni készül, 
már le kell rá siíjtani Azért, ámbár a szónoki tevékenység 
minden ágában igen fontos, hogy az egész ügy állását 
necsak lelkiismeretesen tanulmányozzuk, hanem egészen 
otthonosok legyünk abban : mégis a szóvitában legjobban 
kell ismerni az összes szereplőket, bizonyítékokat, idő- és 
helyi körülményeket. Máskülönben sokszor hallgatnunk kell 
s ha mások sugallatát követjük, többnyire úgy bolondjára 
kell bele kapnunk csak épen, hogy mondjunk valamit, a 
szónoklásba, úgy hogy néha, mert könnyen hiszünk s fel
ülünk nekik, mások ostobasága miatt kell pirulnunk. S ez 9 
már nem is marad csupán ezen jogi tanácsadókkal közös 
titok: némelyek nyílt dolgot csinálnak abból, hogy vesze
kednek.* Előfordul ugyanis, hogy sokan haragtól indulatosan 
kiabálnak, hogy a bíró is meghallja, hogy az, a mit ta
nácsolnak nekik, egyenesen kárára van az ügynek s az, a 
kinek Ítéletet kell mondania, tudja meg ebből, hogy valami 
rossz dolog az, a mit elhallgat. Azért a vitatkozásban ügyes io 
szónoknak távol kell állania az indulatosság hibájától, mert

Ü37
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egy szenvedély sem homályosítja el inkább az értelmet 
egy sem hozza ki annyira sodrából az embert, úgy hogy, 
rendesen durva sértéseket mondat s ugyanilyeneket érde
meltet ki velünk s néha még magok a bírák ellen is izgat. 
Többet ér az önmérséklet, sőt néha még az engedékenység 
is. Ugyanis az ellenfél szavait nemcsak czáfolni kell, hanem 
lekicsinyelni, hatásukat gyengíteni, kinevetni; sehol sincs 
nagyobb tere a finom szellemességnek. De csak addig, 
míg rendben megy a dolog s a tisztesség határain belül 
marad; rendetlenkedőkkel szemben bátran kell fellépni, a

11 szemtelenséggel erélyesen szembeszállani. Mert egyesek oly 
arczátlanok, hogy iszonyú lármát csapnak, félbeszakítják 
a beszédet s zajongásukkal általános zavart okoznak. Ezek 
után nemcsak hogy nem szabad indulni, hanem keményen 
vissza kell őket utasítani részint azzal, hogy szemtelen- 
ségöket elhallgattatjuk, részint azzal, hogy többször a bi- 
rákhoz vagy elnöklő tisztviselőhöz folyamodunk, hogy a 
szólás szabadsága biztosítva legyen. Nincs itt értelme a 
bátortalanságnak és túlságos szerénységnek s az, a mit 
itt rendesen erénynek neveznek, nem egyéb, mint gyengeség.

12 Legtöbbet ér azonban vitatkozás közben az éles ész, ezt 
pedig bizonyára nem könyvből szerzi meg az ember ; 
ugyanis a természeti adományokat tanulás útján nem lehet

13 elsajátítani, de elméleti oktatás által lehet fejleszteni. Fő
dolog itt mindig arra nézni, a mi a vizsgálódás és bizonyítás 
tárgya s ha feladatunkhoz hívek maradunk, nem keveredünk 
veszekedésbe s az ügy részére megkívánt időt nem veszte
getjük gyalázkodásra, de örülünk, ha az ellenfél teszi ezt.

Mindenre idejében elő kell készülni s alaposan meg-
14 gondolni úgy azt, a mit az ellenfél mondhat, mint arra, 

a mit magunknak kell felelnünk. Néha azonban olyanfele 
művészi cselfogás is előfordul, hogy egyet-mást, a mit a 
tárgyalás folyamán elhallgattunk, hirtelen a vitatkozásban
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hozunk elő ; olyan ez, akárcsak a váratlan kirohanás vagy 
alattomos támadás. Ezt azonban csak akkor kell tenni, 
mikor van valamink, a mire nem lehet azonnal felelni, de 
lehetne, ha (idő volt volna a kellő előkészületre.103 Mert 
a mi egész szilárd és biztos alapon nyugszik, azt legjobb 
mindjárt a tárgyalás elején megragadni, hogy minél több
ször és hosszasabban lehessen róla szólni. Azt legalább 15 
alig tartom szükségesnek előírni, hogy az, a ki vitatkozik, 
ne legyen pusztán heves és nagyhangú szájhős, mint rend
szerint a műveletlen emberek szoktak lenni. Mert a kihívó 
viselkedést, bár az ellenfélt bosszantani lehet vele, a bíró 
sem nézi valami jó szemmel. Az sem használ ügyünknek,
„ha sokáig harczolunk azért, a mit úgysem birunk elérni. 
Mert ott, a hol elkerülhetetlen a vereség, legjobb meg- 3 6 
hátrálni; ugyanis akár több részből áll a szóban forgó 
kérdés, akkor is a többire nézve könnyebben találunk hi
telre, akár csak egyetlenegyből, akkor meg enyhébb bün
tetést szoktak szabni arra, a ki szerényen viseli magat. 
Mert a hibát, főkép a ránk bizonyított hibát makacsul vé
delmezni újabb hiba.

Mikor még harczvonalban állanak a csapatok, csak 17 
nagy fortélylyal és ügyességgel lehet a megtévesztett ellent 
csalogatni és kényszeríteni, hogy minél messzebbre nyo
munkat kövesse s azalatt hiú reményekben ringassa magát. 
Azért jó egyes bizonyítékokat rejtve tartogatni; mert ilyen
kor szorongatnak bennünket s gyakran az egész ügy döntő 
fordulatát attól várják, a miről azt hiszik, hogy híjával va
gyunk s ők szereznek bizonyítékainknak tekintélyt az által, 
hogy sürgetik ezeket. Jó néha az ellenfél kedvére is tenni 18 

valamit, a mit az magára nézve előnyösnek tart, pedig 
annak fejében valami fontosabbról kell lemondania; máskor 
ismét két dolgot tartunk eléje, de bármelyiket választja, a 
saját kárára cselekszik. Ez az eljárás hatásosabb vitatkozás
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közben, mint a szónoki beszédben, mert ebben magunk 
felelünk magunknak, amott pedig mintegy a beismerésben

19 levő ellenféllel állunk szemben. Kiváló éleslátás kell ahhoz, 
hogy észrevegye a szónok, mely szavak tesznek benyomást 
a bíróra, mi az, a mit rosszall; ezt nemcsak arczárói le
het igen sokszor leolvasni, hanem néha egy elejtett sza
vából vagy valamely tettéből is észre lehet venni. Azt, a 
minek sikere van, ki kell használni, a minek nem veszszük 
hasznát, attól lehetőleg észrevétlenül vissza kell lépnünk. 
Megteszik ezt az orvosok is, mikor az orvosságot folytatják 
vagy abbahagyják a szerint, a mint látják, hogy a bete£

20 beveszi vagy irtózik tőle. Némelykor, ha a szóban forge 
dolgot nem lehet egykönnyen megoldani, más valami kér 
dést kell előhozni s lehetőleg ezzel lekötni a bíró figyelmét 
Mert ha valamire nem tudunk felelni, mit tehetünk egye 
bet, mint hogy más valamit találunk ki, a mire az ellenié

21 nem tud megfelelni. Az eljárás, említettem már, itt na 
gyobbrészt ugyanaz, mint a tanukkal szemben, csak ! 
személyekre nézve van különbség, a mennyiben itt ügy 
védek állanak szemben egymással mint küzdőfelek, amot 
pedig tanú az ügyvéddel.

E téren gyakorlatot szerezni pedig igen könnyű. Ugyani 
nagyon hasznos foglalkozás, ha valakivel, ki velünk ugyan 
egy pályán működik, többszöröukint valamely igazi vág; 
akár képzelt jogi esetet választunk per tárgyának s vitatkozá 
alakjában egyik ennek, másik annak a félnek érdekeit ved

22 Ugyanezt áltános jogi kérdésekkel is megtehetjük. Azt i 
tudnia kell az ügyvédnek, hogy a bizonyítás mindegy! 
módját minő sorrendben kell a bíró előtt felhasználnia 
itt ugyanúgy kell eljárni, mint à bizonyítékok körül, t. : 
a legnyomósabbakat első és utolsó helyre kell tenni. A 
előbbiek ugyanis bizalmat keltenek a bíróban, az utóbbia 
az ítélet kimondására készítik elő.
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í t é l ő k é p e s s é g  é s  m e g f o n t o l á s .

Miután mindezt úgy, a mint tehetségemhez képest tud- í 
tam, előadtam, legott áttértem volna az elrendezésre, mint 
a mely sorrend szerint következik, ka nem félnék attól, 
hogy egyesek, mivel voltak, kik a megfontolást a feltalálás 
fogalma alá vonták, azt gondolják, hogy ezt a pontot egé
szen elmellőztem; pedig nézetem szerint ez annyira össze
függ és egybe van forrva e mű összes részeivel, hogy még 
egyes mondatoktól, de sőt egyes szóktól sem lehet elvá
lasztani s époly kevéssé teheti elméleti oktatás tárgyát, 
mint az ízlés vagy szaglás. Azért adunk és fogunk is adni 2 
utasítást minden egyes pontra nézve, mit kell tenni és 
mitől óvakodni, hogy aztán e szerint igazodjék a mi egyéni 
ítéletünk. Hát talán azt is előírjam, hogy lehetetlenre 
ne vállalkozzunk, hogy az ügyünkre nézve káros és bizo
nyító erővel nem bíró dolgokat kerüljük, hogy beszédünk 
hibás vagy homályos ne legyen ? Mindezt a helyes érzékre 
kell bízni, erre pedig senkit megtanítani nem lehet.

S én azt hiszem, hogy az ítélőképességtől a megfon- 3 
tolás nem nagyon különbözik, legfeljebb abban, hogy amaz 
világos tényéknél, emez ismeretlen s vagy egyáltalában 
még fel nem fedezett vagy kétes dolgokban szerepel. Az 
ítélet leggyakrabban kész, határozott valami, a megfon
tolás pedig az észnek messziről vont következtető munkája, 
mely rendesen több dolognak egybevető mérlegeléséből áll 
s úgy a feltalálást, mint a megítélést egyesíti magában. 
De erre nézve se várjon senki általános utasításokat. Mert 4 
a megfontolás magából a dologból fakad s gyakran már 
a tárgyalás előtt szerepel (mint pl. Cicero, úgy látszik, a 
legnagyobb megfontolással tette, a mit Verres ellenében
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tett, t. i. készebb volt még a vádbeszédre kiszabott időt 
is megrövidíteni, mint engedni, hogy a tárgyalás elhúzód
jék arra az évre, a mikor Qu. Hortensius lesz majd a

5 consul),104 s magokban a perbeszédekben is az első és 
legfőbb helyet foglalja el ; mert annak megítélése, mit kell 
elmondani, mit elhallgatni, mit későbbre halasztani, a 
megfontolás dolga; úgyszintén az is, vájjon elég-e valamit 
pusztán tagadni vagy szükséges védelmezni is, hol kell 
bevezetést használni és milyent, kell-e elbeszélés és miféle, 
vájjon inkább a merev jog vagy a méltányosság alapján 
kell-e folytatni a pert, milyen sorrend a legelőnyösebb, 
majd a beszéd hangjának mindenféle színezése, hogy t. i. 
kemény vagy szelíd, vagy talán épen szerény hangon kell-e

6 beszélnünk. Azonban erre nézve is megtettük alkalom- 
adtán, a mennyire lehetett, észrevételeinket s művünk 
hátralevő részében is meg fogjuk tenni. Csak egy-két dolgot 
akarok itt példa kedvéér megemlíteni, hogy annál vilá
gosabban kitűnjék, mi az, a mit nézetem szerint lehetetlen

7 szabályokba foglalni. így dicsérettel említik Demosthenes- 
nek bölcs megfontolását, a mennyiben, mikor az athénieket, 
bár nem nagy szerencséjük volt a hadviselésben, mégis 
erre buzdította, ráutal arra, hogy eddig semmi sem történt 
úgy, a hogy kellett volna, mert a mulasztást még jóvá 
lehet tenni, de ha semmi hiba sem történt volna, akkor 
a jövőre nézve még csak reménye sem lehetne a javulás-

8 nak.105 Ugyanő, mivel attól tartott, hogy rossz vért szül, 
ha a népet tunyaságáért korholja, melyet hazája függet
lenségének védelmezésében tanúsított, e helyett inkább az 
ősöket magasztalta, kik hazájok érdekeit a legerélyesebben 
védelmezték. Mert ezzel egyrészt elérte azt, hogy szívesen 
meghallgatták, másrészt a természet szavát követve helyes-

9 léssel fogadták a jót s megbánták a rosszat.106 A mi Ci
cerót illeti, elég Cluentius mellett tartott beszédét egyma-
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gát említeni annyi idevágó példával, a mennyi csak tetszik. 
Mert melyik részében bámuljam az ő bölcs megfontolását 
legjobban? Vájjon az első elbeszélésben, a hol teljesen 
lerontotta az anyának hitelét, a kinek tekintélye zavarólag 
hatott fiára?107 Avagy mikor a bíróság megvesztegetésének 

„ vádját nemcsak hogy nem tagadta, hanem inkább az ellen
félre hárította azért, mert, mint ő mondotta, az egész 
ügynek régóta veszedelmes rossz híre volt ; 108 avagy hogy 
e kényes természetű ügyben csak a legvégső esetben me
nekült a törvény oltalma alá,100 úgy hogy ilyenféle véde
kezéssel meg is sérthette volna a bírákat, kiknek szíve 
akkor még el nem lágyult; avagy mikor kijelentette, hogy 
ezt egyenesen Cluentius akarata ellenére teszi? Hát Milo 10 

védelmében azt, hogy nem fogott előbb a dolog elbeszélé
sébe, míg a vádlottat minden előítélet alól nem tisztázta ; 110 
hogy az orvtámadás vádját Clodiusra hárította, ámbár a 

(verekedés valójában véletlen összetűzésből ered t;111 hogy 
a tettet magasztalta s a szándékosságot Miio részéről mégis 
kizártnak tekintette ; 142 hogy őt nem engedte könyörögni 
hanem maga könyörgött helyette?113 Sohasem érnék a 
végére, ha el akarnám sorolni, mint ásta alá Cotta tekin
télyét,11'* mint tette ki magát Ligariusért,115 miként men
tette meg Corneliust épen az által, hogy bizalmat keltett 
beismerő vallomásával.110 Elég, ha annyit mondok, hogy it 
a megfontolásnál nincs nemcsak a szónoklásban, de az 
egész életben fontosabb dolog s hogy e nélkül hiába tanít
ják az összes tudományokat s hogy többet ér akár minden 
oktatás nélkül a gyakorlati bölcseség, mint gyakorlati böl- 
cseség nélkül az oktatás. Ezáltal vagyunk képesek a beszédet 
is a helyi, idői körülményekhez s a szereplők egyéniségéhez 
szabni. Mivel azonban e tárgy széleskörű és egybefügg a 
szónoki kifejezéssel, majd akkor szólunk róla behatóan, 
mikor a helyes szóbeli kifejezésről kezdünk tárgyalni.117

1
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1 Lásd a IV. könyv előszavának 2. §-át !
2 Eégi pogány balhit, hogy az istenség irigykedik az emberek 

szerencséje miatt. L. Herodotusnál (I. 32.) Solon mondását és más 
helyen (VII. 10.) Artabanusét.

y T. i. mikor fiam halála miatt félbeszakítottam művemet.
4 Cic. in Verr. V. 52. és 72. fej.
5 Lásd II. 16. 4.
6 Tartózkodtam eddig minden szövegkritikai megjegyzéstől, m int

hogy a fordító rendesen valamely élfogadott szöveg nyomán halad, mint 
én is a Bonnell-ó nyomán. E helyhez azonban meg kell jegyeznem 
a következőket : Spalding szövege ez: «sed r a r iu s  hic, ille sæpius ac 
magis : nam huic concitare iudices, illi flectere convenit.» Maga Spal
ding a jegyzetben ezt a javítást ajánlja : «aliis hic, aliis ille» s ezt Teuf- 
fel és Eadermacher is elfogadta. Bonnell szövege ez: «aliis hic atque 
ille saepius ac magis . . .» Az első szövegben a «rarius» nem felel meg 
teljesen sem kerekdedség tekintetében a rákövetkező két határozó 
nak (sæpius ac magis), sem értelem szempontjából a követkézé 
«.huic» és «illi» névmásoknak. A «hic» Quintilianus számos helyér 
előbbire, az «ille» utóbb említettre vonatkozik. Itt is a «hic» aj 
«accu8ator»-ra, az ille a «patrono»-ra vonatkozik, épúgy, mict í 
«huic» (concitare iudices) és «illi» (flectere convenit) dativusok is 
Azt ugyanis bajos volna állítani, hogy a vádló «rarius» affectibui 
utitur, holott utána mindjárt az áll, hogy «huic concitare iudicei 
convenit», míg a védő «sæpius ac magis», bár neki csak «fleeter* 
iudices» convenit. Azt hiszem, meg lehet hagyni a Bonnell szövegé 
s nem szükséges az *atque»-ból «aliis» t csinálni, mert «alius» utál 
egészen jól megállhat az atque (ac) a fokozás jelentésével s a sse 
pius ac magis mindkettőre vonatkozhatik ilyenformán : «A vádló é 
védő körülbelül ugyanazon indulatokkal dolgoznak, csakhogy a



545

előbbi más indulatokat használ fel gyakrabban és nagyobb fokban, 
mint az utóbbi,» a minek értelme egy az én fordításoméval.

” L. IV. t. 28.
8 L. IV. 1. 5—27.
« L. I. 6. 42.

10 P. Vatinius, véresszájú, hírhedt ember. Kr. e. 63-ban quaes
tor, de már ezen hivatalában, valamint Hispániában is erőszakos 
és nem tiszta kezű hivatalnok hírében állott. 59 ben néptribun 
lett s Caesarnak lelkes híve, kivel 58-ban Galliába ment, majd vissza
tért Rómába s korábbi visszaélései miatt vád alá kerülvén, a h ír
hedt Clodius-szal együtt erőszakkal felemlítette meg a bírákat. P. 
Se8tius perében ismét szerepel és pedig a vádlott Sestius és védője 
Cicero ellen, de Cicero beszéde annyira semmivé tette, hogy tehe
tetlen dühében elhallgatott. 55-ben vesztegetés útján prætor lett s 
mikor a következő évben Licinius Calvus emelt ellene vádat, cso
dák csodája, Cicero védelmezte, kivel időközben kibékült. 45-ben 
Illyriába került proconsulnak, de Caesar halála után provinciáját 
átengedte Brutusnak.

11 Cic. in Verr. I. 15.
12 L. IV. 1. 20. 21.
13 Cossutianu8 Capito már Claudius alatt rosszhírű ügyvéd 

volt, ki a feleket zsarolta. Nero alatt pedig (56-ban Kr. u.) Cilicia 
lakói vádolták be mint helytartójokat zsarolás miatt. (Tac. Ann. 
XIII. 33.: «Cossutianum Capitonem Cilices detulerant, maculosum 
fcedumque et idem ius audaci® in provincia ratum, quod in urbe 
exercuerat. Sed pervicaci acensatione conflictatus, postremo defen- 
sionem omisit ac lege repetundarum damnatus est.» («Cossutianus 
Capitót Cilicia lakói bevádolták, mint gyalázatos, piszkos embert, 
a ki ugyanazt az arczátlan eljárást, melyet előzőleg követett, a pro
vinciában is megengedettnek tartotta. Azonban a vádló szívós ki
tartása mégis megtörte, úgy, hogy feladta a védelmet és zsarolásért 
elítélték.») Juvenalis is megemlékezik róla (V ili. 92—94.) :

• Karja igazságnak villámként sújta le joggal
Úgy Capit ira, miként Numitorra szenátus ítélete folytán
Mert zsarolók kilikek földjét . . . »

Az ítélet végrehajtása elől azonban apósának, Tigellinusnak, Nero befo
lyásos kedves emberének közbenjárására szerencsésen megmenekült. 
Hogy ki volt ez a görögül beszélő vádló, nem tudjuk. A vádlók
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35M. Fabius Quintiluinus szónoklattatul. /.



ügyvédje Thrasea Paetus volt, kin Cossutianus Capito később bosz- 
szút állott.

14 Demosthenes t. i. a tulajdon örökségéért kénytelen volt gyámja 
s ennek sógora ellen pert indítani, de végre is csekély kárpótlással 
kellett beérnie s a mellett ellenségeket szerzett magának e perrel, 
többek között a hatalmas és beíolyásos Midiast, a ki az ellene szóló 
marasztaló ítélet végrehajtását évekig meghiúsította, sőt Demostbe- 
nest a nagy Dionysos ünnepen, a mint épen a kart vezette, nyilvá
nosan arczul ütötte. Az ellene mondott perbeszéd ma is megvan. 
A vége a dolognak az lett, hogy Demosthenes látván, hogy hatal
mas ellenfelével szemben tehetetlen, barátainak unszolására kiegye
zett ellenfelével 30 minában s a pert visszavonta.

lo  L. IV. 2. 106. Magát a peresügyet e néhány szóból lehetet
len megérteni.

16 Ctesiphon azt indítványozta, hogy Demosthenes hazafiúi 
érdemeit aranykoszorúval jutalmazzák. Aischines, a makedonpárt 
vezére, ellenezte ezt s Ctesiphon elleni beszédében hevesen Demo
sthenes ellen támadt, de ez a «Koszorúról« czímű híres beszédével 
legyőzte ellenfelét, úgy hogy ez kénytelen volt számkivetésbe menni.

17 L. IV. 1. 69. — Az ilt említett «pater Scaurus» annak a 
híres M. Aemilius Scaurusnak fia, a ki Kr. e. 115-ben consul volt, 
majd mint princeps senatus a Jugurthához menesztett követség feje, ki 
Sallustius (Jug. 15.) rövid, de velős jellemzése szerint ügyes, de nem 
egészen tiszta jellemű ember volt. A «Scaurus filius», Lkit Asinius 
Pollio védelmezett, valószínűleg a Scaurus pater fia, M. Aem. Scau
rus Mamercus, kicsapongó, de igen tehetséges ember, szónok és 
költő, kinek jellemzését megtaláljuk Senecánál (Controv. X. præf. 
2^-4.). Tiberius alatt ismételten vád alá került, majd felségsértés, 
majd házasságtörés miatt, de némelyek szerint az üldözés valódi 
oka az volt, hogy Atreus czímű tagédiájának némely verseit Tibe
rius magára vette, a ki végre öngyilkosságba kergette 34-ben Kr. u. 
(Tac. Ann. VI. 29.)

18 Cic. Pro Milone 37. fej.
19 Cic. Pro Milone 34. fej.
20 Apollonius Alabandensis (nem egy a szintén Alabanda-ban 

született Apollonius Molo-val, Cicero tanítómesterével, kiről szó 
volt III. 1. 16.) mondása, mely közmondásossá vált. (Cic. De inv. 
I. 56. — Cic. Part. or. 17. — Ehet. ad Herennium II. 31. és itt 
Quintilianusnál.)
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21 Cic. Pro Murena 37. fej.
22 Görög rhetor, kit idősb Seneca is több helyen s nem épen

dícsérőleg említ.
23 L. IY. 2. 19. Az esetet lásd Cic. Pro Cluentio 20. 21. f.
24 T. Cassius Severus, neves szónok Augustus korában. Sértő 

élczei miatt száműzték Kréta, majd Seriphos szigetére. 25 évi szám
kivetés után meghalt 23-ban Kr. u. (Tac. Ann. IV. 2J.)

25 Cic. Pro Kabirio 9. fej.
2b L. IV. 1. 74.
27 Passienus Crispus, Passienus rhetornak fia, Seneca barátja, 

két ízben volt consul (Tac. Ann. VI. 20. 2.), Nero mostohaatyja, a 
mennyiben első felesége Domitia, Nero nagynénje, a kitől elvált, 
második felesége pedig az első férjétől, Ahenobarbustól elvált Ag
rippina, Nero anyja volt, ki csakis nagy vagyonáért ment hozzá 
feleségül s nemsokára a lakodalom után meggyilkoltatta.

28 Cic. in Verr. I. 30., Vf 45. 53—63.
29 T. i. IV. 1: és VI. 1.
30 Verg. Aen. III. 321. s kk.
31 Lásd e helyeket Verg. Aen. IX. 474., XI. 40., XI. 89., X. 782
32 De oratore II. 28.
33 Az esetet Plutarchus (Pyrrhus életrajzában) és Valerius 

Max. is elbeszéli (V. 1. 3.), de más szavakkal. Plutarchus így 
mondja: «IlXeíova ő’Sv toútwv e?piQX£i[iev, et jïXsÎwv jcocpïjv oivoç rjtjuv» Va
lerius Max. pedig : «Nisi vinum nobis defecisset, ista, quae tibi 
relata sunt, præ iis, quæ de te locuturi eramus, lusus ac iocus 
fuissent.»

34 így különösen a Saturnalia ünnepeken.
35 Cic. Orator 26. 90.
33 Catullus: Elég. III. 13. Ad Quintiam et Lesbiam 4. vers 

mely így hangzik :
«Ekkora test s nem akad só, de szemernyi se benn.»

37 Hor. Sat. L 10. 44. s köv. vv.
38 E levélből csak e töredék ismeretes.
39 L. a 37. jegyzetet :

............«hogy takaros-szép
Verseket ír Vergil, megadák neki játszi Caruœnàk.»

40 Cic. De oratore IL 71.

35*



41 P. Servilius Isanricus, Kr. e. 48-ban mint consul Cæsar 
tiszttársa:

42 L. Cicero Pro Cælio 25—29. fej. — Az itt említett «sine 
respectu pudoris» tréfát, illetőleg tréfás cselekedetet hiába keressük 
Cicero e helyén.

43 Hogy ki ez az A, Galba, nem tudjuk bizonyosan. Juvenalrs 
(Y. 4. «vilis» jelzővel) említ ilyen nevű bohóczot íscurra), ki Augus
tus korában élt. Plutarchus is szól hasonló nevű êXonoícoicpí-ról. 
Quintili anus is csak e fejezetben említi néhányszor, egyebütt sehol. 
Radermacher Gabba-nak nevezi őt egy codex nyomán ( V  Vaticanus 
1762. sæc. XV.) s  vannak, kik a Plutarchosnál, Juvenalisnál (Ï. 42.) 
és Martialisnál (X'. 10.) említett Galba helyett is Calba, Cabba vagy 
Gabba nevet olvasnak.

44 Ez is ismeretlen ember égyébként, csakis Quintilianus 
említi itt, továbbá ugyanezen fejezetben még kétszer (57. és 
74. §.).

45 L. VI. 1. 43.
40 L. Y. 10. 79.
47 Több ilynevű ember szerepel a római történelemben, de a 

Kr. e. IV. században ; az itt említett Sulpiciust közelebbről nem 
ismerjük.

48 L. a 28. §.
49 Cicerónál (De or. II. 54—71.) előadást tart a humorról és 

tréfáról. Teljes neve C. Julius Cæsar Strabo. Cicero magasztalja 
szónoki képességét, különösen szellemes tréfáival tűnt ki.

50 L. Cic. De or. II. 66.
51 Cic. Pro Cluentio 21. fej.
52 Cicero Orator 26. fej.
53 Cic. De or. II. 55. és még Pro Cluentio 51. fej.
54 A mennyire Cicerónak Cluentius védelmére mondott beszé

déből meg lehet érteni e dolgot : Crassus ellenezte a «Martius 
Narbo» colonia alapítása ellen szóló törvényjavaslatot s ezen beszé
dében hevesen támadta a szenátus tagjait. Ugyancsak ő a lex Ser- 
vilia mellett kardoskodott, melylyel Qu. Servilius Caepio Kr. e. 
106-ban a bírói hatáskört rendezte (lex iudiciaria), ez alkalommal 
meg magasztalta a szenátorokat. Erre az ellenmondásra mutatott rá 
L. Licinius Crassus. Az itt említett Brutus, M. Junius Brutus, a 
hasonlónevű szabadsághős atyja, képzett jogász voit.

55 Atella nevű campaníai városból eredtek a fabulæ Atellanæ
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néven ismert népies bohózatok, tréfás rögtönzések, melyekben sza
bad római ifjaknak is szabad volt szerepelniük.

56 A szójáték coqu e  és q u o q u e  hasonló kiejtésén alapúi.
57 A fönnebb (25. El említett Isaurieust t. i. azért nevezi két

értelműséggel varius-nak, mert e szó annyit is jelent, mint tarka, 
foltos, t. i. az apjától kapott veréstől.

r>8 «Sero» t. i. nem csupán a nap szakát jelenti, hogy későn, 
azaz este, hanem általában : későn, azaz elkésve, később mint kellett 
volna.

•*9 Cic. De or. H. 61. — Némelyek szerint az itt említett Nero 
C. Claudius Nero, Kr. e. 207-ben consul, ki Hasdrubalt legyőzte.

6" Ludus bármily iskolát, többnyire alsóbb fokú testgyakorló 
intézetet jelent, itt pedig mintegy bordélyházat. A «magistri» (t. i. 
auctionis) árverési biztosok voltak.

01 Az itt említett Paulus Fabius Maximus Ovidiusnak rokona, 
Augustusnak meghitt embere volt, kihez Ovidius Pontusból néhány 
levelet intézett, valószínűleg azért, hogy mint Augustus jóbarátja, 
számára kegyelmet eszközöljön ki. Tacitus szerint (Ann. L 5.) ez a 
Fabius egymaga kísérte el Augustusi Kr. u. 14-ben, kevéssel ha
lála előtt, Planasia szigetére Agrippa Postumus-hoz, a kivel, mint 
egyetlen élő unokájával úgy látszik, ki akart békülni s őt utódjává 
tenni. Erről a látogatásról senkinek sem volt szabad tudnia, leg- 
kevésbbé azonban Liviának, Augustus feleségének, a ki már egé
szen biztosnak hitte a trónt fia, Tiberius számára. A szerencsétlen 
Fabius azonban négyszemközt elmondotta a dolgot feleségének, 
Marciának. ez pedig kifecsegte Liviának. Fabius váratlanul meg
halt, Tac. szerint aligha természetes halállal. — A congiarium még 
a köztársaság idejéből maradt szokásos természetben való (erede
tileg egy-egy congius olaj, bor és só) ajándék volt, melyet a nép 
között osztottak ki, katonák és polgárok közt egyaránt. Később a 
katonák adományainak donativum lett a neve. A tréfás megjegyzés 
éle abban van, hogy az eddigi congiariumból heminarium lett 
Augustus alatt, azaz az eredeti congius (3283 literi mértékből 
hemina lett, amannak 12-ed része (0 274 liter).

82 T. i. verro (seper) igének futuruma verres (seperni fogsz). 
Egyébként ez a szójáték seholsem található a Verres elleni 
beszédekben.

wa Cic. in Verr. L 46.
64 Cic. in Verr. IV. 43. —
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beli elődjét, tehát szószerint hátrahagyta Siciliában Verrest. Siciliá- 
ban nagyon virágzott Ceres tisztelete s neki sertést szoktak áldozni. 
Tehát abban van a szójáték, hogy Sacerdos nem jól teljesítette 
papi kötelességét, a mennyiben ily gonosz vadkant életben hagyott 
a helyett, hogy feláldozta volna Ceresnek.

65 Cic. Pro Cæcina 10. fej.
66 Valerius Max. IX. 14. 3. és 4. szerint Cornelius Scipio Naâi- 

cát a nép közönségesen csak Serapionak hívta, mert nagyon hason
lított egy ilynevű áldozati szolgára (victimarius) ; Lentulust pedig, 
a ki Kr. e. 57-ben consul volt, Spinthernek, mert egy ilynevű má
sodrendű színészre emlékeztetett.

67 Radermacher e hiatust így egészíti ki: «Messium Cicirrum 
equo fero comparavit. Ducitur et ab inanimis.»

68 Sarmentus tréfás szabados és tányérnyaló Maecenas udva
rában. Horatius leírásából ismerjük közelebbről (Sat. I. 5. 52. s 
köv. vv.) «Sarmentus seu P. Blessus# vagy azt jelenti, hogy Sar
mentus máskép P. Blessus volt, tehát a kettő ugyanaz, vagy pedig 
hogy e tréfás megjegyzést mindketten egyaránt szokták használni.

69 Úgy látszik szokás volt a circusban bemutatott elefántoknak 
egyebek között apróbb pénzdarabokat is nyújtani, melyet ormá
nyukkal ügyesen elvettek, miközben az illető természetesen félt egy 
kissé a nagy állattól. Ugyanezt említi Suetonius is (Aug. 53. fej. 
«. . . . quasi elephanto stipem») és Macrobius (Saturn. conv. 
II. 4.).

70 L. VI. 1. 13. — A tréfás megjegyzés éle oda vág, hogy 
nemcsak fehér kendővel törli meg homlokát, hanem fehér kenyeret 
is eszik, vagyis, bár a vádlottak szokás szerint szennyes ruhában 
szoktak járni, de azért még annyira nem jutott, hogy panis ciba- 
rius’t, azaz a rabszolgák és szegények fekete kenyerét egye.

71 Ez a Fabius Maximus Kr. e. 45-ben consul volt, előtte való 
évben Cassar legátusa Hispániában; 45. decz. 31-én hirtelen halál
lal halt meg.

72 C. Pedo Albinovanus, Ovidius kortársa, epikus költő, kit 
Qu. X. 1. 90. nagyon mérsékelten dícsér (Rabirius et Pedo non in
digni cognitione, si vacet»). — A gladiátorok «mirmillones» nevű 
csoportja, kiket röviden «Galli» néven is neveztek, Festus szerint 
gall módra voltak fegyverezve: sisakkal, melynek csúcsán halacska 
volt, pajzszsal és karddal ; ellenfeleik, a retiarius-ok födetlen fővel, 
puszta tunicában, egyik kezökben vetőhálóval, melyet az ellenfél
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fejére igyekeztek dobni, hogy tehetetlenné tegyék, másik kezökben 
háromágú szigonynyal.

73 Talán Domitianus ismert mondása volt ez.
74 M. Vestinus Atticus, Kr. u. 65-ben consul, eleinte jóbarátja 

volt Nérónak, később ellensége, kit folyton gúnyolt és csipkedett. 
A Piso-féle összeesküvés gyanúját nem birták rábizonyítani. Mikor 
Messalinát eljegyezte, Nero meggyilkoltatta. — A hely hiányos ; 
valószínűleg valamely utálatos ember halálának való vagy költött 
hírét kell érteni. (Nuntiatum esset * * necatum vei mortuum esse.)

75 Cic. De oratore H. 66.
76 T. i. jobbkézben tartjuk a kardot támadásra, balkaron van 

a pajzs védelemre.
77 P. Dolabella első felesége ; ennek halála után Cicero leányát, 

Tulliát vette nőül.
78 L. VI. 1. 50.
79 C. Julius Caesar Strabo, kit Cicero De oratore czímű művé- 

bén (II. 54.) mint jeles és szellemes szónokot magasztal, Er. e. 
88-ban a prætura átugrásával consulságra pályázott, de szember 
találta magát Mariussal s különösen ennek emberével, Sulpicius 
néptribunnal. A következő évben a Marius és Cinna-féle polgárhar- 
czokban meggyilkolták.

80 Scribonius Curio, Kr. e. 76-ban consul, fia 50-ben néptribun, 
Caesar embere. Amazt mint szónokot Cicero is említi (Brutus 59., 
Orator 37.).

81 Galerius Trachalus, Kr. u. 68-ban consul. Quintilianus ma
gasztalja mint kitűnő szónokot, a ki állítólag Otho császárnak be
szédeit készítette (Tac. Hist. I. 90.)

82 C. Proculeius Varrò Murena, római lovag, Augustus-barátja, 
kitől megbízatást nyert, hogy Cleopatrát fogolyként hozza Rómába- 
Horatius (Od. II. 2. 5.) magasztalja az ő nemes lelkét, mert vagyo
nát megosztotta testvéreivel, kik a polgárháborúban mindenöket el
vesztették.

83 Egyrészt azért, mert erre előbb különös érdemet kellene 
szerezni azáltal, hogy harczban bajtársa életét menti meg, másrészt 
meg azért is, mert a polgári koszorú nem aranyból, hanem csak 
cserfalombból készült.

84 L. Cic. De oratore H. 54.
85 Ca8cellius Aulus kiváló jogtudós és szellemes ember Augus

tus korában. Hör. Epist. II. 3. 371. Val. Max. VIH. 12. 1.
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8ß T. i. a hajó pénzértékét.
87 Cic. De oratore II. 68.
88 U. o. 69. f.
S9 Juba II., a híres munidiai királynak fia, kit Cæsar a Tha- 

psus mellett (46. Kr. e.) vívott ütközet után, mely Jubának orszá
gába került, Rómába vitt magával s római nevelésben részesített. 
Octavianus aztán összeházasította Antonius és Cleopatra egyik 
leányával s visszaadta neki apja országának egy részét. Széleskörű 
földrajzi és történeti ismeretekről tanúskodó műveivel nem csekély 
hírnévre jutott.

90 L. fönnebb a 73. §.
91 Valószínűleg a 75. §-ban említett C. Julius Cæsar Strabo.
92 Az eredetiben «boni stomachi» annyit jelent, mint «jó gyo

mornak való», azaz a mi könnyen emészthető, nem fekszi meg a 
gyomrot, azaz olyan a kedélyes, nem sértő tréfa a léleknek, mint 
a könnyű étel a gyomornak.

9:i Aemilius Maeer, szül. Veronában, meghalt Kr. e. 15-ben, 
Vergilius, Ovidius kortársa és barátja. Természetrajzi tárgyú köl
teményeket írt s valószínűleg ezek egyikének paródiája volt Ovi
dius itt említett könyve.

94 A kétértelműség talán a Lartius név kétféle használatában 
van, a mennyiben először tulajdonnév, aztán mint patronymicus 
jelző Laërtius helyett.

95 A prandium-ot délfelé költötték el, mikor úgyis világos volt.
96 Nagyon szellemes javítás van Madvig nyomán Radermaoher- 

nál. Bonnell szerint: «. . . adeo infirmarem. Piane necessaria his 
adiicit . . .» Spalding már javít rajta: «adeo infirma, sed plane 
necessaria. His ad iicit,...»  Radermacher : «audeo confirmare esse 
plane necessaria. His adicit . . . »

97 L. III. 1. 18.
98 Cic. Pro Ligario 12. fej.
99 Cic. Ad Atticum VIII. 7.

Cic. Catil. IV. 2.
101 Tanult és művelt nő, kit Cicero Atticushoz írt leveleiben 

többször említ.
102 L. fönnebb (III. 6. 59.) az úgynevezett pragmaticusokat.
ina a. mivel t. i. az ellenfélt zavarba lehet ejteni.
104 Verres párthívei ugyanis arra számítottak, hogy a tárgya

lást addig húzzák-halasztják, míg a 70, év letelik s 69. elején a
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már megválasztott Hortensius Verres védője, átveszi constili hiva
talát. Cicero, hogy e számítást meghiúsítsa, eltért a rendes tárgya
lási sorrendtől s összeíiiggő vádbeszéd helyett pontokra szedte a 
főbb vádakat s mindegyik után mindjárt kihallgattatta a tanukat 
s csatolta a bizonyítékokat. így aztán sikerült mindjárt az első 
tárgyaláson olyan özönét a terhelő adatoknak zúdítani Verres nya
kába, hogy ez jónak látta a tárgyalás folytatását meg sem várni, 
hanem önként elhagyta a várost és számkivetésbe ment. A ma 
meglevő öt vádbeszédet azután állította össze Cicero Actio II. in 
Verrem czím alatt, de ezek csak írott beszédek maradtak.

105 Demosth. Philipp. I. 2. : «Mivel semmitsem tesztek úgy, 
athéni férfiak, mint kellene, azért állunk rosszul ; de ha, bár min
dent megtennénk, a mi kell, mégis így állanánk, akkor még remé
nyünk sem volna, hogy ügyünk jobbra fordul.»

1 0 6  Demosth. Olynth. III. 21.
107 Cic. Pro Cluentio 5. fej.
108 ü. o. 4. fej. 

ü. o. 52. fej.
**« L. IV. 2. 25.
111 L. IV. 2. 57. és V. 10. 50.
l í2  L. in .  6. 93.
113 L. VL 1. 25. 27.
114 L. V. 10. 69. és V. 13. 30.
115 V. 10. 93.
116 V. 13. 18. 26.
117 L. XI. 1.
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A Franklin-T ársu lat kiadásában B udapesten  megjelent:

GÖBÖG A N T I OLOGIABELI EPIGBAMMÁK.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Ponori Thewrewk Emil. 

Ára fűzve 2 K. — Görögál és magyarul 4 K.

CATO BÖ LC S M O N D Á SA I.
Szövegét megállapította, fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta 

Dr. Neme tin y Géza.
Ára fűzve 80 f. — Latinul es magyarul 1 K 20 f.

HERODOTOS TÖRTÉNETI K Ö NYVEI.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Geréb József.

I. kötet. I—IH. könyv. 2 K 80 f. Görögül és magyarul 5 K 60 f.
H. kötet. IV—VI. könyv. 2 K 40 f. Görögül és magyarul 4 K 80 f.

LU. kötet. VH—IX. könyv. 2 K 80 f. Görögül és magyarul 5 K 60 f.

LYKUBGOS BESZÉDE LEOKBATES ELLEN.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Fináozy Ernő.

Ára fűzve 1 K — Görögül és magyarul 1 K 40 f.

O . V e l l e m s  P A T E R C U L U S .  R ó m a  t ö r t é n e t é r ő l  i r t  k é t  k ö a y v e ,
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Szölgyémy Ferenoz. 

Ára fűzve 1 K 60 f.^~- Latinul és mágyáéul 3 K.

D EM O STH EN ES B E S Z É D E I
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Dr. Gyomlay Gyula. 

Második rész. Második kötet.
Ára fűzve 4 K. — Görögül és magyarul 6 K.

SUETONIUS CSÁSZÁBOK ÉLETRAJZAI.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Dr. Székely István.

Ára fűzve 4 K 80 f. — Latinul és magyarul 8 K.

P R O P E R T IU S  E L É C IÁ I.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Csengeri János.

Ára fűzve 4 K. — Latinul és magyarul 6 K.

P L A T O N E U T H Y P H R O N JA ,
SOKRATES V ÉD Ő B ESZÉD E, K R IT O N JA  É S  PHATDONJA. 

Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Simon József Sándor. 
Ára fűzre 2 K 40 f. — Görögül és magyarul 4 K.

Folytatás a tnloldalon-



A F ra n k lin -T á rs u la t  kiadásában B u d a p e s te n  megjelent :

C I C E R O  B E U T Ü S A .
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Posch. Árpád.

Ára fűzve 4 K. — Latinul és magyarul 6 K.

B A C C H Y L ID E S  K Ö L T E M É N Y E I.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Hegedős István.

Ára fűzve 1 K 80 f. — Görögül és magyarul 2 K 60 f.

-  '  " V

P U B L I U S  V E R G I L I U S  M A R O

E C L O G Á I.
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Dr. Vietórisz József. 

Ára fűzve 80 /. — Latinul és magyarul 7 K 20 f.

A. G -E L L IU S  
„ A T T I K A I  É J S Z A K Á K “

Fordították Bare za József és Soós József.
I. kötet. I—IX könyv fűzve 3 K 50 f. — Latinul és magyarul 8 K.

H. kötet. X—XX. könyv fűzve 3 K 50 f  — Latinul és magyarul 8 K.

P L A T O N  Á L L A M A .
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Simon József Sándor. 

Ára fűzve 5 K. — Latinul és magyarul 10 K.

L U C I U S  A N N A E U S  S E N E C A

E R K Ö L C S I  L E V E L E K .
Fordította Barcza József.

I. kötet. I—X. könyv fűzve 4 K 50 f. — Latinul és magyarul 10 K.
H. kötet. XI—XX. könyv fűzve 4 K 50 f  — Latinul és magyarul 10 K.

H O M E R O S  IL IA SA .
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Ponori Thewrewk Emil. 

Első kötet I —VI ének.
Ára fűzve 3 K. — Görögül és magyarul 6 K.

E U R I P I D E S :  H E R A K L E S .  —  H I P P O L Y T O S .

Fordították Eatkóczy Mihály és Csengeri János.
A görög szöveget kiadta, a bevezetéseket és jegyzeteket irta Csengeri János 

Ára fűzve görögül és magyarul 7 K 20 f.

CAIUS SALLUSTIUS CKISPUS ÖSSZES MUNKÁI
A latin szöveget megállapította, magyarra fordította, bevezetéssel, 

jegyzetekkel és tulajdonnév-jegyzékkel ellátta dr. Cserép József.
Ára fűzve latinul és magyarul K 8.—
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